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CCG18-125-15 AS (**) CCG18-125-15 X AS (**)
7122 09... 7 122 10...
U V== 18 18
y /min, min™!, rpm, r/min 11000 11000
{LOCK = v
On b mm 125 125
n Oy mm 22,23 -
T T mm 1-7 1-7
mm 125 125
M M M14 -
=N I mm 20 -
Jkm M M14 -
TL% p mm 75 75
j o L T mm 30 30
kM M M14 -
% Dp mm 82 82
{ouk
Ve kg 2,4/22 2,4/2,3
Ly dB 86 92
Ky dB 3 3
Lua dB 94 100
Ky dB 3 3
a p a5 m/s2 6,5 6,5
Q 05 m/s? 1,5 1,5
K, m/s? 1,5 1,5
GBA 18V GBA 18V GBA 18V ProCORE 18V ProCORE 18V
2 Ah 4 Ah 5 Ah 4 Ah 8 Ah
(amp S share]s
@ BOSCH
Lithium lon Lithium lon Lithium lon Lithium lon Lithium lon
V= 18 18 18 18 18
kg 0,35 0,60 0,60 0,52 0,96

GAL 1880 CV, GAL 18V-160
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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen Erklarung
@ Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise
unbedingt lesen.

@@, AMPShare ist das gemeinsame Akkusystem, mit dem Sie viele Werkzeuge von vielen Pro-

pit fimarken mit nur einem Akku verwenden kénnen.
rowrsis @) BOSCH

JLOCK Werkzeugloses Spannsystem fiir Einsatzwerkzeuge und Winkelschleifer.

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Rotierende Teile des Elektrowerkzeugs nicht beriihren.

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Vor diesem Arbeitsschritt den Akku aus dem Elektrowerkzeug entfernen. Sonst besteht
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehdrschutz benutzen.

Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Das Elektrowerkzeug immer mit zwei Hinden bedienen.

Trennanwendung mit Schruppschutzhaube verboten.

Laden Sie keine beschidigten Akkus.

PERPRC@®edeSd

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit.

L

Die Hinweise im nebenstehenden Text beachten!

Eine beriihrbare Oberfliche ist sehr heiB und dadurch gefihrlich.

Griffbereich

Einschalten

Ausschalten

arretiert

nicht arretiert

Zusatzinformation.

Siehe Abschnitt ,,Bedienungshinweise.“

2 |=9[=) =) [o)[=)|(2)| B> | B> | &%

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europdischen
Gemeinschaft.

)
m

A
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Symbol, Zeichen

Erkldrung

UK
cA

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien von GroBbritannien
(England, Wales, Schottland).

Dieser Hinweis zeigt eine méoglicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod fihren kann.

Recycling-Zeichen: kennzeichnet wiederverwertbare Materialien

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeug-
nisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

Akkutyp

Ladegerittyp

Kann Ziffern oder Buchstaben enthalten

Kennzeichnung fiir interne Zwecke

Zeichen Einheit international Erkldrung
ny /min, min™", rpm, r/min | Bemessungs-Leerlaufdrehzahl
% \ Bemessungsspannung
M... mm MaB, metrisches Gewinde
%) mm Durchmesser eines runden Teils

O mm @p=max. Durchmesser Schleif-/Trennscheibe

N @y =Durchmesser der Aufnahmebohrung

=) O T=Dicke der Schleif-/Trennscheibe

mm @p=max. Durchmesser Schleifteller

1M mm M=Gewinde fiir Spannflansch
%LI |=Ldnge der Gewindespindel

SIKM mm @p=max. Durchmesser Topfbiirste

o M=Gewinde fiir Spannflansch / Einsatzwerkzeug
-~ T=max. Drahtlinge
>‘ [2]] L
m mm @p=max. Durchmesser Diamantlochschneider
% M=Gewinde fiir Spannflansch / Einsatzwerkzeug
&t
kg Gewicht des Elektrowerkzeugs entsprechend EPTA-
Procedure 01 ohne Akku und Einsatzwerkzeug mit Schutz-
 Te haube Typ A /B
i @ kg Gewicht des Akkus
Loa dB Schalldruckpegel
Loa dB Schallleistungspegel
K. Unsicherheit
a m/s? Schwingungsemissionswert nach EN 62841 (Vektorsumme
dreier Richtungen)

A pac m/s? mittlerer Schwingungswert fiir Winkelschleifen
a , ps m/s? mittlerer Schwingungswert fiir Schleifen mit Schleifblatt

m, s, kg, A, mm, V, W,
N, °C, dB, min, m/s2

Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Internationalen Einhei-
tensystem Sl.

4~ ~5
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Zu lhrer Sicherheit.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versiumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.
Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht,
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die bei-
liegenden ,,Allgemeinen Sicherheitshinweise*
(Schriftennummer 3 41 30 465 06 0) griindlich gelesen
und vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie die
genannten Unterlagen zum spiteren Gebrauch auf und
liberreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder Ver-
duBerung des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:

Der handgefiihrte, akkubetriebene Winkelschleifer ist
bestimmt zum Trennen, Schruppen und Biirsten von
Metall- und Steinwerkstoffen sowie zum Bohren in
Steinwerkstoffen mit Diamantlochschneider ohne Ver-
wendung von Wasser.

Zum Trennen mit gebundenen Schleifmitteln muss eine
spezielle Schutzhaube zum Trennen verwendet wer-
den.

Beim Trennen in Stein ist fir eine ausreichende
Staubabsaugung zu sorgen.

Mit zuldssigen Schleifwerkzeugen kann das Elek-
trowerkzeug zum Sandpapierschleifen verwendet wer-
den.

Das Elektrowerkzeug darf nicht zum Schleifen von
Beton verwendet werden.

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen,
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahthiirsten
oder Trennschleifen

Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer,
Sandpapierschleifer, Drahtbiirste, Lochschneider oder
Trennschleifmaschine. Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise, Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie
mit dem Gerit erhalten. Wenn Sie nicht alle folgenden
Anweisungen beachten, kann es zu elektrischem Schlag,
Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Polieren.
Verwendungen fiir die das Elektrowerkzeug nicht vor-
gesehen ist, kénnen Gefihrdungen und Verletzungen
verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht fiir eine
Funktion, fiir die es nicht ausdriicklich konstruiert und
von seinem Hersteller vorgesehen ist. Solch ein Umbau
kann zu einem Verlust der Kontrolle und ernsthaften
K&rperverletzungen fiihren.

Verwenden Sie kein Einsatzwerkzeug, das vom Herstel-
ler nicht speziell fiir dieses Elektrowerkzeug vorgese-
hen und festgelegt wurde. Nur weil Sie das Zubehér an
Ihrem Elektrowerkzeug befestigen kénnen, garantiert
das keine sichere Verwendung.

ﬁ%

%

Die zuliéissige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss min-
destens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Hochstdrehzahl. Ein Einsatzwerkzeug, das
sich schneller als zuldssig dreht, kann zerbrechen und
umherfliegen.

AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen
nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert wer-
den.

Die MaBe zur Befestigung des Einsatzwerkzeugs miis-
sen zu den MaBen der Befestigungsmittel des Elek-
trowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht
passgenau am Elektrowerkzeug befestigt werden, dre-
hen sich ungleichmiBig, vibrieren sehr stark und kon-
nen zum Verlust der Kontrolle fihren.

Verwenden Sie keine beschidigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerk-
zeuge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und
Risse, Schieifteller auf Risse, VerschleiB oder starke
Abnutzung, Drahthiirsten auf lose oder gebrochene
Drihte. Wenn das Elektrowerkzeug oder das Einsatz-
werkzeug herunterfillt, iiberpriifen Sie, ob es bescha-
digt ist, oder verwenden Sie ein unbeschédigtes
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kont-
rolliert und eingesetzt hahen, halten Sie und in der Niihe
hefindliche Personen sich auBerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das
Gerit eine Minute lang mit Hichstdrehzahl laufen.
Beschidigte Einsatzwerkzeuge brechen normalerweise
in dieser Testzeit.

Tragen Sie persinliche Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel
von Ihnen fernhélt. Die Augen miissen vor herumflie-
genden Fremdkorpern geschiitzt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei der jeweiligen
Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie
lange lautem Lirm ausgesetzt sind, kénnen Sie einen
Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand
zu lhrem Arbeitshereich. Jeder, der den Arbeitshereich
hetritt, muss personliche Schutzausriistung tragen.
Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochener Ein-
satzwerkzeuge konnen wegfliegen und Verletzungen
auch auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursa-
chen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen tref-
fen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann auch metallene Geriteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug villig zum Stillstand gekommen ist.
Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt
mit der Ablagefliche geraten, wodurch Sie die Kon-
trolle Uber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

ﬁ
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Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wihrend
Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufilligen Kon-
takt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst
werden und das Einsatzwerkzeug sich in lhren Kérper
bohren.

Reinigen Sie regelméBig die Liiftungsschlitze Ihres Elek-
trowerkzeugs. Das Motorgeblise zieht Staub in das
Gehiuse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub
kann elektrische Gefahren verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nihe
brennbarer Materialien. Funken kdnnten diese Materi-
alien entziinden.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
Kiihimittel erfordern. Die Verwendung von Wasser
oder anderen fliissigen Kiihimitteln kann zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshin-
weise

Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines blo-
ckierten oder hakenden drehenden Einsatzwerkzeugs
wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbiirste usw. Ver-
haken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrich-
tung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle
beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe,
die in das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf
die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Dreh-
richtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kén-
nen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge einer falschen Verwendung
des Elektrowerkzeugs und/oder fehlerhaften Arbeits-
bedingungen. Er kann durch geeignete VorsichtsmaB-
nahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie
Ihren Kdrper und lhre Arme in eine Position, in der Sie
die Riickschlagkrifte abfangen kdnnen. Verwenden Sie
immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die groft-
migliche Kontrolle iiber Riickschlagkrifte oder Reakti-
onsmomente beim Hochlauf zu haben. Die
Bedienperson kann durch geeignete VorsichtsmaB-
nahmen die Riickschlag- und Reaktionskrifte beherr-
schen.

Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nahe sich drehender
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich
beim Riickschlag tiber lhre Hand bewegen.

Meiden Sie mit Ihrem Kdrper den Bereich, in den das
Elektrowerkzeug bei einem Riickschlag hewegt wird.
Der Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Rich-
tung entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe
an der Blockierstelle.

ﬁ%
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Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken,
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatz-
werkzeuge gegen das Werkstiick prallen und verhaken.
Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken,
scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich zu
verhaken. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Riickschlag.

Verwenden Sie kein Kettenséigenblatt zum Holzschnei-
den, keine segmentierte Diamanttrennscheibe mit
einem Segmentabstand iiber 10 mm und kein gezihntes
Sdgeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen hiufig
einen Riickschlag und den Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen
und Trennschleifen

Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr Elektrowerk-
zeug zugelassenen Schleifkorper und die fiir diese
Schleifkirper vorgesehene Schutzhaube. Schleifkorper,
die nicht fiir das Elektrowerkzeug vorgesehen sind,
konnen nicht ausreichend abgeschirmt werden und
sind unsicher.

Gekripfte Schleifscheiben miissen so montiert werden,
dass ihre Schleifflache nicht iiber der Ebene des Schutz-
haubenrandes hervorsteht. Eine unsachgemiB mon-
tierte Schleifscheibe, die iiber die Ebene des
Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht ausrei-
chend abgeschirmt werden.

Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug
angebracht und fiir ein HochstmaB an Sicherheit so ein-
gestellt sein, dass der kleinstmdgliche Teil des Schleif-
kdrpers offen zum Bediener zeigt. Die Schutzhaube
hilft, die Bedienperson vor Bruchstiicken, zufilligem
Kontakt mit dem Schleifkérper sowie Funken, die Klei-
dung entziinden kdnnten, zu schiitzen.

Schleifkorper diirfen nur fiir die empfohlenen Einsatz-
maglichkeiten verwendet werden. Zum Beispiel: Schlei-
fen Sie nie mit der Seitenfléiche einer Trennscheibe.
Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante
der Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf
diese Schleifkdrper kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschidigte Spannflansche in
der richtigen GriBe und Form fiir die von Ihnen gewihl-
te Schleifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen die
Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines
Schleifscheibenbruchs. Flansche fiir Trennscheiben
kdnnen sich von den Flanschen fiir andere Schleifschei-
ben unterscheiden.

Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von
gridBeren Elektrowerkzeugen. Eine Schleifscheibe fiir
groBere Elektrowerkzeuge ist nicht fiir die héheren
Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen ausge-
legt und kann brechen.

Verwenden Sie beim Einsatz von Scheiben fiir einen
doppelten Zweck immer die geeignete Schutzhaube fiir
die durchgefiihrte Anwendung. Nichtverwendung der
richtigen Schutzhaube kann die erwiinschte Abschir-
mung verfehlen und zu schweren Verletzungen fiihren.

ﬁ
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Weitere besondere Sicherheitshinweise zum
Trennschleifen

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu
hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine iiberméBig tiefen
Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe
erhoht deren Beanspruchung und die Anfilligkeit zum
Verkanten oder Blockieren und damit die M&glichkeit
eines Riickschlags oder Schleifkérperbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werk-
stlick von sich wegbewegen, kann im Falle eines Riick-
schlags das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden
Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie das Geriit aus und halten Sie
es ruhig, bis die Scheibe zum Stilistand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus
dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfol-
gen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das
Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie die
Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor
Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen
oder einen Riickschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das
Risiko eines Riickschlags durch eine eingeklemmte
Trennscheibe zu vermindern. GroBe Werkstiicke kén-
nen sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen.
Das Werkstiick muss auf beiden Seiten der Scheibe
abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nzhe der
Schnittlinie als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei Tauchschnitten in
bestehende Winde oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann beim
Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische
Leitungen oder andere Objekte einen Riickschlag ver-
ursachen.

Fiihren Sie keine Kurvenschnitte aus. Eine Uberlastung
der Trennscheibe erhoht deren Beanspruchung und die
Anfilligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit
die M&glichkeit eines Riickschlags oder Schleifkérper-
bruchs, was zu schweren Verletzungen fiihren kann.

Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapier-
schleifen

Benutzen Sie Schleifblitter der richtigen GroBe und
befolgen Sie die Herstellerangaben zur Auswahl der
Schleifblatter. Schleifblitter, die iiber den Schleifteller
hinausragen, kénnen Verletzungen verursachen sowie
zum Verhaken, ZerreiBen der Schleifblitter oder zum
Riickschlag fiihren.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit
Drahtbiirsten

Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch wéihrend des
iiblichen Gebrauchs Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie
die Driihte nicht durch zu hohen Anpressdruck. Weg-

fliegende Drahtstiicke kénnen sehr leicht durch diinne
Kleidung und/oder die Haut dringen.
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Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhindern Sie, dass
sich Schutzhaube und Drahtbiirste beriihren kinnen.

Teller- und Topfbiirsten kénnen durch Anpressdruck
und Zentrifugalkrifte ihren Durchmesser vergréBern.

Weitere Sicherheitshinweise

Treffen Sie beim Schieifen von diinnem Metallblech
oder anderen gut schwingenden Strukturen mit groBer
Oberfliche angemessene MaBnahmen, wie beispiels-
weise die Verwendung von schweren, flexiblen Damp-
fungsmatten. Andernfalls kann eine viel héhere
Gesamtgerduschemission auftreten als die angegebene
Geriduschemission des Elektrowerkzeugs. Beriicksichti-
gen Sie die erhShte Gerduschemission auch fiir die Risi-
koeinschitzung der Gerauschbelastung und fiir die
Auswahl eines angemessenen Gehdrschutzes.

Verwenden Sie elastische Zwischenlagen nach Anwei-
sung des Herstellers, wenn diese zusammen mit dem
Schleifkidrper geliefert werden.

Vergewissern Sie sich, dass die Einsatzwerkzeuge nach
den Anweisungen des Herstellers montiert sind. Die
montierten Einsatzwerkzeuge miissen sich frei drehen
kdnnen. Falsch montierte Einsatzwerkzeuge kdnnen
sich bei der Arbeit I6sen und herausgeschleudert wer-
den.

Handhaben Sie Schieifkirper sorgsam und bewahren
Sie diese nach den Anweisungen des Herstellers auf.
Beschidigte Schleifkérper kénnen Risse bekommen
und bei der Arbeit zerbersten.

Verwenden Sie nur segmentierte Diamantscheiben mit
negativem Schneidwinkel.

Achten Sie bei der Verwendung von Einsatzwerkzeugen
mit Gewindeeinsatz darauf, dass das Gewinde im Ein-
satzwerkzeug lang genug ist, um die Spindellénge des
Elektrowerkzeugs aufzunehmen. Das Gewinde im Ein-
satzwerkzeug muss zum Gewinde auf der Spindel pas-
sen. Falsch montierte Einsatzwerkzeuge kdnnen sich
wihrend des Betriebs I16sen und Verletzungen verursa-
chen.

Beachten Sie die Risiken durch den Einsatz falscher

Schutzhauben.

= Beim Einsatz einer Schutzhaube Typ A zum Seiten-
schleifen kénnen die Schutzhaube und das Werk-
stiick sich gegenseitig stéren, was zu einer
ungeniigenden Kontrolle fiihrt.

= Beim Einsatz einer Schutzhaube Typ B zum Trenn-
schleifen mit gebundenen Trennscheiben besteht
ein erhohtes Risiko, den ausgeworfenen Funken
und Schleifpartikeln sowie Bruchstiicken der
Schleifscheibe im Fall eines Schleifscheibenbruchs
ausgesetzt zu sein.

= Beim Einsatz einer Schutzhaube Typ A oder Typ B
zum Trenn- oder Seitenschleifen in Beton oder
Mauerwerk besteht ein erhéhtes Risiko durch
Staubexposition sowie durch Verlust der Kontrolle
mit Riickschlag als Folge.

- Beim Einsatz einer Schutzhaube Typ A oder Typ B
mit einer Tellerbiirste, die dicker als maximal fest-
gelegt ist, konnen die Drihte auf die Schutzhaube
treffen und dies zum Bruch der Drihte fiihren.

ﬁ
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Bei der Verwendung von kombinierten Schieif- und
Trennschleifscheiben muss die Schutzhaube zum Tren-
nen (Typ A) verwendet werden.

Richten Sie das Elektrowerkzeug nicht gegen sich
selbst, andere Personen oder Tiere. Es besteht Verlet-
zungsgefahr durch scharfe oder heie Einsatzwerk-
zeuge.

Achten Sie auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas- und Wasserrohre. Kontrollieren Sie vor Arbeits-
beginn den Arbeitsbereich z. B. mit einem Metallor-
tungsgerat.

Verwenden Sie eine stationdre Absauganlage und hla-
sen Sie héufig die Liiftungsschlitze aus. Bei extremen
Einsatzbedingungen kann sich bei der Bearbeitung von
Metallen leitfdhiger Staub im Innern des Elektrowerk-
zeuges absetzen. Die Schutzisolierung des Elek-
trowerkzeuges kann beeintréchtigt werden.

Es ist verhoten Schilder und Zeichen auf das Elek-
trowerkzeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschi-
digte Isolierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen
Schlag.

Arbeiten Sie immer mit dem Zusatzhandgriff. Der
Zusatzhandgriff gewdhrleistet eine zuverldssige Fiih-
rung des Elektrowerkzeugs.

Nach Bearbeitung gipshaltiger Materialien: Reinigen
Sie die Liiftungsiffnungen des Elektrowerkzeugs und
des Schaltschiebers mit trockener und élfreier Druck-
luft. Andernfalls kann sich gipshaltiger Staub im Gehdu-
se des Elektrowerkzeugs und am Schaltelement
absetzen und in Verbindung mit Luftfeuchtigkeit aus-
hirten. Das kann zu Beeintrichtigungen am Schaltme-
chanismus fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkus
(Akkublocks).

Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir 18V-FEIN-Li-
lonen-AMPShare-Akkus.

Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der AMP-
Share-Partner. AMPShare gekennzeichnete 18V-Akkus
sind vollstindig kompatibel mit folgenden Produkten:
= alle Produkte des FEIN-18V-AMPShare-Systems

= alle 18V-Produkte von AMPShare-Partnern.

Beim Arbeiten mit und Laden von falschen, beschi-
digten, reparierten oder aufgearbeiteten Akkus, Nach-
ahmungen und Fremdfabrikaten besteht Brandgefahr
und/oder Explosionsgefahr.

Beachten Sie die Akkuempfehlungen in der Betriehsan-
leitung Ihres Produktes. Nur so kénnen der Akku und
das Produkt gefahrlos betrieben werden, und die Akkus
werden vor gefihrlicher Uberlastung geschiitzt.

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerten auf, die von
FEIN oder einem der AMPShare-Partner empfohlen wer-
den. Durch ein Ladegerit, das fiir eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es
mit anderen Akkus verwendet wird.

Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle
Leistung des Akkus zu gewihrleisten, laden Sie vor dem
ersten Einsatz den Akku vollstindig im Ladegerit auf.
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Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf.

Akkus diirfen nicht zerlegt, gedffnet oder zerkleinert
werden. Setzen Sie die Akkus keinen mechanischen
StiiBen aus. Bei Beschidigung und unsachgemiBem
Gebrauch des Akkus kénnen schidliche Dimpfe und
Flussigkeiten austreten. Die Dimpfe kénnen die Atem-
wege reizen. Austretende Akkufliissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Falls die Haut mit der Akkufliissigkeit in Beriihrung
kommt, sofort mit reichlich Wasser abspiilen. Falls die
Akkufliissigkeit ins Auge gelangt, waschen Sie die
Augen mit sauberem Wasser aus und begeben sich
unverziiglich in drztliche Behandlung!

Falls die Akkufliissigkeit angrenzende Gegenstiinde
benetzt hat, iiberpriifen Sie die betroffenen Teile. Ver-
meiden Sie Hautkontakt durch Tragen von Schutzhand-
schuhen. Reinigen Sie die Teile mit einem trockenen
Haushaltspapier oder tauschen Sie die Teile gegebe-
nenfalls aus. Austretende Dampfe kénnen die Atem-
wege reizen. Austretende Akkuflussigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht
benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Niigeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstiinden, die eine Uberbriickung der Kon-
takte verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Durch spitze Gegensténde wie z. B. Nagel oder Schrau-
henzieher oder durch duBere Krafteinwirkung kann der
Akku beschadigt werden. Es kann zu einem internen
Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen,
explodieren oder iiberhitzen.

Warten Sie niemals beschédigte Akkus. Simtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder
bevollmichtigte Kundendienststellen erfolgen.
g[j;,/ Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor

/| dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Schmutz,

Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosions-
und Kurzschlussgefahr.
Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umge-
hungstemperatur zwischen -20 °C und +50 °C. Lassen
Sie den Akku z. B. im Sommer nicht im Auto liegen. Bei

Temperaturen < 0 °C kann es geritespezifisch zu Leis-
tungseinschrankung kommen.

Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen
zwischen 0 °C und +35 °C. Laden Sie den Akku mit USB-
Anschluss nur iiber diesen hei Umgebungstempera-
turen zwischen +10 °C und +35 °C. Laden auBerhalb des
Temperaturbereiches kann den Akku beschidigen
oder die Brandgefahr erhéhen.

Behandeln Sie entladene Akkus vorsichtig. Akkus stel-
len eine Gefahrenquelle dar, da sie einen sehr hohen
Kurzschlussstrom verursachen kdnnen. Selbst wenn
sich Li-lonen-Akkus scheinbar in entladenem Zustand
befinden, entladen sich diese nie vollstindig.

ﬁ
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Tauchen Sie den Akku nicht in Fliissigkeiten, wie
(Salz-)Wasser oder Getréinke. Kontakt mit Fliissigkeiten
kann den Akku beschédigen. Dies kann zu Hitzeent-
wicklung, Rauchentwicklung, Entziindung oder Explo-
sion des Akku fiihren. Verwenden Sie den Akku nicht
weiter und wenden Sie sich an einen von FEIN autori-
sierten Kundendienst.

Verwenden Sie keinen beschédigten Akku. Die Nutzung
eines Akkus muss sofort gestoppt werden, sobald die-
ser anormale Eigenschaften aufweist, wie beispiels-
weise Geruchsentwicklung, Hitze, Verfirbung oder
Verformung. Bei fortgesetztem Betrieb kann der Akku
Hitze und Rauch entwickeln, sich entziinden oder
explodieren.

Den Akku nicht 6ffnen, zerdriicken, iiberhitzen oder ver-
brennen. Bei Missachtung besteht Verbrennungs- und
Brandgefahr. Folgen Sie den Anweisungen des Herstel-
lers.

Loschen Sie brennende Li-lonen-Akkus mit Wasser,
Sand oder Feuerldschdecke.

Vermeiden Sie physische Schlige/Einwirkungen. Schila-
ge und Eindringen von Gegenstanden kdnnen die Akkus
beschidigen. Dies kann zu Leckagen, Hitzeentwick-
lung, Rauchentwicklung, Entziindung oder Explosion
des Akku fiihren.

Laden Sie den Akku niemals unbeaufsichtigt iiber
Nacht. Bei Missachtung besteht unter Umstinden
Brand- und Explosionsgefahr.

Entnehmen Sie den Akku erst dann aus seiner Original-
verpackung, wenn dieser verwendet werden soll.

Nehmen Sie den Akku nur bei ausgeschaltetem Elek-
trowerkzeug ah.

Nehmen Sie den Akku vor Arbeiten am Elektrowerkzeug
aus dem Elektrowerkzeug. Lauft das Elektrowerkzeug
unbeabsichtigt an, besteht Verletzungsgefahr.

Halten Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser
geschiitzt. Reinigen Sie die verschmutzten Anschliisse
des Akkus und des Elektrowerkzeugs mit einem tro-
ckenen und sauberen Tuch.

Entnehmen Sie bei Transport und Aufbhewahrung des
Elektrowerkzeugs den Akku.

Befolgen Sie die Sicherheitshinweise in den Betriehsan-
leitungen der Ladegeriite von FEIN oder der AMPShare-
Partner.

Schwingungs- und Gerduschemissionswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungs-

und Gerduschemissionswerte sind entsprechend einem

in EN 62841 genormten Messverfahren gemessen wor-

den und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerk-

zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich

auch fiir eine vorldufige Einschitzung der Schwingungs-

und Geriduschbelastung.

A Die angegebenen Schwingungs- und Geriusch-
emissionswerte reprasentieren die hauptsich-
lichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
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Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen
die Schwingungsgesamtwerte und die Gerduschemissi-
onswerte abweichen. Dies kann die Schwingungs- und
Geriduschbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhdhen.
Fiir eine genaue Abschitzung der Schwingungs- und
Gerduschbelastung sollten auch die Zeiten beriicksich-
tigt werden, in denen das Gerit abgeschaltet ist oder
zwar lauft, aber nicht tatsichlich im Einsatz ist. Dies
kann die Schwingungs- und Geriuschbelastung iiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
A Legen Sie zusitzliche SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen und Gerduschen fest wie zum Bei-
spiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hinde,
Organisation der Arbeitsabliufe.

Umgang mit gefahrdenden Stiuben

Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgingen mit die-
sem Werkzeug entstehen Stiube, die gefihrlich sein
konnen.

Beriihren oder Einatmen von einigen Stiuben z. B. von
Asbest und asbesthaltigen Materialien, bleihaltigem
Anstrich, Metall, einigen Holzarten, Mineralien, Silikat-
partikeln von gesteinshaltigen Werkstoffen, Farbldse-
mitteln, Holzschutzmitteln, Antifouling fiir
Wasserfahrzeuge kann bei Personen allergische Reakti-
onen und/oder Atemwegserkrankungen, Krebs, Fort-
pflanzungsschaden ausldsen. Das Risiko durch das
Einatmen von Stiuben hingt von der Exposition ab.
Verwenden Sie eine auf den entstehenden Staub abge-
stimmte Absaugung sowie personliche Schutzausriis-
tungen und sorgen Sie fiir eine gute Beliiftung des
Arbeitsplatzes. Uberlassen Sie das Bearbeiten von
asbesthaltigen Material nur den Fachleuten.

Holzstaub und Leichtmetallstaub, heiBe Mischungen aus
Schleifstaub und chemischen Stoffen kénnen sich unter
ungiinstigen Bedingungen selbst entziinden oder eine
Explosion verursachen. Vermeiden Sie Funkenflug in
Richtung Staubbehilter sowie Uberhitzung des Elek-
trowerkzeugs und des Schleifguts, leeren Sie rechtzeitig
den Staubbehilter, beachten Sie die Bearbeitungshin-
weise des Werkstoffherstellers sowie die in Ihrem Land
gliltigen Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materi-
alien.

Bedienungshinweise.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit
0 einem Trennschleifstinder.
Lassen Sie das Elektrowerkzeug nach starker Belastung
noch einige Minuten im Leerlauf laufen, um das Einsatz-
werkzeug abzukiihlen.

Einsatzwerkzeug montieren/demontieren
CCG18-125-15 AS (**):

Betitigen Sie den Arretierungsknopf (siche

Seite 8) nur bei stillstehendem Motor. Andernfalls
kann das Elektrowerkzeug beschidigt werden.

ﬁ
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Im Spannflansch ist um den Zentrierbund ein O-

Ring eingesetzt. Fehlt dieser oder ist er beschidigt,
muss der O-Ring vor der Weiterverwendung unbe-
dingt ersetzt werden.

Einsatzwerkzeug montieren/demontieren
CCG18-125-15 X AS (**):

Verwenden Sie nur originale X-LOCK-Einsatz-

werkzeuge, die das X-LOCK-Logo tragen. Nur
bei originalen X-LOCK-Einsatzwerkzeugen ist sicher-
gestellt, dass die Spanndicke von max. 1,6 mm eingehal-
ten ist. Eine hohere Spanndicke kann zu einer
unsicheren Einspannung fiihren, dadurch kann sich das
Einsatzwerkzeug |6sen.

Achten Sie darauf, dass das Einsatzwerkzeug
0 sowie die Aufnahme nicht verformt und frei von
Schmutz und Partikeln sind.

Beachten Sie die Abmessungen der Schleifwerk-
0 zeuge. Stellen Sie sicher, dass beide X-LOCK-
Rastnasen geéffnet sind, bevor Sie das X-LOCK-Ein-
satzwerkzeug montieren. Reinigen Sie gegebenenfalls
den Bereich zwischen den beiden X-LOCK-Rastnasen.

Uberpriifen Sie nach der Montage, ob die Kante

des Schleifwerkzeuges nicht hoher als die Refe-
renzfliche und damit korrekt montiert ist. Liegt die
Kante héher, muss die Aufnahme gesdubert werden
oder das Schleifwerkzeug darf nicht verwendet wer-
den.
0 Betitigen Sie den Hebel (siehe Seite 9) nur bei

stillstehendem Motor.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht mit geoff-

netem Spannhebel ein. Andernfalls besteht
Quetschgefahr fiir Hand und Finger.

Greifen Sie nichtin den Bereich der Spannbacken.

Andernfalls besteht Quetschgefahr fiir die Finger.

Ausstattung

Der Sanftanlauf dient dazu, die Reaktionskrifte beim
Einschalten und Hochlaufen des Elektrowerkzeuges auf
die Leerlaufdrehzahl zu reduzieren.

Der Wiederanlaufschutz verhindert, dass das Elek-
trowerkzeug selbsttitig wieder anlduft, wenn wihrend
des Betriebes die Stromzufuhr unterbrochen wurde.
Schalten Sie in diesem Fall das Elektrowerkzeug aus,
tiberpriifen Sie die Stromzufuhr und schalten Sie das
Elektrowerkzeug anschlieBend wieder ein.

Der elektronische iberlastschutz reduziert das Risiko
einer Motorbeschédigung bei Uberlastung des Elek-
trowerkzeugs. Lingeres Blockieren (> 1 s) des Einsatz-
werkzeugs fiihrt zum selbststindigen Abschalten des
Elektrowerkzeugs. Bringen Sie anschlieBend den Schal-
ter in die Aus-Position, entfernen Sie das Elektrowerk-
zeug vom Werkstiick und iberpriifen Sie das
Einsatzwerkzeug auf Schiden. Schalten Sie anschlie-
Bend das Elektrowerkzeug wieder ein.

Die elektronische Drehzahlvorwahl ermdglicht die
Anpassung der Drehzahl fiir den jeweiligen Anwen-
dungsfall und das dafiir verwendete Einsatzwerkzeug.
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Die Riickschlagiiberwachung reduziert das Risiko eines
unerwarteten Riickschlages (Kickback) der Maschine.
Das Elektrowerkzeug schaltet in diesem Fall selbststan-
dig ab. Bringen Sie anschlieBend den Schalter in die
Aus-Position, entfernen Sie das Elektrowerkzeug vom
Werkstiick und tiberpriifen Sie das Einsatzwerkzeug
auf Schiden. Schalten Sie anschlieBend das Elek-
trowerkzeug wieder ein.

Die Absturziiberwachung reduziert die Gefahr, die von
einem herabfallenden Elektrowerkzeug ausgeht.

Das Elektrowerkzeug schaltet in diesem Fall selbststan-
dig ab.

Bringen Sie anschlieBend den Schalter in die Aus-Posi-
tion und iiberpriifen Sie das Einsatzwerkzeug auf Scha-
den. Schalten Sie anschlieBend das Elektrowerkzeug
wieder ein.

Das Elektrowerkzeug ist mit einem Bremssystem aus-
gestattet, welches das Einsatzwerkzeug des Elek-
trowerkzeugs abbremst. Hierdurch wird das
Unfallrisiko reduziert.

Bedieneinheit
Die Bedieneinheit dient zur Drehzahlvorwahl sowie
zur Zustandsanzeige des Elektrowerkzeugs.

(4)—|(ﬂ |I|I['r'1|—(1)

(5)— S [@]—| (o))
‘ T 3)
o—o |
Akku-Ladezustandsanzeige (1)
Anzeige Bedeutung/Abhilfe
griin Akku geladen.
gelb Akku fast leer. Akku bald tauschen.
rot Akku leer. Akku tauschen oder laden.
Anzeige Riickschlagiiberwachung (2)
Anzeige Bedeutung/Abhilfe
rot Plotzlicher Riickschlag des Elek-
trowerkzeugs erkannt. Elektrowerk-
zeug ausschalten und Einsatzwerkzeug
auf Schiden tberpriifen.
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Anzeige Status Elektrowerkzeug (3)

Anzeige Bedeutung

griin Status OK.

gelb Temperatur kritisch oder Akku fast
leer.

rot leuch- Uberlastschutz hat ausgelst, Elek-

tend trowerkzeug iiberhitzt oder Akku
leer.

rot blinkend | Wiederanlaufschutz, Riickschlagiiber-

wachung oder Absturziiberwachung
hat ausgelost.

Anzeige Temperatur (4)

Anzeige Bedeutung/Abhilfe

gelb Temperatur kritisch. Elektrowerkzeug
im Leerlauf betreiben und abkiihlen

lassen.

rot Elektrowerkzeug liberhitzt und schal-
tet ab. Elektrowerkzeug abkiihlen las-
sen.

Anzeige Drehzahlistufe (5)

Anzeige Bedeutung
1 3400 /min
2 6600 /min
3 9800 /min

Taste Drehzahlvorwahl (6)

Die Einstellung der Drehzahlstufe erfolgt in folgender
Reigenfolge: 1-2-3-2-1-2-..

Die Einstellung ist auch wahrend des Betriebs méglich.

Ladezustandsanzeige am Akku (siehe Seite 13).
Der Ladezustand kann durch die griinen LEDs der
Ladezustandsanzeige am Akku angezeigt werden. Drii-
cken Sie die Taste fiir die Ladezustandsanzeige (on) oder
A1 um den Ladezustand anzuzeigen.

Leuchtet nach dem Driicken der Taste fiir die Ladezu-
standsanzeige keine LED, ist der Akku defekt und muss
ausgetauscht werden.

Transport.

Die empfohlenen Li-lonen-Akkus unterliegen den
Anforderungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kon-
nen durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf der
StraBe transportiert werden.

Beim Versand durch Dritte (z. B.: Lufttransport oder
Spedition) sind besondere Anforderungen an Verpa-
ckung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei
der Vorbereitung des Versandstiickes ein Gefahrgut-
Experte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehiuse unbe-
schidigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpa-
cken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der
Verpackung bewegt. Bitte beachten Sie auch eventuelle
weiterfiihrende nationale Vorschriften.

ﬁ%

%

Instandhaltung und Kundendienst.

Bitte beachten Sie, dass Elektrowerkzeuge grund-
0 sdtzlich nur durch Elektrofachkrifte repariert,
gewartet und gepriift werden diirfen, da durch unsach-
gemiBe Instandsetzung erhebliche Gefihrdungen fiir
den Benutzer entstehen kénnen.
& Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich
& bei der Bearbeitung von Metallen leitfihiger
Staub im Innern des Elektrowerkzeugs
absetzen. Blasen Sie haufig den Innenraum des Elek-
trowerkzeugs durch die Liftungsschlitze mit trockener
und &lfreier Druckluft aus.
Bei der Bearbeitung gipshaltiger Materialien kann Staub
entstehen. Dieser kann sich im Inneren des Elek-
trowerkzeugs sowie an Schaltelementen absetzen und
in Verbindung mit Luftfeuchtigkeit aushdrten. Der
Schaltmechanismus kann dadurch beeintrichtigt wer-
den.
Blasen Sie den Innenraum des Elektrowerkzeugs hiufig
durch die Liiftungsdffnungen und die Schaltelemente
mit trockener, &lfreier Druckluft aus.
Produkte, die mit Asbest in Beriihrung gekommen sind,
diirfen nicht zur Reparatur gegeben werden. Entsorgen
Sie mit Asbest kontaminierte Produkte entsprechend
den im Land giiltigen Vorschriften zur Entsorgung
asbesthaltiger Abfille.
Wenden Sie sich mit reparaturbediirftigen FEIN Elek-
trowerkzeugen und Zubehéren bitte an lhren FEIN
Kundendienst. Die Adresse finden Sie im Internet unter
www fein.com.
Erneuern Sie Aufkleber und Warnhinweise am Elek-
trowerkzeug bei Alterung und VerschleiB.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges
finden Sie im Internet unter www.fein.com.
Verwenden Sie nur Originalersatzteile.
Folgende Teile kinnen Sie hei Bedarf selbst austau-
schen:
Einsatzwerkzeuge, Spannflansche (sofern vorhanden),
Schutzhaube, Akku, Zusatzhandgriff, Staubschutz-Fil-
ter, Handschutz

Wartung und Reinigung.

Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze und die

Anschliisse des Akkus mit einem weichen, sauberen

und trockenen Pinsel.

= Verwenden Sie fiir die Reinigung des Akkus keine
chemischen Substanzen.

Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gem3B den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerkldrung.

Im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs kann auch nur
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

ﬁ
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Konformitatserklarung.

Die CE-Erkldrung gilt nur fiir Linder der Europiischen
Union und der EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur fiir Produkte, die fiir den EU- oder EFTA-
Markt bestimmt sind. Nach dem Inverkehrbringen des
Produkts auf dem EU-Markt, verliert das UKCA-Zei-
chen seine Giiltigkeit.

Die UKCA-Erklérung gilt nur fiir den britischen Markt
(England, Wales und Schottland) und nur fiir Produkte,
die fiir den britischen Markt bestimmt sind. Nach dem
Inverkehrbringen des Produkts auf dem britischen
Markt verliert das CE-Zeichen seine Giiltigkeit.

Die Firma FEIN erklart in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser
Betriebsanleitung angegebenen einschlagigen Bestim-
mungen entspricht.

Technische Unterlagen bei:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Umweltschutz, Entsorgung.
E/Werien Sie Akkus nicht in den Hausmiill!

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und
Zubehor einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren.

Akkus nur im entladenen Zustand einer geordneten
Entsorgung zufiihren.

Bei nicht vollstindig entladenen Akkus zur Vorsorge
gegen Kurzschliisse den Steckverbinder mit Klebestrei-
fen isolieren.

Nur fiir EU-Lénder:

GemiB der europidischen Richtlinie 2006/66/EG miis-
sen defekte oder verbrauchte Akkus getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwendung
zugefiihrt werden.

Zubehdrauswabhl (siehe Seiten 16 - 19).

Verwenden Sie nur original FEIN-Zubehdr. Das Zube-
hor muss fiir den Elektrowerkzeug-Typ bestimmt sein.

A-1 Schutzhaube zum Trennen, Typ A

B-1 Schutzhaube zum Schleifen, Typ B

1-1 Schruppscheibe, Typ 27

2-1 Trennscheibe
(nur mit Schutzhaube zum Trennen, Typ A ver-
wenden)

3-1 Lamellenschleifteller

3-2 Stiitzteller fiir Fiberschleifscheiben, Fiberschleif-
scheiben
(nur mit dem mitgelieferten Stiitzteller-Spannmit-
tel anbringen)

3-3 Schleifteller mit Klett, Haft-Schleifblitter,
Haftschleifvlies, Schwimme
(Nur CCG18-125-15 AS (**): Verwenden Sie
einen passenden Gabelschliissel)

4-1 Stahldraht-Kegelbiirste

4-2 Stahldraht-Topfbiirste, Lamellenschleifrider
(Nur CCG18-125-15 AS (**): Verwenden Sie
einen passenden Gabelschliissel)

5-1 Diamantlochschneider
(Nur CCG18-125-15 AS (**): Verwenden Sie
einen passenden Gabelschliissel)
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Translation of the Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character

Explanation

©

Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General
Safety Instructions.

(amp S share]s

=« @ BOSCH

AMPShare is the shared battery system that lets you run many tools from many pro brands
on just one battery.

>{LocK

Toolless clamping system for application tools and angle grinders.

General prohibition sign. This action is prohibited.

Do not touch the rotating parts of the power tool.

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Before commencing this working step, remove the battery from the power tool.
Otherwise there may be danger of injury caused by unintentional starting of the power
tool.

Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Use protective gloves during operation.

Always operate the power tool with two hands.

Cutting applications with wheel guard are prohibited.

P@OPe®e &’V

Do not charge damaged batteries.

Crmo]

N

Protect the battery against heat, e.g., against continuous intense sunlight, fire, debris, water,
and moisture.

Observe the information in the adjacent text!

A surface that can be touched may be very hot and thus hazardous.

Gripping surface

Switching on

Switching off

Locked

Not locked

Additional information.

o) (== (=) [ |[=) | 2)| D> | B> B8]

See section “Operating Instructions”

A

%

e
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Symbol, character | Explanation

c E Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European
Community.
EE Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain (England,

Wales, Scotland).
_ This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

& Recycling symbol: designates recyclable materials

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be sorted
separately for environmental-friendly recycling.

Battery type

Charger type

May contain numbers and letters

Marking for internal purposes

Character Unit of measurement, Explanation
international

ny /min, min™", rpm, r/min | Rated no-load speed
U \ Rated voltage
M. mm Size of metric thread
%) mm Diameter of a round part
O mm @p=Max. diameter of grinding/cutting disc
A @D =Diameter of mounting hole
T 5% Qo T=Thickness of grinding/cutting disc
mm @p=Max. sanding pad diameter
A M mm M=Thread for clamping flange
=" I=Length of mounting thread
KM mm @p=max. cup brush diameter
o M=Thread for clamping flange / application tool
T T=max. wire length
j 2] L
M mm @p=Max. diameter diamond hole cutter

M=Thread for clamping flange / application tool

i @ kg Weight of the power tool according to EPTA procedure 01
without battery and application tool, and with wheel guard type
A/B

i @ kg Weight of the battery

Log dB Sound pressure level

L, dB Sound power level

K. Uncertainty

a m/s? Vibrational emission value according to EN 62841 (vector sum
of three directions)

A pac m/s? Mean vibrational value for angle grinding

4~ ~5
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Character Unit of measurement, Explanation
international
Q,ps m/s? Mean vibrational value for sanding with sanding sheet
m, s, kg, A, mm, V, W, | Basic and derived units of measurement from the international
N, °C, dB, min, m/s2 system of units SI.
For your safety. The outside diameter and the thickness of your acces-
A WARNING Read all safety warnings and all sory must he within the capacity rating of your power

instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
Do not use this power tool before you have
thoroughly read and completely understood this
Instruction Manual and the enclosed “General

Safety Instructions” (document number

3 41 30 465 06 0). The documents mentioned should

be kept for later use and enclosed with the power tool,

should it be passed on or sold.

Please also observe the relevant national industrial

safety regulations.

Intended use of the power tool:

The hand-held, battery-powered angle grinder is
intended for cutting, roughing and brushing of metal
and stone materials as well as for drilling stone materials
with diamond hole cutters without the use of water.
For cutting with bonded abrasives, a special cut-off
wheel guard must be used.

When cutting in stone, provide for sufficient dust
extraction.

With approved sanding tools, the machine can be used
for sanding with sanding discs.

The power tool must not be used for grinding concrete.

Safety warnings common for grinding, sanding,
wire brushing or cutting-off operations

This power tool is intended to function as a grinder,
sander, wire brush, hole cutter or cut-off tool. Read all
safety warnings, instructions, illustrations and specifi-
cations provided with this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Operations such as polishing are not to be performed
with this power tool. Operations for which the power
tool was not designed may create a hazard and cause
personal injury.

Do not convert this power tool to operate in a way
which is not specifically designed and specified by the
tool manufacturer. Such a conversation may result in a
loss of control and cause serious personal injury.

Do not use accessories, which are not specifically
designed and specified by the tool manufacturer. Just
because the accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least equal
to the maximum speed marked on the power tool.
Accessories running faster than their rated speed can
break and fly apart.

ﬁ%
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tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately
guarded or controlled.

The dimensions of the accessory mounting must fit the
dimensions of the mounting hardware of the power
tool. Accessories that do not match the mounting
hardware of the power tool will run out of balance,
vibrate excessively and may cause loss of control.

Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasive wheels for chips
and cracks, backing pads for cracks, tear or excess
wear, wire brushes for loose or cracked wires. If power
tool or accessory is dropped, inspect for damage or
install an undamaged accessory. After inspecting and
installing an accessory, position yourself and bystand-
ers away from the plane of the rotating accessory and
run the power tool at maximum no-load speed for one
minute. Damaged accessories will normally break apart
during this test time.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing pro-
tectors, gloves and workshop apron capable of stopping
small abrasive or workpiece fragments. The eye pro-
tection must be capable of stopping flying debris gener-
ated by various applications. The dust mask or respi-
rator must be capable of filtrating particles generated by
the particular application. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal
protective equipment. Fragments of workpiece or of a
broken accessory may fly away and cause injury
beyond immediate area of operation.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring. Cutting
accessory contacting a "live" wire may make exposed
metal parts of the power tool "live" and could give the
operator an electric shock.

Never lay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning accessory may
grab the surface and pull the power tool out of your
control.

Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could
snag your clothing, pulling the accessory into your
body.

Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s
fan will draw the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause electrical
hazards.

ﬁ
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Do not operate the power tool near flammable materi-
als. Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in elec-
trocution or shock.

Kickback and related warnings:

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other acces-
sory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the
rotating accessory which in turn causes the uncon-
trolled power tool to be forced in the direction oppo-
site of the accessory's rotation at the point of the
binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the surface of the
material causing the wheel to climb out or kick out. The
wheel may either jump toward or away from the oper-
ator, depending on direction of the wheel's movement
at the point of pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions and can
be avoided by taking proper precautions as given
below.

Maintain a firm grip with both hands on the power tool
and position your body and arms to allow you to resist
kickback forces. Always use auxiliary handle, if pro-
vided, for maximum control over kickback or torque
reaction during startup. The operator can control
torque reactions or kickback forces, if proper
precautions are taken.

Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

Do not position your body in the area where power tool
will move if kickback occurs. Kickback will propel the
tool in direction opposite to the wheel’s movement at
the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp edges,
etc. Avoid houncing and snagging the accessory. Cor-
ners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag
the rotating accessory and cause loss of control or kick-
back.

Do not attach a saw chain woodcarving blade, seg-
mented diamond wheel with a peripheral gap greater
than 10 mm or toothed saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of control.

Safety warnings specific for grinding and
cutting-off operations

Use only wheel types that are specified for your power
tool and the specific guard designed for the selected
wheel. Wheels for which the power tool was not
designed cannot be adequately guarded and are unsafe.

The grinding surface of centre depressed wheels must
be mounted below the plane of the guard lip. An
improperly mounted wheel that projects through the
plane of the guard lip cannot be adequately protected.

ﬁ%
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The guard must he securely attached to the power tool
and positioned for maximum safety, so the least
amount of wheel is exposed towards the operator. The
guard helps to protect operator from broken wheel
fragments, accidental contact with wheel and sparks
that could ignite clothing.

Wheels must be used only for specified applications.
For example: do not grind with the side of cut-off
wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for
peripheral grinding; side forces applied to these wheels
may cause them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of cor-
rect size and shape for your selected wheel. Proper
wheel flanges support the wheel thus reducing the pos-
sibility of wheel breakage. Flanges for cut-off wheels
may be different from grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger power tools.
A wheel intended for larger power tool is not suitable
for the higher speed of a smaller tool and may burst.

When using dual purpose wheels always use the cor-
rect guard for the application being performed. Failure
to use the correct guard may not provide the desired
level of guarding, which could lead to serious injury.

Additional safety warnings specific for cutting
off operations

Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive depth
of cut. Overstressing the wheel increases the loading
and susceptibility to twisting or binding of the wheel
in the cut and the possibility of kickback or wheel
breakage.

Do not position your body in line with and behind the
rotating wheel. When the wheel, at the point of oper-
ation, is moving away from your body, the possible
kickback may propel the spinning wheel and the power
tool directly at you.

When the wheel is hinding or when interrupting a cut
for any reason, switch off the power tool and hold it
motionless until the wheel comes to a complete stop.
Never attempt to remove the cut-off wheel from the
cut while the wheel is in motion otherwise kickhack
may occur. Investigate and take corrective action to
eliminate the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to minimize
the risk of wheel pinching and kickback. Large work-
pieces tend to sag under their own weight. Supports
must be placed under the workpiece near the line of cut
and near the edge of the workpiece on both sides of the
wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or
objects that can cause kickback.

ﬁ
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Do not attempt to do curved cutting. Overstressing the
wheel increases the loading and susceptibility to twist-
ing or binding of the wheel in the cut and the possibility
of kickback or wheel breakage, which can lead to seri-
ous injury.

Safety warnings specific for sanding operations

Use proper sized sanding disc paper. Follow manufac-
turers recommendations, when selecting sanding
paper. Larger sanding paper extending too far beyond
the sanding pad presents a laceration hazard and may
cause snagging, tearing of the disc or kickback.

Safety warnings specific for wire brushing oper-
ations

Be aware that wire bristles are thrown by the brush
even during ordinary operation. Do not overstress the
wires by applying excessive load to the brush. The wire
bristles can easily penetrate light clothing and/or skin.

If the use of a guard is specified for wire brushing, do
not allow any interference of the wire wheel or brush

with the guard. Wire wheel or brush may expand in
diameter due to work load and centrifugal forces.

Further safety warnings

When grinding thin metal sheet or other well vibrating
structures with large surface area, take appropriate
measures such as using heavy flexible damping mats.
Otherwise, a much higher overall noise emission may
occur than the specified noise emission of the power
tool. Also consider the increased noise emission for
risk assessment of noise exposure and for selection of
appropriate hearing protection.

Use elastic spacers when these are provided with the
grinding accessory.

Make sure that the application tools are mounted in
accordance with the manufacturers instructions. The
mounted application tools must be able to rotate freely.
Incorrectly mounted application tools can become
loose during operation and be thrown from the
machine.

Handle grinding accessories carefully and store them

according to the manufacturer’s instructions. Damaged

grinding accessories can develop cracks and burst dur-

ing operation.

Use only segmented diamond wheels with negative cut-

ting angle.

When using application tools with a threaded insert,

take care that the thread in the application tool is long

enough to hold the spindle length of the power tool. The

thread in the application tool must match the thread on

the spindle. Incorrectly mounted application tools can

loosen during operation and cause injuries.

Observe the risks associated with using incorrect

guards.

= When using a Type A (cut-off) wheel guard for facial
grinding, the wheel guard may interfere with the
workpiece causing poor control.

ﬁ%
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= When using a Type B wheel guard for cutting-off
operations with bonded abrasive wheels, there is an
increased risk of exposure to emitted sparks and
particles, as well as exposure to wheel fragments in
the event of wheel burst.

= When using a Type A or Type B )wheel guard for
cutting-off and facial operations in concrete or
masonry, there is an increased risk of exposure to
dust and loss of control resulting in kickback.

= When using a Type A or Type B wheel guard with
a wheel-type wire brush with a thickness greater
than the maximum thickness as specified, the wires
may catch on the guard leading to breaking of wires.

When using combined grinding and cutting-off abrasive
flange mounted wheels, the Type A wheel guard must
be used.

Do not direct the power tool against yourself, other per-
sons or animals. Danger of injury from sharp or hot
application tools.

Beware of any concealed electric cables, gas or water
conduits. Check the working area before commencing
work, e. g. with a metal detector.

Use a stationary extraction system and frequently blow
out the ventilation slots. When working metal under
extreme operating conditions, it is possible for conduc-
tive dust to settle in the interior of the power tool. The
total insulation of the power tool can be impaired.

Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
power tool. If the insulation is damaged, protection
against an electric shock will be ineffective.

Always work with the auxiliary handle. The auxiliary
handle ensures reliable guiding of the power tool.

After working gypsum-containing materials: Blow out
the ventilation openings of the power tool and the
switch element with dry and oil-free compressed air.
Otherwise, gypsum-containing dust can settle in the
power tool housing and switch element, which can
harden in connection with humidity. This can impair the
switching mechanism.

Use and handling of the battery (battery pack).

These safety warnings apply only for 18V FEIN AMP-
Share Li-ion batteries.

Use the battery only in AMPShare partner products.
18V batteries marked with AMPShare are fully compat-
ible with the following products:

= All products of the FEIN-18V-AMPShare system

= Al 18V products from AMPShare partners.

When working with and charging incorrect, damaged,
repaired or reconditioned batteries, imitations or other
brands, there is danger of fire and/or explosion.

Observe the hattery recommendations in the operating
instructions for your product. Only in this way can the
battery and the product be operated safely, and the bat-
teries are protected from dangerous overload.

Only charge the hatteries with chargers recommended
by FEIN or one of the AMPShare partners. A charger that
is suitable one type of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery pack.

ﬁ
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The battery is supplied partially charged. To ensure full
battery capacity, completely charge the battery in the
battery charger before using for the first time.

Store batteries out of the reach of children.

Batteries must not be disassembled, opened or reduced
in size. Do not subject batteries to mechanical impact
or shock. Hazardous vapours and fluid can escape in
case of damage and improper use of the battery. The
vapours can irritate the respiratory system. Liquid
ejected from the battery may cause skin irritations or
burns.

In case of skin contact with battery fluid, rinse immedi-
ately with plenty of water. In case of eye contact with
battery fluid, wash out the eye with clean water and
immediately seek a doctor for treatment!

When the battery fluid has come into contact with
objects close hy, check the respective components.
Avoid skin contact by wearing protective gloves. Clean
the parts with dry household paper or replace the parts
if necessary. Escaping vapours can irritate the respira-
tory system. Liquid ejected from the battery may cause
skin irritations or burns.

Do not short-circuit the battery. Keep the hattery not
being used away from paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

The battery can be damaged by sharp objects such as
nails or screwdrivers or by external force. An internal
short-circuit may occur and the battery can burn,
smoke, explode or overheat.

Never maintain damaged batteries. Any maintenance of
batteries should be performed only by the manufac-
turer or by authorised after-sales service centers.

o Protect the battery against heat, e.g., against
@ continuous intense sunlight, fire, debris, water,

and moisture. Danger of explosion and short-
circuiting.

Operate and store the battery only at ambient tempera-
tures hetween -20 °C and +50 °C. As an example, do not
leave the battery in a vehicle in summer. At tempera-
tures < 0 °C, machine-specific performance restrictions
are possible.

Charge the battery only at ambient temperatures
between 0 °C and +35 °C. Charge the battery via USB
connection only at ambient temperatures hetween
+10 °C and +35 °C. Charging the battery outside the
temperature range may damage the battery or increase
the risk of fire.

Handle discharged hatteries with care. Batteries are a
source of danger, as they can cause a very high short-
circuit current. Even when Li-ion batteries appear to be
in a discharged state, they never fully discharge.

Do not immerse the battery in liquids, such as (salt)
water or beverages. Gontact with liquids can damage
the battery. This may result in heat build-up, smoke
generation, ignition or explosion of the battery. Do not
continue to use the battery and contact an after-sales
service authorized by FEIN.

ﬁ%
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Do not use a damaged battery. The use of a battery
must be stopped immediately as soon as abnormal
properties, such as odour development, heat, discolour-
ation or deformation occur. Continued operation can
cause the battery to generate heat and smoke, ignite or
explode.

Do not open, crush, overheat or set fire to the battery.
Non-observance of this warning may result in burns
and fire. Follow the manufacturer's instructions.

Extinguish burning Li-ion batteries with water, sand or
a fire blanket.

Avoid physical blows/impact. Impact and penetration of
objects can damage hatteries. This may result in leak-
age, heat build-up, smoke generation, ignition or explo-
sion of the battery.

Never charge the battery unattended overnight. Fire
and explosion hazards can result in case of non-observ-
ance.

Do not remove the battery from its original packaging
until it is going to be used.

Remove the battery only when the power tool is
switched off.

Before any work on the machine itself, remove the bat-
tery from the power tool. If the power tool accidentally
starts, there is danger of injury.

Protect the battery against moisture and water. Clean
contaminated battery terminals and power tool con-
nections with a dry, clean cloth.

Remove the battery when transporting and storing the
power tool.

Observe the safety instructions in the manuals of the
chargers from FEIN or the AMPShare partners.

Vibration and noise emission values
The vibration and noise emission values given in these
instructions have been measured according to a meas-
urement method standardised in EN 62841 and can be
used to compare power tools with each other. They are
also suitable for a preliminary assessment of vibration
and noise exposure.
A The given vibration and noise emission values rep-
resent the main applications of the power tool.
However, if the power tool is used for other applica-
tions, with deviating application tools or insufficient
maintenance, the overall vibration values and the noise
emission values may differ. This can significantly
increase the vibration and noise exposure over the total
working period.
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For an accurate estimation of vibration and noise expo-

sure, the durations when the equipment is switched off

or running but not actually in use should also be taken

into account. This may significantly reduce the vibration

and noise exposure over the total working period.

A Identify additional safety measures to protect the
operator from the effects of vibration and noise
such as: Maintain the power tool and the accesso-
ries, keep the hands warm, organization of work
patterns.

Handling hazardous dusts

For work procedures with this power tool where
material is removed, dusts develop that can be hazard-
ous to one’s health.

Contact with or inhaling some dust types, e. g. asbestos
and asbestos-containing materials, lead-containing coat-
ings, metal, some wood types, minerals, silicate parti-
cles from materials containing stone, paint solvents,
wood preservatives, antifouling paints for vessels, can
trigger allergic reactions to the operator or bystanders
and/or lead to respiratory infections, cancer, birth
defects or other reproductive harm. The risk from
inhaling dusts depends on the exposition. Use dust
extraction matched appropriately for the developing
dust, as well as personal protective equipment and pro-
vide for good ventilation of the workplace. Leave the
processing of asbestos-containing materials to special-
ists.

Wood and light-metal dust, hot mixtures of grinding
dust and chemical materials can self-ignite under unfa-
vourable conditions or cause an explosion. Avoid
sparking in the direction of the dust collector as well as
overheating of the power tool and the materials being
sanded, empty the dust collector/container in time,
observe the material manufacturer’s working instruc-
tions, as well as the relevant regulations in your country
for the materials being worked.

Operating Instructions.
Do not use the power tool with a cut-off stand.
After heavily straining the power tool, continue to
run it at no-load for several minutes in order to cool
the application tool down.

Mounting/dismounting the application tool
CCG18-125-15 AS (**):

Press the locking button only when the motor is
0 stopped (see page 8). Otherwise the power tool

may be damaged.

An O-ring is fitted around the centring collar of
0 clamping flange. If this is missing or damaged, it is
essential that the O-ring is replaced before further use.

Mounting/dismounting the application tool
CCG18-125-15 X AS (**):

Only use original X-LOCK insert tools that are

labelled with the X-LOCK logo. Only original X-
LOCK application tools ensure that the clamping thick-
ness of max. 1.6 mm is maintained. A higher clamping
thickness can lead to insecure clamping, which can
cause the application tool to become loose.

Ensure that the application tool and the holder are
0 not deformed and are free of debris and particles.

Observe the dimensions of the grinding tools.

Ensure that both X-LOCK latch noses are open
before mounting the X-LOCK application tool. If nec-
essary, clean the area between the two X-LOCK latch
noses.

After mounting, check that the edge of the grind-
0 ing accessory is not higher than the reference sur-
face and thus correctly mounted. If the edge is higher,
the mount must be cleaned or the grinding accessory
may not be used.

Press the lever (see page 9) only when the motor
0 is stopped.

Do not switch the power tool on with the clamp-
0 ing lever open. Otherwise there is a risk of crush-
ing the hand and fingers.

Do not reach into the area of the clamping jaws.

Otherwise there is a risk of crushing the fingers.

Features

The soft start is used to reduce torque reaction forces
when switching on and running up the power tool to
the no-load speed.

The restarting protection prevents the power tool from
automatically restarting if the power supply is inter-
rupted during operation. In this case, switch off the
power tool, check the power supply and then switch
the power tool on again.

The electronic overload protection reduces the risk of
motor damage if the power tool is overloaded. Pro-
longed blocking (> 1 s) of the application tool leads to
automatic switching off of the power tool. Afterwards,
set the switch to the off position, remove the power
tool from the workpiece and check the application tool
for damage. Then, switch the power tool on again.
The electronic speed preselection enables the speed to
be adapted to the respective application and the respec-
tive application tool.

The kickback monitoring reduces the risk of unex-
pected kickback of the power tool. In this case, the
power tool switches off automatically. Afterwards, set
the switch to the off position, remove the power tool
from the workpiece and check the application tool for
damage. Afterwards, switch the power tool on again.
The fall down monitoring reduces the danger posed by
a falling power tool.In this case, the power tool
switches off automatically.Afterwards, set the switch to
the off position and check the application tool for dam-
age. Then, switch the power tool on again.

The power tool is equipped with a brake system for
braking down the application tool. This reduces the risk
of accidents.
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Operating unit
The operating unit is used for speed preselection as
well as for status display of the power tool.

@

-
(I

T 3

o e

)

(2)

Battery charge-control indicator (1)

Indication Meaning/Corrective action

green Battery charged.

yellow Battery almost empty. Replace battery
soon.

red Battery empty. Replace or charge bat-
tery.

Kickback monitoring indicator (2)

Indication Meaning/Corrective action

red Sudden kickback of power tool
detected. Switch power tool off and
check application tool for damage.

Power tool status indicator (3)

Indication Meaning

green Status OK.

yellow Temperature critical or battery almost
empty.

red lit Overload protection has tripped,
power tool overheated or battery
empty.

red flashing | Restarting protection, kickback moni-

toring or fall down monitoring has
actuated.

Temperature indicator (4)

Indication Meaning/Corrective action

yellow Temperature critical. Operate power
tool at no load and allow it to cool
down.

red Power tool overheated and switches

off. Allow power tool to cool down.

%

%

Speed stage indicator (5)

Indication Meaning

1 3400 /min
2 6600 /min
3 9800 /min

Speed preselection button (6)

The speed stage is set in the following sequence:
1-2-3-2-1-2-..

Adjustment is also possible during operation.

Charge-control Indicator on the Battery

(see page 13).

The charge condition can be indicated by the green
LEDs of the charge-control indicator on the battery.
Press the charge-control indicator button or 1
to indicate the charge condition.

When no LED lights up after pressing the charge-con-
trol indicator button, the battery is defective and must
be replaced.

Transport.

The recommended Li-ion batteries are subject to the
Dangerous Goods Legislation requirements. The user
can transport the batteries by road without further
requirements.

When being transported by third parties (e.g.: air trans-
port or forwarding agency), special requirements on
packaging and labelling must be observed. For prepara-
tion of the item being shipped, consulting an expert for
hazardous material is required.

Dispatch batteries only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move around in
the packaging. Please also observe possibly more
detailed national regulations.

Repair and customer service.
Please observe that power tools may only be
0 repaired, maintained and inspected by qualified
electricians, as improper maintenance can result in con-
siderable hazards for the user.
= When working metal under extreme oper-
& ating conditions, it is possible for conductive
dust to settle in the interior of the power
tool. Blow out the interior of the power tool via the
ventilation slots frequently with dry and oil-free com-
pressed air.
When working materials containing gypsum, dust may
occur. This dust can settle inside the power tool as well
as on switching elements and harden in combination
with humidity. As a result, the switching mechanism
may be impaired.
Blow out the interior of the power tool frequently
through the ventilation openings and switching ele-
ments using dry, oil-free compressed air.

ﬁ
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Products that have come into contact with asbestos
may not be sent in for repair. Dispose of products con-
taminated with asbestos according to the applicable
country-specific regulations for such disposal.

For FEIN power tools and accessories in need of repair,
please contact your FEIN after-sales service. The
address can be found on the Internet under

www fein.com.

Renew stickers and warning indications on the power
tool when aged and worn.

The current spares parts list for this power tool can be
found on our website at www.fein.com.

Use only original spare parts.

If required, you can change the following parts your-
self:

Application tools, clamping flanges (where applicable),
wheel guard, battery, auxiliary handle, dust-protection
filter, hand protection

Maintenance and cleaning.

Occasionally clean the ventilation slots and the battery
terminals with a soft, clean and dry brush.

= Do not use chemical substances for cleaning the bat-

tery.
Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.

The delivery scope of your power tool may include
only a part of the accessories described or shown in this
Instruction Manual.

Declaration of conformity.

This CE declaration is only valid for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) countries
and only for products intended for the EU- or EFTA
market. After placing the product on the EU market the
UKCA mark loses its mark validity.

The UKCA declaration is only valid for the Great
Britain market (England, Wales and Scotland) and only
for products intended for the Great Britain market.
After placing the product on the Great Britain market
the CE mark loses its mark validity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the
last page of this Instruction Manual.

Technical documents at:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Environmental protection, disposal.
Do not dispose of the hatteries into household-
waste!
Packaging, worn out power tools and accessories
should be sorted for environmental-friendly recycling.
Dispose of batteries only when discharged.
For batteries that are not completely discharged, insu-
late the terminals with tape as a protective measure
against short-circuiting.
Only for EC countries:
According to the European Guideline 2002/66/EC,
defective or used battery packs/batteries, must be col-
lected separately and disposed of in an environmental-
lycorrect manner.

Selection of accessories

(see pages 16 - 19).

Use only original FEIN accessories. The accessories
must be intended for the power tool type.

A-1 Wheel guard for cutting, type A

B-1 Wheel guard for grinding, type B

1-1 Grinding disc, type 27

2-1 Cutting disc
(use only with cut-off wheel guard, Type A)

3-1 Flap discs

3-2 Backing pad for fibre sanding sheets,
fibre sanding sheets
(mount only with the provided backing-pad
clamping unit)

3-3 Backing pad with Velcro, Velcro sanding sheets,
sanding fleece with Velcro attachment, sponges
(Only CCG18-125-15 AS (*#): Use a fitting open-
end spanner)

4-1 Steel tapered twist brush

4-2 Steel-wire cup brush, flap discs
(Only CCG18-125-15 AS (**): Use a fitting open-
end spanner)

5-1 Diamond hole cutter
(Only CCG18-125-15 AS (*#): Use a fitting open-
end spanner)
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Traduction de la notice originale.

Symboles, abréviations et termes utilisés.

Symbhole, signe

Explication

i2)

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les
instructions générales de sécurité.

(ampif§share h

oty (@) BOSCH

AMPShare désigne le systéme de batteries partagées permettant d’utiliser une seule et
méme batterie sur de nombreux outils de différentes marques.

ZLOCK

Systéme de serrage sans outil pour accessoires et meuleuses d’angle.

Signal général d’interdiction. Cette action est interdite !

Ne pas toucher les éléments en rotation de I'outil électrique.

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Avant d’effectuer ce travail, retirer la batterie de I'outil électrique. Sinon, il y a des
risques de blessures dues a un démarrage non intentionné de 'outil.

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, utiliser un protége-main.

Utiliser toujours I'outil électrique a deux mains.

Application de trongonnage avec capot de protection d’ébarbage interdite.

Ne pas charger des batteries endommagées.

Protéger la batterie de toute source de chaleur, comme par ex. ’exposition directe au
soleil, au feu, aux encrassements et a ’humidité.

Suivre les indications données dans le texte ci-contre !

Une surface qui peut &tre touchée est trés chaude et donc dangereuse.

Poignée

Mise en marche

Arrét

bloqué

non bloqué

Information supplémentaire.

voir chapitre « Indications d’utilisation. »

Confirme la conformité de Poutil électrique aux directives de "lUnion Européenne.

N 1) Rl E2) B ) ) el e =S g A = O X AL ()

Confirme la conformité de I'outil électrique aux directives de la Grande Bretagne

(Angleterre, Pays de Galles, Ecosse).
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Symbhole, signe

Explication

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures ou la mort.

Signalisation de recyclage : indique les matériaux recyclables

Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique
et les déposer a un centre de recyclage respectant les directives relatives a la protection
de ’environnement.

Type de batterie

Type de chargeur

Peut contenir des chiffres ou des lettres

Marquage interne

Signe Unité internationale Explication
ny /min, min'1, rpm, r/min | Vitesse nominale a vide
U \ Tension de référence
M. mm Dimension, filetage métrique
%] mm Diamétre d’un élément
On mm @Dp=diamétre max. disque a meuler/a trongonner
N @Dy =diamétre de I'alésage
T @ Qo T=épaisseur du disque a meuler/a trongonner
mm @p=diamétre max. du plateau souple de pongage
mm M=filetage de la flasque de serrage
I=longueur de l'arbre fileté
[k M mm @Dp=diamétre max. brosse boisseau
o M=Filetage de la flasque de serrage / accessoire
T T= Longueur de fil max.
O L
M mm @p = diamétre max. scie cloche diamant

M=Filetage de la flasque de serrage / accessoire

[ T ke

Poids de I'outil électrique suivant EPTA-Procedure 01 sans
batterie et accessoire avec capot de protection type A /B

he ke

Poids de la batterie

Loy dB Niveau de pression acoustique

Lya dB Niveau d’intensité acoustique

K. Incertitude

a m/s2 Valeur d’émission vibratoire suivant EN 62841 (somme
vectorielle des trois axes directionnels)

A 446 m/s? Valeur de vibration moyenne pour le meulage d’angle

Qpps m/s? Valeur de vibration moyenne pour le pongage avec feuille

abrasive

m, s, kg, A, mm, V, W,
N, °C, dB, min, m/s?

Unités de base et unités dérivées du systéme international SI.
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Pour votre sécurite.
O AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut provoquer un choc électrique, un incendie
et / ou une grave blessure.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Ne pas utiliser cet outil électrique avant d’avoir
soigneusement lu et compris totalement cette
notice d’utilisation ainsi que les « Instructions
générales de sécurité » (réf. documents
3 41 30 465 06 0). Conserver ces documents pour une
utilisation ultérieure et les joindre a Poutil électrique en
cas de transmission ou de vente a une tierce personne.
De méme, respecter les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays
en question.

Conception de I'outil électrique :

La meuleuse d’angle électroportative sans fil est congue
pour le trongonnage, le meulage et le brossage du métal
et de la pierre ainsi que pour le pergage de pierres a
Paide de scies cloches diamant sans utilisation d’eau.
Pour le trongonnage avec des abrasifs agglomérés, utili-
ser un capot de protection spécial pour le trongonnage.
Pour le trongonnage de pierres, veiller a assurer une
aspiration suffisante de poussiéres.

Muni d’outils de pongage autorisés, I'outil électrique
peut étre utilisé pour les travaux de pongage au papier
de verre.

L’outil électrique ne doit pas étre utilisé pour meuler du
béton.

Avertissements de sécurité communs pour les
opérations de meulage, de poncgage, de brossage
métallique ou de trongonnage

Cet outil électrique est destiné a fonctionner comme
meuleuse, ponceuse, hrosse métallique, scie cloche et
outil a trongonner. Lire toutes les mises en garde, les
instructions, les illustrations et les spécifications four-
nies avec cet outil. Le fait de ne pas suivre toutes les
instructions données ci-dessous peut provoquer une
électrocution, un incendie et / ou une blessure grave.

Les opérations de lustrage ne sont pas recommandées
avec cet outil électrique. Les opérations pour lesquelles
I'outil électrique n’a pas été congu peuvent provoquer
un danger et causer un accident corporel.

Ne pas utiliser I'outil électrique pour une fonction pour
laquelle il n’a pas été expressément concu et prévu par
son fabricant. Une telle transformation peut entrainer
une perte de contrdle et de graves blessures.

Ne pas utiliser des accessoires non congus spécifique-
ment et déterminés par le fabricant d'outils. Le simple
fait que I’accessoire puisse &tre monté sur votre outil
électrique ne garantit pas un fonctionnement en toute
sécurité.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins
égale a la vitesse maximale indiquée sur I'outil électri-
que. Les accessoires tournant plus vite que leur vitesse
admissible peuvent se briser et voler en éclats.

Le diametre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire
doivent se situer dans le cadre des caractéristiques de
capacité de votre outil électrique. Les accessoires
dimensionnés de fagon incorrecte ne peuvent pas étre
protégés ou commandés de maniére appropriée.

Les dimensions pour la fixation de I'accessoire doivent
correspondre aux dimensions des moyens de fixation de
Ioutil électrique. Les accessoires montés de maniére
imprécise sur I'outil électrique ne tournent pas unifor-
mément, générent de fortes vibrations et peuvent
entrainer une perte de contrdle.

Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque
utilisation, examiner les accessoires comme les meules
abrasives pour détecter la présence éventuelle de
copeaux ou de fissures, les plateaux de poncage pour
détecter des traces éventuelles de fissures, de déchiru-
re ou d’usure excessive, ainsi que les brosses métalli-
ques pour détecter des fils détachés ou fissureés. Si
Ioutil électrique ou I'accessoire a subi une chute, exa-
miner les dommages éventuels ou installer un acces-
soire non endommageé. Aprés examen et installation
d’un accessoire, se placer ainsi que les personnes pré-
sentes a distance du plan de I’accessoire en rotation et
faire fonctionner I'outil a vitesse maximale a vide pen-
dant 1 min. Les accessoires endommagés seront nor-
malement détruits pendant cette période d’essai.

Porter un équipement de protection individuelle. En
fonction de la tache prévue, utiliser une visiére de pro-
tection, des lunettes de sécurité ou des verres de sécu-
rité. Le cas échéant, utiliser un masque antipoussieres,
des protections auditives, des gants et un tablier per-
mettant d’éviter les petits fragments abrasifs ou les
piéces a usiner. La protection oculaire doit pouvoir
vous protéger des débris projetés aux cours des divers
travaux. Le masque antipoussiéres ou le masque respi-
ratoire doivent pouvoir filtrer les particules produites
au cours de vos travaux. L’exposition prolongée aux
bruits de forte intensité peut provoquer une perte de
Paudition.

Maintenir les personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute per-
sonne entrant dans la zone de travail doit porter un
équipement de protection individuelle. Des fragments
de la piéce a travailler ou d’un accessoire cassé peuvent
&tre projetés en dehors de la zone immédiate de travail
et provoquer des blessures.

Tenir I'outil électrique uniquement par les surfaces iso-
lées des poignées lors des travaux pendant lesquels
I'accessoire risque de toucher des cables électriques
cachés. Le contact avec un fil sous tension peut égale-
ment mettre sous tension les parties métalliques expo-
sées de l'outil et provoquer un choc électrique sur
Popérateur.

Ne jamais reposer I'outil électrique avant que I'acces-
soire ne se soit complétement arrété. L’accessoire de
rotation peut agripper la surface et arracher I'outil élec-
trique hors de votre contréle.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le portant
le long du corps. Un contact accidentel avec ’accessoire
en rotation pourrait s’accrocher aux vétements et atti-
rer "accessoire vers 'utilisateur.
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Nettoyer réguliérement les orifices d’aération de I'outil
électrique. Le ventilateur du moteur attire la poussiére
alintérieur du boftier et une accumulation excessive de
poussiéres métalliques peut provoquer des dangers
électriques.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a proximité de
matériaux inflammables. Des étincelles pourraient
enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des fluides
de coupe. L’utilisation d’eau ou d’autres réfrigérants
fluides peut aboutir a une électrocution ou un choc
électrique.

Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine suite a I'accro-
chage ou au blocage d’un accessoire en rotation tel que
meule, plateau de pongage, brosse métallique etc.
L’accrochage ou le blocage provoque un arrét soudain
de P'accessoire en rotation. Il en résulte le déplacement
incontrélé de I'outil électrique dans le sens de rotation
inverse de I'accessoire au point de blocage.

Par exemple, si une meule est accrochée ou se bloque
dans la piéce a usiner, le bord de la meule peut creuser
la surface du matériau, s’y enfoncer, casser la meule et
provoquer ainsi un rebond brusque de I'outil. La meule
est alors propulsée soit en direction de 'opérateur soit
en direction opposée, selon le sens de rotation de la
meule 2 partir de son point de blocage. Les meules
abrasives peuvent également se rompre dans ces condi-
tions.

Un rebond est la conséquence d’une mauvaise utilisa-
tion de P'outil électrique et / ou de mauvaises condi-
tions de travail. Ceci peut &tre évité en prenant les
précautions appropriées spécifiées ci-apres.

Maintenir solidement I'outil et positionner le corps et le
bras de maniére a pouvoir résister aux forces de
rebond. Toujours utiliser la poignée auxiliaire, le cas
échéant, pour contrdler au maximum les rebonds ou les
réactions de couple au moment du démarrage. L’opéra-
teur est en mesure de contrdler les réactions de couple
ou les forces de rebond, si des précautions appropriées
ont été prises.

Ne jamais placer votre main a proximité de I’accessoire
en rotation. L’accessoire pourrait rebondir sur votre
main.

Ne pas vous placer dans la zone ou I'outil électrique
pourrait se déplacer en cas de rebond. Le rebond
pousse I'outil dans le sens opposé au mouvement de la
meule au point d’accrochage.

Apporter un soin particulier lors de travaux dans les
coins, les arétes vives etc. Eviter que les accessoires ne
heurtent la piéce a travailler et s’accrochent. Lors du
travail sur les angles, sur les arétes vives ou si I'acces-
soire rebondit, "accessoire en rotation a tendance a
s’accrocher facilement. Ceci peut provoquer une perte
de contréle ou un rebond.

Ne pas utiliser de lame de scie a chaine pour couper du
bois, ni de disque a tronconner diamanté segmenté
avec un écart entre les segments supérieur a 10 mm, ni
de lame de scie dentée. De tels accessoires provoquent
facilement des rebonds ou des pertes de contréle.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opé-
rations de meulage et de tronconnage abrasif

Utiliser uniquement les types de meules recommandés
pour votre outil électrique et le protecteur spécifique
concu pour la meule choisie. Les meules pour lesquelles
P’outil électrique n’a pas été congu ne peuvent pas &tre
protégées de fagon satisfaisante et sont dangereuses.

La surface de meulage des meules a moyeu déporté doit
étre montée sous le rebord du capot de protection. Une
meule montée de maniére incorrecte qui dépasse du
rebord du capot de protection ne peut pas &tre proté-
gée de maniére appropriée.

Le capot de protection doit étre solidement fixé a I'outil
électrique et placé en vue d’une sécurité maximale, de
sorte que I'opérateur soit exposé le moins possible a la
meule. Le capot de protection permet de protéger
I’opérateur des fragments de meule cassée, d’un contact
accidentel avec la meule et d’étincelles susceptibles
d’enflammer les vétements.

Les meules doivent étre utilisées uniquement pour les
applications recommandées. Par exemple : ne pas meu-
ler avec le cdté de la meule a trongonner. Les meules 2
trongonner abrasives sont destinées au meulage péri-
phérique, I'application de forces latérales a ces meules
peut les briser en éclats.

Toujours utiliser des flasques de meule non endomma-
geés qui sont de taille et de forme correctes pour la
meule que vous avez choisie. Des flasques de meule
appropriés supportent la meule réduisant ainsi la possi-
bilité de rupture de cette derniére. Les flasques pour les
meules a trongonner peuvent étre différents des autres
flasques de meule.

Ne pas utiliser de meules usées d’outils électriques plus
grands. Une meule destinée a un outil électrique de
plus grande capacité n’est pas appropriée a une vitesse
plus élevée d’un outil de plus petite capacité et peut
éclater.

Lors de I'utilisation de disques pour un double usage,
toujours utiliser le capot de protection adapteé a I'appli-
cation effectuée. La non-utilisation du capot de protec-
tion approprié peut ne pas assurer la protection
souhaitée et entrainer des blessures graves.

Instructions de sécurité complémentaires spécifi-
ques aux opérations de tronconnage abrasif

Ne pas « coincer » la meule a trongonner ou ne pas
appliquer une pression excessive. Ne pas tenter d’exé-
cuter une profondeur de coupe excessive. Une
contrainte excessive de la meule augmente la charge et
la probabilité de torsion ou de blocage de la meule dans
la coupe et la possibilité de rebond ou de rupture de la
meule.

Ne pas vous placer dans I'alignement de la meule en
rotation ou derriére celle-ci. Lorsque la meule, au point
de fonctionnement, s’éloigne de votre corps, le rebond
éventuel peut propulser la meule en rotation et Poutil
électrique directement sur vous.
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Lorsque Ia meule se bloque ou lorsque la coupe est
interrompue pour une raison quelconque, mettre I'outil
électrique hors tension et tenir I'outil électrique immo-
hile jusqu’a ce que la meule soit a I'arrét complet. Ne
jamais tenter d’enlever la meule a tronconner de la
coupe tant que la meule est en mouvement sinon le
rebond risque de se produire. Rechercher et prendre
des mesures correctives afin d’empécher que la meule
ne se grippe.

Ne pas redémarrer le découpage dans I'ouvrage. Lais-
ser la meule atteindre sa pleine vitesse et la replacer
avec précaution dans la coupe. La meule peut se coin-
cer, se rapprocher ou provoquer un rebond si I'outil est
redémarré lorsqu’elle se trouve dans la piéce a tra-
vailler.

Prévoir un support de panneaux ou de toute piéce a usi-
ner surdimensionnée pour réduire le risque de pince-
ment et de rebond de la meule. Les grandes piéces a
usiner ont tendance a fléchir sous leur propre poids. La
piece doit &tre soutenue des deux ctés du disque, pres
de la ligne de coupe ainsi que prés du bord de la piéce.

Soyez particulierement prudent lorsque vous faites une
« coupe en retrait » dans des parois existantes ou dans
d’autres zones sans visibilité. La meule saillante peut

couper des tuyaux de gaz ou d’eau, des ciblages électri-
ques ou des objets, ce qui peut entrainer des rebonds.

Ne pas effectuer de coupes courbes. Une contrainte
excessive de la meule augmente la charge et la probabi-
lité de torsion ou de blocage de la meule dans la coupe
et la possibilité de rebond ou de rupture de la meule ce
qui peut entrainer des blessures graves.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opé-
rations de pongage

Utiliser des feuilles abrasives de la bonne taille et sui-
vre les instructions du fabricant pour choisir les feuilles
abrasives. Des feuilles abrasives plus grandes s’étendant
au-dela du plateau de pongage présentent un danger de
blessures et peuvent provoquer un accrochage, une
déchirure des feuilles abrasives ou un rebond.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opé-
rations de brossage métallique

Garder a I'esprit que des brins métalliques sont rejetés
par la brosse méme au cours d’une opération ordinaire.
Ne pas soumettre a une trop grande contrainte les fils
métalliques en appliquant une charge excessive a la
brosse. Les brins métalliques peuvent aisément péné-
trer dans les vétements légers et/ou la peau.

Si l'utilisation d’un protecteur est recommandée pour le
bressage métallique, ne permettre aucune géne du tou-
ret ou de la brosse métallique au protecteur. Le touret
ou la brosse métallique peut se dilater en diamétre en
raison de la charge de travail et des forces centrifuges.

Avertissements de sécurité supplémentaires

Prendre des mesures appropriées, comme I'utilisation
de tapis amortisseurs lourds et flexibles, lors du ponga-
ge de tdles métalliques fines ou d’autres structures
vibrant fortement et présentant une grande surface.
Autrement, I’émission sonore totale peut étre beau-

coup plus élevée que I’émission sonore indiquée pour
I’outil électrique. Egalement tenir compte de I'augmen-
tation des émissions sonores pour I’évaluation des ris-
ques liés a ’'exposition au bruit et pour le choix de
protections auditives appropriées.

Utiliser des couches intermédiaires conformément aux
indications du fabricant si celles-ci sont fournies avec
la meule.

S’assurer que les accessoires sont montés conformeé-
ment aux indications du fabricant. Une fois les acces-
soires montés, ils doivent pouvoir tourner librement.
Les accessoires mal montés peuvent se détacher pen-
dant le travail et &tre éjectés hors de I'appareil.

Manier avec précaution les meules et les ranger confor-
mément aux instructions du fabricant. Les meules
endommagées peuvent avoir des fissures et se fendre
lors du travail.

N'utiliser que des disques diamantés segmentés avec
un angle de coupe négatif.

Lors de I'utilisation d’accessoires avec insert fileté,
veiller a ce que le filetage dans I’accessoire soit suffi-
samment long pour pouvoir intégrer la longueur de la
broche de I'outil électrique. Le filetage de I’accessoire
doit correspondre a celui de la broche de I'outil électri-
que. Les accessoires mal montés peuvent se détacher
lors du travail et causer des blessures.

Tenir compte des risques liés a I'utilisation de capots

de protection inappropriés.

= Lors de I'utilisation d’un capot de protection de
type A pour le meulage latéral, le capot de protec-
tion et la piéce a travailler peuvent se géner mutuel-
lement, ce qui entraine un contrdle insuffisant.

= L'utilisation d’un capot de protection de type B
pour le trongonnage avec des meules a trongonner
agglomérées entraine un risque accru d’exposition
aux étincelles et aux particules abrasives éjectées
ainsi qu’aux fragments de la meule en cas de rupture
de celle-ci.

= L'utilisation d’un capot de protection de type A ou
de type B pour le trongonnage ou le meulage latéral
dans le béton ou la magonnerie présente un risque
accru d’exposition a la poussiére et de perte de
contrdle avec pour conséquence un rebond.

= Lors de I'utilisation d’un capot de protection de
type A ou de type B avec une brosse plate d’une
épaisseur supérieure 2 celle fixée au maximum, les
fils peuvent heurter le capot de protection et cela
peut entrainer la rupture des fils.

Lors de l'utilisation de meules combinées pour le meu-
lage et le trongonnage, le capot de protection pour le
trongonnage (type A) doit étre utilisé.

Ne pas diriger 'outil électrique vers soi-méme ou vers
d’autres personnes ou des animaux. |l y a danger de
blessure causé par des accessoires tranchants ou
chauds.

Faire attention aux cables électriques, conduites de gaz
et d’eau éventuellement cachés. Avant de commencer
le travail, contrdler la zone de travail 4 'aide d’un détec-
teur de métaux par exemple.
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Utiliser un dispositif d’aspiration stationnaire et souf-
fler souvent les ouies de ventilation. En cas de condi-
tions d’utilisation extrémes, il est possible, lorsqu’on
travaille des matériaux métalliques, que des poussiéres
conductrices se déposent a I'intérieur de I'outil électri-
que. Cela peut nuire 4 la double isolation de l'outil élec-
trique.

Il est interdit de visser ou de riveter des plaques ou des
reperes sur I'outil électrique. Une isolation endomma-
gée ne présente aucune protection contre une électro-
cution.

Toujours travailler avec la poignée supplémentaire. La
poignée supplémentaire garantit un guidage sdr de
Poutil électrique.

Apres avoir travaillé des matériaux a base de platre :
Nettoyer les orifices de ventilation de I'outil électrique
et de I'élément de commande a I'aide d’air comprimé
sec exempt d’huile. Autrement, les poussiéres platreu-
ses pourraient se déposer dans le carter de I'outil élec-
trique et sur ’élément de commande et pourraient
durcir au contact de ’humidité présente dans I’air. Ceci
peut entraver le mécanisme d’enclenchement.

Utilisation et entretien de la hatterie (blocs de
batterie).

Les présentes consignes de sécurité ne sont valables
que pour les batteries 18V-FEIN-Lithium-ion-AMPShare.

Utiliser la batterie uniquement dans les produits des
partenaires AMPShare. Les batteries 18V marquées
AMPShare sont entiérement compatibles avec les pro-
duits suivants :

= tous les produits du systéme FEIN-18V-AMPShare
= tous les produits 18V des partenaires AMPShare.

Lors du travail avec et lors du chargement de batteries
d’un type ne convenant pas a I'outil, de hatteries
endommagées, réparées ou modifiées, de batteries
contrefaites ou d’autres fabricants, il y a danger
d’incendie et/ou d’explosion.

Respecter les recommandations relatives aux bhatteries
figurant dans la notice d’utilisation de votre produit.
Cest la seule fagon de faire fonctionner la batterie et le
produit en toute sécurité et de protéger les batteries
d’une surcharge dangereuse.

Ne recharger les batteries qu’a I'aide de chargeurs
recommandeés par FEIN ou par un partenaire AMPShare.
Un chargeur approprié a un type spécifique de batterie
peut engendrer un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé
avec d’autres batteries.

La hatterie est fournie en état de charge faible. Afin de
garantir la puissance compléte de la batterie, la charger
complétement dans le chargeur avant la premiére mise
en service.

Conserver les batteries hors de la portée des enfants.

Ne pas démonter, ouvrir ni fractionner les batteries. Ne
pas exposer les batteries a des chocs mécaniques. En
cas d’endommagement et d’utilisation non conforme de
la batterie, des vapeurs et liquides nuisibles peuvent
s’échapper. Les vapeurs peuvent irriter les voies respi-
ratoires. Le liquide qui s’écoule de la batterie peut
entrainer des irritations de la peau ou causer des br{lu-
res.

Au cas ou la peau entrerait en contact avec le liquide de
la batterie, rincer immédiatement ahondamment a
I’eau. Si le liquide de la batterie entre en contact avec
les yeux, rincer les yeux a I’eau claire et consulter
immédiatement un médecin !

Si le liquide de la batterie a mouillé des objets adja-
cents, vérifier les pieces concernées. Porter des gants
de protection pour éviter tout contact avec la peau. Net-
toyer les piéces a I'aide d’un papier de ménage sec ou
remplacer les piéces si nécessaire. Les vapeurs qui
fuient peuvent irriter les voies respiratoires. Le liquide
qui s’écoule de la batterie peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brilures.

Ne pas court-circuiter la batterie. Tenir la batterie non-
utilisée a I'écart de toutes sortes d’objets métalliques
tels qu’agrafes, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres, car un pontage pourrait provoquer un court-cir-
cuit. Un court-circuit entre les contacts de la batterie
peut provoquer des brilures ou un incendie.

La batterie peut étre endommagée par des objets poin-
tus tels que clous ou tournevis ou par une force exté-
rieure. Un court-circuit interne peut se produire et la
batterie peut prendre feu, fumer, exploser ou surchauf-
fer.

Ne jamais entretenir des batteries endommagées.
L’entretien des batteries ne doit &tre effectué que parle
fabricant ou par un centre de service autorisé.

7 Protéger la batterie de toute source de chaleur,
E 7 comme par ex. I'exposition directe au soleil, au

feu, aux encrassements, a I'eau et a I'humidité. ||

existe un risque d’explosion et de court-circuit.
N'utiliser et ne stocker la batterie qu’a une température
ambiante comprise entre -20 °C et +50 °C. Ne pas lais-
ser la batterie dans la voiture par ex. en été. A des tem-
pératures < 0 °C, les performances peuvent é&tre
réduites de maniére spécifique a I'appareil.
Charger la batterie uniquement a des températures
ambiantes comprises entre 0 °C et +35 °C. Recharger la
hatterie avec port USB uniquement via ce dernier a des
températures ambiantes comprises entre +10 °C et
+35 °C. Un chargement en dehors de la plage de tempé-
rature peut endommager la batterie ou augmenter le
risque d’incendie.

Manipuler les batteries déchargées avec précaution.
Les bhatteries constituent une source de danger, car
elles peuvent provoquer un courant de court-circuit trés
élevé. Méme si les batteries Lithium-ion semblent é&tre
a I’état déchargé, elles ne se déchargent jamais complé-
tement.

5
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Ne pas immerger la batterie dans des liquides tels que
I'eau (salée) ou des hoissons. Tout contact avec des
liquides peut endommager la batterie. Cela peut entrai-
ner un dégagement de chaleur, de la fumée, une inflam-
mation ou une explosion de la batterie. Ne pas
continuer a utiliser la batterie et s’adresser a un centre
de Service Aprés-Vente agréé par FEIN.

Ne pas utiliser des batteries endommagées. L'utilisa-
tion d’une batterie doit étre immédiatement stoppée
des qu’elle présente des caractéristiques anormales,
telles qu’un dégagement d’odeur, de chaleur, une déco-
loration ou une déformation. Si vous continuez a I'utili-
ser, la batterie peut dégager de la chaleur et de la fumée,
s’enflammer ou exploser.

Ne pas ouvrir, écraser, surchauffer ou briller la hatte-
rie. Le non-respect de ces consignes entraine un risque
de brilure et d’incendie. Suivre les instructions du
fabricant.

Eteindre les batteries Lithium-ion en feu a I'aide d’eau,
du sable ou d’une couverture extinctrice.

Eviter les coups / impacts physiques. Les coups et la
pénétration d’objets peuvent endommager les hatte-
ries. Cela peut entrainer des fuites, un dégagement de
chaleur, de la fumée, une inflammation ou une explo-
sion de la batterie.

Ne jamais charger la hatterie pendant la nuit sans sur-
veillance. Le non-respect de ces consignes peut entrai-
ner un risque d’incendie ou d’explosion.

Ne sortir la batterie de son emballage d’origine que
lorsqu’elle doit étre utilisée.

Ne pas retirer la bhatterie que lorsque I'outil électrique
est a I'arrét.

Avant tous travaux sur I'outil électrique, retirer la bat-
terie de I'outil. Risque de blessures en cas de démarrage
non intentionnel de l'outil électrique.

Protéger la batterie de I'humidité et de I'eau. Nettoyer
les raccords encrassés de la batterie et de I'outil électri-
que a l'aide d’un chiffon sec et propre.

Retirer la batterie avant de transporter ou de stocker
Ioutil électrique.

Suivre les consignes de sécurité figurant dans les noti-
ces d’utilisation des chargeurs de FEIN ou des partenai-
res AMPShare.

Valeurs d’émission de vibrations et de bruit
Les valeurs d’émission de vibrations et de bruit indi-
quées dans ces instructions d’utilisation ont été mesu-
rées conformément a la norme EN 62841 et peuvent
&tre utilisées pour une comparaison d’outils électri-
ques. Elles sont également appropriées pour une esti-
mation préliminaire de la sollicitation vibratoire et
acoustique.
Les valeurs d’émission de vibrations et de bruit
indiquées représentent les principales applications
de Poutil électrique.

Si Poutil électrique est cependant utilisé pour d’autres
applications, avec d’autres accessoires ou avec un entre-
tien non approprié, les valeurs totales d’émission de
vibrations et les valeurs d’émission de bruit peuvent
étre différentes. Ceci peut augmenter considérable-
ment la sollicitation vibratoire et acoustique pendant
toute la durée du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation vibratoire

et acoustique, il est recommandé de prendre aussi en

considération les espaces de temps pendant lesquels

P’appareil est éteint ou en fonctionnement, mais pas

vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérablement la

sollicitation vibratoire et acoustique pendant toute la
durée du travail.

A Déterminer des mesures de protection supplé-
mentaires pour protéger |’utilisateur des effets de
vibrations et de bruits, telles que par exemple :
entretien de I’outil électrique et des accessoires,
maintenir les mains chaudes, organisation des
opérations de travail.

Emanation de poussiéres nocives

Lors du travail avec enlévement de matiére, des pous-
siéres pouvant &tre dangereuses sont générées.
Toucher ou aspirer certaines poussiéres, par ex.
d’amiante et de matériaux contenant de I’'amiante, de
peintures contenant du plomb, du métal, de certains
bois, de minéraux, des particules de silicate contenues
dans les matériaux contenant de la roche, de solvants
de peinture, de lasures, de produits antifouling pour
bateaux peut causer des réactions allergiques et/ou des
maladies des voies respiratoires, un cancer ou des pro-
blemes de fécondité. Le risque causé par I'inhalation de
poussiéres dans les poumons dépend de I’exposition
aux poussiéres. Utilisez une aspiration adaptée a la
poussiére générée ainsi que des équipements de pro-
tection personnels et veiller a bien aérer la zone de tra-
vail. Ne confier le travail sur des matériaux contenant
de amiante qu’a des spécialistes.

Les poussiéres de bois et les poussiéres de métaux
légers, les mélanges chauds de poussiéres de pongage et
de produits chimiques peuvent s’enflammer dans cer-
taines conditions ou causer une explosion. Eviter une
projection d’étincelles vers le bac de récupération des
poussiéres ainsi qu’une surchauffe de I'outil électrique
et des matériaux travaillés, vider a temps le bac de récu-
pération des poussiéres et respecter les indications de
travail du fabricant du matériau ainsi que les réglements
en vigueur dans votre pays spécifiques aux matériaux a
traiter.

Instructions d’utilisation.
Ne jamais utiliser outil électrique avec un sup-
port de trongonnage.
Laisser tourner P'outil électrique a vide pendant quel-
ques minutes apreés une forte sollicitation pour refroidir
I’accessoire.

Montage / démontage de I’accessoire
CCG18-125-15 AS (**):
N’actionner le bouton de blocage (voir page 8)
que lorsque le moteur est a I’arrét. Sinon, l'outil
électrique risque d’&étre endommagé.
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Dans la flasque de serrage, il y a un joint torique

placé autour de 'ergot de centrage. S’il manque
ou s’il est endommagé, le joint torique doit impérative-
ment étre remplacé avant d’étre utilisé.

Montage / démontage de I’accessoire
CCG18-125-15 X AS (**):

N'’utiliser que des accessoires X-LOCK originaux

portant le logo X-LOCK. Seuls les accessoires X-
LOCK d’origine garantissent le respect de I"épaisseur de
serrage de 1,6 mm maximum. Une épaisseur de serrage
plus élevée peut conduire a un serrage incertain, ce qui
peut entrainer le détachement de I'accessoire.

Veiller a ce que I'accessoire ainsi que le logement
0 ne soient pas déformés et soient exempts de sale-
tés et de particules.

Faire attention aux dimensions des outils de pon-
0 cage. S’assurer que les deux ergots d’arrét X-
LOCK sont ouverts avant de monter I'accessoire X-
LOCK. Si nécessaire, nettoyer la zone située entre les
deux ergots X-LOCK.

Aprés le montage, s’assurer que le bord de I’acces-
0 soire n’est pas plus haut que la surface de référen-
ce et donc correctement monté. Si le bord est plus
haut, le logement doit &tre nettoyé ou I'outil de ponga-
ge ne doit pas &tre utilisé.

N’actionner le levier (voir page 9) que lorsque le

moteur est a I'arrét.

Ne pas mettre I'outil électrique en marche avec le

levier de serrage ouvert. Autrement, il y a risque
d’écrasement de la main et des doigts.

Ne jamais intervenir dans la zone des méchoires.

Autrement, il y a risque d’écrasement des doigts.

Equipement

Le démarrage en douceur sert 4 réduire les forces de
réaction lors de la mise en marche et de P'accélération
de Poutil électrique jusqu’a la vitesse a vide.

Le dispositif de protection contre un redémarrage
intempestif empéche I'outil électrique de redémarrer
automatiquement si I'alimentation électrique a été
interrompue pendant le fonctionnement. Dans un tel
cas, arréter Poutil électrique, corriger I'alimentation en
courant et remettre I'outil électrique en marche.

Le dispositif de protection électronique contre les sur-
charges réduit le risque d’endommagement du moteur
en cas de surcharge de Ioutil électrique. Un blocage
prolongé (> 1 s) de Iaccessoire entraine I'arrét auto-
matique de I'outil électrique. Placer ensuite I'interrup-
teur en position d’arrét, retirer outil électrique de la
piéce a travailler et s’assurer que I'accessoire n’est pas
endommagé. Ensuite, remettre I'outil électrique en
marche.

La présélection électronique de la vitesse permet de
régler la vitesse en fonction de I'utilisation et de I’acces-
soire utilisé.

La surveillance du rehond réduit le risque de rebond
inattendu (kickback) de la machine. Dans ce cas, "outil
électrique s’éteint automatiquement. Ensuite mettre
Pinterrupteur en position d’arrét, retirer I'outil électri-
que de la piéce a usiner et vérifier si 'accessoire présen-
te des dommages. Ensuite, remettre I'outil électrique en
marche.

Le contrdle de chute réduit le danger lié 4 la chute d’un
outil électrique. Dans ce cas, 'outil électrique s’arréte
automatiquement. Mettre ensuite I'interrupteur en
position d’arrét et s’assurer que I'accessoire n’est pas
endommagé. Ensuite, remettre I'outil électrique en
marche.

L’outil électrique est équipé d’un systéme de freinage
qui freine "accessoire de l'outil électrique. Cela réduit le
risque d’accident.

Unité de commande
L’unité de commande sert a présélectionner la vitesse
de rotation ainsi qu’a afficher ’état de I'outil électrique.

(4)—|(ﬂ [I]I[','W|—(1)
O e ——— [@]l—(z)
|—(3)

-

Voyant indiquant I'état de charge de la batterie (1)

Affichage Signification / reméde

vert Batterie chargée.

jaune Batterie presque vide. Remplacer la
batterie sous peu.

rouge Batterie vide. Remplacer ou charger la
batterie.

Affichage du contrdle anti-retour (2)

Affichage Signification / reméde

rouge Rebond soudain de I'outil électrique
détecté. Eteindre I'outil électrique et
s’assurer que I'accessoire n’est pas
endommagé.

Affichage état outil électrique (3)

Affichage Explication

vert Statut OK.

jaune Température critique ou batterie pres-
que vide.

allumé en Le dispositif de protection contre les

rouge surcharges s’est déclenché, I'outil élec-
trique a surchauffé ou la batterie est
vide.

rouge cli- Le dispositif de protection contre un

gnotant redémarrage intempestif, le contréle
anti-retour ou la surveillance des chu-
tes s’est déclenché.
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Affichage température (4)

Affichage Signification / remede

jaune Température critique. Faire fonction-
ner l'outil électrique a vide et le laisser
refroidir.

rouge L’outil électrique surchauffe et s’arré-

te. Laisser refroidir 'outil électrique.

Affichage niveau de vitesse (5)

Rffichage Explication
1 3400/min
2 6600/min
3 9800/min

Bouton de présélection vitesse (6)

Le réglage du niveau de vitesse s’effectue dans 'ordre
suivant:1-2-3-2-1-2-..

Le réglage est également possible pendant le fonction-
nement.

Voyant indiquant I'état de charge sur la batterie
(voir page13).

L’état de charge peut &tre indiqué par les LED vertes du
voyant indiquant I’état de charge sur la batterie.
Appuyer sur la touche indiquant Iétat de char-
ge(Onou Mpour faire afficher état de charge.

Si aucune LED n’est allumée aprés que la touche indi-
quant I’état de charge a été appuyée, c’est que la batterie
est défectueuse et doit étre remplacée.

Transport.

Les batteries Lithium-ion recommandées sont soumises
aux réglements de transport des matiéres dangereuses.
L’utilisateur peut transporter les batteries par voie rou-
tiére sans mesures supplémentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport
aérien ou entreprise de transport), les mesures a pren-
dre spécifiques a ’emballage et au marquage doivent
&tre observées. Dans un tel cas, lors de la préparation
de I’envoi, il est impératif de faire appel a un expert en
transport des matiéres dangereuses.

N’expédier les batteries qu’a condition que le carter ne
soit pas endommagé. Recouvrir les contacts a I'air libre
et emballer la batterie de maniére a ce qu’elle ne se
déplace pas dans 'emballage. Veuillez également res-
pecter des réglementations supplémentaires nationales
éventuellement en vigueur.

Travaux d’entretien et service aprés-
vente.

Veiller a ce que les outils électriques ne soient
0 réparés, entretenus et contrélés que par un per-
sonnel spécialisé étant donné que des remises en état
inadéquates peuvent entrainer un risque considérable
pour lutilisateur.

<% En cas de conditions d’utilisation extrémes,
& lors du travail de matériaux métalliques, des
poussiéres conductrices pourraient se dépo-
ser a l'intérieur de I’outil électrique. Souffler souvent de
I’air comprimé sec et sans huile dans I'intérieur de 'outil
électrique a travers les fentes de ventilation.
Le traitement de matériaux contenant du platre peut
générer de la poussiére. Cette derniére pourrait se
déposer dans P'outil électrique et sur les éléments de
commande et pourrait durcir au contact de ’humidité
présente dans I'air. L’efficacité du mécanisme de com-
mande pourrait en étre entravée.
Souffler fréquemment de I'air comprimé sec et exempt
d’huile dans P'intérieur de I'outil électrique a travers les
orifices de ventilation et les éléments de commande.
Les produits ayant été en contact avec de ’amiante ne
doivent pas étre réparés. Eliminer les produits contami-
nés par 'amiante conformément aux dispositions natio-
nales relatives a I’élimination de déchets contenant de
I’amiante.
Veuillez contacter votre service aprés-vente FEIN avec
les outils électriques et les accessoires FEIN qui ont
besoin d’étre réparés. Vous trouverez I'adresse sur le
site Internet www.fein.com.
Remplacer les autocollants et avertissement sur Ioutil
électrique s'ils sont usés et illisibles.
Vous trouverez la liste actuelle des piéces de rechange
pour cet outil électrique sur notre site www.fein.com.
N’utiliser que des piéces de rechange d’origine.
Si nécessaire, on peut remplacer soi-méme les élé-
ments suivants :
Accessoires, flasques de serrage (si disponibles), capot
de protection, batterie, poignée supplémentaire, filtre
anti-poussiére, protection des mains

Entretien et nettoyage.

Nettoyer de temps en temps les orifices de ventilation

et les raccords de la batterie a I'aide d’un pinceau doux,

propre et sec.

= Ne pas utiliser des substances chimiques pour net-
toyer la batterie.

Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la
réglementation légale en vigueur dans le pays ou le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément a notre déclaration de garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec Poutil électrique.
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Déclaration de conformiteé

La Déclaration CE est uniquement valable pour les pays
de 'Union européenne et de ’AELE (Association Euro-
péenne de Libre-Echange) et uniquement pour les pro-
duits destinés au marché de 'UE ou de ’AELE. Une fois
que le produit a été mis sur le marché de I'UE, la mar-
que UKCA cesse d’étre valable.

La Déclaration UKCA est uniquement valable pour le
marché britannique (Angleterre, Pays de Galles et Ecos-
se) et uniquement pour les produits destinés au marché
britannique. Une fois que le produit a été mis sur le
marché britannique, le marquage CE cesse d’étre vala-
ble.

L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées a la derniére page de la pré-
sente notice d’utilisation.

Dossier technique aupres de :

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Protection de I'environnement,

recyclage.
Ne pas jeter les hatteries avec les ordures
ménageres !
Rapporter les emballages, les outils électriques hors
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage
respectant les directives concernant la protection de
I’environnement.
N’éliminer les batteries que lorsqu’elles sont déchar-
gées.
Si les batteries ne sont pas complétement déchargées,
isoler par précaution le connecteur électrique a I'aide
d’un ruban adhésif pour les protéger contre les courts-
circuits.
Uniquement pour les pays de I'UE :
Conformément a la directive européenne 2006/66/CE,
les batteries défectueuses ou usagées doivent étre col-
lectées séparément et faire I'objet d’une réutilisation
respectueuse de I’environnement.

ﬁ%

Selection des accessoires

(voir pages 16 - 19).

N’utiliser que des accessoires d’origine FEIN. L’acces-
soire doit &tre approprié au type d’outil électrique.

A-1 Capot de protection pour le trongonnage, type A
-1 Capot de protection pour le pongage, type B
-1 Disque a ébarber, Type 27
-1 Disque a trongonner
(utiliser uniquement avec capot de protection pour
le trongonnage, type A)
1 Disque a lamelles
-2 Plaque d’appui pour plaque de pongage en fibre,
plaques de pongage en fibre
(ne monter qu’avec le dispositif de serrage de la
plaque d’appui fournie)
3-3 Plateau auto-grippant, feuilles abrasives auto-grip-
pantes, disque fibre auto-grippant, éponges
(uniquement CCG18-125-15 AS (**): (utiliser une
clé plate adaptée)
4-1 Brosse boisseau en fil d’acier
4-2 Brosse boisseau en fil d’acier, disques a lamelles
(uniquement CCG18-125-15 AS (**): (utiliser une
clé plate adaptée)
5-1 Scie cloche diamant
(uniquement CCG18-125-15 AS (**): (utiliser une
clé plate adaptée)

N =
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Traduzione delle istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simbolo

Descrizione

i2)

La documentazione allegata, come le istruzioni per I'uso e le indicazioni generali di
sicurezza devono essere lette assolutamente.

(ampif§share h

oty (@) BOSCH

AMPShare ¢ il sistema di batterie condiviso che consente di far funzionare molti utensili
di diversi marchi professionali con una sola batteria.

ZLOCK

Sistema di bloccaggio senza |'impiego di utensili per accessori e smerigliatrici angolari.

Simbolo generale di divieto. Questa operazione & vietata.

Non toccare mai parti in rotazione dell’elettroutensile.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Prima di questa operazione rimuovere la batteria ricaricabile dall’elettroutensile.
Altrimenti esiste pericolo di lesioni dovute all’accensione accidentale dell’elettroutensile.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Utilizzare Ielettroutensile sempre con due mani.

E vietato I'impiego per troncatura con cuffia di protezione per sgrossatura.

Non ricaricare batterie ricaricabili danneggiate.

Proteggere la batteria ricaricabile dal calore, ad es. anche dall'irradiamento solare
continuo, dal fuoco, dalla sporcizia, dall'acqua e dall'umidita.

Attenersi alle indicazioni contenute nel testo accanto!

Una superficie con cui si pud venire a contatto € bollente e conseguentemente pericolosa.

Settore di presa

Accensione

Spegnimento

Bloccato

Non bloccato

Informazione supplementare.

vedi paragrafo «lstruzioni per I'uso.»

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita europea.

N 1) Rl E2) B ) ) el e =S g A = O X AL ()

Certifica la conformita dell'elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna (Inghilterra,

Galles, Scozia).
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Simbolo

Descrizione

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa
che pud comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

Simbolo riciclaggio: contrassegna materiali riutilizzabili

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sara
diventato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito
secondo criteri ecologici.

Tipo di batteria ricaricabile

Tipo di caricabatteria

puod contenere cifre o lettere

Contrassegno per uso interno

Simbolo Unita internazionale Descrizione
n /min, min'1, rpm, r/min | Misurazione numero di giri al minimo
0 P 4
U \' Tensione di taratura
M.. mm Misura, filettatura metrica
%] mm Diametro di un componente rotondo
O mm @p=max. diametro disco abrasivo di sgrossatura e da taglio
N @y =Diametro del foro di alloggiamento
T @ Qo T=Spessore del disco abrasivo di sgrossatura e da taglio
mm @p=max. diametro platorello
mm M=Filettatura per flangia di serraggio

|I=Lunghezza dell’alberino filettato

kM mm @p=max. diametro spazzola a tazza
o M=Filettatura per flangia di serraggio / accessorio
T T=max. lunghezza del filo
O L
M mm @p=max. diametro punta per fori diamantata

M=Filettatura per flangia di serraggio / accessorio

i @ kg Peso dell'elettroutensile conformemente EPTA-Procedure 01
senza batteria ricaricabile e accessorio con cuffia di protezione
tipo A/B

i @ kg Peso della batteria ricaricabile

Loa dB Livello di pressione acustica

Lya dB Livello di potenza acustica

K. Non determinato

a m/s? Valore di emissione delle vibrazioni secondo EN 62841 (somma
vettori delle tre direzioni)

A pac m/s? Valore di oscillazioni medio per smerigliatura angolare

QA ps m/s? Valore di oscillazioni medio per smerigliatura con foglio abrasivo

m, s, kg, A, mm, V, W, | Unita di base ed unita derivanti dal sistema unita internazionale
o P 2
N, °C, dB, min, m/s SL.




OBJ_BUCH-0000000502-001.book Page 51 Friday, November 25, 2022 12:06 PM

Cic B

Per la Vostra sicurezza.
A AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni opera-
tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Non utilizzare il presente elettroutensile prima di
aver letto e compreso accuratamente e comple-
tamente queste istruzioni per I'uso e le «Indica-
zioni generali di sicurezza» allegate (numero di
documentazione 3 41 30 465 06 0). Conservare la
documentazione indicata per un eventuale uso futuro
ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita dell’elet-
troutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto per I'elettroutensile:

La smerigliatrice angolare per I'utilizzo manuale, azio-
nata da batteria ricaricabile, & ideale per la troncatura, la
sgrossatura e la spazzolatura di materiali metallici e
materiali pietrosi nonché per la foratura in materiali pie-
trosi con punta per fori diamantata senza |'impiego di
acqua.

Per la troncatura con abrasivo combinato deve essere
impiegata una cuffia di protezione speciale per la tron-
catura.

Durante la troncatura in materiali pietrosi & necessario
provvedere ad una sufficiente aspirazione della polvere.
Con utensili abrasivi ammessi 'elettroutensile pud
essere utilizzato per la levigatura con carta vetrata.
L'elettroutensile non deve essere impiegato per la levi-
gatura di calcestruzzo.

Indicazioni generali di sicurezza relative ad ope-
razioni di levigatura, levigatura con carta vetrata,
lavori con spazzole metalliche o troncatura.

Questo elettroutensile & previsto per essere utilizzato
come levigatrice, levigatrice con I'impiego di carta
vetrata, spazzola metallica, punta per fori o troncatrice.
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illu-
strazioni e dati che vengono forniti insieme all'apparec-
chio. In caso di mancata osservanza di tutte le seguenti
istruzioni vi & pericolo di provocare una scossa elet-
trica, di sviluppare incendi e /o lesioni gravi.

Questo elettroutensile non & adatto per operazioni di
lucidatura. Utilizzando I’elettroutensile per applicazioni
non esplicitamente previste per lo stesso, possono veri-
ficarsi situazioni pericolose e lesioni.

Non utilizzare I'elettroutensile per una funzione per cui
lo stesso non é stato espressamente costruito e per un
uso non previsto da parte del suo produttore. Una tale
modifica pud causare la perdita del controllo e gravi
lesioni fisiche.

Non utilizzare alcun accessorio che non sia stato
espressamente previsto e determinato da parte del pro-
duttore per questo elettroutensile. |l semplice fatto che
un accessorio possa essere fissato sull'elettroutensile
non garantisce un impiego sicuro.

Il numero di giri ammesso dell'accessorio impiegato
deve essere almeno tanto alto quanto il numero mas-
simo di giri riportato sull'elettroutensile. Un accessorio
che gira pil rapidamente di quanto consentito pud
rompersi in vari pezzi e venir lanciato intorno.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio mon-
tato devono corrispondere ai dati delle dimensioni
dell’elettroutensile in dotazione. In caso di utilizzo di
portautensili e di accessori di dimensioni sbagliate non
sara possibile schermarli oppure controllarli a suffi-
cienza.

Le dimensioni per il fissaggio dell'accessorio devono
adattarsi alle dimensioni dell'elemento di fissaggio
dell'elettroutensile. Accessori che non vengono fissati
in modo preciso all'elettroutensile non ruotano in
modo uniforme, vibrano molto forte e possono provo-
care la perdita del controllo.

Non utilizzare mai accessori danneggiati. Prima di ogni
impiego controllare accessori come dischi abrasivi in
merito a scheggiature e incrinature, platorelli in merito
a incrinature, usura oppure elevata abrasione, spazzole
metalliche in merito a fili allentati o rotti. Se I'elettrou-
tensile oppure I'accessorio dovesse cadere, controllare
che lo stesso non abbia subito alcun danno oppure uti-
lizzare un accessorio intatto. Una volta controllato e
montato I'accessorio far funzionare I'apparecchio per la
durata di un minuto con il numero massimo di giri
avendo cura di tenersi lontani ed impedendo anche ad
altre persone di avvicinarsi all'accessorio rotante. Nor-
malmente gli accessori danneggiati si rompono nel
corso di questo periodo di prova.

Indossare equipaggiamento protettivo personale. A
seconda dell'impiego indossare protezione totale per il
viso, protezione per gli occhi o occhiali di protezione. Se
del caso, indossare mascherina per la polvere, prote-
zione per I'udito, guanti di protezione o grembiule spe-
ciale che tenga lontano particelle da levigatura e
particelle di materiale. Gli occhi devono essere protetti
da corpi estranei che volano via che si formano durante
i diversi impieghi. La mascherina antipolvere o protet-
tiva devono filtrare la polvere che si forma durante il
relativo impiego. Rimanendo esposti per lungo tempo a
rumore forte & possibile soffrire di perdita dell'udito.

Avere cura di evitare che altre persone possano avvici-
narsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che
entra nella zona di operazione deve indossare un abbi-
gliamento protettivo personale. Frammenti del pezzo in
lavorazione oppure utensili rotti possono volar via
oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona
diretta di lavoro.

Qualora venissero effettuati lavori durante i quali
I'accessorio potrebbe venire a contatto con cavi elet-
trici nascosti, utilizzare I'elettroutensile solamente per
le superfici isolate dell'impugnatura. Il contatto con un
cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche
parti metalliche dell'apparecchio, causando una scossa
elettrica.
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Mai poggiare I'elettroutensile prima che il portautensili
o I'accessorio impiegato non si sia fermato completa-

mente. L’utensile in rotazione pud entrare in contatto

con la superficie di appoggio facendoVi perdere il con-
trollo sulla macchina pneumatica.

Mai trasportare I’elettroutensile mentre questo dovesse
essere ancora in funzione. Attraverso un contatto
casuale I'utensile in rotazione potrebbe fare presa sugli
indumenti oppure sui capelli dell’operatore e potrebbe
arrivare a ferire seriamente il corpo dell’operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elet-
troutensile in dotazione. Il ventilatore del motore attira
polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di
metallo pud provocare pericoli di origine elettrica.

Non utilizzare mai I'elettroutensile in prossimita di
materiali infiammabili. Scintille potrebbero incendiare
questi materiali.

Non utilizzare mai accessori che richiedanorefrigeranti
liquidi. L’utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti
puo provocare una scossa di corrente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo
Un contraccolpo & un'improvvisa reazione in seguito a
blocco oppure agganciamento di accessorio in rota-
zione, come disco abrasivo, platorello, spazzola metal-
lica ecc. L'aggancio oppure il blocco causa un arresto
improvviso dell'accessorio rotante. Di conseguenza
I'elettroutensile non pit controllabile viene accelerato
al punto di blocco in direzione opposta a quella della
rotazione dell'utensile.

Se p. es. un disco abrasivo rimane agganciato oppure
bloccato nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco
abrasivo che & inserito nel pezzo in lavorazione puo
rimanere impigliato causando la rottura del disco abra-
sivo oppure un contraccolpo. Il disco abrasivo si avvi-
cina oppure si allontana dall'operatore a seconda del
senso di rotazione del disco che ha nel momento in cui
si blocca. In questi casi i dischi abrasivi possono anche
rompersi.

Un contraccolpo & la conseguenza di un impiego non
appropriato dell'elettroutensile e/o condizioni di lavoro
non corrette. Lo stesso pud essere evitato prendendo
misure precauzionali come descritto di seguito.

Tenere sempre hen saldo I'elettroutensile e portare il
proprio corpo e le proprie braccia in una posizione che
Vi permetta di compensare le forze di contraccolpo. Se
disponibile, utilizzare sempre I'impugnatura supple-
mentare in modo da poter avere sempre il maggior con-
trollo possibile su forze di contraccolpi oppure momenti
di reazione che si sviluppano durante la fase in cui la
macchinaraggiunge il regime di pieno carico. Pren-
dendo appropriate misure di precauzione I'operatore
puo essere in grado di tenere sotto controllo le forze di
contraccolpo e quelle di reazione a scatti.

Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili
in rotazione. Nel corso dell’azione di contraccolpo il
portautensili o accessorio potrebbe passare sulla Vostra
mano.

Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo alla zona in
cui I'elettroutensile viene mosso in caso di un contrac-
colpo. Un contraccolpo provoca uno spostamento
improvviso dell’elettroutensile che si sviluppa nella
direzione opposta a quella della rotazione della mola
abrasiva al punto di blocco.

Lavorare con particolare cautela nel settore di angoli,
spigoli taglienti ecc. Impedire che gli accessori urtino
contro il pezzo in lavorazione e rimangano agganciati.
L'accessorio rotante si inclina in caso di angoli, spigoli
taglienti o se lo stesso rimbalza rimane inoltre aggan-
ciato. Questo causa una perdita del controllo o un con-
traccolpo.

Non utilizzare alcuna lama per motosega per il taglio
del legno, alcuna mola diamantata segmentata con una
distanza segmenti superiore a 10 mm e nessuna lama
da taglio dentata. Tali accessori causano spesso un con-
traccolpo e la perdita del controllo.

Particolari avvertenze di pericolo per operazioni
di levigatura e di troncatura

Utilizzare esclusivamente utensili abrasivi che siano
esplicitamente ammessi per I'elettroutensile in dota-
zione e sempre in combinazione con la cuffia di prote-
zione prevista per ogni utensile abrasivo. Utensili
abrasivi che non sono previsti per I’elettroutensile non
possono essere sufficientemente schermati e sono insi-
curl.

Dischi abrasivi piegati a gomito devono essere montati
in modo tale che la loro superficie abrasiva non sporga
sopra il piano del bordo della cuffia di protezione. Un
disco abrasivo montato in modo non corretto che
sporge sopra il piano del bordo della cuffia di prote-
zione non puo essere schermato sufficientemente.

La cuffia di protezione deve essere applicata in modo
sicuro all’elettroutensile e deve essere regolata in
modo tale da poter garantire il massimo possibile di
sicurezza, questo significa che la parte dell’utensile
abrasivo rivolta verso I'operatore, deve essere ridotta
al minimo possibile. La cuffia di protezione protegge
I’operatore da frammenti, da contatto accidentale con
I'utensile abrasivo nonché da scintille che potrebbero
far prendere fuoco ai vestiti.

Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusiva-
mente per le possibilita applicative esplicitamente rac-
comandate. P. es.: Mai eseguire lavori di levigatura con
la superficie laterale di un disco abrasivo da taglio
diritto. Mole abrasive da taglio diritto sono previste per
I’asportazione di materiale con il bordo del disco. Eser-
citando dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi &
il pericolo di romperli.

Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare sempre
flange di serraggio che siano in perfetto stato e che
siano della corretta dimensione e forma. Flange adatte
hanno una funzione di corretto supporto della mola
abrasiva riducendo il piu possibile il pericolo di una rot-
tura della mola abrasiva. E possibile che vi sia una diffe-
renza tra flange per mole abrasive da taglio diritto e
flange per mole abrasive di altro tipo.
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Non utilizzare mai dischi abrasivi usurati previsti per
elettroutensili pit grandi. Un disco abrasivo previsto
per elettroutensili piti grandi non & concepito per le
maggiori velocita di elettroutensili piti piccoli e puo
rompersi.

In caso di impiego di dischi per un doppio scopo utiliz-
zare sempre la cuffia di protezione adatta per I'impiego
svolto. Il mancato impiego della cuffia di protezione
corretta pud influire sulla mancanza della schermatura
desiderata e causare lesioni gravi.

Ulteriori avvertenze di pericolo specifiche per
lavori di troncatura

Evitare di far bloccare il disco abrasivo da taglio diritto
oppure di esercitare una pressione troppo alta. Non
eseguire tagli eccessivamente profondi. Sottoponendo
la mola da taglio diritto a carico eccessivo se ne aumenta
la sollecitazione e la si rende maggiormente soggetta ad
angolature improprie o a blocchi venendo cosi a creare
il pericolo di contraccolpo oppure di rottura dell’uten-
sile abrasivo.

Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o posteriore al
disco abrasivo da taglio in rotazione. Quando 'opera-
tore manovra la mola da taglio diritto nel pezzo in lavo-
razione in direzione opposta a quella della propria
persona, pud capitare che in caso di un contraccolpo il
disco in rotazione faccia rimbalzare con violenza elet-
troutensile verso |'operatore.

Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse
incepparsi oppure si dovesse interrompere il lavoro,
spegnere I'elettroutensile e tenerlo fermo fino a quando
il disco si sara fermato completamente. Non tentare
mai di estrarre il disco abrasivo dal taglio in esecuzione
perché si potrehbe provocare un contraccolpo. Rilevare
ed eliminare la causa per il blocco.

Mai rimettere I'elettroutensile in funzione fintanto che
esso si trovi ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di
continuare ad eseguire il taglio procedendo con la
dovuta attenzione, attendere che il disco abrasivo da
taglio diritto abbia raggiunto la massima velocita. In
caso contrario & possibile che il disco resti agganciato,
sbalzi dal pezzo in lavorazione oppure provochi un
contraccolpo.

Assicurare bene piastre o grandi pezzi in lavorazione
per ridurre il rischio di un contraccolpo a causa di una
mola da taglio bloccata. Pezzi in lavorazione grandi
possono piegarsi sotto il loro proprio peso. Il pezzo in
lavorazione deve essere supportato su entrambi i lati
della mola, ovvero sia in prossimita della linea di taglio
che sul bordo.

Operare con particolare attenzione in caso di «tagli dal
centro» da eseguire in pareti gia esistenti oppure in
altre parti non visibili. Il disco abrasivo da taglio diritto
che inizia il taglio sul materiale pud provocare un con-
traccolpo se dovesse arrivare a troncare condutture del
gas o dell’acqua, linee elettriche oppure oggetti di altro
tipo.

Non effettuare tagli curvi. Un sovraccarico della mola
da taglio aumenta la sua sollecitazione e la rende mag-
giormente soggetta ad angolature improprie o a blocchi,
creando in questo modo il pericolo di un contraccolpo
oppure della rottura dell'utensile abrasivo che pud por-
tare a gravi lesioni.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori di
levigatura con carta vetro

Utilizzare fogli abrasivi della corretta dimensione ed
osservare le indicazioni del produttore per la selezione
dei fogli abrasivi stessi. Fogli abrasivi che sporgono dal
platorello possono provocare lesioni ed essere causa di
aggancio, strappo dei fogli abrasivi o di contraccolpo.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori con
spazzole metalliche

Tenere presente che la spazzola metallica perde pezzi
di fil di ferro anche durante il comune impiego. Non sot-
toporre i fili metallici a carico troppo elevato eserci-
tando una pressione troppo alta. Pezzi di fil di ferro
espulsi in aria possono penetrare molto facilmente
attraverso indumenti sottili e/o la pelle.

Impiegando una cuffia di protezione si impedisce che la
cuffia di protezione e la spazzola metallica possano toc-
carsi. | diametri delle spazzole a disco e delle spazzola
atazza possono essere aumentati attraverso forze di
pressione e tramite Iazione di forze centrifugali.

Ulteriori indicazioni di sicurezza

Levigando lamiera metallica sottile o altre strutture
facilmente vibranti di grande superficie adottare
misure adeguate come ad esempio I'impiego di pesanti
tappetini ammortizzanti flessibili. In caso contrario puo
comparire un'emissione totale di rumore molto piu alta
dell'emissione di rumore indicata dell'elettroutensile.
Tenere presente la maggiore emissione di rumore
anche per la valutazione del rischio dell'inquinamento
acustico e per la selezione di una protezione per |'udito
adatta.

Utilizzare spessori elastici secondo le istruzioni del pro-
duttore, se gli stessi vengono forniti insieme all'utensile
abrasivo.

Assicurarsi che gli accessori siano montati secondo le
istruzioni del produttore. Gli accessori montati devono
potersi ruotare liberamente. Accessori montati non
correttamente possono staccarsi durante il lavoro ed
essere scagliati fuori.

Trattare con cura gli utensili abrasivi e conservarli
secondo le istruzioni del produttore. Utensili abrasivi
danneggiati possono incrinarsi e frantumarsi durante il
lavoro.

Utilizzare esclusivamente mole diamantate segmentate
con angolo di taglio negativo.

Utilizzando gli accessori con filetto riportato prestare
attenzione affinché la filettatura nell’accessorio sia
lunga sufficientemente per supportare la lunghezza
dell’alberino dell’elettroutensile. La filettatura
nell’accessorio deve essere adatta alla filettatura
sull’alberine. Accessori non montati correttamente
possono staccarsi durante il funzionamento e causare
lesioni.
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Osservare i rischi derivanti dall'impiego di cuffie di pro-

tezione non corrette.

= In caso di impiego di una cuffia di protezione Tipo A
per la levigatura laterale, la cuffia di protezione pud
interferire con il pezzo in lavorazione causando un
controllo insufficiente.

= In caso di impiego di una cuffia di protezione Tipo B
per la troncatura con mole da sbavo esiste un rischio
elevato di essere esposti a scintille e particelle di
levigatura espulse nonché a frementi del disco abra-
sivo in caso di una rottura del disco abrasivo stesso.

= In caso di impiego di una cuffia di protezione Tipo A
o Tipo B per la troncatura o levigatura laterale in cal-
cestruzzo o muratura esiste un elevato rischio deri-
vante dall'esposizione alla polvere nonché dalla
perdita del controllo con contraccolpo come conse-

uenza.

= In caso di impiego di una cuffia di protezione Tipo A
o Tipo B con una spazzola a disco piu spessa di
quanto & stato definito come massimo, i fili possono
colpire la cuffia di protezione causando la rottura
dei fili stessi.

In caso di utilizzo di dischi abrasivi e mole abrasive per
troncatura combinati deve essere impiegata la cuffia di
protezione per la troncatura (Tipo A).

Non dirigere mai 'elettroutensile verso sé stessi, altre
persone o animali. Esiste il pericolo di lesioni dovute a
accessori taglienti o bollenti.

Fare sempre attenzione a cavi elettrici, tubazioni
dell’acqua e del gas posati in maniera non visibile.
Prima di iniziare a lavorare, controllare la zona di ope-
razione utilizzando p. es. un rilevatore di metalli.

Utilizzare un impianto di aspirazione stazionario e sof-
fiare spesso sulle fessure di ventilazione. In caso di
condizioni di impiego estreme durante la lavorazione di
metallo & possibile che polvere conduttrice si depositi
all'interno dell'elettroutensile. L'isolamento di prote-
zione dell'elettroutensile pud esserne pregiudicato.

E vietato applicare targhette e marchi sull’elettrouten-
sile avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso
di danno dell’isolamento viene a mancare ogni prote-
zione contro scosse elettriche.

Lavorare sempre con I'impugnatura supplementare.
L’'impugnatura supplementare assicura una guida affida-
bile dell’elettroutensile.

Dopo la lavorazione di materiali contenenti gesso:
Pulire con aria compressa asciutta e priva di olio le
aperture di ventilazione dell’elettroutensile e dell’inter-
ruttore. In caso contrario pud depositarsi polvere con-
tenente gesso nella carcassa dell’elettroutensile e
sull’elemento di comando e, in combinazione con
I'umidita dell’aria, la stessa pud indurirsi. Questo pud
causare danni al meccanismo di comando.

Impiego e trattamento della batteria ricaricahile
(blocco della hatteria ricaricabile).
Le presenti indicazioni di sicurezza valgono esclusiva-

mente per batterie ricaricabili 18V FEIN AMPShare agli
ioni di litio.

Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente in pro-
dotti dei partner AMPShare. Le batterie ricaricabili 18V
contrassegnate AMPShare sono completamente com-
patibili con i seguenti prodotti:

= tutti i prodotti del sistema FEIN-18V-AMPShare

= tutti i prodotti 18V dei partner AMPShare.

In caso di lavori con e di ricarica di batterie ricaricabili
non corrette, danneggiate riparate oppure rigenerate,
di imitazioni e prodotti di terzi, esiste il pericolo di
incendio e/o di esplosione.

Osservare le raccomandazioni per la batteria contenute
nelle istruzioni per I'uso del Vostro prodotto. Solo in
questo modo la batteria ricaricabile ed il prodotto pos-
sono essere fatti funzionare senza pericoli e le batterie
possono essere protette da sovraccarico pericoloso.

Ricaricare le batterie esclusivamente con caricabatte-
rie raccomandati dalla FEIN o da uno dei partner AMP-
Share. Utilizzando un caricabatteria adatto per un
determinato tipo di batterie ricaricabili esiste pericolo
diincendio se lo stesso viene impiegato con batterie dif-
ferenti.

La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente
carica. Per garantire I'intera potenza della batteria rica-
ricabile, prima del primo impiego ricaricare completa-
mente la batteria nel caricabatteria.

Conservare le hatterie ricaricabili al di fuori del raggio
di accesso dei bambini.

Le hatterie ricaricabili non devono essere smontate,
aperte oppure sminuzzate. Non sottoporre le hatterie
ricaricabili ad alcun urto meccanico. In caso di danneg-
giamento ed un uso non corretto della batteria ricarica-
bile possono fuoriuscire vapori e liquidi dannosi. |
vapori possono irritare le vie respiratorie. Il liquido
della batteria ricaricabile che fuoriesce puo causare irri-
tazioni della pelle o ustioni.

Qualora la pelle dovesse venire a contatto con il liquido
della batteria, risciacquare immediatamente con
abbondante acqua. Qualora il liquido della batteria rica-
ricabile dovesse penetrare negli occhi, lavare gli occhi
con acqua pulita e richiedere immediatamente assi-
stenza medica!

Se il liquido della batteria ricaricabile ha bagnato
oggetti attigui, controllare le parti interessate. Evitare
il contatto con la pelle indossando guanti di protezione.
Pulire le parti con un foglio di carta per uso domestico
asciutto o, se necessario, sostituirle. | vapori che fuo-
riescono possono irritare le vie respiratorie. Il liquido
della batteria ricaricabile che fuoriesce puo causare irri-
tazioni della pelle o ustioni.

Non cortocircuitare la batteria ricaricabile. Tenere lon-
tano la bhatteria ricaricabile non utilizzata da graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti oppure altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero causare un’esclusione dei
contatti. Un corto circuito tra i contatti della batteria
ricaricabile puo causare ustioni oppure fuoco.

La batteria ricaricabile pud essere danneggiata da
oggetti appuntiti come ad es. chiodi o cacciaviti oppure
tramite forza esterna. Pud verificarsi un corto circuito
interno e la batteria ricaricabile pu¢ incendiarsi, fumare,
esplodere o surriscaldarsi.
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Non effettuare in nessun caso la manutenzione di bat-
terie ricaricabili danneggiate. La manutenzione com-
pleta di batterie ricaricabili dovrebbe avvenire
esclusivamente da parte del produttore o dai punti di
assistenza autorizzati.

Proteggere la hatteria ricaricabile dal calore, p.
es. anche dall'irradiamento solare continuo, dal
fuoco, dalla sporcizia, dall'acqua e dall’'umidita.

Esiste pericolo di esplosione e pericolo di corto
circuito.

Mettere in funzione e conservare la batteria ricaricabile
esclusivamente ad una temperatura ambiente tra -

20 °C e +50 °C. Non lasciare la batteria ricaricabile p. es.
in estate nell’automobile. In caso di temperature < 0 °C
puo verificarsi una limitazione delle prestazioni specifi-
che dell’apparecchio.

Ricaricare la hatteria esclusivamente con temperature
ambiente tra 0 °C e +35 °C. Ricaricare la batteria con
collegamento USB esclusivamente tramite lo stesso con
temperature ambiente tra +10 °C e +35 °C. La ricaricaal
di fuori del campo di temperatura pud danneggiare la
batteria ricaricabile o aumentare il pericolo di incendio.

Trattare con cautela le batterie scariche. Le hatterie
ricaricabili rappresentano una fonte di pericolo in
quanto possono causare una corrente di corto circuito
molto alta. Anche se le batterie agli ioni di litio sem-
brano apparentemente scariche, le stesse non si scari-
cano completamente.

Non immergere la hatteria ricaricabile in liquidi come
acqua (salata) o bevande. Il contatto con liquidi pue
danneggiare la batteria. Questo pud causare genera-
zione di calore, sviluppo di fumo, accensione o esplo-
sione della batteria. Non continuare ad utilizzare la
batteria ricaricabile e rivolgersi ad un Servizio di Assi-
stenza Tecnica FEIN autorizzato.

Non utilizzare mai una batteria ricaricabile danneg-
giata. L'impiego di una batteria ricaricabile deve essere
arrestato inmediatamente non appena la stessa pre-
senta caratteristiche anormali come ad esempio odori,
calore, scolorimento o deformazione. Continuando con
il funzionamento & possibile che la batteria sviluppi
calore e fumo, si incendi oppure esploda.

Non aprire, schiacciare, surriscaldare o bruciare la bat-
teria ricaricabile. In caso di mancata osservanza esiste il
pericolo di ustioni e di incendio. Seguire le istruzioni
del produttore.

Spegnere hatterie ricaricabili agli ioni di litio che bru-
ciano con acqua, sabhia o coperta antincendio.

Evitare colpi/agenti fisici. Colpi e penetrazione di
oggetti possono danneggiare le batterie ricaricabili.
Questo puo causare perdite, generazione di calore, svi-
luppo di fumo, accensione o esplosione della batteria.

Non ricaricare in nessun caso la batteria senza sorve-
glianza durante la notte. In caso di mancata osservanza
esiste eventualmente il pericolo di incendio e esplo-
sione.

Togliere la batteria ricaricabile dal suo imballo origi-
nale solamente se la stessa deve essere utilizzata.

Rimuovere la hatteria ricaricabile esclusivamente ad
elettroutensile spento.

Togliere la hatteria ricaricabile dall’elettroutensile
prima di ogni lavoro all’elettroutensile stesso. Se I'elet-
troutensile si mette in funzione accidentalmente esiste
il pericolo di lesioni.

Conservare la batteria ricaricabile protetta da umidita
ed acqua. Pulire i contatti sporchi della batteria e
dell’elettroutensile con un panno asciutto e pulito.

Durante il trasporto e la conservazione dell’elettrouten-
sile rimuovere la batteria ricaricabile.

Seguire le indicazioni di sicurezza indicate nelle istru-
zioni per I'uso dei caricabatterie della FEIN o dei partner
AMPShare.

Valori di emissione oscillazioni e valori di emis-

sione di rumori

| valori di emissione oscillazioni e i valori di emissione

di rumori indicati nelle presenti istruzioni ¢ stato rile-

vato seguendo una procedura di misurazione conforme

alla norma EN 62841 e possono essere utilizzati per
confrontare gli elettroutensili. Gli stessi sono idonei
anche per una valutazione temporanea della sollecita-
zione da vibrazioni e dell'inquinamento acustico.
| valori di emissione oscillazioni e valori di emis-
sione di rumori indicati rappresentano gli impieghi
principali dell'elettroutensile.

Qualora |'elettroutensile venisse utilizzato tuttavia per

altri impieghi, con accessori differenti oppure con

manutenzione insufficiente, i valori di emissione oscilla-
zioni e valori di emissione di rumori possono differire.

Questo pud aumentare sensibilmente la sollecitazione

da vibrazioni e I'inquinamento acustico per I'intero

periodo di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibra-

zioni e dell'inquinamento acustico bisognerebbe consi-

derare anche i tempi in cui |'apparecchio & spento
oppure & acceso ma non & utilizzato effettivamente.

Questo pud ridurre sensibilmente la sollecitazione da

vibrazioni e l'inquinamento acustico per l'intero

periodo di tempo operativo.

A Adottare misure di sicurezza supplementari per la
protezione dell'operatore dall'effetto delle vibra-
zioni e dei rumori come ad es.: manutenzione
dell'elettroutensile e degli accessori, mani calde,
organizzazione dello svolgimento del lavoro.

Modo di procedere con polveri pericolose

Nelle procedure operative di asporto materiale con il
presente utensile si formano polveri che possono
essere pericolose.

Il contatto oppure I'inalazione di alcune polveri p. es. di
amianto e materiali contenenti amianto, vernici conte-
nenti piombo, metallo, alcuni tipi di legno, minerali, par-
ticelle di silicato di materiali contenenti minerali,
solventi per vernici, sostanze protettive per legno, ver-
nice antivegetativa per imbarcazioni possono causare
reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie,
cancro, danni riproduttivi alle persone. Il rischio dovuto
all'inalazione di polveri dipende dall’esposizione. Utiliz-
zare un’aspirazione adatta alla polvere che si forma
nonché equipaggiamenti protettivi personali e provve-
dere per una buona aerazione del posto di lavoro.
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Lasciare effettuare la lavorazione di materiale conte-
nente amianto esclusivamente a personale specializ-
zato.

Polvere di legname e polvere di metallo leggero,
miscele bollenti da polvere di levigatura e sostanze chi-
miche possono, in caso di condizioni sfavorevoli, pren-
dere fuoco o causare un’esplosione. Evitare la fuga di
scintille in direzione del contenitore per la polvere non-
ché il sovrariscaldamento dell’elettroutensile e del
materiale abrasivo, svuotare per tempo il contenitore
per la polvere, osservare le istruzioni di lavorazione del
produttore del materiale e le norme valide nel Vostro
paese relativamente ai materiali da lavorare.

Istruzioni per I'uso.
Non utilizzare |'elettroutensile con un supporto
per la troncatura.
Dopo un'elevata sollecitazione far funzionare l'elet-
troutensile ancora per alcuni minuti in funzionamento
al minimo per raffreddare I'elettroutensile.

Montaggio/smontaggio dell'accessorio
CCG18-125-15 AS (**):

Azionare il pulsante di bloccaggio (vedi pagina 8)
0 esclusivamente con motore fermo. In caso contra-
rio |'elettroutensile pud venire danneggiato.

Nella flangia di serraggio & applicato intorno al col-

lare di centraggio un o-ring. Se lo stesso manca o
& danneggiato, |'o-ring deve essere assolutamente sosti-
tuito prima di proseguire con |'uso.

Montaggio/smontaggio dell'accessorio
CCG18-125-15 X AS (**):

Utilizzare esclusivamente accessori X-LOCK ori-

ginali che recano il logo X-LOCK. Solo con acces-
sori X-LOCK originali & assicurato il rispetto dello
spessore di serraggio di max. 1,6 mm. Un maggiore
spessore di serraggio pud comportare un bloccaggio
non sicuro, a causa del quale I'accessorio pud allentarsi.

Assicurarsi che I'accessorio e |'alloggiamento non
0 siano deformati e che siano liberi da sporco e par-

ticelle.

Tenere in considerazione le dimensioni degli
0 utensili abrasivi. Assicurarsi che entrambe le spor-
genze d'arresto X-LOCK siano aperte prima di mon-
tare l'accessorio X-LOCK. Pulire, se necessario, il
settore tra entrambe le sporgenze d'arresto X-LOCK.

Dopo il montaggio controllare che il bordo

dell'utensile abrasivo non sia pit alto della super-
ficie di riferimento e di conseguenza sia montato cor-
rettamente. Se il bordo & piu alto, |'alloggiamento deve
essere pulito o |'utensile abrasivo non deve essere uti-
lizzato.

Azionare la leva (vedi pagina 9) esclusivamente
0 con motore fermo.

Non accendere |'elettroutensile con leva di bloc-
0 caggio aperta. In caso contrario esiste il pericolo di

schiacciamento per mani e dita.

Non afferrare nel settore delle ganasce. In caso
0 contrario esiste il pericolo di schiacciamento per

le dita.

Dotazione

L’avviamento dolce ha la funzione di ridurre al numero
di giri al minimo le forze di reazione all’accensione e
all’avviamento dell’elettroutensile.

La protezione contro riavviamento involontario impedi-
sce che elettroutensile si avvii di nuovo automatica-
mente se durante il funzionamento & stata interrotta
I’alimentazione di corrente. In questo caso spegnere
Pelettroutensile, controllare I'alimentazione di corrente
e accendere quindi nuovamente I’elettroutensile.

La protezione elettronica contro il sovraccarico riduce il
rischio di un danneggiamento del motore in caso di
sovraccarico dell'elettroutensile. Un blocco prolungato
(> 1 s) dell'accessorio causa lo spegnimento automa-
tico dell'elettroutensile. Successivamente portare
I'interruttore in posizione off, rimuovere I'elettrouten-
sile dal pezzo in lavorazione e controllare |'accessorio
in merito a danneggiamenti. Riaccendere quindi l'elet-
troutensile.

La preselezione elettronica del numero di giri consente
I’adattamento del numero di giri al rispettivo caso
d’impiego e all’accessorio utilizzato allo scopo.

Il monitoraggio del contraccolpo riduce il rischio di un
contraccolpo inaspettato (kickback) della macchina. In
questo caso 'elettroutensile si spegne automatica-
mente. Successivamente portare I'interruttore in posi-
zione off, rimuovere Pelettroutensile dal pezzo in
lavorazione e controllare I'accessorio in merito a dan-
neggiamenti. Riaccendere quindi I'elettroutensile.

Il controllo della caduta riduce il pericolo che deriva
dalla caduta di un elettroutensile.In questo caso I'elet-
troutensile si spegne automaticamente.Successiva-
mente portare l'interruttore in posizione off e
controllare I'accessorio in merito a danneggiamenti.
Riaccendere quindi I'elettroutensile.

L’elettroutensile & dotato di un sistema frenante che
frena P’accessorio dell’elettroutensile. In questo modo
viene ridotto il rischio di incidenti.

Unita di comando

L'unita di comando serve per la preselezione del
numero di giri e per l'indicazione dello stato dell'elet-
troutensile.
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Indicatore dello stato di carica della batteria (1)

Display Significato/Rimedio

verde Batteria carica.

giallo Batteria quasi scarica. Sostituire presto
la batteria.

rosso Batteria scarica. Sostituire la batteria o
ricaricarla.

Indicatore monitoraggio del contraccolpo (2)

Display Significato/Rimedio

rosso Individuato contraccolpo improvviso
dell'elettroutensile. Spegnere I'elet-
troutensile e controllare I'accessorio in
merito a danneggiamenti.

Indicatore dello stato elettroutensile (3)

Display Significato

verde Stato OK.

giallo Temperatura critica o batteria quasi
scarica.

rosso acceso | Protezione contro il sovraccarico &
scattata, elettroutensile surriscaldato o
batteria scarica.

E scattata protezione contro riavvia-
mento, monitoraggio contraccolpo o
controllo caduta.

rosso lam-
peggiante

Indicatore temperatura (4)

Display Significato/Rimedio

giallo Temperatura critica. Fare funzionare
I'elettroutensile al minimo e lasciarlo
raffreddare.

rosso Elettroutensile surriscaldato e si spe-
gne. Lasciare raffreddare I'elettrouten-
sile.

Indicatore livello del numero di giri (5)

Display Significato
1 3400 /min
2 6600 /min
3 9800 /min

Tasto preselezione del numero di giri (6)

La regolazione del livello del numero di giri avviene
nella seguente sequenza: 1-2-3-2-1-2-..

La regolazione & possibile anche durante il funziona-
mento.

Indicatore dello stato di carica sulla batteria rica-
ricabile (vedi pagina 13).

Lo stato di carica pud essere visualizzato sulla batteria
tramite i LED verdi dell'indicatore dello stato di carica.
Premere il tasto per I'indicatore dello stato di carica ©On)
o [ per visualizzare lo stato di carica.

Se dopo aver premuto il tasto per l'indicatore dello
stato di carica non vi & alcun LED illuminato, la batteria
ricaricabile & difettosa e deve essere sostituita.

Trasporto.

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio raccomandate
sono soggette ai requisiti di legge relativi a merci peri-
colose. Le batterie ricaricabili possono essere traspor-
tate su strada tramite I'utente senza ulteriori
precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto
aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati
particolari requisiti relativi ad imballo e marcatura. In
questo caso per la preparazione del pezzo da spedire si
deve ricorrere ad un esperto per merce pericolosa.
Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non
& danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti
scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale
che non si muova nell’imballo. Vi preghiamo di osser-
vare anche eventuali, ulteriori norme nazionali.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.

Vi preghiamo di tenere presente che in linea di

massima gli elettroutensili devono essere riparati,
controllati e ne deve essere effettuata la manutenzione
esclusivamente da parte di elettricisti specializzati in
quanto, a causa di una riparazione impropria, possono
verificarsi rischi significativi per 'utente.
In caso di condizioni di impiego estreme

& durante la lavorazione di metallo & possibile

P
che polvere conduttrice si depositi

all'interno dell’elettroutensile. Soffiare spesso la parte
interna dell’elettroutensile, attraverso le fessure di ven-
tilazione, con aria compressa asciutta e priva di olio.
Durante la lavorazione di materiali contenenti gesso
pud formarsi polvere. La polvere pud depositarsi
all'interno dell'elettroutensile nonché sugli elementi di
comando e in combinazione con I'umidita dell'aria pud
indurirsi. In questo modo il meccanismo di comando
puo esserne pregiudicato.
Soffiare spesso la parte interna dell'elettroutensile,
attraverso le fessure di ventilazione e gli elementi di
comando, con aria compressa asciutta e priva di olio.
Prodotti che sono venuti a contatto con amianto non
devono essere dati in riparazione. Smaltire i prodotti
contaminati con amianto conformemente alle norme
per lo smaltimento di rifiuti contenenti amianto in
vigore nel paese di impiego.
In caso di elettroutensili ed accessori FEIN che necessi-
tano di riparazione Vi preghiamo di rivolgerVi al Servi-
zio di Assistenza Tecnica FEIN di fiducia. Gli indirizzi
sono disponibili in Internet alla pagina www fein.com.
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In caso di invecchiamento ed usura rinnovare le eti-
chette e le indicazioni di avvertenza sull’elettroutensile.
L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elet-
troutensile & presente in Internet sul sito

www fein.com.

Utilizzare esclusivamente parti di ricambio originali.
In caso di necessita & possibile sostituire da soli le
seguenti parti:

Accessori, flangia di serraggio (se presente), cuffia di
protezione, batteria ricaricabile, impugnatura supple-
mentare, filtro antipolvere, protezione mano

Manutenzione e pulizia.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione ed i

collegamenti della batteria ricaricabile con un pennello

morbido, pulito ed asciutto.

= Per la pulizia della batteria non utilizzare sostanze
chimiche.

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
I'immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile pud
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per I'uso.

Dichiarazione di conformita.

La dichiarazione CE ¢é valida esclusivamente per i Paesi
dell'Unione Europea e dell'EFTA (European Free Trade
Association) e solamente per i prodotti destinati al mer-
cato UE o EFTA. Dopo |'immissione sul mercato UE del
prodotto, il contrassegno UKCA perde la sua validita.
La dichiarazione UKCA & valida esclusivamente per il
mercato britannico (Inghilterra, Galles e Scozia) e solo
per prodotti destinati al mercato britannico. Dopo
I'immissione sul mercato britannico del prodotto, il
contrassegno CE perde la sua validita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilita
che il presente prodotto corrisponde alle norme appli-
cabili riportate sull’'ultima pagina delle presenti istru-
zioni per l'uso.

Documentazione tecnica presso:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Misure ecologiche, smaltimento.
Non gettare le batterie ricaricabili tra i rifiuti
domestici!
Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.
Smaltire correttamente batterie ricaricabili esclusiva-
mente scariche.
In caso di batterie ricaricabili non completamente scari-
che, isolare con nastro adesivo il connettore a spina per
precauzione contro corto circuiti.
Solo per i paesi dell'UE:
Conformemente alla norma della direttiva europea
2006/66/CE le batterie ricaricabili difettose o consu-
mate devono essere raccolte separatamente ed essere
inviate ad una riutilizzazione ecologica.

Selezione degli accessori
(vedi pagine 16 - 19).
Utilizzare esclusivamente accessori originali FEIN.

L’accessorio deve essere adatto al tipo dell’elettrouten-
sile.

A-1 Cuffia di protezione per la troncatura, tipo A
B-1 Cuffia di protezione per la levigatura, tipo B
1-1 Mola da sbavo, tipo 27
2-1 Mola da taglio
(solo con cuffia di protezione per la troncatura, uti-
lizzare Tipo A)
1 Platorello abrasivo lamellare
-2 Disco di sostegno per dischi abrasivi in fibra, dischi
abrasivi in fibra
(montare esclusivamente con flangia di serraggio
disco di sostegno fornita in dotazione)
3-3 Platorello con fissaggio a velcro, fogli abrasivi con
fissaggio rapido, feltro di satinatura con fissaggio
rapido, spugne per lucidatura
(solo CCG18-125-15 AS (**): Utilizzare una
chiave fissa adatta)
Spazzola conica in acciaio
Spazzola a tazza in acciaio, ruote abrasive lamellari
(Solo CCG18-125-15 AS (**): Utilizzare una
chiave fissa adatta)
5-1 Punta per fori diamantata
(Solo CCG18-125-15 AS (**): Utilizzare una
chiave fissa adatta)

-lli-h
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symholen, afkortingen en begrippen.

Symbool, teken Verklaring
@ Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de
algemene veiligheidsvoorschriften.
@@, AMPSh.are is het gedeelde accusysteem waarmee je veel gereedschappen van veel
p— professionele merken met maar één accu kunt laten werken.
ZLOCK Gereedschaploos spansysteem voor inzetgereedschappen en haakse slijpmachines.

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

Raak ronddraaiende delen van het elektrische gereedschap niet aan.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Verwijder voor deze handeling de accu uit het elektrische gereedschap. Anders bestaat
er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Bedien het elektrische gereedschap altijd met twee handen.

Gebruik voor doorslijpwerkzaamheden met afbraambeschermkap verboden.

Laad geen beschadigde accu’s op.

Bescherm de accu tegen hitte, langdurig in de zon liggen, vuur, vuil, water en vocht.

Neem de vermelde aanwijzingen in acht!

Een aanraakbaar oppervlak is zeer heet en daardoor gevaarlijk.

Greepoppervlak

Inschakelen

Uitschakelen

vergrendeld

niet vergrendeld

Extra informatie.

zie het gedeelte ,,Aanwijzingen voor de bediening.”

JEEFERQREP PR ®e0®6éed:
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Symbool, teken Verklaring
c E Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de
Europese Gemeenschap.
UK Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van
cA Groot-Brittannié (Engeland, Wales, Schotland).
Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of
de dood kan leiden.
Recyclingsymbool: duidt recyclebare materialen aan
Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische
producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.
Accutype
Opladertype
Kan cijfers of letters bevatten
(Ax - Zx) Aanduiding voor interne doeleinden
Teken Eenheid internationaal | Verklaring
ny /min, min'1, rpm, r/min | Nominaal onbelast toerental
U \ Meetspanning
M.. mm Maat, metrische schroefdraad
%] mm Diameter van een rond deel
On mm @Dp=max. diameter slijpschijf/doorslijpschijf
H @=diameter van opnameboorgat
T 55%) 0 T=dikte slijpschijf/doorslijpschijf
mm @p=max. diameter steunschijf
A M K mm M=schroefdraad voor spanflens
%Ll I=lengte van schroefspil
Sk M mm @p=max. diameter komborstel
o M=schroefdraad voor spanflens / inzetgereedschap
T T=max. draadlengte
>‘ O L
M mm @Dp=max. diameter diamantgatzaag
% M=schroefdraad voor spanflens / inzetgereedschap
fost
i & kg Gewicht van het elektrische gereedschap volgens EPTA-
procedure 01 zonder accu en inzetgereedschap met
beschermkap type A/ B
i @ kg Gewicht van de accu
Loa dB Geluidsdrukniveau
Lya dB Geluidsvermogenniveau
K. Onzekerheid
a m/s? Trillingsemissiewaarde volgens EN 62841 (vectorsom van drie
richtingen)

%

e
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Teken Eenheid internationaal | Verklaring

A pac m/s? Gemiddelde trillingswaarde werkzaamheden met haakse
slijpmachine

Q,ps m/s? Gemiddelde trillingswaarde schuurwerkzaamheden met

schuurpapier

m, s, kg, A, mm, V, W,
N, °C, dB, min, m/s

Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het internationale
eenhedenstelsel SI.

Voor uw veiligheid.
A WARRSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.
Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat
u deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
»Algemene veiligheidsvoorschriften” (document-
nummer 3 41 30 465 06 0) grondig heeft gelezen en
volledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie
voor later gebruik en geef ze mee wanneer u het elek-
trische gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsre-
gels in acht.

Bestemming van het elektrische gereedschap:
De handgevoerde, op een accu werkende haakse slijp-
machine is bestemd voor het doorslijpen, afbramen en
borstelen van metaal en steen en voor het boren in
steen met diamantgatzagen zonder gebruik van water.
Voor het doorslijpen met gebonden schuurmiddelen
moet een speciale beschermkap voor doorslijpen wor-
den gebruikt.

Zorg bij doorslijpwerkzaamheden in steen voor vol-
doende stofafzuiging.

Met toegestaan schuurtoebehoren kan het elektrische
gereedschap worden gebruikt voor het schuren met
schuurpapier.

Het elektrische gereedschap mag niet worden gebruikt
voor het schuren van beton.

Veiligheidsvoorschriften voor slijpen, schuren,
werken met draadborstels en doorslijpen

Dit elektrisch gereedschap kan worden gebruikt als
schuur- en slijpmachine, schuurmachine voor gebruik
met schuurpapier, draadhorstel-, gatzaag- en doorslijp-
machine. Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin-
gen, schema's en gegevens die bij het gereedschap
worden geleverd. Niet in acht nemen van de volgende
aanwijzingen kan leiden tot elektrische schokken,
brand en/of ernstig letsel.

Dit elektrische gereedschap is niet geschikt voor
polijstwerkzaamheden. Toepassingen waarvoor het
elektrische gereedschap niet is voorzien, kunnen geva-
ren en verwondingen veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet voor een
functie waarvoor het niet uitdrukkelijk door de fabri-
kant is ontworpen en bedoeld. Een dergelijke wijziging
kan leiden tot verlies van controle en ernstig lichamelijk
letsel.

ﬁ%
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Gebruik geen inzetgereedschap dat door de fabrikant
niet specifiek voor dit elektrisch gereedschap is ont-
worpen en gespecificeerd. Het feit dat u het toebeho-
ren aan het elektrische gereedschap kunt bevestigen,
waarborgt nog geen veilig gebruik.

Het toegestane toerental van het inzetgereedschap
moet minstens even hoog zijn als het maximale toeren-
tal dat op het elektrische gereedschap vermeld staat.
Een inzetgereedschap dat sneller draait dan toegestaan
kan breken en rondvliegen.

De huitendiameter en de dikte van het inzetgereed-
schap moeten overeenkomen met de maatgegevens
van het elektrische gereedschap. Inzetgereedschappen
met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende afge-
schermdof gecontroleerd worden.

De afmetingen voor de bevestiging van het inzetgereed-
schap moeten overeenkomen met de hijbehorende
afmetingen van het elektrische gereedschap. Inzetge-
reedschap dat niet nauwkeurig op het elektrische
gereedschap is gemonteerd, zal ongelijkmatig draaien,
zeer sterk trillen en kan leiden tot verlies van controle.

Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen. Gon-
troleer voor het gebruik altijd inzetgereedschappen
zoals slijpschijven op afsplinteringen en scheuren,
steunschijven op scheuren of sterke slijtage en draad-
horstels op losse of gebroken draden. Als het elektri-
sche gereedschap of het inzetgereedschap valt, dient u
te controleren of het beschadigd is. Gebruik alleen
onbeschadigd inzetgereedschap. Nadat u het inzetge-
reedschap heeft gecontroleerd en gemonteerd, houdt u
uzelf en personen in de buurt uit het viak van het
draaiende inzetgereedschap en laat u de machine
gedurende één minuut op maximale snelheid draaien.
Beschadigd inzetgereedschap breekt gewoonlijk in
deze testtijd.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, ooghescherming of veiligheidsbril. Draag
voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoor-
hescherming, werkhandschoenen of een speciaal
schort dat kleine slijp- en metaaldeeltjes tegenhoudt.
De ogen moeten worden beschermd tegen rondvlie-
gend materiaal dat bij diverse toepassingen ontstaat.
Een stofmasker of ademhalingsbescherming moet het
stof filteren dat bij de desbetreffende toepassing ont-
staat. Als u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan
uw gehoor worden beschadigd.

ﬁ
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Let erop dat andere personen zich op een veilige
afstand bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen
die de werkomgeving betreedt, moet persoonlijke
beschermende uitrusting dragen. Brokstukken van het
werkstuk of gebroken inzetgereedschappen kunnen
wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten
de directe werkomgeving.

Houd het elektrische gereedschap alleen aan de geiso-
leerde greepvlakken vast als u werkzaamheden uit-
voert waarhij het inzetgereedschap verhorgen
stroomleidingen kan raken. Contact met een onder
spanning staande leiding kan ook metalen delen van het
gereedschap onder spanning zetten en tot een elektri-
sche schok leiden.

Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat het
inzetgereedschap volledig tot stilstand is gekomen. Het
draaiende inzetgereedschap kan in contact komen met
het oppervlak, waardoor u de controle over het elek-
trische gereedschap kunt verliezen.

Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u

het draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met
het draaiende inzetgereedschap worden meegenomen
en het inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elek-
trische gereedschap. De motorventilator trekt stof in
het huis en een sterke ophoping van metaalstof kan
elektrische gevaren veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt
van brandbare materialen. Vonken kunnen deze mate-
rialen ontsteken.

Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vioeibare
koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van water of
andere vloeibare koelmiddelen kan tot een elektrische
schok leiden.

Terugslag en bijhehorende waarschuwingen
Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van het
vastlopen of vasthaken van een draaiend inzetgereed-
schap zoals een slijpschijf, schuurschijf of draadborstel.
Vasthaken of vastlopen veroorzaakt abrupt stoppen
van het draaiende gereedschap. Daardoor wordt een
ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen de draai-
richting van het inzetgereedschap versneld op de plaats
van de blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vast-
haakt of blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in
het werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de
slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken. De
slijpschijf beweegt zich vervolgens naar de bediener toe
of van de bediener weg, afhankelijk van de draairichting
van de schijf op de plaats van de blokkering. Slijpschij-
ven kunnen tijdens dit proces ook breken.

Terugslag is het gevolg van onjuist gebruik van het elek-
trische gereedschap en/of onjuiste werkomstandighe-
den. Terugslag kan worden voorkomen door geschikte
voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven.

ﬁ%
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Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng
uw lichaam en uw armen in een positie waarin u de
terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de
extra handgreep, indien aanwezig, om de grootst moge-
lijke controle te hebhen over terugslagkrachten of reac-
tiemomenten hij het op toeren komen. De bediener kan
door geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslag- en
reactiekrachten beheersen.

Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende inzetge-
reedschappen. Het inzetgereedschap kan bij de terug-
slag over uw hand bewegen.

Mijd met uw lichaam het gebied waarheen het elektri-
sche gereedschap hij een terugslag wordt hewogen. De
terugslag drijft het elektrische gereedschap in de rich-
ting die tegengesteld is aan de beweging van de slijp-
schijf op de plaats van de blokkering.

Werk bijzonder voorzichtig rond hoeken, scherpe ran-
den, enz. Voorkomt dat inzetgereedschap tegen het
werkstuk stoot en blijft haken. Het ronddraaiende
inzetgereedschap heeft de neiging vast te haken op hoe-
ken of scherpe randen of wanneer het afketst. Dit ver-
oorzaakt controleverlies of terugslag.

Gebruik geen kettingzaagblad voor het zagen van hout.
Gebruik geen diamantdoorslijpschijf met segmenten
met een steek van meer dan 10 mm. Gebruik geen
getand zaaghlad. Zulke inzetgereedschappen veroor-
zaken vaak terugslag en verlies van controle.

Bijzondere waarschuwingen voor slijp- en door-
slijpwerkzaamheden

Gebruik uitsluitend het voor het elektrische gereed-
schap toegestane slijptoebehoren en de voor dit slijp-
toebehoren voorziene beschermkap. Slijptoebehoren
dat niet voor het elektrische gereedschap is voorzien,
kan niet voldoende worden afgeschermd en is niet vei-
lig.

Gebogen slijpschijven moeten zodanig gemonteerd wor-
den dat hun slijpopperviak niet boven de rand van de
heschermkap uit steekt. Een onjuist gemonteerde slijp-
schijf die over de rand van de slijpschijf uitsteekt, kan
onvoldoende afgeschermd worden.

De beschermkap moet stevig op het elektrische gereed-
schap zijn aangebracht en voor een maximum aan vei-
ligheid zodanig zijn ingesteld dat het kleinst mogelijke
deel van het slijptoebehoren open naar de hediener
wijst. De beschermkap helpt de bediener te bescher-
men tegen brokstukken en toevallig contact met het
slijptoebehoren alsmede tegen vonken die de kleding
kunnen doen ontbranden.

Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de
geadviseerde toepassingsmogelijkheden. Bijvoorbeeld:
slijp nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf. Door-
slijpschijven zijn bestemd voor materiaalafname met de
rand van de schijf. Een zijwaartse krachtinwerking op
dit slijptoebehoren kan het toebehoren breken.

Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste
maat en vorm voor de door u gekozen slijpschijf.
Geschikte flenzen steunen de slijpschijf en verminderen
zo het gevaar van een slijpschijfbreuk. Flenzen voor
doorslijpschijven kunnen verschillen van de flenzen
voor andere slijpschijven.

ﬁ
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Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere elek-
trische gereedschappen. Een slijpschijf voor groter
elektrisch gereedschap is niet ontworpen voor de
hogere toerentallen van kleiner elektrisch gereedschap
en kan breken.

Gebruik bij schijven met meerdere toepassingen altijd
de juiste beschermkap voor de toepassing. Door het
niet gebruiken van de juiste beschermkap kan de
gewenste afscherming ontbreken. Ernstig letsel kan het
gevolg zijn.

Overige bijzondere waarschuwingen voor door-
slijpwerkzaamheden

Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge
aandrukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een overbe-
lasting van de doorslijpschijf vergroot de slijtage en de
gevoeligheid voor kantelen of blokkeren en daardoor
de mogelijkheid van een terugslag of breuk van het
slijptoebehoren.

Mijd de omgeving voor en achter de ronddraaiende
doorslijpschijf. Als u de doorslijpschijf in het werkstuk
van u weg beweegt, kan in het geval van een terugslag
het elektrische gereedschap met de draaiende schijf
rechtstreeks naar u toe worden geslingerd.

Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaam-
heden onderbreekt, schakelt u het elektrische gereed-
schap uit en houdt u het rustig tot de schijf tot stilstand
is gekomen. Probeer nooit om de nog draaiende door-
slijpschijf uit de groef te trekken. Anders kan een terug-
slag het gevolg zijn. Stel de oorzaak van het
vastklemmen vast en maak deze ongedaan.

Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in
zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat de door-
slijpschijf eerst het volledige toerental hereiken voor-
dat u het doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan
de schijf vasthaken, uit het werkstuk springen of een
terugslag veroorzaken.

Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico
van een terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf
te verminderen. Grote werkstukken kunnen onder hun
eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan
beide zijden van de schijf worden ondersteund, zowel
bij de snijlijn als aan de rand.

Wees bijzonder voorzichtig bij invallend frezen in
bestaande muren of andere plaatsen zonder voldoende
zicht. De invallende doorslijpschijf kan bij het doorslij-
pen van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of
andere objecten een terugslag veroorzaken.

Zaag of slijp niet in bochten. Overbelasting van de
doorslijpschijf verhoogt de spanning en de gevoeligheid
voor vastlopen of blokkeren. Daardoor ontstaat een
kans op terugslag of breuk van de slijpschijf. Ernstig let-
sel kan het gevolg zijn.

%
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Bijzondere waarschuwingen voor schuurwerk-
zaamheden

Gebruik de juiste maat schuurpapier en volg de aanwij-
zingen van de fabrikant voor de keuze van het schuur-
papier. Schuurbladen die buiten de schuurschijf
uitsteken, kunnen letsel veroorzaken. Ook vasthaken
en scheuren van de schuurbladen of terugslag kunnen
het gevolg zijn.

Bijzondere waarschuwingen voor werkzaamhe-
den met draadborstels

Houd er rekening mee dat de draadhorstel ook tijdens
het normale gebruik draadstukken verliest. Overbelast
de draden niet door een te hoge aandrukkracht. Weg-
vliegende draadstukken kunnen gemakkelijk door
dunne kleding en/of de huid dringen.

Als het gebruik van een heschermkap wordt geadvi-
seerd, dient u te voorkomen dat beschermkap en
draadborstel elkaar kunnen raken. Vlakstaal- en koms-
taalborstels kunnen door aandrukkracht en centrifu-
gaalkrachten hun diameter vergroten.

Overige veiligheidsvoorschriften

Neem passende maatregelen bij het schuren van dunne
metalen platen of andere goed trillende structuren met
een groot opperviak. Gebruik bijvoorheeld zware en
flexibele dempingsmatten. Anders kan een veel hogere
totale geluidsemissie ontstaan dan de opgegeven geluid-
semissie van het elektrische gereedschap. Houd ook
rekening met de verhoogde geluidsemissie voor de risi-
cobeoordeling van blootstelling aan lawaai en voor de
keuze van passende gehoorbescherming.

Gebruik elastische vullingen volgens de aanwijzingen
van de fabrikant indien deze met het schuurpapier zijn
meegeleverd.

Controleer of de inzetgereedschappen volgens de voor-
schriften van de fabrikant gemonteerd zijn. De gemon-
teerde inzetgereedschappen moeten vrij kunnen
draaien. Verkeerd gemonteerde inzetgereedschappen
kunnen tijdens de werkzaamheden losraken en wegge-
slingerd worden.

Ga zorgvuldig met het slijp- en schuurtoebehoren om en
hewaar het volgens de aanwijzingen van de fabrikant.
Beschadigd slijp- en schuurtoebehoren kan scheuren en
tijdens de werkzaamheden barsten.

Gebruik alleen gesegmenteerde diamantschijven met
een negatieve snijhoek.

Let er hij het gebruik van inzetgereedschappen met
schroefdraad op dat de schroefdraad in het inzetge-
reedschap lang genoeg is om de lengte van de uit-
gaande as van het elektrische gereedschap op te
nemen. De schroefdraad van het inzetgereedschap
moet bij de schroefdraad van de uitgaande as passen.
Verkeerd gemonteerde inzetgereedschappen kunnen
tijdens het gebruik losraken en letsel veroorzaken.
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Wees u bewust van de risico's van het gebruik van ver-

keerde heschermkappen.

= Bij gebruik van een afscherming van type A voor zij-
delings slijpen kunnen de afscherming en het werk-
stuk elkaar hinderen, waardoor de controle
onvoldoende is.

= Bij gebruik van een beschermkap type B voor het
doorslijpen met gebonden doorslijpschijven bestaat
een verhoogd risico van blootstelling aan de uitge-
worpen vonken en slijpdeeltjes, alsmede aan frag-
menten van de slijpschijf in geval van breuk van de
slijpschijf.

= Bij gebruik van een beschermkap type A of type B
voor het zagen of zijdelings slijpen in beton of met-
selwerk is er een verhoogd risico door blootstelling
aan stof en verlies van controle met terugslag als

evolg.

- Bij geﬁruik van een beschermkap type A of type B
met een schijfborstel die dikker is dan het aangege-
ven maximum, kunnen de draden de beschermkap
raken. Breuk van de draden kan het gevolg zijn.

Bij gebruik van gecombineerde slijp- en doorslijpschij-
ven moet de beschermkap voor doorslijpen (type A)
worden gebruikt.

Richt het elektrische gereedschap nooit op uzelf,
andere personen of dieren. Er bestaat verwondingsge-
vaar door scherpe of hete inzetgereedschappen.

Let op verhorgen liggende elektrische leidingen en bui-
zen voor gas en water. Controleer de werkomgeving
voor het begin van de werkzaamheden, bijvoorbeeld
met een metaaldetector.

Gebruik een stationaire afzuiginstallatie en hlaas de
ventilatiesleuven vaak uit. Onder extreme gebruiks-
omstandigheden kan tijdens het bewerken van metaal
geleidend stof in het elektrische gereedschap terecht-
komen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van het
elektrische gereedschap worden geschaad.

Er mogen geen plaatjes of symholen op het elektrische
gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok.

Werk altijd met de extra handgreep. De extra hand-
greep waarborgt een betrouwbare geleiding van het
elektrische gereedschap.

Na bewerking van gipshoudende materialen: Reinig de
ventilatieopeningen van het elektrische gereedschap
en het schakelelement met droge en olievrije perslucht.
Anders kan gipshoudend stof in de behuizing van het
elektrische gereedschap en op het schakelelement ach-
terblijven en in combinatie met vochtige lucht uithar-
den. Dit kan tot een verminderde werking van het
schakelmechanisme leiden.

Gebruik en behandeling van de accu (accublok).
Deze veiligheidsvoorschriften gelden alleen voor 18V
FEIN lithium-ion AMPShare accu's.

Gebruik de accu alleen in producten van AMPShare
partners. Met AMPShare aangeduide 18V-accu's zijn
volledig compatibel met de volgende producten:

= alle producten van het FEIN 18V AMPShare systeem
= alle 18V producten van AMPShare partners.

ﬁ%
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Bij het werken met en het opladen van verkeerde,
heschadigde, gerepareerde of opgeknapte accu's,
nahootsingen en accu's van andere merken hestaat
brandgevaar en/of explosiegevaar.

Neem de adviezen ten aanzien van de accu in de
gebruiksaanwijzing van uw product in acht. Alleen dan
kunnen de accu en het product zonder gevaar worden
gebruikt en worden de accu's beschermd tegen gevaar-
lijke overbelasting.

Laad de accu's alleen op met oplaadapparaten die wor-
den geadviseerd door FEIN of een van de AMPShare
partners. Een oplaadapparaat is geschikt voor een
bepaald type accu. Er bestaat brandgevaar als het met
een ander type accu wordt gebruikt.

De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd. Laad de
accu voor het eerste gebruik volledig in het oplaadap-
paraat op ervoor te zorgen dat de accu zijn volle ver-

mogen bereikt.

Bewaar accu's buiten het bereik van kinderen.

Accu's mogen niet gedemonteerd, geopend of gefrag-
menteerd worden. Stel de accu's niet hloot aan mecha-
nische schokken. Bij beschadiging en onjuist gebruik
van de accu kunnen er schadelijke dampen en vloeistof-
fen vrijkomen. De dampen kunnen de luchtwegen irri-
teren. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en
brandwonden leiden.

Als de huid met accuvloeistof in aanraking komt,
onmiddellijk met veel water afspoelen. Als de accu-
vioeistof in het oog terechtkomt, wast u de ogen met
schoon water uit. Raadpleeg onmiddellijk een arts.

Als de accuvloeistof mogelijk op voorwerpen in de buurt
is gespat, controleert u de betrokken gedeelten. Draag
heschermende handschoenen om aanraking met de
huid te voorkomen. Maak de onderdelen schoon met
droog huishoudpapier of vervang deze indien nodig.
Naar buiten komende dampen kunnen de luchtwegen
irriteren. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en
brandwonden leiden.

Sluit de accu niet kort. Voorkom aanraking van de niet-
gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen
die overbrugging van de contacten kunnen veroorza-
ken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brand-
wonden of brand tot gevolg hebben.

De accu kan heschadigd raken door scherpe voorwer-

pen zoals spijkers en schroevendraaiers en door

geweld van buitenaf. Er kan interne kortsluiting ont-

staan en de accu kan verbranden, roken, exploderen of

oververhit raken.

Voer nooit onderhoud aan een heschadigde accu uit.

Alle onderhoud aan accu's moet worden uitgevoerd

door de fabrikant of de erkende klantenservice.

@ Bescherm de accu tegen hitte en tegen langdurig
— | zonlicht, vuur, vuil, water en vocht. Er bestaat

% explosie- en kortsluitgevaar.

ﬁ
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Gebruik en hewaar de accu alleen bj een omgeving-
stemperatuur tussen -20 °C en +50 °C. Laat de accu bij-
voorbeeld in de zomer niet in de auto liggen. Bij
temperaturen onder 0 °C kan bij bepaalde gereed-
schappen het vermogen minder worden.

Laad de accu alleen op bij omgevingstemperaturen tus-
sen 0 °C en +35 °C. Laad de accu met USB-aansluiting
via deze aansluiting alleen op bij omgevingstemperatu-
ren tussen +10 °C en +35 °C. Opladen buiten het tem-
peratuurbereik kan de accu beschadigen of het
brandgevaar vergroten.

Behandel lege accu's voorzichtig. Accu's vormen een
gevarenbron, omdat ze een zeer hoge kortsluitstroom
kunnen veroorzaken. Lithium-ion-accu's lijken soms
leeg, maar verliezen hun lading nooit volledig.

Dompel de accu niet onder in vioeistoffen zoals (zout)

water of dranken. Contact met vioeistoffen kan de accu
beschadigen. Dit kan leiden tot warmte- of rookont-

wikkeling of tot ontsteking of ontploffing van de accu.
Gebruik de accu verder niet meer en neem contact op
met een door FEIN erkende klantenservice.

Gebruik geen heschadigde accu. Het gebruik van de
accu moet onmiddellijk worden stopgezet zodra deze
ongewone kenmerken vertoont zoals geurontwikkeling,
hitte, verkleuring of vervorming. Bij voortgezet gebruik
kan de accu hitte en rook ontwikkelen, ontsteken of
ontploffen.

De accu niet openen, platdrukken, verhitten of verbran-
den. Bij niet-naleving bestaat brand- en brandletselge-
vaar. Volg de voorschriften van de fabrikant op.

Blus een brandende lithium-ion-accu met water, zand
of een blusdeken.

Vermijd fysieke schokken en stoten. Schokken, stoten
en het hinnendringen van voorwerpen kunnen de accu's
heschadigen. Dit kan leiden tot warmte- of rookont-
wikkeling of tot ontsteking of ontploffing van de accu.
De accu nooit onbeheerd 's nachts opladen. Bij niet-
naleving kan er brand- en explosiegevaar zijn.
Verwijder de accu pas uit de originele verpakking als
deze moet worden gebruikt.

Verwijder de accu alleen als het elektrische gereed-
schap uitgeschakeld is.

Verwijder de accu vaor werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap. Als het elektrische gereedschap
onbedoeld begint te lopen, bestaat er letselgevaar.
Bescherm de accu tegen vocht en water. Reinig vuil
geworden aansluitingen van de accu en van het elektri-
sche gereedschap met een droge en schone doek.
Verwijder de accu wanneer u het elektrische gereed-
schap vervoert of opbergt.

Volg de veiligheidsvoorschriften in de gebruiksaanwij-

zingen van de oplaadapparaten van FEIN en de AMPS-
hare partners op.
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Emissiewaarden voor trillingen en geluid

De in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillings- en

geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een in EN

62841 genormaliseerde meetmethode en kunnen wor-

den gebruikt om elektrische gereedschappen te verge-

lijken. Zij zijn ook geschikt voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trillingen en lawaai.

A De aangegeven trillings- en geluidsemissiewaarden
vertegenwoordigen de belangrijkste toepassingen
van het elektrische gereedschap.

Indien het elektrische gereedschap echter wordt

gebruikt voor andere toepassingen, met ander inzetge-

reedschap of bij onvoldoende onderhoud, kunnen de
totale trillingswaarden en de geluidsemissiewaarden
afwijken. Dit kan de blootstelling aan trillingen en lawaai
over de gehele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de blootstelling

aan trillingen en geluid moet ook rekening worden

gehouden met de tijden dat het apparaat is uitgescha-
keld of draait, maar niet daadwerkelijk wordt gebruikt.

Dit kan de blootstelling aan trillingen en lawaai over de

gehele werkperiode aanzienlijk verminderen.

A Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen in om de
bediener te beschermen tegen de effecten van tril-
lingen en lawaai, zoals: onderhoud van elektrische
gereedschappen en inzetgereedschappen, warm
houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Omgang met gevaarlijke stoffen

Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit
gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.
Aanraken of inademen van sommige soorten stof, bij-
voorbeeld van asbest en asbesthoudende materialen,
loodhoudende verf, metaal, sommige houtsoorten,
mineralen, silicaatdeeltjes van steenhoudende materia-
len, verfoplosmiddelen, houtbeschermingsmiddelen en
aangroeiwering voor watervoertuigen kan bij personen
allergische reacties, ademwegziekten, kanker en/of
voortplantingsdefecten tot gevolg hebben. Het risico
door de inademing van stof is afhankelijk van de bloot-
stelling. Gebruik een op de vrijkomende stofsoort afge-
stemde afzuiging en persoonlijke veiligheidsuitrusting
en zorg voor een goede ventilatie van de werkplek. Laat
de bewerking van asbesthoudend materiaal over aan
een vakman.

Houtstof en lichtmetaalstof, hete mengsels van schuur-
stof en chemische stoffen kunnen onder ongunstige
omstandigheden zelf tot ontsteking komen of een
explosie veroorzaken. Voorkom wegvliegende vonken
in de richting van het stofreservoir en oververhitting
van het elektrische gereedschap en het schuurmateriaal.
Maak het stofreservoir op tijd leeg. Neem de bewer-
kingsvoorschriften van de fabrikant van het materiaal en
de in uw land geldige voorschriften voor de te bewer-
ken materialen in acht.

Bedieningsvoorschriften.
Gebruik het elektrische gereedschap niet met een
doorslijpstandaard.
Laat het elektrische gereedschap na sterke belasting nog
enkele minuten onbelast lopen om het inzetgereed-
schap te laten afkoelen.

ﬁ
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Inzetgereedschap monteren/demonteren
CCG18-125-15 AS (**):
Druk alleen op de blokkeerknop (zie pagina 8) als
de motor stilstaat. Anders kan het elektrische
gereedschap beschadigd raken.
Om de centreerkraag in de klemflens is een O-
ring geplaatst. Als deze ontbreekt of beschadigd is,
moet de O-ring voor verder gebruik beslist worden
vervangen.

Inzetgereedschap monteren/demonteren
CCG18-125-15 X AS (**):

Gebruik alleen origineel X-LOCK inzetgereed-
0 schap met het X-LOCK logo. Alleen met origineel
X-LOCK inlzetgereedschap is gewaarborgd dat de
spandikte van max. 1,6 mm wordt aangehouden. Een
grotere spandikte kan leiden tot onveilige klemming,
waardoor het inzetgereedschap kan losraken.

Zorg ervoor dat het inzetgereedschap en de hou-

der niet vervormd zijn en vrij zijn van vuil en deel-
tjes.

Let op de afmetingen van de slijpgereedschappen.
Zorg ervoor dat beide X-LOCK vergrende-
lingsnokken open zijn voordat u het X-LOCK inzetge-

reedschap monteert. Reinig indien nodig het gebied
tussen de twee X-LOCK vergrendelingsnokken.

Controleer na de montage of de rand van het slijp-

gereedschap niet hoger ligt dan het referentievlak
en dus correct is gemonteerd. Als de rand hoger is,
moet de houder worden gereinigd of mag het slijpge-
reedschap niet worden gebruikt.

Bedien de hendel (zie pagina 9) alleen als de

motor stilstaat.

Schakel het elektrische gereedschap niet in met

geopende spanhendel. Anders bestaat het risico
dat handen en vingers bekneld raken.

Grijp niet in het gebied van de klembekken.

Anders bestaat het risico dat de vingers bekneld

raken.

Uitvoering

De zachte aanloop dient ertoe om bij het inschakelen
en op toeren komen van het elektrische gereedschap
de reactiekrachten te reduceren tot het toerental bij
onbelast lopen.

De nulspanningsheveiliging voorkomt dat het elektri-
sche gereedschap zelfstandig weer gaat lopen wanneer
tijdens het gebruik de stroomtoevoer is onderbroken.
Schakel in dit geval het elektrische gereedschap uit,
controleer de stroomtoevoer en schakel het elektri-
sche gereedschap vervolgens weer in.

De elektronische heveiliging tegen overhelasting ver-
mindert het risico van motorschade bij overbelasting
van het elektrische gereedschap. Langdurig blokkeren
(> 1 s) van het inzetgereedschap leidt ertoe dat het
elektrisch gereedschap zichzelf uitschakelt. Zet dan de
schakelaar in de uit-stand, verwijder het elektrische
gereedschap van het werkstuk en controleer het inzet-
gereedschap op beschadigingen. Schakel vervolgens het
elektrische gereedschap weer in.

Met het elektronische vooraf instelbare toerental kunt
u het toerental aanpassen aan de specifieke toepassing
en het daarvoor gebruikte inzetgereedschap.

%

De terugslagbheveiliging reduceert het risico van een
onverwachte terugslag (kickback) van de machine. Het
elektrische gereedschap wordt in dit geval automatisch
uitgeschakeld. Breng aansluitend de schakelaar in de uit-
stand, verwijder het elektrische gereedschap van het
werkstuk en controleer het inzetgereedschap op
beschadigingen. Schakel vervolgens het elektrische
gereedschap weer in.

De valbewaking vermindert het gevaar dat veroorzaakt
wordt door een vallend elektrisch gereedschap. Het
elektrisch gereedschap schakelt in dit geval automatisch
uit. Zet daarna de schakelaar in de uit-stand en contro-
leer het inzetgereedschap op beschadigingen. Schakel
vervolgens het elektrische gereedschap weer in.

Het elektrische gereedschap is uitgevoerd met een rem-
systeem dat het inzetgereedschap van het elektrische
gereedschap afremt.. Hierdoor wordt de kans op onge-
vallen beperkt.

Bedieningseenheid

Met de bedieningseenheid stelt u het vooraf instelbare
toerental in en geeft u de status van het elektrische
gereedschap weer.

(4)—|(ﬂ [I]]]})|—(1)

5)—————— -
(5) ‘ [@; | (;)
|—()

o

Accu-oplaadindicatie (1)

Indicatie Betekenis/oplossing

Groen Accu opgeladen.

Geel Accu bijna leeg. Accu spoedig vervan-
gen.

Rood Accu leeg. Accu vervangen of opladen.

Indicatie terugslaghewaking (2)

Indicatie Betekenis/oplossing

Rood Plotselinge terugslag van het elektrisch
gereedschap gedetecteerd. Schakel het
elektrische gereedschap uit en contro-
leer het inzetgereedschap op beschadi-

gingen.

Indicatie status elektrisch gereedschap (3)

Indicatie Betekenis

Groen Status OK.

Geel Temperatuur kritisch of accu bijna
leeg.

%
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Indicatie Betekenis

Rood licht- | Overbelastingsbeveiliging is geacti-

gevend veerd, elektrisch gereedschap over-
verhit of accu leeg.

Rood knip- | Nulspanningsbeveiliging, terugslagbe-

perend waking of valbewaking is geactiveerd.

Indicatie temperatuur (4)

Indicatie Betekenis/oplossing

Geel Temperatuur kritisch. Laat het elektri-
sche gereedschap onbelast lopen en
laat het afkoelen.

Rood Elektrisch gereedschap is oververhiten

schakelt zichzelf uit. Laat het elektri-
sche gereedschap afkoelen.

Indicatie toerentalstand (5)

Indicatie Betekenis
1 3400 /min
2 6600 /min
3 9800 /min

Toets vooraf instelbaar toerental (6)

De toerentalstand wordt als volgt ingesteld:
1-2-3-2-1-2-..

De instellng is ook mogelijk tijdens het gebruik.

Oplaadindicatie op de accu (zie pagina 13).

De oplaadtoestand kan worden worden aangegeven
door de groene leds van de oplaadindicatie op de accu.
Druk op de knop voor de oplaadindicatie (on) of
om de oplaadtoestand aan te geven.

Indien er geen led brandt na het indrukken van de
knop, is de accu defect en moet deze worden vervan-
gen.

Vervoer.

Op de geadviseerde lithium-ion-accu's zijn de eisen
voor het vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing.
De accu's kunnen door de gebruiker zonder verdere
beperkingen over de weg worden getransporteerd.

Bij verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expe-
ditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van
verpakking en markering in acht worden genomen. In
deze gevallen moet bij de voorbereiding van het ver-
zendstuk een deskundige voor gevaarlijke stoffen wor-
den geraadpleegd.

Verzend accu's alleen als de behuizing onbeschadigd is.
Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook
eventuele overige nationale voorschriften in acht.

%
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Onderhoud en klantenservice.
Houd er rekening mee dat elektrische gereed-
0 schappen principieel alleen door een vakman
voor elektriciteit mogen worden gerepareerd, onder-
houden en gecontroleerd, aangezien door ondeskun-
dige reparaties ernstige gevaren voor de gebruiker
kunnen ontstaan.
Onder extreme gebruiksomstandigheden
& kan bij het bewerken van metalen geleidend
stof in het elektrische gereedschap terecht-
komen. Blaas het inwendige van het elektrische gereed-
schap via de ventilatieopeningen met droge en olievrije
perslucht uit.
Bij werkzaamheden aan materialen die gips bevatten
kan stof vrijkomen. Dit kan zich zowel in het elektrisch
gereedschap als op de schakelelementen afzetten en in
combinatie met de luchtvochtigheid verharden. Het
schakelmechanisme kan daardoor worden aangetast.
Blaas de binnenkant van het elektrische gereedschap
regelmatig via de ventilatieopeningen en de schakelele-
menten uit met droge, olievrije perslucht.
Producten die met asbest in aanraking zijn gekomen,
mogen niet voor reparatie worden afgegeven. Voer
met asbest gecontamineerde producten af volgens de in
uw land geldende voorschriften voor de afvoer van
asbesthoudend afval.
Neem in het geval van te repareren FEIN elektrische
gereedschappen en toebehoren contact op met de
FEIN klantenservice. Het adres vindt u op
www fein.com.
Vervang stickers en waarschuwingen op het elektrische
gereedschap bij veroudering en slijtage.
De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-
schap vindt u op www fein.com.
Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen.
De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
Inzetgereedschap, spanflenzen (indien aanwezig),
beschermkap, accu, extra handgreep, stofbescher-
mingsfilter, handbescherming

Onderhoud en reiniging.

Maak de ventilatieopeningen en de aansluitingen van de

accu af en toe schoon met een zachte, schone en droge

doek.

= Gebruik voor het schoonmaken van de accu geen
chemische middelen.

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap
slechts een deel van het in deze gebruiksaanwijzing
beschreven en afgebeelde toebehoren wordt meegele-
verd.

ﬁ
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Conformiteitsverklaring.

De CE-verklaring geldt alleen voor landen van de Euro-
pese Unie en de EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die bestemd zijn voor
de EU- of EFTA-markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het UKCA-teken zijn geldig-
heid.

De UKCA-verklaring geldt alleen voor de Britse markt
(Engeland, Wales en Schotland) en alleen voor produc-
ten die voor de Britse markt bestemd zijn. Zodra het
product op de Britse markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.

De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke
dat dit product overeenstemt met de geldende bepalin-
gen die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwij-
zing vermeld staan.

Technische documentatie bij:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Milieubescherming en afvoer van afval.

Gooi accu's niet bij het huisvuil!

Voer verpakkingen, versleten elektrische gereed-
schappen en toebehoren op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze af.

Accu’s alleen in lege toestand naar een daarvoor aange-
wezen verwerkingsplaats brengen.

Accu’s die niet helemaal leeg zijn, moeten ter voorko-
ming van kortsluiting van de insteekverbindingen met
plakband worden geisoleerd.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten
defecte of versleten accu's apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
gerecycled.

Toebehorenkeuze (zie pagina’s 16 - 19).
Gebruik uitsluitend origineel FEIN-toebehoren. Het
toebehoren moet voor het type elektrisch gereedschap
bestemd zijn.

A-1 Beschermkap voor doorslijpen, type A

B-1 Beschermkap voor doorslijpen, type B

1-1 Afbraamschijf, type 27

2-1 Doorslijpschijf
(alleen te gebruiken met beschermkap voor door-
slijpen, type A)

3-1 Lamellenschuurschijf

3-2 Steunschijf voor fiberschuurschijven, fiberschuur-
schijven
(alleen aanbrengen met meegeleverde steunschijf-
spanmiddel)

3-3 Steunschijf met klithechting, hechtende schuurbla-
den, hechtend schuurvlies, sponzen
(alleen CCG18-125-15 AS (**): gebruik een
geschikte steeksleutel)

4-1 Staalborstel kegelvorm

4-2 Staaldraad-komborstel, lamellenschijven
(alleen CCG18-125-15 AS (**): gebruik een
geschikte steeksleutel)

5-1 Diamantgatzaag
(alleen CCG18-125-15 AS (**): gebruik een
geschikte steeksleutel)




OBJ_BUCH-0000000502-001.book Page 69 Friday, November 25, 2022 12:06 PM

Traduccion del manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simholo Definicion
@ Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de
servicio y las instrucciones generales de seguridad.
:AMPﬂ}jshare " AMPSh?re es el sistema de baterias corppartldas que permite utlll'zar muchas
herramientas de muchas marcas profesionales con una sola bateria.
rowrsis @) BOSCH
JLOCK Sistema de sujecién sin herramienta para Gtiles y amoladoras angulares.

Simbolo de prohibicién general. Esta accién esta prohibida.

No tocar las piezas en rotacion de la herramienta eléctrica.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

Antes de efectuar el trabajo descrito retire primero el acumulador de la herramienta
eléctrica. De lo contrario, podria accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la
herramienta eléctrica.

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acustico.

Al trabajar utilizar una proteccién para las manos.

Siempre trabajar con la herramienta eléctrica sujetdndola con ambas manos.

Prohibido tronzar teniendo montada la carcasa de proteccién para desbaste.

No cargue baterias defectuosas.

eRPRe®e &9® 0

Proteja la baterfa recargable del calor, por ejemplo también de la radiacién solar
permanente, el fuego, la suciedad, el agua y la humedad.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

Existe el riesgo de quemarse con una superficie muy caliente.

Area de agarre

Conexién

Desconexién

bloqueado

desbloqueado
9 q

A
A
H
(9]

Informacién complementaria.

o=

ver parrafo “Indicaciones de manejo.”

€ Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad
Europea.

e
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Definicién

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino Unido
(Inglaterra, Gales, Escocia).

Este simbolo advierte sobre una situacién peligrosa que puede comportar lesiones graves
o mortales.

Simbolo de reciclaje: identifica los materiales reutilizables

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demas productos electrotécnicos y
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecoldgico.

Tipo de acumulador

Tipo de cargador

puede contener cifras o letras

Identificacién para fines internos

Simbolo Unidad internacional Definicién
ng /min, min'1, rpm, r/min | Revoluciones en vacio
U \ Tension nominal
M.. mm Medida, rosca métrica
%] mm Didmetro de una pieza redonda
On mm @Dp=Diametro max. del disco de desbastar/tronzar
SN @=Diametro del alojamiento
T @ Qo T=Grosor del disco de desbastar/tronzar
mm @p=Didmetro max. del plato lijador
r mm M=Rosca de la brida de apriete
iﬁ I=Longitud de rosca del eje
Sk M mm @p=Didmetro max. de cepillo de vaso
o M=Rosca de la brida de apriete / util
- T=Longitud max. del alambre
>‘ O L
M mm @p= Didmetro max. de corona diamantada

M=Rosca de la brida de apriete / util

kg Peso de la herramienta eléctrica segin EPTA-Procedure 01 sin
acumulador y util, con carcasa de proteccién tipo A/ B

i @ kg Peso del acumulador

Loy dB Nivel de presién sonora

Lya dB Nivel de potencia acustica

K. Inseguridad

a m/s? Valor de vibraciones emitidas segun EN 62841 (suma vectorial
de tres direcciones)

A a6 m/s? Vibraciones promedio generadas al amolar

Q pps m/s? Vibraciones promedio emitidas al lijar con hoja de lija

m, s, kg, A, mm, V, W, | Unidades basicas y unidades derivadas del sistema internacional
N, °C, dB, min, m/s de unidades SI.
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Para su seguridad.
& ADVERTENCIA Lea i.ntegrame.nte estas adver-
tencias de peligro e instruccio-
nes. En caso de no atenerse a las advertencias de
seguridad siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
No utilice esta herramienta eléctrica sin haber lei-
do con detenimiento y haber entendido integra-
mente estas instrucciones de servicio, asi como
las “Instrucciones generales de seguridad” (n° de docu-
mento 3 41 30 465 06 0) adjuntas. Guarde la docu-
mentacidn citada para posteriores consultas y
entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender la
herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de la herramienta eléc-
trica:

La amoladora angular portatil accionada por acumula-
dor ha sido disefiada para tronzar, desbastar y cepillar
metal y piedra, asi como para taladrar en piedra con
coronas diamantadas sin aportacién de agua.

Para tronzar con discos abrasivos aglomerados es nece-
sario emplear una carcasa de proteccién especial para
tronzado.

Al tronzar piedra cuidar que la aspiracién de polvo sea
suficiente.

La herramienta eléctrica se puede usar para trabajos de
lijado en combinacién con los elementos lijadores auto-
rizados.

La herramienta eléctrica no se debera usar para lijar
hormigén.

Instrucciones de seguridad comunes para el
amolado, lijado, tronzado y el trabajo con cepillos
de alambre

Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para amo-
lar, lijar, tronzar, cortar agujeros y trabajar con cepillos
de alambre. Lea todas las indicaciones de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y datos que se suministran
con el aparato. En caso de no atenerse a todas las ins-
trucciones siguientes, ello puede acarrear una electro-
cucioén, incendio y/o lesiones graves.

Esta herramienta eléctrica no es apta para pulir. La uti-
lizacién de la herramienta eléctrica en trabajos para los
que no ha sido prevista puede provocar un accidente.

No use la herramienta eléctrica para realizar trabajos
para los que no ha sido expresamente diseiada ni pre-
vista por el fabricante. Un uso no reglamentario puede
provocar una pérdida del control y acarrear graves
lesiones corporales.

No use itiles que no hayan sido especialmente previs-
tos u homologados por el fabricante para esta herra-
mienta eléctrica. El mero hecho de que los accesorios
se puedan montar en su herramienta eléctrica no
implica que su uso sea seguro.

Las revoluciones admisibles de los utiles deberan ser al
menos igual de altas que las revoluciones maximas
indicadas en la maquina. Los utiles que giren a unas
revoluciones mayores a las admisibles pueden rom-
perse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor del util deberan corres-
ponder con las medidas indicadas para su herramienta
eléctrica. Los utiles de dimensiones incorrectas no pue-
den protegerse ni controlarse con suficiente seguridad.

Las medidas de sujecion del atil se deben corresponder
con las medidas de los elementos de sujecion de la
herramienta eléctrica. Los dtiles que no ajusten exacta-
mente en el husillo giran descentrados y generan unas
vibraciones muy fuertes que pueden hacerle perder el
control sobre la herramienta eléctrica.

No use utiles dainados. Antes de cada uso inspeccionar
el estado de los itiles para ver si estan desportillados
o fisurados los discos de deshaste, si esta agrietado,
fisurado o excesivamente desgastado el plato lijador, o
si las pias de los cepillos de alambre estan flojas o
rotas. Si se le cae la herramienta eléctrica o el itil, ins-
peccione si ha sufrido algin daio o monte otro atil en
correctas condiciones. Una vez controlado y montado el
atil sitiese Ud. y las personas circundantes fuera del
plano de rotacion del atil y deje funcionar el aparato en
vacio, a las revoluciones maximas, durante un minuto.
Generalmente, los Utiles que estén dafiados suelen
romperse al realizar esta comprobacién.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion
para los ojos o gafas de proteccion. Si procede, use una
mascara contra el polvo, un protector acistico, unos
guantes protectores o un delantal especial que le pro-
teja de las pequeias particulas abrasivas y de las par-
ticulas de material. Los ojos se deberan proteger de los
cuerpos extrafios que son proyectados en las diversas
aplicaciones. La mascariila protectora o antipolvo debe-
ran filtrar el polvo producido en la respectiva aplicacion.
Una exposicién prolongada a ruido intenso puede pro-
vocarle sordera.

Cuide que las personas en las inmediaciones se man-
tengan a suficiente distancia de la zona de trabajo.
Toda persona que acceda a la zona de trabajo debera
utilizar un equipo de proteccion personal. Podrian ser
lesionadas, incluso fuera del drea de trabajo inmediato,
al salir proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o
del util.

Solamente sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas al realizar trabajos en
los que el util pueda llegar a tocar conductores eléctri-
cos ocultos. El contacto con conductores bajo tension
puede hacer que las partes metilicas del aparato le pro-
voquen una descarga eléctrica.

Jamas deposite la herramienta eléctrica antes de que el
atil se haya detenido por completo. El Gtil en funciona-
miento puede llegar a tocar la base de apoyo y hacerle
perder el control sobre la herramienta eléctrica.

No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la
transporta. El util en funcionamiento podria lesionarle
al engancharse accidentalmente con su vestimenta.
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Limpie periddicamente las rejillas de refrigeracion de
su herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira
polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en caso
de una acumulacién fuerte de polvo metilico, ello
puede provocarle una descarga eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
combustibles. Las chispas producidas pueden llegar a
incendiar estos materiales.

No emplee dtiles que requieran ser refrigerados con
liquides. La aplicacion de agua u otros refrigerantes
liquidos puede comportar una descarga eléctrica.

Causas del retroceso y advertencias al respecto
El rebote es la fuerza de reaccién repentina ocasionada
al engancharse o bloquearse un (til en rotacién como
un disco de desbaste, plato lijador, cepillo de alambre,
etc. El enganche o bloqueo del ttil en funcionamiento
hace que éste se detenga repentinamente. Ello hace que
una herramienta eléctrica incontrolada sea proyectada
desde el punto de bloqueo en sentido opuesto al de
rotacién del atil.

Si un disco de desbaste, p. €]., se engancha o bloquea en
la pieza de trabajo, puede suceder que el canto del disco
que penetra en el material se enganche y se salga fuera
de la ranura o que provoque un rebote. Dependiendo
del sentido de giro del disco de desbaste en el
momento de bloquearse puede que éste resulte despe-
dido hacia, o en sentido opuesto al usuario. Ello puede
provocar la rotura del disco de desbaste.

El rebote es debido a una aplicacién incorrecta de la
herramienta eléctrica y/o unas condiciones de trabajo
inapropiadas. Es posible evitarlo ateniéndose a las medi-
das preventivas que a continuacién se detallan.

Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y mantenga
su cuerpo y hrazos en una posicion propicia para resis-
tir las fuerzas de reaccion. Si forma parte del aparato,
utilice siempre la empuiiadura adicional para poder
soportar mejor las fuerzas de retroceso, ademas de los
pares de reaccion que se presentan en la puesta en
marcha. El usuario puede controlar las fuerzas de retro-
ceso y de reaccién si toma unas medidas preventivas
oportunas.

Jamas aproxime su mano al util en funcionamiento. En
caso de un retroceso, el ttil podria lesionarle la mano.

No se sitiie dentro del area hacia el que se moveria la
herramienta eléctrica al retroceder bruscamente. Al
retroceder bruscamente, la herramienta eléctrica saldra
despedida desde el punto de bloqueo en direccién
opuesta al sentido de giro del util.

Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos
afilados, etc. Evite que los utiles choquen y se engan-
chen en la pieza de trabajo. El atil en funcionamiento
tiende a engancharse en las esquinas, bordes afilados o
al rebotar. Esto provoca una pérdida de control o un
retroceso.

No utilice un disco de sierra de cadena para cortar
madera, un disco tronzador diamantado segmentado
con un hueco entre segmentos superior a 10 mm, ni un
disco de sierra dentado. Este tipo de Utiles provocan
frecuentemente un rebote y una pérdida de control.

Instrucciones de seguridad especificas para ope-
raciones de amolado y tronzado

Use exclusivamente utiles homologados para su herra-
mienta eléctrica, en combinacién con la carcasa de
proteccion prevista para estos itiles. Los dtiles que no
fueron disefiados para su uso en esta herramienta eléc-
trica pueden quedar insuficientemente protegidos y
suponen un riesgo.

Los discos de deshaste con centro deprimido deberan
montarse de forma que su superficie de trabajo no
sobresalga frontalmente del borde de la carcasa de
proteccion. Un disco desbaste impropiamente montado
que sobresalga por el frente de la carcasa de proteccién
no puede protegerse suficientemente.

La carcasa de proteccion debera fijarse firmemente a la
herramienta eléctrica y orientarse de modo que ofrezca
una seguridad maxima cubriendo para ello lo maximo
posible la parte del atil a la que queda expuesta el
usuario. La carcasa de proteccidn sirve para proteger al
usuario de los fragmentos que puedan desprenderse del
util, del contacto accidental con éste, y de las chispas
que pudieran incendiar su ropa.

Solamente emplee el atil para aquellos trabajos para
los que fue concebido. Por ejemplo, no emplee las caras
de los discos tronzadores para amolar. En los dtiles de
tronzar, el arranque de material se lleva a cabo con los
bordes del disco. Si estos utiles son sometidos a un
esfuerzo lateral, ello puede provocar su rotura.

Siempre use para el util seleccionado una brida en per-
fecto estado con las dimensiones y forma correctas.
Una brida adecuada soporta convenientemente el util
reduciendo asi el peligro de rotura. Las bridas para dis-
cos tronzadores pueden ser diferentes de aquellas para
otros discos de amolar.

No use discos de deshaste desgastados de herramien-
tas eléctricas mas grandes. Un disco de desbaste para
herramientas eléctricas més grandes no ha sido disefia-
do para soportar la revoluciones més altas a las que tra-
bajan las herramientas eléctricas mas pequefias, y puede
romperse.

Si emplea discos de doble uso utilice siempre la car-
casa de proteccion adecuada al trabajo que pretende
realizar en ese momento. Si no utiliza la carcasa de pro-
teccion correcta puede que el nivel de proteccién sea
insuficiente y se lesione gravemente.

Instrucciones de seguridad adicionales especifi-
cas para el tronzado

Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion de
aplicacion excesiva. No intente realizar cortes dema-
siado profundos. Al solicitar en exceso el disco tronza-
dor éste es més propenso a ladearse, bloquearse, a
retroceder bruscamente, O a romperse.

No se coloque delante o detras del disco tronzador en
funcionamiento, alineado con la trayectoria del corte.
Mientras que al cortar, el disco tronzador es guiado en
sentido opuesto a su cuerpo, en caso de un retroceso
el disco tronzador y la herramienta eléctrica son impul-
sados directamente contra Ud.
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Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que inte-

rrumpir su trabajo, desconecte la herramienta eléctrica
y manténgala en esa posicion, sin moverla, hasta que el
disco tronzador se haya detenido por completo. Jamas
intente sacar el disco tronzador en marcha de la ranura
de corte, ya que ello puede provocar que éste retroceda
bruscamente. Investigue y subsane la causa del bloqueo.

No intente proseguir el corte, estando insertado el disco
tronzador en la ranura de corte. Una vez fuera de la
ranura de corte, espere a que el disco tronzador haya
alcanzado las revoluciones maximas, y prosiga enton-
ces el corte con cautela. En caso contrario el disco
tronzador podria bloquearse, salirse de la ranura de
corte, o retroceder bruscamente.

Soporte las planchas o piezas de trabajo grandes para
evitar el riesgo de rehote al atascarse el disco de tron-
zar. Las piezas de trabajo grandes se pueden combar
por su propio peso. La pieza de trabajo se debera
soportar a ambos lados del disco, tanto cerca de la
ranura de corte como por el borde.

Proceda con especial cautela al realizar recortes “por

inmersion” en paredes o superficies similares. El disco

tronzador puede retroceder bruscamente al tocar tube-
rias de gas o agua, conductores eléctricos, u otros obje-
tos.

No realice cortes en curva. Al sobrecargar el disco de
tronzar, éste es sometido a un mayor esfuerzo y es mas
propenso a ladearse o bloquearse, y por ello, a que
pueda retroceder bruscamente o romperse y provocar
asi graves lesiones.

Instrucciones de seguridad especificas para tra-
bajos con hojas lijadoras

Use hojas de lija del tamaiio correcto y aténgase a las
recomendaciones del fabricante al elegir las hojas de
lija. Las hojas de lija de un didametro mayor que el plato
lijador pueden provocar un accidente, engancharse,

desgarrarse o causar un retroceso brusco del aparato.

Instrucciones de seguridad especificas para el
trabajo con cepillos de alambre

Considere que las pias de los cepillos de alambre pue-
den desprenderse también durante un uso normal. No
fuerce las pias ejerciendo una fuerza de aplicacion
excesiva. Las pias desprendidas pueden traspasar muy
facilmente tela delgada y/o la piel.

En caso de recomendarse el uso de una carcasa de pro-
teccion, evite que el cepillo de alambre alcance a rozar
contra la carcasa de proteccion. Los cepillos de plato y
de vaso pueden aumentar su didmetro por efecto de la
presion de aplicacién y de la fuerza centrifuga.

Instrucciones de seguridad adicionales

Al lijar chapa metalica delgada u otras estructuras de
gran superficie que vibren con facilidad toma las medi-
das oportunas como, p. ej., el uso de esteras amorti-
guantes pesadas y flexibles. De lo contrario, el ruido
total emitido puede quedar muy por encima del ruido
indicado para la herramienta eléctrica. Tenga en cuenta
el mayor nivel de ruido producido tanto al evaluar el
riesgo de exposicién al ruido como al elegir un protec-
tor acustico adecuado.

Utilice los platos elasticos intermedios segin indicacio-
nes del fabricante, si éstos se suministran junto con el
disco.

Asegurese de que los utiles vayan montados segin ins-
trucciones del fabricante. Los itiles montados deberan
girar sin rozar en ningun lado. Los utiles incorrecta-
mente montados pueden aflojarse durante el trabajo y
salir despedidos.

Trate cuidadosamente los dtiles y guardelos segiin ins-
trucciones del fabricante. Los utiles dafiados pueden
fisurarse y desintegrarse durante el trabajo.

Solo use discos tronzadores diamantados segmentados
con un angulo de corte negativo.

En los dtiles dotados con una rosca de fijacion, observe
que la longitud de la misma sea suficiente para que
pueda penetrar hasta el fondo el husillo de la herra-
mienta eléctrica. El atil debera tener el mismo tipo de
rosca de fijacion que el husillo. Los utiles incorrecta-
mente montados pueden aflojarse durante el funciona-
miento y causar accidentes.

Tenga en cuenta los riesgos que se derivan del uso de

carcasas de proteccion incorrectas.

- Sise utiliza una carcasa de proteccién tipo A para el
rectificado lateral, la carcasa de proteccidn y la pieza
de trabajo pueden interferirse mutuamente y redu-
cir el control sobre la maquina.

= Al usar una carcasa de proteccién del tipo B para
tronzar con discos tronzadores aglomerados existe
un mayor riesgo de quedar expuesto a las chispas y
particulas de amolado proyectadas, asi como a los
fragmentos del disco en caso de una rotura del
mismo.

- Sise emplea una carcasa de proteccién del tipo A o
B para el tronzado o para el rectificado lateral en
hormigén o ladrillo, existe un mayor peligro de
quedar expuesto al polvo y a perder el control, con
el consecuente riesgo a obtener un retroceso.

= Al usar una carcasa de proteccion del tipo A o B con
un cepillo de plato de un espesor mayor al admisible
puede que las puas choquen contra la carcasa de
proteccién y se rompan.

Si se utilizan discos combinados de amolar y tronzar es
necesario emplear la carcasa de proteccion para tron-
zar (tipo A).

No oriente la herramienta eléctrica contra Ud. mismo,
contra otras personas, ni contra animales. Podria acci-
dentarse con los utiles afilados o muy calientes.

Preste atencién a los conductores eléctricos y a las
tuberias de agua y gas ocultas. Antes de comenzar a
trabajar explore la zona de trabajo, p. €j., con un detec-
tor de metales.

Use un equipo de aspiracion estacionario y limpie con
frecuencia las rejillas de refrigeracion. En caso de tra-
bajar metales bajo unas condiciones extremas puede
llegar a depositarse polvo conductor de corriente en el
interior de la herramienta eléctrica. Ello puede mermar
la eficacia del aislamiento de proteccién de la herra-
mienta eléctrica.
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Esta prohibido fijar rotulos o senales a la herramienta
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento
dafiado no le protege de una electrocucién.

Siempre use la empuiadura adicional al trabajar. La
empufiadura adicional permite guiar con seguridad la
herramienta eléctrica.

Después de trabajar materiales que contengan yeso:
Limpie las rejillas de refrigeracion de la herramienta
eléctrica y del elemento de conexion con aire compri-
mido seco y exento de aceite. De lo contrario, se puede
llegar a depositar el polvo de yeso en la carcasa de la
herramienta eléctrica y en el elemento de conexién y
endurecerse por efecto de la humedad del aire. Esto
puede afectar al funcionamiento del mecanismo con-
mutador.

Utilizacion y trato de acumuladores
(conjunto acumulador).

Estas indicaciones de seguridad son solo validas para
acumuladores de iones de litio de 18V AMPShare de
FEIN.

Solo use el acumulador en productos de los socios de

AMPShare. Los acumuladores de 18V con marcado

AMPShare son totalmente compatibles con los produc-

tos siguientes:

= todos los productos del sistema AMPShare de 18V
de FEIN

= todos los productos de los socios de AMPShare.

Si se utilizan o recargan acumuladores incorrectos,
danados, reparados, recuperados, imitaciones o de otra
marca, existe el riesgo de incendio y/o de explosion.

Observe las recomendaciones sobre acumuladores en
las instrucciones de uso de su producto. Solo asi pue-
den funcionar sin peligro el acumulador y el producto,
ademas de protegerse los acumuladores contra una
sobrecarga peligrosa.

Solo cargue los acumuladores con los cargadores que
FEIN o un socio AMPShare recomienda. Si intenta cargar
acumuladores de un tipo diferente al previsto para el
cargador, puede producirse un incendio.

El acumulador se suministra parcialmente cargado.
Para obtener el pleno rendimiento del acumulador, car-
garlo completamente en el cargador antes de su primer
uso.

Guarde los acumuladores fuera del alcance de los
nifos.

Los acumuladores no debhen desarmarse, abrirse, ni
fraccionarse. Evite que los acumuladores sean golpea-
dos. Si el acumulador se dafia o usa de forma inapro-
piada pueden emanarse vapores nocivos o fugarse
liquido. Los vapores pueden irritar las vias respiratorias.
El liquido del acumulador puede irritar la piel o produ-
cir quemaduras.

En caso de contacto con la piel del liquido del acumula-
dor, enjuagar de inmediato con abundante agua la zona
afectada. iEn caso de contacto del liquido del acumula-
dor con los ojos, aclarelos con abundante agua limpia y
acuda de inmediato a un médico!

En caso de contacto del liquido del acumulador con pie-
zas adyacentes, examine dichas piezas. Use guantes de
proteccion para evitar un contacto con la piel. Limpie
las piezas con papel de cocina seco o sustituya las pie-
zas, si fuese necesario. Los vapores emanados pueden
irritar las vias respiratorias. El liquido del acumulador
puede irritar la piel o producir quemaduras.

No cortocircuite el acumulador. Si no utiliza el acumu-
lador, guardelo separado de clips, monedas, llaves, cla-
vos, tornillos o demas objetos metalicos que pudieran
puentear sus contactos. El cortocircuito de los contac-
tos del acumulador puede causar quemaduras o un
incendio.

Los objetos con punta como, p. ej., clavos o destornilla-
dores y las fuerzas externas pueden daiar el acumula-
dor. Ello puede causar un cortocircuito interno y hacer
que el acumulador se incendie, que eche humo, explote
o se sobrecaliente.

Jamas dé mantenimiento a acumuladores danados.

Todos los trabajos de mantenimiento en acumuladores

solo los realizaran el fabricante o los servicios técnicos

autorizados para ello.

ﬁD"f// Protejael gc_qmulador del calor, p. ej., también de

—..| una exposicion prolongada al sol, del fuego,

suciedad, agua y de la humedad. Existe el riesgo

de explosién o cortocircuito.

Solo utilice o almacene el acumulador a una tempera-
tura ambiente situada entre -20 °C y +50 °C. No deje p.
¢j. el acumulador en el coche en verano. A temperatu-
ras < 0 °C puede presentarse una merma de la potencia
segun el tipo de aparato.

Solo cargue el acumulador a una temperatura ambiente
situada entre 0 °C y +35 °C.

Solo cargue acumuladores con conector USB a través
del mismo y a una temperatura ambiente entre +10 °C
y +35 °C. La carga fuera de este rango de temperatura
puede dafiar al acumulador o aumentar el riesgo de
incendio.

Trate con cuidado los acumuladores descargados. Los
acumuladores suponen una fuente de peligro ya que la
corriente de cortocircuito obtenida puede ser muy alta.
Incluso cuando los acumuladores iones de litio aparen-
ten estar descargados nunca lo estin del todo.

No sumerja el acumulador en liquidos como agua
dulce/salada o bebidas. El contacto con liquidos puede
deteriorar el acumulador. Esto puede hacer que el acu-
mulador se caliente, eche humo, se incendie o explote.
No siga usando el acumulador y dirijase a un servicio
técnico autorizado FEIN.

No use un acumulador daiado. El acumulador se dejara
de usar de inmediato si se detecta una anomalia en el
mismao, p. ej., al percibir un olor, calor, decoloracion o
deformacion. Si aun asi se sigue usando, el acumulador
se puede sobrecalentar, echar humo, incendiarse o
explotar.

No abrir, aplastar, sobrecalentar ni quemar el acumula-
dor. En caso de no atenerse a ello corre peligro de que-
marse o de provocar un incendio. Aténgase a las
instrucciones del fabricante.
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Extinga los acumuladores de iones de litio incendiados,
con agua, arena o una manta ignifuga.

Evite los golpes/impactos fisicos. Los golpes y la pene-
tracion de objetos pueden daiar los acumuladores.
Esto puede provocar fugas en el acumulador o que se
caliente, eche humo, se incendie o explote.

Jamas deje cargando solo el acumulador durante la
noche. En caso de no atenerse a ello existe el riesgo de
incendio o explosién

Unicamente saque el acumulador del embalaje original
en el momento en que desee utilizarlo.

Solamente desmonte el acumulador estando desconec-
tada la herramienta eléctrica.

Desmonte el acumulador antes de manipular en la
herramienta eléctrica. La puesta en marcha fortuita de
la herramienta eléctrica puede causar un accidente.

Proteja el acumulador de la humedad y del agua. Si los
contactos del acumulador y de la herramienta eléctrica
estan sucios limpielos con un pafio seco y limpio.

Desmonte el acumulador de la herramienta eléctrica
antes de transportarla y guardarla.

Aténgase a las indicaciones de seguridad en las ins-
trucciones de uso de los cargadores de FEIN o de los
socios de AMPShare.

Valores de emision de vibraciones y de ruido

El nivel de vibraciones y la emisién de ruido indicados

en estas instrucciones han sido determinados segun el

procedimiento de medicién fijado en la norma EN

62841 y puede servir como base de comparacién con

otras herramientas eléctricas. También sirven para esti-

mar provisionalmente el nivel de exposicién a las vibra-
ciones y al ruido.

A Los niveles de vibracién y ruido indicados repre-
sentan las principales aplicaciones de la herra-
mienta eléctrica.

Por ello, el nivel total de vibraciones y la emision de

ruido pueden ser diferentes si la herramienta eléctrica

se utiliza en otras aplicaciones, con utiles diferentes, o

si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello

puede suponer un aumento drastico de la exposicién a

las vibraciones y al ruido durante el tiempo total de tra-

bajo.

Para determinar con exactitud el nivel de exposicion a

las vibraciones y al ruido, es necesario considerar tam-

bién aquellos tiempos en los que el aparato esté desco-
nectado, o bien, esté en funcionamiento, pero sin ser
utilizado realmente. Ello puede suponer una disminu-
cion drastica de la exposicion a las vibraciones y al ruido
durante el tiempo total de trabajo.

A Fije unas medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos por vibraciones
y el ruido, como por ejemplo: Mantenimiento de
la herramienta eléctrica y de los dtiles, conservar
calientes las manos, organizacion de las secuencias
de trabajo.

Manipulacién con materiales peligrosos

Al trabajar con esta herramienta en desbaste de material
se genera polvo que puede ser peligroso.

El contacto o inspiracién de ciertos materiales en polvo
como, p. €j., el amianto o los materiales que lo conten-
gan, pinturas con plomo, metales, ciertos tipos de
madera, minerales, particulas de silice de materiales a
base de mineral, disolventes de pintura, conservadores
de la madera y antifouling para embarcaciones puede
provocar en las personas reacciones alérgicas y/o enfer-
medades respiratorias, cincer, dafios congénitos o tras-
tornos reproductivos. El riesgo derivado de la
inspiracion de material en polvo depende de la frecuen-
cia de exposicion al mismo. Utilice un sistema de aspi-
racién apropiado para el polvo producido en
combinacién con un equipo de proteccién personal y
cuide que esté bien ventilado el puesto de trabajo. Se
recomienda que los materiales que contengan amianto
sean procesados por especialistas.

El polvo de madera y el de aleaciones ligeras, asi como
la mezcla de sustancias quimicas con material en polvo
caliente pueden llegar a autoinflamarse o provocar una
explosion. Evite el salto de chispas en direccién al depé-
sito de polvo asi como el sobrecalentamiento de la
herramienta eléctrica y de la pieza a lijar, vacie con sufi-
ciente antelacion el depdsito de polvo, respete las ins-
trucciones de trabajo del fabricante del material y las
prescripciones vigentes en su pais sobre los materiales
a trabajar.

Indicaciones para el manejo.

No use la herramienta eléctrica estando montada
0 en una mesa de corte.
Tras un uso intenso de la herramienta eléctrica déjela
funcionar en vacio unos minutos para que el util se
enfrie.

Montaje/desmontaje del atil
CCG18-125-15 AS (**):
Solo accione el botén de enclavamiento (ver
pagina 8) con el motor detenido. De lo contrario
se podria dafiar la herramienta eléctrica.
En la brida de apriete va montado un anillo térico
0 en el cuello de centrado. Si éste falta o estd dafiado
es necesario montar uno nuevo antes de realizar el tra-
bajo.
Montaje/desmontaje del atil
CCG18-125-15 X AS (**):
Solamente monte utiles originales X-LOCK que
lleven el logotipo X-LOCK. Tan solo los utiles
originales X-LOCK garantizan el grosor de sujecion
méximo de 1,6 mm. Si el grosor de sujecién es mayor
puede que el util se afloje, ya que su sujecion no es sufi-
cientemente firme.
Observe que no estén deformados el til y el alo-
jamiento y que estén libres de suciedad y de par-
ticulas.
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Preste atencién a las dimensiones de los utiles de
0 amolar. Asegurese de que estén abiertas ambas
piezas de retencion X-LOCK antes de montar el util X-
LOCK. Si fuese necesario limpie el drea entre ambas
piezas de retencion X-LOCK.

Asegurese tras el montaje de que éste sea
0 correcto verificando para ello que el borde del util
no esté mas alto que la superficie de referencia. Si el
borde queda mds alto es necesario limpiar el aloja-
miento o el util no se debera utilizar.

Solo accione la palanca (ver pagina 9) con el motor

detenido.

No conecte la herramienta estando abierta la

palanca de sujecion. De lo contrario existe el peli-
gro de aplastamiento para las manos y dedos.

No toque con las manos en el drea de las morda-
0 zas de fijacién. De lo contrario podria pillarse los

dedos.

Equipamiento

El arranque suave reduce las fuerzas de reaccién en la
herramienta eléctrica desde que se conecta hasta que se
alcanzan las revoluciones en vacio.

La proteccion contra rearranque evita que la herra-
mienta eléctrica se ponga a funcionar por si sola, si se
hubiese cortado la tension de alimentacién durante su
funcionamiento. En ese caso desconecte la herramienta
eléctrica, controle la tensién de alimentacién, y vuelva a
conectarla de nuevo.

La proteccion contra sobrecarga electranica reduce el
riesgo de que se dafie el motor al sobrecargar la herra-
mienta eléctrica. El bloqueo prolongado (> 1 s) del dtil
hace que la herramienta eléctrica se desconecte auto-
maticamente. Seguidamente, coloque el interruptor en
la posicién de desconexién, saque la herramienta eléc-
trica de la pieza y controle si se ha dafiado el util. A con-
tinuacién, vuelva a conectar la herramienta eléctrica.
La preseleccion electronica de revoluciones permite
adaptar las revoluciones a la aplicacién prevista y al util
utilizado.

El control de retroceso reduce el riesgo de que se pro-
duzca un retroceso brusco (kickback) inesperado de la
maquina. En ese caso la herramienta eléctrica se desco-
necta automaticamente. Seguidamente, coloque el inte-
rruptor en la posicion de desconexidn, retire la
herramienta eléctrica de la pieza y examine si se ha
dafiado el atil. A continuacién, vuelva a conectar la
herramienta eléctrica.

El control de caida reduce el riesgo que implica la caida
de una herramienta eléctrica.En ese caso la herramienta
eléctrica se desconecta automaticamente.Seguida-
mente, coloque el interruptor en la posicién de desco-
nexién y controle si se ha dafiado el atil. A
continuacién, vuelva a conectar la herramienta eléctrica.
La herramienta eléctrica viene equipada con un sistema
de freno que se encarga de frenar el util de la herra-
mienta eléctrica. Ello reduce el riesgo de accidente.

Unidad de manejo

La unidad de manejo sirve para preseleccionar las revo-
luciones y para mostrar el estado de la herramienta
eléctrica.

@ —{ﬂ I]]I[Ir-}— R
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Indicador del estado de carga del acumulador (1)

Indicador Significado/solucion

verde Acumulador cargado.

amarillo Acumulador casi vacio. Cambiar el acu-
mulador dentro de poco.

rojo Acumulador vacio. Cambiar o recargar
el acumulador

Indicador de retroceso (2)

Indicador Significado/solucion

rojo Se detecté un retroceso brusco de la
herramienta eléctrica. Desconectar la
herramienta eléctrica e inspeccionar el
atil en cuanto a dafios.

Indicador de estado de la herramienta eléctrica (3)

Indicador Significado

verde Estado OK.

amarillo Temperatura critica o acumulador casi
vacio.

rojo fijo Se activé la proteccidn contra sobre-
carga, acumulador sobrecalentado o
vacio.

rojo intermi- | Proteccién contra rearranque, se acti-
tente v6 el control de retroceso o de caida.

Indicador de temperatura (4)

Indicador Significado/solucién

amarillo Temperatura critica. Refrigerar la
herramienta eléctrica dejandola fun-
cionar en vacio.

rojo Desconexién de la herramienta eléc-

trica por sobrecalentamiento. Dejar
enfriar la herramienta eléctrica.
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Indicador de etapa de velocidad (5)

Indicador Significado
1 3400 /min
2 6600 /min
3 9800 /min

Boton de preseleccion de revoluciones (6)

El ajuste de las etapas de velocidad se realiza en el
siguiente orden: 1-2-3-2-1-2-..

El ajuste se puede efectuar también durante el funciona-
miento.

Indicador del nivel de carga de la bateria recar-
gable (ver pagina 13).

El nivel de carga se puede indicar mediante los ledes
verdes del indicador del nivel de carga de la bateria. Para
mostrar el nivel de carga, pulse el botén del indicador
del nivel de carga (o) 0 BN 3.

Sino se enciende ninglin led después de pulsar el botén
del indicador del nivel de carga, la bateria estd defec-
tuosa y debe ser sustituida.

Transporte.

Los acumuladores de iones de litio recomendados estin
sujetos a los requerimientos estipulados en la legisla-
cién sobre mercancias peligrosas. El usuario puede
transportar los acumuladores por carretera sin mas
imposiciones.

En caso de un envio por terceros (p. ej., transporte
aéreo o agencia de transportes) deberan considerarse
las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e iden-
tificacion. En ese caso debera consultar a un experto en
mercancias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta
dafiada. Pegue con cinta adhesiva los contactos despro-
tegidos y embale el acumulador de manera que éste no
se pueda mover dentro del embalaje. Observe también
las prescripciones adicionales que pudieran existir al
respecto en su pais.

Reparacion y servicio técnico.

Rogamos tengan en cuenta que las herramientas

0 eléctricas solo deberén ser reparadas, mantenidas

y comprobadas por electricistas autorizados, ya que una

reparacion impropia puede suponer un peligro consi-

derable para el usuario.

En caso de trabajar metales bajo unas condi-
ciones extremas puede llegar a depositarse
polvo conductor de corriente en el interior

de la herramienta eléctrica. Sople con frecuencia desde

afuera aire comprimido seco y exento de aceite por las
rejillas de refrigeracion para limpiar el interior de la
herramienta eléctrica.

Al trabajar materiales que contengan yeso se puede
producir polvo. Este se puede depositar en el interior
de la herramienta eléctrica y en los elementos de
conexion y endurecerse por efecto de la humedad del
aire. Esto puede afectar al mecanismo del conmutador.
Sople frecuentemente con aire comprimido seco
exento de aceite el interior de la herramienta eléctrica
y los elementos de conmutacion.

Los productos que hayan entrado en contacto con
amianto no se dejaran reparar. Deseche los productos
contaminados con amianto de acuerdo a las prescrip-
ciones vigentes en su pais sobre la eliminacién de resi-
duos que contengan amianto.

Dirijase a un servicio técnico FEIN si precisa que sea
reparada una herramienta eléctrica FEIN o un accesorio.
La direccién la encuentra en internet bajo

www fein.com.

Si son ilegibles renueve las etiquetas y advertencias de
peligro de la herramienta eléctrica.

La lista de piezas de recambio actual para esta herra-
mienta eléctrica la encuentra en internet bajo

www fein.com.

Solamente use recambios originales.

Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes:

Utiles, bridas de apriete (caso de existir), carcasa de
proteccién, acumulador, empufiadura adicional, filtro
antipolvo, proteccién para las manos

Mantenimiento y limpieza.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion y

los contactos del acumulador con un pincel blando, lim-

pio y seco.

= No use productos quimicos para limpiar el acumu-
lador.

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las
regulaciones legales vigentes en el pais de adquisicion.
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de
acuerdo con la declaracién de garantia del fabricante
FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta
eléctrica puede que no corresponda en su totalidad al
material descrito o mostrado en estas instrucciones de
servicio.
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Declaracion de conformidad.

La Declaracion GE solo es valida para paises de la Unién
Europea y de la EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destinados para el mercado
de la UE y de la EFTA. El marcado UKCA pierde su vali-
dez si el producto es comercializado en el mercado de
la UE.

La Declaracion UKCA solo es valida en el mercado brita-
nico (Inglaterra, Gales y Escocia) y solo para productos
destinados para el mercado briténico. El marcado CE
pierde su validez si el producto es comercializado en el
mercado britanico.

La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad
que este producto cumple con las disposiciones perti-
nentes detalladas en la Gltima pagina de estas instruccio-
nes de servicio.

Expediente técnico en:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Proteccion del medio ambiente,
eliminacion.

iNo tire las baterias a la basura doméstica!

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y acce-
sorios inservibles deberan entregarse a los puntos de
recogida correspondientes para que puedan ser some-
tidos a un reciclaje ecoldgico.

Unicamente entregue acumuladores que estén descar-
gados a un punto de recogida regularizado.

Si los acumuladores no estuviesen totalmente descarga-
dos aisle sus contactos con cinta adhesiva para prevenir
un posible cortocircuito.

Solo para paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea 2006/66/CE, las bate-
rias recargables defectuosas o usadas deben recogerse
por separado y reciclarse respetando el medio
ambiente.

ﬁ%

Accesorios disponibles
(ver paginas 16 - 19).
Unicamente utilice accesorios originales FEIN. Los acce-

sorios deberan ser los apropiados para el tipo de herra-
mienta eléctrica utilizado.

A-1 Carcasa de proteccién para tronzar, tipo A

-1 Carcasa de proteccién para amolar, tipo B

-1 Disco de desbastar, tipo 27

-1 Disco de tronzar

(usar solamente con carcasa de proteccién para

tronzar tipo A)

3-1 Disco lijador de ldminas

3-2 Plato soporte para discos lijadores de fibra, discos
lijadores de fibra
(solo montarlos con los elementos de sujecién del
plato de apoyo suministrados)

3-3 Plato lijador con cierre Velcro, hojas y vellén de

lijar con cierre de cardillo, esponjas

(Solo CCG18-125-15 AS (*#): use una llave fija

adecuada)

4-1 Cepillo cénico de alambre de acero

4-2 Cepillo de vaso de alambre de acero, ruedas lijado-
ras de laminas
(Solo CCG18-125-15 AS (**): use una llave fija
adecuada)

5-1 Corona diamantada
(Solo CCG18-125-15 AS (*#): use una llave fija
adecuada)

N =
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Tradugdo do manual de instrugdes original.

Simbolos utilizados, abreviacdes e termos.

Simbolo, sinal

Explicacao

i2)

E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugo de servigo e as
indicagdes gerais de seguranca.

(ampif§share h

rweredty (@) BOSCH

AMPShare ¢ o sistema de baterias partilhado que te permite utilizar muitas ferramentas de
muitas marcas profissionais com apenas uma bateria.

ZLOCK

Sistema de fixagio sem necessidade de ferramentas para ferramentas de trabalho e
rebarbadoras.

Simbolo geral de proibigdo. Esta agdo é proibida.

N3o entrar em contacto com as pegas em rotagio da ferramenta elétrica.

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

Remover o acumulador da ferramenta elétrica antes desta etapa de trabalho. Caso
contrario, hd risco de lesdes, devido a um arranque involuntério da ferramenta elétrica.

Usar protegio para os olhos durante o trabalho.

Usar protegdo auricular durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Sempre operar a ferramenta elétrica com as duas maos.

E proibida a aplicagio de corte com cobertura de protegio.

REeRPRL@®edSdV

N3o carregar acumuladores danificados.

Proteja a bateria do calor, por ex., também de exposigdo permanente ao sol, fogo, sujeira,
agua e humidade.

Observar as notas no texto adjacente!

Uma superficie, que pode ser tocada, é muito quente e por isto perigosa.

Superficie de preensido

Ligar

Desligar

travado

ndo travado

5
&
A
A
=
H
(9]
(8]
(5]
(i]

Informagio adicional.

B

veja segdo “Indicagbes de comando.”

e
m

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relagdo as diretivas da Comunidade

Européia.
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Simbolo, sinal

Explicagao

Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Gri-Bretanha
(Inglaterra, Pais de Gales, Escdcia).

Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesGes ou até
a morte.

Simbolo de reciclagem: Materiais marcados como reutiliziveis

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos devem ser
separados e reciclados de forma ecoldgica.

Tipo de acumulador

Tipo de carregador

pode conter cifras ou letras

Marcagio para finalidades internas

Sinal Unidade internacional | Explicagao
ng /min, min'1, rpm, r/min | Nimero de rotagdes nominal em vazio
U \ Tensdo admissivel
M.. mm Medida, rosca métrica
%) mm Diadmetro para uma pega redonda
On mm @Dp=méx. didmetro do disco de lixar/disco de corte
N @D =didmetro do orificio de fixagdo
o) O T=espessura do rebolo/disco de corte
'I' SC—
mm @Dp=max. didmetro do disco de lixar
mm M=rosca para o flange de aperto

|=comprimento do veio roscado

KM mm @p=méx. didmetro da escova tipo tacho
o M=Rosca para flange de aperto / Ferramenta de inser¢io
T T = max. comprimento do arame
j O L
M mm @Dp=max. didmetro do cortador de furos diamantado

M=Rosca para flange de aperto / Ferramenta de inser¢io

i & kg Peso da ferramenta elétrica de acordo com o procedimento
EPTA 01 sem bateria e ferramenta de trabalho com cobertura de
protegdo tipo A/ B

i @ kg Peso do acumulador

Loa dB Nivel de pressio acustica

Lya dB Nivel da poténcia acustica

K. Aceleragio

a m/s? Valor de emissio de oscilagdes conforme EN 62841 (soma dos
vetores das trés dire¢des)

A pac m/s? Valor médio de oscilagdes para rebarbar

Q,ps m/s? Valor de oscilagbes médio para lixar com folha de lixa

m, s, kg, A, mm, V, W, | Unidades basicas e deduzidas do sistema de unidades
N, °C, dB, min, m/s internacional SI.
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Para a sua seguranca.
O ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacoes
de adverténcia e todas as instru-
¢oes. O desrespeito as adverténcias e instrugdes apre-
sentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesGes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.
Nio utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter
lido atentamente e compreendido a Instrugdo de
servigo e as “Indicagdes gerais de seguranga”
(ndmero de documento 3 41 30 465 06 0) fornecidas
com o aparelho. A documentagio mencionada deve ser
guardada para futura referé&ncia e deve ser entregue
com a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante
ou vendida.
Observar também as respectivas diretivas de protegdo
de trabalho.

Finalidade da ferramenta:

A rebarbadora portitil a bateria destina-se a cortar, des-
bastar e escovar materiais metdlicos e de pedra e a per-
furar materiais de pedra com uma fresa diamantada sem
a necessidade de utilizar dgua.

Ao cortar com abrasivos aglomerados, deve-se usar
uma cobertura protetora especial.

Deve ser assegurada uma suficiente aspiragio de pé ao
cortar em pedra.

Com as respectivas ferramentas abrasivas aprovadas, a
ferramenta elétrica pode ser usada para lixar com lixa
de papel.

A ferramenta elétrica ndo deve ser usada para lixar con-
creto.

Instrucdes de seguranca comuns para retificar,
lixar, trabalhar com escovas de aco ou cortar

Esta ferramenta elétrica pode ser usada como esmeril,
lixadeira, escova de aco, cortador de furos ou maquina
de corte. Leia todas as indicacdes de seguranca, instru-
ces, ilustracoes e dados fornecidos com o aparelho. O
ndo cumprimento de todas as instrugdes a seguir pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou graves feri-
mentos.

Esta ferramenta elétrica nao é apropriada para polir.
Aplicagdes, para as quais a ferramenta elétrica ndo é
prevista, podem causar riscos e lesdes.

Nao use a ferramenta elétrica para uma funcao para a
qual nao foi especificamente projetada e pretendida
pelo fabricante. Tal conversdo pode resultar em perda
de controlo e graves ferimentos.

Nao use nenhuma ferramenta de trabalho que nao
tenha sido especificamente projetada e especificada
pelo fabricante para esta ferramenta elétrica. S6 por-
que é possivel fixar o acessério a sua ferramenta elétrica
nio significa que o uso seja seguro.

0 namero de rotacdes permitido da ferramenta de tra-
balho deve ser pelo menos tao alto quanto a0 maximo
nimero de rotagdes especificado na ferramenta elétri-
ca. Uma ferramenta de trabalho que gira mais rapido do
que o permitido pode quebrar e voar.

0 diametro exterior e a espessura da ferramenta de tra-
halho devem corresponder as indicagdes de medida da
sua ferramenta elétrica. Ferramentas de trabalho incor-
retamente medidas podem nio ser suficientemente
blindadas nem controladas.

As dimensdes para fixagao da ferramenta de trabalho
devem corresponder as dimensdes dos dispositivos de
fixacao da ferramenta elétrica. As ferramentas de tra-
balho que nio estio bem perfeitamente fixadas a ferra-
menta elétrica giram de forma irregular, vibram
excessivamente e podem levar a perda de controlo.

Nao usar ferramentas de trabalho danificadas. Antes de
cada uso, inspecione as ferramentas de trabalho, como
reholos quanto a lascas e rachaduras, placas abrasivas
quanto a rachaduras, desgaste ou deterioracao exces-
siva, escovas de aco quanto a fios soltos ou quebrados.
Se a ferramenta elétrica ou a ferramenta trabalho cair,
deve-se verificar se esta danificada ou deve-se usar
uma ferramenta de trabalho nae danificada. Depois de
verificar e inserir a ferramenta de trabalho, mantenha-
se e as outras pessoas afastadas da ferramenta de tra-
halho em rotacao e permita que o aparelho funcione
com maximo nimero de rotacoes durante um minuto.
Ferramentas de trabalho danificadas geralmente que-
bram durante este periodo de teste.

Use equipamento de protecao individual. Use protetor
facial completo, protecao para os olhos ou éculos de
seguranca, dependendo da aplicagao. Conforme apro-
priado, use uma mascara contra poeira, protecao audi-
tiva, luvas de protecao ou um avental especial que
mantenha pequenas particulas abrasivas e materiais
longe de si. Os olhos devem ser protegidos de objetos
estranhos a voar, que surgem durante varias aplicages.
Mascaras contra poeira ou respiradores devem filtrar a
poeira gerada durante a respectiva aplicagdo. A exposi-
¢do prolongada a fortes ruidos pode causar perda audi-
tiva.

Observe que as outras pessoas mantenham uma distan-
cia segura em relacao ao seu local de trabalho. Cada
pessoa que entrar na area de trabalho, devera usar um
equipamento de protecao pessoal. Estilhagos da pega a
ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas
podem voar e causar lesGes fora da area imediata de tra-
balho.

A ferramenta elétrica so deve ser segurada pelas
superficies isoladas do punho quando se estiver a exe-
cutar trabalhos em que a ferramenta de trabalho possa
atingir cabos de alimentagao ocultes. O contacto com
um cabo elétrico energizado também pode colocar as
pegas metdlicas do aparelho sob tensdo e causar um
choque elétrico.

Jamais depositar a ferramenta elétrica, antes que a fer-
ramenta de trabalho esteja completamente parada. A
ferramenta de trabalho em rotagio pode entrar em
contacto com a superficie de apoio, provocando uma
perda de controlo da ferramenta elétrica.

Nao permitir que a ferramenta elétrica funcione
enquanto estiver a transporta-la. A sua roupa pode ser
agarrada devido a um contacto acidental com a ferra-
menta de trabalho em rotagio, de modo que a ferra-
menta de trabalho possa ferir o seu corpo.
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Limpar regularmente as aberturas de ventilagao da sua
ferramenta elétrica. A ventoinha do motor puxa pé
para dentro da carcaga, e uma grande quantidade de pé
de metal pode causar perigos elétricos.

Nao use a ferramenta elétrica perto de materiais infla-
maveis. Faiscas podem inflamar esses materiais.

Nao utilizar ferramentas de trabalho que necessitem
agentes de refrigeracgao liquidos. A utilizagdo de 4dgua
ou de outros agentes de refrigeragio liquidos pode pro-
vocar um choque elétrico.

Contra-golpe e respectivas adverténcias

O contragolpe é a reagio repentina resultante de uma
ferramenta de trabalho giratéria bloqueada ou emper-
rada, como um rebolo, uma placa abrasiva, uma escova
de ago, etc., visto que o emperramento ou o bloqueio
fara com que a ferramenta de trabalho rotativa pare
abruptamente. Deste modo, uma ferramenta elétrica
descontrolada é atirada no sentido oposto da rotagio
da ferramenta de trabalho no local do bloqueio.

Se, por ex., um rebolo ficar emperrado ou bloqueado
na pega de trabalho, a borda do rebolo que entra na
peca de trabalho pode ficar presa, de modo que o
rebolo quebre ou cause um contragolpe. O rebolo
entdo se move em diregio ao operador ou para longe
dele, dependendo da diregdo de rotagio do rebolo no
local de bloqueio. Neste caso, rebolos também podem
quebrar.

O contragolpe ¢ o resultado do uso impréprio da fer-
ramenta elétrica e/ou de condigdes de trabalho improé-
prias. Este pode ser evitado por apropriadas medidas de
precaugdo, como descrito a seguir:

Segurar firmemente a ferramenta elétrica e posicionar
o0 seu corpo e os bracos de modo que possa resistir as
forcas de um contra-golpe. Sempre utilizar o punho adi-
cional, se existente, para assegurar o maximo controlo
possivel sobre as forcas de um contra-golpe ou sobre

momentos de reacgao durante o arranque. O operador
pode controlar as forgas de contra-golpe e as forgas de
reagdo através de medidas de precaugio apropriadas.

Jamais permita que as suas maos se encontrem perto
de ferramentas de trabalho em rotag@o. No caso de um
contra-golpe a ferramenta de trabalho podera passar
pela sua mio.

Evite que o seu corpo se encontre na area, na qual a fer-
ramenta elétrica possa ser movimentada no caso de um
contra-golpe. O contra-golpe forga a ferramenta elétri-
ca no sentido contrario ao movimento do disco abra-
sivo no local do bloqueio.

Seja particularmente cuidadoso ao trabalhar em can-
tos, bordas afiadas, etc. Evite que as ferramentas de
trabalho colidam com a peca de trabalho e fiquem enta-
ladas. A ferramenta de trabalho rotativa tende a ficar
presa em cantos, bordas afiadas ou quando ricocheteia.
Isso causa perda de controlo ou contragolpe.

Nao use uma lamina de motosserra para cortar
madeira, um disco de corte diamantado segymentado
com espacamento de segmentos superior a 10 mm ou
uma lamina de serra dentada. Essas ferramentas de tra-
balho geralmente causam contragolpes e perda de con-
trolo.

Instrucoes especiais de segurancga especificas
para lixar e separar por retificacao

Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos homologa-
dos para a sua ferramenta elétrica e a capa de prote-
cao prevista para estes corpos abrasives. Corpos
abrasivos ndo previstos para a ferramenta elétrica, nao
podem ser suficientemente protegidos e portanto ndo
sdo seguros.

Rebolos acotovelados devem ser montados de modo
que a sua superficie retificadora nao sobressaia do
nivel da borda da cobertura de protecao. Um rebolo
montado de forma incorreta, que sobressai do nivel da
borda da cobertura de protegdo, nio pode ser suficien-
temente protegido.

A capa de protecao deve ser firmemente aplicada na
ferramenta elétrica e fixa, de modo que seja alcancado
um maximo de seguranca, ou seja, que apenas uma
minima parte do rebolo aponte abertamente na diregao
do operador. A capa de protegdo ajuda a proteger a pes-
s0a, a operar a maquina, contra estilhagos, contacto aci-
dental com o rebolo, assim como contra faiscas que
poderiam incendiar as roupas.

0s corpos abrasives so devem ser utilizados para as
aplicacdes recomendadas. P. ex.: Jamais lixar com a
superficie lateral de um disco de corte. Disco de corte
sdo destinados para o desbaste de material com o canto
do disco. Uma forga lateral sobre estes corpos abrasi-
vos pode quebri-los.

Sempre utilizar flanges de aperto intactos de tamanho
e forma corretos para o disco abrasivo selecionado.
Flanges apropriados apoiam o disco abrasivo e reduzem
assim o perigo de uma ruptura do disco abrasivo. Flan-
ges para discos de corte podem diferenciar-se de flan-
ges para outros discos abrasivos.

Nao use rebolos gastos de ferramentas elétricas maio-
res. Um rebolo para ferramentas elétricas maiores nio
foi projetado para os numeros de rotagdes mais altos
de ferramentas elétricas menores e pode quebrar.

Ao usar rebolos de dupla finalidade, sempre use a
cobertura de protecao apropriada para a aplicagao que
esta a ser executada. Deixar de usar a cobertura de
protegdo correta pode nio fornecer o nivel desejado de
blindagem e resultar em graves ferimentos.

Outras adverténcias especiais de seguranca para
separar por retificagao

Evitar um hloqueio do disco de corte ou uma forga de
pressao demasiado alta. Nao efetuar cortes extrema-
mente profundos. Uma sobrecarga do disco de corte
aumenta o desgaste e a predisposigio para emperrar e
bloquear e portanto a possibilidade de um contra-golpe
ou uma ruptura do corpo abrasivo.

Evitar a area que se encontra na frente ou atras do
disco de corte em rotagao. Se o disco de corte for con-
duzido na pega a ser trabalhada, para frente, afas-
tando-se do corpo, ¢ possivel que no caso de um
contra-golpe a ferramenta elétrica, junto com o disco
em rotagdo, seja atirada diretamente na diregdo da pes-
soa a operar o aparelho.
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Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for inter-
rompido, devera desligar a ferramenta elétrica e man-
té-la parada, até o disco parar completamente. Jamais
tentar puxar o disco de corte para fora do corte
enquanto ainda estiver em rotacao, caso contrario
podera ser provocado um contra-golpe. Verificar e eli-
minar a causa do emperramento.

Nao ligar novamente a ferramenta elétrica, enquanto
ainda estiver na peca a ser trabalhada. Permita que o
disco de corte alcance o seu completo niimero de rota-
c¢ao, antes de continuar cuidadosamente a cortar. Caso
contrério é possivel que o disco emperre, pule para fora
da pega a ser trabalhada ou cause um contra-golpe.

Apoie placas ou pecas de trabalho grandes para reduzir
o risco de contragolpe de uma lamina emperrada. Pegas
de trabalho grandes podem ceder sob seu préprio
peso. A peca de trabalho deve ser apoiada em ambos os
lados do rebolo, tanto préximo a linha de corte quanto
na borda.

Tenha o cuidado ao efetuar “Cortes de holso” em pare-
des existentes ou em outras superficies, onde nao é
possivel reconhecer o que ha por detras. O disco de
corte pode causar um contra-golpe se cortar acidental-
mente tubulagSes de gas ou de dgua, cabos elétricos ou
outros objetos.

Nao faca cortes curves. Uma sobrecarga do disco de
corte aumenta sua tensio e suscetibilidade a emperrar
ou bloquear, aumentando a possibilidade de contra-
golpe ou quebra do rebolo, o que pode resultar em gra-
ves ferimentos

Especiais adverténcias de seguranca especificas
para lixar com lixa de papel

Use as folhas de lixa de tamanho correto e siga as ins-
trucoes do fabricante para selecionar as folhas de lixa.
Folhas de lixa que se projetam além do placa de lixar
podem causar ferimentos, emperrar, rasgar as folhas de
lixar ou causar contragolpes.

Adverténcias especiais de seguranca especificas
para trabalhar com escovas de arame

Esteja ciente de que a escova de arame tamhém perde
pedacos de arame durante a utilizagao normal. Nao
sobrecarregue os arames exercentdo uma forca de pres-
sao demasiada. Pedagos de arame a voar, podem pene-
trar facilmente em roupas finas e/ou na pele.

Se for recomendavel uma capa de protegao, devera evi-
tar que a escova de arame entre em contacto com a
capa de protegao. O didmetro das escovas em forma de
prato ou de tacho pode aumentar devido a forga de
pressdo e as forgas centrifugas.

Outras indicacdes de seguranca

Ao lixar chapas de metal finas ou outras estruturas de
grande area de superficie que vibram bem, tome as
devidas precaucoes, como o uso de tapetes de amorte-
cimento pesados e flexiveis. Caso contririo, a emissdo
de ruido total pode ser muito maior do que a emissao
de ruido especificada da ferramenta elétrica. Considere
também o aumento da emissdo de ruido ao avaliar o
risco de exposigio ao ruido e ao selecionar a protegio
auditiva adequada.

Use camadas intermediarias elasticas conforme indi-
cado pelo fabricante, se fornecidos com o rebolo.

Assegure-se de que as ferramentas de trabalho sejam
montadas de acordo com as instrucdes do fabricante. E
necessario que as ferramentas de trabalho montadas
possam girar livremente. Ferramentas de trabalho
incorretamente montadas podem soltar-se durante o
trabalho e ser atiradas para longe.

Tratar os rebolos com cuidado e guarda-los de acordo
com as indicacdes do fabricante. Rebolos danificados
podem rachar e estoirar durante o trabalho.

Use apenas discos diamantados segmentados com um
angulo de corte negativo.

Ao utilizar ferramentas de trabalho com adaptador de
rosca, observe que a rosca da ferramenta de trabalho
seja suficientemente comprida para aceitar o compri-
mento do veio da ferramenta elétrica. A rosca da ferra-
menta de trabalho deve corresponder a rosca do fuso.
Ferramentas de trabalho incorretamente montadas
podem se soltar durante o funcionamento e causar
lesdes.

Esteja ciente dos riscos de usar coberturas de protegao

erradas.

= Ao usar uma cobertura de protegio Tipo A para
retificagdo lateral, a coberturas de protegio e a pega
de trabalho podem interferir uma na outra, resul-
tando num controlo insuficiente.

= Ao usar uma cobertura de protegio Tipo B para
cortar com discos de corte ligados, existe um risco
maior de exposigdo a faiscas e particulas abrasivas
ejetadas, bem como fragmentos do rebolo em caso
de rutura do rebolo.

= Ao usar uma cobertura de protegio Tipo A ou Tipo
B para corte ou esmerilhamento lateral em betio ou
alvenaria, hd um risco maior de exposigido a poeira
e, como resultado, perda de controlo com um con-
tragolpe como consequéncia.

= Ao usar uma cobertura de protegio Tipo A ou Tipo
B com uma escova de tacho com espessura superior
ao méaximo especificado, os arames podem bater na
cobertura de protegdo, o que pode levar a rutura
dos arames.

Ao usar discos de deshaste e corte combinados, deve
ser usada a cobertura de protecao para corte (Tipo A).

Nao apontar a ferramenta elétrica na sua diregao, nem
na direcao de outras pessoas ou animais. Ha perigo de
lesdes devido a ferramentas de trabalho afiadas ou
quentes.

Tenha atencao com cahos elétricos, tubos de gas e de
agua escondidos. Controlar a drea de trabalho com
p. ex. um detetor de metal, antes de iniciar o trabalho.

Deve ser usado um sistema de sucgao estacionario e se
deve soprar, frequentemente, as ranhuras de ventila-
¢a0. Em condi¢Ses extremas ¢ possivel que se possa
instalar pé condutivel dentro da ferramenta elétrica
durante o processamento de metais. O isolamento pro-
tetor da ferramenta elétrica pode ser prejudicado.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simbolos na
ferramenta elétrica. Um isolamento danificado ndo
oferece qualquer protegdo contra choques elétricos.
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Sempre trabalhar com o punho adicional. O punho adi-
cional garante uma condugio fiavel da ferramenta elétri-
ca.

Apos o processamento de materiais que contém gesso:
Limpar as aberturas de ventilagao da ferramenta elétri-
ca e do elemento de comutagao com ar comprimido
seco e isento de dleo. Caso contririo, o pé contendo
gesso pode se depositar na carcaga da ferramenta elétri-
ca e no elemento de comutagio e endurecer devido ao
contacto com a humidade do ar. Isto pode levar a efei-
tos adversos no mecanismo de comutagio.

Utilizacao e tratamento do acumulador
(bloco de acumulador).

Estas indicagdes de seguranca aplicam-se apenas a
baterias de ides de litio de 18V FEIN AMPShare.

Use a hateria apenas em produtos de parceiros AMP-
Share. As baterias recarregaveis de 18V marcadas com
AMPShare sio totalmente compativeis com os seguin-
tes produtos:

= todos os produtos do sistema FEIN 18V AMPShare
= todos os produtos de 18V dos parceiros AMPShare.

Existe risco de incéndio e/ou explosao ao trabalhar e
carregar haterias incorretas, danificadas, reparadas ou
recondicionadas, imitagdes e produtos de terceiros.

Observe as recomendacdes de baterias no manual de
instrugdes do seu produto. Esta ¢ a Unica maneira de
garantir que a bateria e o produto possam ser operados
com seguranga e que as baterias estejam protegidas
contra sobrecargas perigosas.

As baterias so devem ser carregadas com carregadores
recomendados pela FEIN ou por um dos parceiros AMP-
Share. Um carregador apropriado para um determi-
nado tipo de bateria, apresenta um risco de incéndio se
for utilizado com um outro tipo de bateria.

A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para
garantir o desempenho total da bateria, carregue com-
pletamente a bateria no carregador antes de usa-la pela
primeira vez.

Mantenha as baterias fora do alcance das criancas.

As baterias nao devem ser desmontadas, abertas ou
esmagadas. Nao sujeite as baterias a choques mecani-
€0s. Se a bateria for danificada ou usada incorreta-
mente, poderdo escapar vapores e liquidos nocivos. E
possivel que os vapores irritem as vias respiratdrias.
Liquido que escapa da bateria pode levar a irritagdes da
pele ou a queimaduras.

Se o fluido da bateria entrar em contacto com a pele,
lave imediatamente com agua em abundancia. Se o
fluido da bateria entrar em contacto com seus olhos,
lave-os com agua limpa e procure, imediatamente,
atendimento médico!

Se o fluido da bateria molhar objetos adjacentes, veri-
fique as partes afetadas. Evite o contacto com a pele
usando luvas de prote¢ao. Limpe as pegas com papel de
cozinha seco ou substitua as pecas se necessario.
Vapores que escapam podem irritar o trato respiraté-
rio. Liquido que escapa da bateria pode levar a irritagdes
da pele ou a queimaduras.

%

%

Nao curto-circuite a bateria. Quando nao estiver em
uso, mantenha a hateria longe de clipes de papel, moe-
das, chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos
objetos de metal que possam causar pontes nos contac-
tos. Um curto-circuito nos contactos da bateria pode
causar queimaduras ou incéndio.

A bateria pode ser danificada devido a objetos pontia-
gudos tais como por ex. pregos ou chaves de fenda ou
por forca externa. Pode ocorrer um curto-circuito
interno e a bateria pode queimar, soltar fumaga, explo-
dir ou superaquecer.

Nunca realizar trabalhos de manutengao em haterias
danificadas. Toda a manutengio da bateria s6 deve ser
realizada pelo fabricante ou agente de servigo autori-
zado.
2 Proteja a bateria do calor, por ex., tamhém de
exposicao permanente ao sol, fogo, sujeira, agua

e humidade. Existe o risco de explosdo e curtos-
circuitos.

Opere e armazene a hateria apenas em uma tempera-

tura ambiente entre -20 °C e +50 °C. Nio deixe a bate-
ria, por ex. dentro do carro no verdo. Em temperaturas
<0 °C, pode haver restri¢des de desempenho especifi-
cas do dispositivo.

Carregue a bateria apenas em temperaturas ambiente
entre 0 °C e +35 °C. Carregue a bateria apenas com uma
conexao USB em temperaturas ambiente entre +10°C e
+35 °C. Se a bateria for carregada fora da faixa de tem-
peratura ela podera ser danificada ou podera aumentar
o risco de incéndio.

Manuseie as baterias descarregadas com cuidado. As
haterias sao uma fonte de perigo porque podem causar
uma corrente de curto-circuito muito alta. Mesmo
quando as baterias de iGes de litio parecem estar des-
carregadas, elas nunca sdo totalmente descarregadas.

Nao mergulhe a bateria em liquidos como agua (sal-
gada) ou bebidas. 0 contacto com liquidos pode danifi-
car a bateria. Isso pode fazer com que a bateria gere
calor, fumaga, se incendeie ou exploda. Pare de usar a
bateria e entre em contacto com um servico de atendi-
mento ao cliente autorizado FEIN.

Nao use uma bateria danificada. 0 uso de uma bateria
deve ser interrompido imediatamente se apresentar
quaisquer caracteristicas anormais, como odor, calor,
descoloracao ou deformagao. O uso continuo pode
fazer com que a bateria gere calor e fumaga, se incen-
deie ou exploda.

Nao abra, esmague, superaqueca ou incinere a bhateria.
O desrespeito pode resultar em queimaduras e incén-
dio. Siga as instrugdes do fabricante.

Apague as baterias de ides de litio, que estejam a quei-
mar, com agua, areia ou uma manta antifogo.

Evite golpes/impactos fisicos. Impacto e inserc¢ao de
objetos podem danificar as baterias. Isso pode fazer
com que a bateria vaze, gere calor, fumaga, se incendeie
ou exploda.

Nunca carregue a bateria sem vigilancia durante a

noite. O desrespeito pode resultar em risco de incéndio
e explosio.

ﬁ
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Nao remova a hateria de sua embalagem original até
que ela seja usada.

Retire a bateria apenas com a ferramenta elétrica des-
ligada.

Antes de trabalhar na ferramenta elétrica, remova a
bateria da ferramenta elétrica. Existe o risco de feri-
mentos se a ferramenta elétrica comegar a funcionar
involuntariamente.

Mantenha a bateria longe de humidade e agua. Limpe
as conexdes sujas da bateria e da ferramenta elétrica
com um pano seco e limpo.

Remover a bhateria da ferramenta elétrica durante o
transporte e 0 armazenamento.

Respeite as indicacdes de seguranca do manual de ins-
trucoes dos carregadores dos parceiros FEIN ou AMP-
Share.

Valores de vibragao e emissao de ruido

Os valores de vibragio e emissio de ruido fornecidos

nestas instru¢des foram medidos de acordo com um

método de medigdo padronizado em EN 62841 e

podem ser usados’para comparar uma ferramenta elé-

trica com outra. Eles também sio adequados para uma
avaliagdo preliminar de vibragio e exposigio ao ruido.

A Os valores especificados de vibragdo e emissdo de
ruido representam as principais aplicagdes da fer-
ramenta elétrica.

No entanto, se a ferramenta elétrica for usada para

outras aplicagSes, com diferentes ferramentas de traba-

Iho ou em caso de manutengio insuficiente, os valores

totais de vibragdo e os valores de emissio de ruido

podem diferir. Isso pode aumentar significativamente a

exposigdo a vibragdo e ruido durante todo o periodo de

trabalho.

Para uma avaliagio precisa da exposigdo a vibragio e

ruido, também devem ser levados em consideragio os

momentos em que o aparelho estd desligado ou em
funcionamento, mas nio em uso. Isso pode reduzir sig-
nificativamente a exposigdo a vibragio e ruido durante
todo o periodo de trabalho.

A Estabeleca medidas de seguranca adicionais para
proteger o operador dos efeitos de vibragdo e rui-
do, tais como: Manutengio de ferramentas elétri-
cas e ferramentas de trabalho, manter as mi3os
aquecidas, organizagao dos processos de trabalho.

Manuseio de pés nocivos

Durante processos de desbaste de material sio produ-
zidos pds que podem ser nocivos a saude.

O contacto ou a inalagdo de alguns pés, como p. ex. de
asbesto ou materiais que contém asbesto, de pinturas
que contém chumbo, de metal, de alguns tipos de
madeira, de minerais, de particulas de silicato de subs-
tancias minerais, de solventes de tintas, de preservantes
de madeira e de antifouling para veiculos aquaticos,
podem provocar reagdes alérgicas em pessoas e/ou
doengas das vias respiratdrias, cancro e danos de repro-
dugdo. O risco devido a inalagdo de pés depende da
exposigdo. Utilize uma aspiragdo apropriada para os pé
produzido, assim como um equipamento de protegio
pessoal e assegure uma boa ventilagdo do local de tra-
balho. O processamento de materiais que contém

asbesto s6 deve ser realizado por pessoal especializado.
Em condigSes desfavoraveis é possivel que po6 de
madeira e pé de metal leve, misturas quentes de pé de
lixa e substincias quimicas possam se inflamar ou causar
uma explosao. Evite voo de faiscas na diregio do con-
tentor de pd, assim como o sobreaquecimento da fer-
ramenta elétrica e do material a ser lixado, esvaziar o
contentor de pé a tempo e observe as indicagbes de
trabalho do fabricante do material, assim como as dire-
tivas para os materiais a serem trabalhados, vigentes no
seu pais.

Instrucoes de servico.

N3o use a ferramenta elétrica com um suporte de
0 corte.
Ap6s uso intenso, deixe a ferramenta elétrica funcionar
em vazio durante alguns minutos para arrefecer a ferra-
menta de trabalho.

Montar/desmontar a ferramenta de trabalho
CCG18-125-15 AS (**):
O botio de travamento (veja Seite 8) s6 deve ser
acionado com o motor parado. Caso contririo, a
ferramenta elétrica pode ser danificada.
Um anel de vedagio é inserido ao redor do colar
de centragem no flange de fixagdo. Se estiver a fal-
tar ou danificado, o anel de vedagio deve ser substitui-
do antes de ser usado novamente.

Montar/desmontar a ferramenta de trabalho
CCG18-125-15 X AS (**):

Use apenas ferramentas de trabalho X-LOCK ori-

ginais que tenham o logotipo X-LOCK. Somente
com ferramentas de trabalho X-LOCK originais é pos-
sivel garantir a manutengio da espessura méx. de fixa-
¢do de 1,6 mm. Uma espessura de fixagdo maior pode
levar a uma fixagdo insegura, o que pode fazer com que
a ferramenta de trabalho se solte.

Certifique-se de que a ferramenta de trabalho e o

suporte ndo estejam deformados e livres de suji-

dade e particulas.

Observe as dimensdes das ferramentas abrasivas.

Certifique-se de que ambos os ressaltos de trava-
mento X-LOCK estejam abertos antes de montar a fer-
ramenta de trabalho X-LOCK. Se necessrio, limpe a
area entre os dois ressaltos de travamento X-LOCK.

Apds a montagem, verifique se a borda da ferra-

menta abrasiva ndo estd mais alta que a superficie
de referéncia e, portanto, esta montada corretamente.
Se a borda for mais alta, o alojamento deve ser limpo
ou a ferramenta abrasiva ndo deve ser usada.

A alavanca (veja pagina 9) sé deve acionada com o

motor parado.

N3o ligue a ferramenta elétrica com a alavanca de

fixagdo aberta. Caso contrario, existe o risco de

esmagamento das mios e dos dedos.

N3o toque na drea dos mordentes de fixagdo.

Caso contrdrio, existe o risco de esmagamento

dos dedos.
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Equipamento

A partida suave é usada para reduzir as forgas de reagio
até a velocidade de marcha e vazo, quando a ferramenta
elétria é ligada.

A protecao contra reinicio evita que a ferramenta elétri-
ca reinicie automaticamente se o fornecimento de ener-
gia for interrompido durante a operagio. Neste caso,
desligue a ferramenta elétrica, verifique a alimentagdo
elétrica e volte a ligar a ferramenta elétrica.

A protecao eletronica contra sobrecarga reduz o risco
de danos ao motor se a ferramenta elétrica estiver
sobrecarregada. Se a ferramenta de trabalho ficar blo-
queada por um longo periodo (> 1 s), a ferramenta elé-
trica desligar-se-4. Em seguida, desligue o interruptor,
remova a ferramenta elétrica da pega de trabalho e ins-
pecione a ferramenta de trabalho quanto a danos. Em
seguida, deve-se ligar novamente a ferramenta elétrica.
A pré-selecao eletronica do nimero de rotacdes per-
mite que a velocidade seja ajustada para a respectiva
aplicagdo e a ferramenta de insergdo utilizada para tal.
O monitoramento de contragolpe reduz o risco de um
inesperado contragolpe da maquina. Neste caso, a fer-
ramenta elétrica desliga-se. Em seguida, coloque o
interruptor na posigio desligada, remova a ferramenta
elétrica da pega de insergio e verifique se a ferramenta
de insergdo esta danificada. Em seguida, ligue a ferra-
menta elétrica novamente.

O monitoramento de queda reduz o perigo de uma fer-
ramenta elétrica em queda. Neste caso, a ferramenta
elétrica desliga-se automaticamente. Em seguida, movi-
mente o interruptor para a posigio desligada e verifique
se a ferramenta de trabalho esta danificada. Em seguida,
deve-se ligar novamente a ferramenta elétrica.

A ferramenta elétrica estd equipada com um sistema de
travdes que trava a ferramenta de aplicagio da ferra-
menta elétrica. Isso reduz o risco de um acidente.

Unidade de comando

A unidade de comando é usada para pré-selecionar o
nimero de rotagdes e para exibir o status da ferra-
menta elétrica.

) —|(ﬂ [I]]]}}— 1)
Q) [@; | ?)
T 3)

-

Indicacao do estado de carga da bateria (1)

Indicacao | Significado/Solugcao

verde Bateria carregada.

amarelo Bateria quase vazia. Substitua a bateria
em breve.

vermelho Bateria vazia. Substituir ou carregar a
bateria.

Indicagio do monitoramento de contragolpe (2)

Indicagao Significado/Solugao

vermelho Foi detetado um contragolpe repen-
tino da ferramenta elétrica. Desligar a
ferramenta elétrica e verificar a ferra-

menta de trabalho quanto a danos.

Exibigao do status da ferramenta elétrica (3)

Indicagao Significado

verde Status OK.

amarelo Temperatura critica ou bateria quase
vazia.

vermelho A protegdo contra sobrecarga dispa-

aceso rou, a ferramenta elétrica superaque-
ceu ou a bateria esta vazia.

vermelho Houve um acionamento da protegio
intermitente | contra reinicializagdo, do monitora-
mento de contragolpe ou do monito-
ramento de queda.

Indicacao da temperatura (4)

Indicagao Significado/Solugao

amarelo Temperatura critica. Operar a ferra-
menta elétrica em vazio e deixa-la
arrefecer.

vermelho A ferramenta elétrica superaquece e

desliga-se. Deixar a ferramenta elétrica
arrefecer.

Indicacao do nivel de nimero de rotagaes (5)

Indicagao Significado
1 3400/min
2 6600/min
3 9800/min

Botao de pré-selecao do niimero de rotacdes (6)

O ajuste do nivel de nimero de rotagSes é definido na
seguinte sequéncia: 1-2-3-2-1-2-..

O ajuste também ¢ possivel durante a operagio.

Indicador de nivel de carga na bateria

(veja pagina 13).

O status de carga pode ser indicado pelos LEDs verdes
da tela de status de carga na bateria. Pressione o botio
indicador do nivel da bateria (on) ou [} para exibir o
nivel de carga.

Se nenhum LED acender depois de pressionar o botio
para a exibicdo do status de carga, significa que a bateria
estd com defeito e deve ser substituida.
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Transporte.

As baterias de ides de litio recomendadas estio sujeitas
aos requisitos da legislagdo de mercadorias perigosas.
As baterias podem ser transportadas na estrada pelo
utilizador, sem quaisquer outras restrigSes.

No caso de envio por terceiros (por ex.: transporte
aéreo ou expedicio), devem ser observadas as especiais
exigéncias quanto a embalagem e a designagdo. Neste
caso € necessario consultar um especialista de materiais
perigosos ao preparar a pega a ser trabalhada.

Envie as baterias apenas se a carcaga nao estiver danifi-
cada. Cole os contactos com fita adesiva para isold-los e
embale a bateria para que ela nio se mova na embala-
gem. Observe também quaisquer regulamentos nacio-
nais adicionais.

Manutencao e servico pas-venda.
Observe que o reparo, a manutengio e a verifica-

0 ¢do das ferramentas elétricas sé devem ser reali-

zados por eletricistas qualificados, pois reparos

inadequados podem representar riscos consideraveis
para o utilizador.

No caso de aplicagSes extremas, é possivel
que durante o processamento de metais se
deposite pé condutivo no interior da ferra-

menta elétrica. Soprar frequentemente o interior da

ferramenta elétrica, pelas aberturas de ventilagao, com
ar comprimido seco e livre de dleo.

Ao trabalhar com materiais que contenham gesso, pode

surgir poeira. Esta pode depositar-se no interior da fer-

ramenta elétrica e nos elementos de comutagio e endu-
recer em conjunto com a humidade do ar. Isso pode
prejudicar o mecanismo de comutagio.

Limpe frequentemente o interior da ferramenta elétrica

com ar comprimido seco e isento de dleo através das

aberturas de ventilagio e dos elementos de comutagio.

Produtos que entraram em contacto com asbesto nao

devem ser enviados para reparo. Produtos contamina-

dos com asbesto devem ser descartados de acordo com
as regulamentagdes locais para o descarte de residuos
que contém asbesto.

Em caso de ferramentas elctricas e acessérios FEIN que

necessitem de reparo, entre em contacto com o seu

servigo de assisténcia ao cliente FEIN. O enderego
encontra-se na Internet em www.fein.com.

Substitua o adesivo e as indicagdes de alerta na ferra-

menta elétrica, se estas estiverem velhas e desgastadas.

A atual lista de pegas sobressalentes desta ferramenta

elétrica se encontra na internet em www.fein.com.

S6 devem ser utilizadas pegas originais.

As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:

Ferramentas de aplicagdo, flanges de fixagdo (se dispo-

niveis), capa protetora, bateria, alca adicional, filtro de

protegdo contra poeira, prote¢do para as maos

Manutencao e limpeza.

Limpe as aberturas e os conectores da bateria de vez
em quando com um pincel macio, limpo e seco.

= Nio use substincias quimicas para limpar a bateria.

o
Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto é valida conforme as
regras legais no pais onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaragdo de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica sé contenha uma parte dos acessérios
descritos ou ilustrados nesta instrugio de servigo.

Declaracao de conformidade.

A Declaragao CE aplica-se apenas a paises da Unido
Europeia e da EFTA (Associagio Europeia de Comércio
Livre) e apenas para produtos destinados ao mercado
da UE ou EFTA. Apés o langamento do produto no
mercado da UE, a marca UKCA perde sua validade.

A Declaragao UKCA aplica-se apenas ao mercado do
Reino Unido (Inglaterra, Pais de Gales e Escécia) e ape-
nas aos produtos destinados ao mercado do Reino
Unido. Assim que o produto for langado no mercado
do Reino Unido, a marca CE perdera a validade.

A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva,
que este produto corresponde as respectivas especifica-
¢Ses indicadas na dltima pagina desta instrugio de ser-
vigo.

Documentagio técnica em:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Protecao do meio ambiente, eliminacao.
Nao deite baterias no lixo doméstico!
Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas
fora e acessérios velhos devem ser encaminhados a
uma reciclagem ecoldgica.
Os acumuladores s6 devem ser eliminados correta-
mente se estiverem completamente descarregados.
No caso de acumuladores que nio estiverem completa-
mente descarregados, os contactos deverdo ser isola-
dos preventivamente com fitas adesivas de modo que
ndo ocorram curto-circuitos.
Apenas para paises da UE:
De acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/EG, as
baterias defeituosas ou usadas devem ser coletadas
separadamente e recicladas de forma ecoldgica.
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Selecao de acessorios

(veja paginas 16 - 19).

S6 utilizar acessorios originais da FEIN. O acessério
deve ser destinado para o tipo da ferramenta elétrica.

A-1 Cobertura de protegio para corte, tipo A
B-1 Cobertura de protegio para esmerilhamento,
tipo B
1-1 Disco de desbaste, tipo 27
2-1 Disco de corte
(usar somente com a cobertura de protegdo para
corte, Tipo A)
3-1 Disco flap
3-2 Placa de apoio para rebolos de fibra, rebolos de
fibra
(apenas aplicar com o dispositivo de fixagdo da
placa de apoio fornecido)
3-3 Placa de lixar com velcro, folhas de lixa adesivas,
vélo abrasivo adesivo, esponjas
(apenas CCG18-125-15 AS (**): usar uma chave
de forqueta apropriada)
1 Escova cdnica de arame de ago
-2 Escova tipo tacho de arame de ago, rodas abrasivas
de lamelas
(apenas CCG18-125-15 AS (**): usar uma chave
de forqueta apropriada)
5-1 Cortador de furos diamantado
(apenas CCG18-125-15 AS (**): usar uma chave
de forqueta apropriada)
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Zuppodo, Eppnveia
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BeBaiwver T ouppdppwon Tou nAexTpikol epyaleiou pe Tig odnyieg Tng Eupwraikng
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TpEMeL va cuMéyovTal EEXWPLOTA KAl VA avakukAWvovTal e TPOTTO PINKS TTPOG TO
mepiBaiiov.

Timog pmatapiag

Tumog popTioTi

ptropei va mepiéxel Ynepia i ypaupara
Emompavon yia ecwrepikiy Xprion

LigBvig povada Eppnveia
/min, min™!, rpm, r/min | OvopaoTikd TayxiTnTa pehavi
\' OvopaocTikf Taon
M. mm MéTpo, petpikd omeipwpa
%] mm Awatopr| evog oTpoyyuloul e€apThparog
On mm Dp=péyloTn diapetpog diokou Aeiavong/kotig
= Dy =A1dpeTpog TNg TpUTIag uTTodoxXng
T @ Qo T=Ilayog Tou dickou Agiavong/kotmg
mm Dp=peéyioTn didueTpog Aetavtikol Sickou
A M K mm M=):'rrzipwpa yia (pAd\{T{q cl]’c(puﬁr]g
= I=MfKog TNng KoxAlwTAG arpakTou
[k M mm Dp=MéyioTn SiapeTpog moTnpoedolg BolpToag
o M = omeipwpa yia pAavrla cloigng / epyaleio eiloaywymg
T MEYIOTO pfKkog kahwdiou
>‘ [%]] L
M mm Dp=MéyioTn diapeTpog SlapavTokOPTn oWV
% M = omeipwpa yia pAavrla cloiEng / epyaleio eiloaywymg
{oof
i @ kg Bapog Tou nAekTpikou epyaleiou cUppwva pe T Sadikacia
EPTA 01 xwpig prrarapia kat epyaleio eloaywyng pe
TpooTaTeuTikd Kahuppa Tumou A/ B.
i @ kg Bapog Tng pmarapiag
Loa dB 2T7aOun aKouoTIKNG TTiECT|G
Lya dB 27a0un akoucTIKNG LoXUog
K. Avacedaieia
a m/s? Tin ekmroputmg kpadacuwv cUppwva pe EN 62841
(aBpolopa avuopaTwy TPLWV KaTeuBivoewy)

4~ ~5
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Xapaxtipug LMigBvng povada Eppnveia
A pac m/s? péon Tiun kpadacpwy yia Asiavon pe ywviakd Tpoxd
QA ps m/s? péon Tiun kpadaopwv yia Asiavon pe UAo Asiavong

m, s, kg, A, mm, V, W,
N, °C, dB, min, m/s2

Ogpehwdelg kal Tapdywyeg povadeg amd To Aiebvég
2UoTtnua Movadwy Sl

Mo v ac@aleia oac.
A NPOEIAOMOIHEH DMinBaocTe 6Aeg TIC UNMODEIEEIC
aoc@uAciag Kal Ti 0dnyiec.
Apéleieg Kata Tnv THPNOT) TWV TIPOEISOTTOINTIKWV
uTTOdEIEEWV KAl OdNYIWV HTTOPEL va TIPOKAAECTOUV
nAektpotmAnéia, Tupkayia f/kat copapoug
TPAUPATIOHOUG.
@uAaiTe 6Aeg TIC MPOSIBONOINTIKEG UMODEIEEIC Kan
odnyieg yia kaBe peAAovTikn xpion.
Na pnv xpnoipotoInoeTe To Tapdv NAEKTPLKO
epyaleio mpiv diafdceTe empeAwg Kkat
KATAVOT|OETE QUTEG TIG 0dMYieg X PO G Kabwg
Kat Tig cuvnppéveg «levikég umrodeielg acpaleiagy»
(Ap1Buodg eyypagou 3 41 30 465 06 0). Na
SiapuAda&eTe Ta Tapamavw £yypaga yia kabe
evdexopevn HeAOVTIKN XpTion Kat va Ta
emouvayete oTo nAekTpikd epyaleio 6Tav To
TapadwaoeTe 1) TO TTOUAOETE O€ TPITO ATONO.
Na tnpeite emiong kat Tig oXeTIKEG €BVikEG SlaTagelg
yla Tnv pooTacia Tng epyaociag.
Mpoopicpdg Tou NAEKTPIKOU EpyaAciou:
O xepokivnTog ywviakog AslavTipag pe prrarapia
TpoopileTal yia Kot), ekxovdplon kat folpToicpa
HeTAANIKWV Kal TTETPIVWY UAIKWY, Kabuwg kat yia
d1aTpnon TETPIVWY UAIKWV PE SLlapavTokOQTn otV
XWPLG TN XPnomn vepou.
Ma Tnv Kot pe cuvdedepéva AelavTikd, TTPETEL va
XPTNOLHOTTOLEITE E1OIKO TIPOCTATEUTIKO KAAuppa yia
TNV KOTM.
Kara tnv kot oe méTpa, e€acpalioTe emapkn
avappoéPnon Tng okovng.
Me eykekpipéva epyaleia Aeiavong, To nAekTpiKd
epyaheio pmopei va xpnoipomoinbei yia
yuahoxapTiopa.
To nAexTpikd epyaheio dev mpémel va
Xpnotpotroleitat yia Tn Agiavorn okupodéparog.

Kowvéc odnyicg ao@aleiag yia Aciavon,
yuaAoxdpTicpa, Epyacia pe cupparTopoupTocg n
Aeiaven pe amokomn

Auto T0 nAeKTPIKO Epyaleio pmopei va xpnoiponomnBei
¢ Aciavripag, A€iavTipag pe yuaAdxapTo,
cupparéfoupton, KOPTNG OMGV N ASIAVTAPUC UNOKONAG.
DMiaBdoTe 0Aeg TIC MAnpowopiec as@uleiag, Tic 0dnyieg,
Ta diaypapparta Kai Ta dedopEva mMou cuvodcuouY TO
epyuleio. H pn thpnon 6Awv Twv akdAoubuwv
odnywwv propei va mpokahéoel nhekTpomAngia,
Tupkayla fi/kar cofapd TpaupaTiopd.

Aut6 10 nAeKTpIKO Epyaleio dev civan KatdAAnAo yia
oTiABwon. H xpfion Tou nAekTpicol epyaleiou yia
epyaocieg Tou dev TpoPAETeTal prropei va
TIPOKaAEoEL KIVOUVOUG KAl TPAUUATIoUOUG.
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Mnv xpneiponoicite T0 nASKTPIKO epyaleio yia
onoiadAnoTe AsiToupyia yia Tnv onoia dev £xel
oxedinoTei Kai dev mpoopifeTal pnTa and Tov
KUTuoKEUAoTA ToU. Mia TéTola peTaTpot propsi va
odnynoetl oe amwAela eAéyxou kat cofapd
TPAuPaTIoPO.

Mn xpnoiponioicite epyualeio elcaywyng mou dev £xel
oxed1a0TEl Kan mpodiaypa@ei SI0IKA IO TO CUYKEKPIPEVO
NASKTPIKG EpYaAEio and TOV KATaGKEVAGTA. To yeyovog
OTL pTTOPEITE Va oUVOETETE TO EEAPTNHA OTO
NAexTpIKS epyaleio oag dev eyyuaTal acpain
xpfion.

H emTpendpevn TaxdTnTa TOU €16ayOPEVOU Epyalciou
npénel va gival TOUAGXIGTOV TOG0 uywnAn 660 n pEyioTn
TUXUTNTA OV ava@EPETAl 6TO NAEKTPIKG epyadeio. Eva
epyaleio TTou TEPIOTPEPETAL TAXUTEPA ATTO O,TL
EMTPETETAL PTTOPEL VA OTIACEL VA EKCPEVOOVIOTEL

H eZmTEpIK DIGPETPOC Kal TO MAXOC TOU EPyuAEiou mou
XPNOIPONOIEITE MPENE] VA AVTUTIOKPIVOVTUI MANPWIC OTIC
AVTIGTOIXEC OINGTAGEIC TOU NASKTPIKOU Epyalciou ouc.
Epyaheia pe eopalpéveg SiacTaoelg Sev prropolv va
kahupBouv 1| va eheyxBolv acpalwg.

01 d1uGTAOEIC YIu TN 6TEPEWON TOU EPYUAEioU El0aYWYNG
npEnel va Tmpiadouv pe TiC JIUCTAGEIC TWV GUVIETAPWY
TOU nAeKTPIKOU epyuleiou. Ta epyaleia eilcaywymng
Tou Sev oTepewvovTal He akpifela oTo NAeKTPLKO
epyaleio, Ba epioTpépovral avopoldpopya, ba
kpadalovTtal TOAU £vTova kal Prropei va odnyfoouv
oe amwAela gAéyyou.

Mnv xpnoiponoicite epyualeia pe @Bopéc. Mpiv anod kade
Xpion, EAEyxeTe Ta epyalcia €16aywyng, GNKC TOUg
diokoug Aciavong yia anok6AAnon Kai pypEg, Ta mATa
Aciaveng yia paypec, @Bopd n Evrovn @Bopd, TIC
cuppatofoupTocc yia xaAapa n onacpéva cupparta. Av
oa¢ NEGE! TO NAEKTPIKG Epyalcio N TO XPNGIPONOIOUPEVO
epyaleio sicaywyng, eAEyETe av £xel unooTei @Bopa i
xpnoiponomote £va abikTo epyalcio sicaywyng. A@od
€AEYEeTE Kul EIGAYETE TO EPYUAEI0 E16aYWYAC,
NapupeiveTe €0<i¢ Kal Ta MANGiov aropa 5w and Tnv
TPOXIA TOU MEPICTPEPOPEVOU EPYAAEIOU E16UYWYNC Kal
a@noTe T0 epyaleio va AciToupyncel oTn pEyioTn
TaxoTnta yia éva Aento. Ta ¢Bappéva epyaleia
seloaywyng ouviBwg oTrdve Kata T didpKela auThg
NG doKIung.

@opare aropikd npooTareuTiKG eEonAiopd. Avaloya pe
TNV EKACTOTE XPAGN, XPNCIHONOIEITE MANPN MPOCTUGIU
NPOCWNOU, NPocTacia pativ i yualid acpaleiag. Kara
NEPINTWON, POPESTE PACKA OKOVNG, WTOUCTIIOES,
MPOCTATEUTIKG YAvVTIa N €I0IKN MOdIG MOU KpaTdel Ta
pIKpa ASiavTiKa Kai UAIKG cwpaTidla pakpia cag. Ta
paria TPETEL va TTpooTaTelovTal amé Ta IMTaueva
6pavopara ou dnuioupyouvTal kata Tig dilApopeg

ﬁ
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xpnoeig. O1 paokeg oKOVNG T} OL AVATTVEUCTIKEG
OUCKEUEG TTPETTEL vVa QIATPAPOUV T1) OKOVN TTou
Tapayerai amd Tn CUYKEKPLLEVT epappoyn. Eav
ekTiBeoTe og Suvato B6pufo yla peydlo xpovikod
S1aoTNpa, HITOPEL Va UTTOCTEITE ATTWAELD AKOT|G.

MpovTi(eTe, TUXOV NMAPEUPICKOPEVA GTOPN Va BpicKovTal
NAvToTE 6 Uo@PUAN GNGGTAGN UNIG TOV TOPEN TOU
epyaleaBe. Kabe aropo nou pnaivel 61OV TOPED MOU
epyalcoBe mpEnel va popa NPOCTUTEUTIKA EVOUPGIia.
Opalopara Tou UTT6 KaTepyaocia Tepayiou M
OTTACPEVWY £pYANEIWVY PTTOPEL VA EKOPEVEOVICTOUV
Kal va TTPOKAAECOUV TPAUHATIOHOUG AKOT KL EKTOG
TOu Auecou Topéa epyaciag.

Kpatare 10 nAekTpikG epyalcio povo anod TIC HOVRHEVES
EM@AVEIEC CUYKPATNONG, OTav eXTEAEITE Epyuciec Katd
TIC OMOIEC TO EPYAAEI0 EI0UYWYAC PMOPEi VO GUVAVTAGEI
KPUPOUC aywyoug peupatog. H srapr pe
nAekTpopdpo aywyd, urropei va B<cel kat Ta
peTahAIkd pépn TG CUOKEUNG UTTO TAOT) Kal va
Tpokalécel nhexTpomAnéia.

Mnv anoB<oeTe noTE TO NAEKTPIKG Epyaleio nmpiv 10
TonoBeTnpévo epyaleio mayel evieAwe va Kiveital. To
TIEPLOTPEPOEVO £pyaleio prropei va £pBeL o emagn
ME TNV €MMPAVEIA OTNV OTTOIA AKOUUTIOATE TO
NAekTPIKO gpyaleio KL £TOL va XAoeTe Tov EAeyxd
Tou.

Mnv agpiceTe 0 nAeKTpIKO Epyaleio va epyadeTal 0Tav 10
pera@épete. Ta pouya oag pmopei va TultxTouv
TUXAIWG OTO TTEPLOTPEPOHEVO £pYaleio KL auTd va
TPUTTNOEL TO CWHA Oag.

Na kaBapieTe TAKTIKA TIC GXIGPEC UEPIGPOY TOU
nAcKTpIKOU epyulgiov oug. H mTepwTr Tou KivnThHpa
TpaPael okovn péca oo TepifAnpa kat n
OUCCWPEUCT) PETANIKNG OKOVNG UTTOPEL va
Snoupynoel NAekTpIKoUg KIvdUVouG.

Mnv AgiToupyeite T0 nAEKTPIKO Epyaleio KovTa o
cu@Aekra uhika. O1 omvenpeg pmopei va avaprégouv
auTa Ta uAika.

Mn xpnoiponoicite epyaAcia MOV anmiTouv Yodn pe
WukTIKA Uypd. H xprion vepol 1 AAwV PuKTIKOV
Uypwv prropei va odnynoel oe nhekTpomAngia.

KAdTonpa Ko 6XETIKEC MPOEIDOMOINTIKEG
unodeieig

Avarmdnon 1 kAwTonua eivat  Eapvikr avTidpaon
TIOU TIPOKUTITEL ATTO €va PITAOKAPLOPEVO )
AYKICTPWHEVO TIEPLOTPEPOUEVO epyaleio
£1l0ayWYNG, OTTWG o diokog Asiavong, To TMAaro
Aelavong, n cupparoPouptoa kAT To aykioTpwua
N 1 eptTAoK™ TTpokalel améTopo oTapdTnua Tou
TEPIOTPEPOEVOU epyaleiou eloaywyng. Kar’ autd
Tov TPOTIO, éva aveEEAeykTo NAeKTPIKO epyaleio
€MITAXUVETAL EVAVTIA OTT) POPA TIEPIOTPOYPTIG TOU
epyaleiou el0aywyng oTo ONUEio ERTTAOKNG.

MNa mapaderypa, eav évag diockog Aeiavong
aykioTpwoei 1 epmTAakei oTo Tepaylo, n akpn Tou
Siokou Aeiavong rou BubileTal oTo TeERdyLO PTTOPEL
va mrayideuTei, pue amotéAeopa o diokog Asiavong va
ammokoAAnBei f) va kKhwToToel Tpog Ta miow. H Bacn
Tou diokou Aelavong KIVeiTal TOTE TIPOG TOV XEIPLOTN
N amopakpUveral amdé autoév, avahoya pe Tn
KaTeuBuvon TTEPLOTPOYPNG Tou SioKOoU GTO ONuEio
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€UTTAOKNG. Z€ QUTN TNV TTEPITITWOT oL diokol
Aeiavong prmopei kait va oTracouv.

H avammdnon eivar arroté\eopa AavBaopévng
XPNong Tou nAekTpikou epyaleiou fi/kat
AavBacpévwy ouvbnkwv epyaciag. Autd propei va
amogeuxBei e katdAAnAa péTpa mpopUuAagng, OTTwg
TTepLlypagpovTal mapakaTw.

Na kpatdre 70 nAekTpikd epyaleio mavroTe kald kai va
NuipveTE JIE TO 0WHA oag pove BEceig, oTic onoicg Ba
HNOPECETE VU GVTIPETOMICETE EMTUXAC EVA EVOEXOPEVO
KAdtonpa. Na xpnoiponoigite navrote Tnv npécBeTn
AapBn, av autn @uoiKka unapxel, yia va euc@uliceTe €101
T0 PEYIOTO dUVaTO EAEYX0 TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou o
NEPINTWON EPPAVIONS AVACTPOPWV Kal AvTipponwv
duvapewv (m. X. kKA@Tonpa) kara Tnv ekkivnon. Etol o
XEPLOTAG/M XEIPIOTPIA UITOPEL VA QVTIHETWITIOEL PE
€MTUXIA Ta KAOTONMATA KAl TIG AVACTPOPEG POTIEG.
Mn BadeTe noTE Ta XEPI 6AC KOVTA GTA IEPICTPEPOPEVT
epyaAein. e mepimTwon kKhoTonparog To epyaleio
UTTOpEL va TTEpAcel TTavw amod To X£PL oag.

Mnv naipvere pe 10 owpa oug 8€oeic npog Tic onoicg Ba
KivnO<i T0 NnAEKTPIKO EpyaAcio o€ mepinTwon
kAotonparog. Katda To kAéTonua to nAektpikd
epyaheio Kiveital aveEéleykTa pe katelBuvon)
avTiBeTn MPOG TN Popd TEPICTPOPNG Tou diokou
Aeiavong oTo onpeio pmlokapioparoc.

Epyaleote pe 101aiTepn MPocoOXin Yipw amd ywvieg,
aIXpnpEC AKpec K.Am. ANo@eUyeTE TO XTUNNPA Kl TO
MAGIP0 TWV EPYUAEIGIV E16aYWYAC MAVW GTO TENAXIO
epyaciag. To meploTpepopevo epyaleio £xeL TV TAOT)
va ayISeVeTaL O€ YWVIEG, atXUnpEég akpeg 1 6Tav
avarmda. AuTéd Tpokalei amwAela eAéyxou 1
KAQTONpA.

Mnv xpnoiponoicite Aenidu aAuconpiovou yia Komn
E0Aou, TENPATONOINPEVO BIAPAVTODIOKO KOMAG pE
diuotaoccic peTal TWV TENPATWV peyaAuTepeg and 10
mm ka1 000VTWTA pIovoAapa. TéTola epyaleia
€l0aywyng ouxva mpokalouv avamndnon kat
amwAela eAéyyou.

IdiniTepec mpoc1donoTIKEG UNOdEIEEIC yia
Aciaven ka1 konn

Na xpnoiponoigite amoKASIGTIKG ASIOVTIKG cOPATA OU
civan kataAAnAa yia 70 nAekTpIKO Epyaleio oug Kka povo
NPO@UAAKTAPEC MOU mpoBAEnovTal yI' autd Ta AEIavTIKG
owpara. AciavTikd cwpara mou dev pofAémovTral
yia To nAekTpikd gpyaleio dev prropolv va
KaAu@ToUV £TTapKWG Kal yI' autod €ivat avac@ahn.

Kuproi dioko1 Aciaveng npEnel va oTepevovTal £T0l,
@OTE N ASIGVTIKA EM@AVEIG TOUG Va pnv NpoeEExel nave
ané 1o xeiAog Tou mpouAakTipa. Evag avrikavovika
oTepewpEVog diokog Aeiavong Tou TTpoe&Ex el TTAVW
amd To xeihog Tou MpogulakThpa dev propei va
TIPOCTATEUTEL ETAPKLG.

ﬁ
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0 npo@uAakTipug mpénel va cuvappoloynBei ucpulag
070 NnAEKTPIKO epyalcio Kai va TonoBeTnOei £T01 MoTE Vv
TIPOGEPE! TN PEYICTN EQIKTA AGPAAEIN, KOl TAUTOXPOVA
povo €va 600 TO duvaTO MO PIKPO TEANA TOU ASIOVTIKOU
TPOXOU va €ivanl akGAunTo NPO¢ TRV MAEUPA TO XEIPIOTA.
O mpogulakThpag cupfaiiel oTnyv MpooTacia Tou
XelploTn améd Bpaldouara, akolola emapr pe TO
AelavTid Tpoyxd kabwg kat aré omvenplopd mou Ba
ummopouce va avagAegel Ta poluya Tou.

Ta AsiavTiKa c@paTa NPENEI va XPNOIPONOIOHVTaI pOVo
yia Ti¢ epyacicg mou autd npopAsnovrar. M. x.: Mnv
AewniveTe MOTE pe TNV MASUPIKA EM@AVEIN EVOC diokou
Komig. O1 Sickol Kot TpoopifovTal yia agaipeon
UAcoU pévo pe TNV akpun Toug. AuTd Ta AslavTika
OCWHATA UTTOPEL VA GTTACOUV OTav UTTOCTOUV TTiEoT)
amd Ta mAayia.

Na xpneiponoicite navroTe ayoyeg @AavT{ec clo@IEng
pE T0 6LOTO PEYEBOC Kol Th 6WOTN HOPPN, avaAoya pe
10 dioko Aciavong mou emA£€are. O1 kataAAnAeg
@Aavtleg otnpilouv To Sicko Asiavong Kal Pelovouv
£To1 Tov Kiviuvo Tou omaciparog Tou. Ot pAavTleg
yia diokoug KoTMG Prropel va diapépouv arod Tig
@Aavtleg yia aloug diockoug Agiavong.

Mnv xpnoiponoicite (pBappcvouc diokoug Aciaveng amd
peyadiTepa nAekTpika epyaleia. Evag Siokog Aeiavong
yia peyaAUTtepa nAekTpikd epyaheia Sev eival
oxedlaopévog yia Tig uPnAoTepeg TaxUTNTEG TWV
HIKPOTEPWY NAEKTPIKWY £pYAAEiWV Kal PTTOPEL va
omacel.

‘Otav xpnoiponoicite diokoug yia dIMAG ckono,
XPNGIPONOIEITE MAVTA TO KATAAANAO MPOCTUTEUTIKG Yia
TNV £@appoyn nou ekTeAsital. Xwpig T xpfon
oWOoToU TTPOCTATEUTIKOU UTTOPEL va Pnv emreuyBel
n emBupunTh Bwpdakion kat va TpokAnbei coPfapog
TPAUPATIOPOG.

ZUPTANPWPATIKEC MPOEIBONOINTIKEC UNMODEIZEIC
yia dioKoug Komig

No anoeiyeTe 10 pnAoKdpicpa TV diokwv KONNG Kai/f
Tnv doknon moAu uwnAng micong. Na pn dic€ayere Topsg
unepBolikou Badouc. H urrepfoAkny emPapuvon Tou
Siokou kotrf|g au&avel T unxXavikn TapapdpPwon
Tou Kat Tov Kivduvo oTpEBAwoNG KL £TOL KaL TIG
mOavoTNTEG KAOTONUATOG 1) OTTACiaTog Tou
AglavTikoU cwparog,.

Na ano@<coyeTe TNV NEPIOXA PNPOCTA KAl MiGW UNO TOV
nepieTpe@opevo dioko komig. Otav oTpLXVeTE TO
Sioko KoTMG péca oTo UTTd KaTepyacia TeERAyLo
TOTE, OE TIEPITITWOT) KAOTONHATOG, TO NAEKTPIKO
epyaheio pe Tov TTEPLOTPEPOpEVO Sioko prTopei va
ekopevdovioTel kaTeuBeiav emavw oag.

‘Orav o diokog komA¢ PMAOKAPE! N OTAv JIUKONTETE TRV
epyacia oag npénel va BETETE TO NAEKTPIKG Epyulcio
€KTOC AciToupyiag Kan akoAouBwe va TO KpaTATE NPEpa
PEXPI 0 diGKOG KOTNG Va 6TAPATAGE EVTEAWC Va KIVEiTal
Mnv npoonuaBnoete noTE va Byalere T0 dioko Komig and
T0 UAIKO OTAV GUTOC KIVEITaI KON, JI0@OPETIKA UNIAPXE!
Kivduvog kAotonpareg. EEaxkpifwoTe ki
€EoudeTePWOTE TNV aITia Tou prmAokapioparog.
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Mn B8€oeTe TO nAeKTPIKO Epyaleio maA oe AciToupyia
000 o diokog Konng BpiokeTal akdpn pEcu 6TO UNO
Katepyacia Tepaxio. A@noTe To dioko Konng va
AaNOKTAGE! TO PEYIOTO upiBUO OTPOWPWV MPIV GUVEXICETE
TPOGEKTIKG TNV KOMA. AlagpopeTikd o diokog prmopei va
OPNVWOEL, va TIETaxTeL e oppn €Ew amd To utrd
Katepyacia uAiké 1| va TTpokalécel KAGTonpa.

YnootnpileTe TIC MAdKEC N Ta peyala Tepdaxia
enedepyaciag yia va PEIOCETE TOV Kivduvo avanndnong
ané paykwpa ToU dickou Komng. Ta peyala Tepdyia
enelepyaoiag pmopel va Auyicouv armé To idlo Toug
To Bapoc. To Tepaylo mpermel va utooTnpileTal kat
oTig dUo TMAeupég Tou diokou, TOGO KOVTA oTN
YPAUWT KOTIMG 600 Kal oTnv akpn.

Na cioTe 1B10iTEPN MPOGEKTIKGC/MPOGEKTIKN OTAV
die€ayere «konég Pubiopatog» oc Toixoug N AAAOUC pn
enonTeuoipouc Topeic. O Bubifopevog Siokog KoThG
urropei va ko el cwhiveg pwraepiou (ykaliou) 7
vepPOU, NAEKTPIKEG YPANHEG T) QVTIKEIEVA TTOU PTTOPEL
va TpokaAécouv KAGTonpa.

Mnv kavete kapnuAeg TopEg. H umreppdpTwon Tou
Siokou kot au&avel TNV KaTamévnot Tou Kat Tnv
TAOM Yla HAYKWHA 1) UTTAOKAPLONA, [E CUVETTELA TNV
av&non Tng mbavoTnTag avammdnong | TG
Bpavong Tng KoTITIKNG TTAAKAG, TToU PITOPEL va
TpokaAéoel coPfapd TpaupaTiopo.

IdiTepec MpocIdONOINTIKEC UNODEIEEIC YIn
epyaoicc Asiavong pe opup1doxapTo
Xpnoponoicite Aciavrika UAAa 6610l peyEBoug Kai
akoAouBgite TIC 00NYiEC TOU KATAGKEVUGTA Yia TAV
emAoyn Twv AsiavTikwv @UAAwY. Ta AsiavTika @UuAAa
TTou Trpoe&éxouv Tépa amd To dioko Asiavong
UTTOpEL va TTpokaAécouv TpAupaTIopd, Kabwg Kat
epmmAokT), oxioiuo Twv PUAAwWYV Aeiavong n
KAWTOMUA.

IdiTepec MPOCIdONOINTIKEC UNODEIEEIC YIn
epyacieg pe cuppatopouptocg

Na Aapfdvere navroTe unéyn oac 0TI 01
cuppaTofoupTeEg XAvouv cuppaTa KaTd Tn SIAPKEIN TG
Kavovikng Tou¢ xpnong. Na pnv ackeite unepfolikn
migon yia va pnv empBapévovral unepBolikd Ta cdppata.
Tuxov exopevdovifopeva TEPAXIA CUPPATWY PTTOPEL
va diatputiioouv oxL pévo Aemtd polxa ala kavn
To Séppa oag.

‘Orav npoteiveTal n Xpion NPO@UAUKTAPa NPENEI va
(POVTicETE, Ta GUppATa Tng BoupToug va pnv eyyifouv
1OV mpo@uAakTipa. H diapeTpog Twv Siokoeidwv kat
TWV TToTNpoadwy PoupTowy Prmopei va peyalwoet
e€aitiag TNG ackoUpevng TTieong Kat NG avamtuéng
KEVTPOPUYWV SUVAPEWV.

AMAec unodciieic ao@uleiag

‘Orav TpifeTe AenTEg Aupapivec i GAAEC TAAAVTEUOPEVEC
diarageig pe peyaAn emgaveia, AapBavere Ta karaAAnAa
pETPa, ONKC N XpiAcn Bapicv, EAUCTIKAV CTPWHATWV
andofeonc. AlapopeTikd, eviéExeTal va mpokUPeL
oAU uPnASTEPT cuvoAikh) extroputm) Bopufou amd
TNV kabopiopévn exmroutt BopUBou Tou nAekTpiKoU

ﬁ
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epyaheiou. AdPete emiong umroyn Tnv av€npévn
ekmroptt) BopUfou yia TnVv ekTiunomn Tou Kivduvou
ékBeomng o B6puPo kat yia Tnv emAoyn TNG
kaTaAAnAng mpooTaciag TnG akong.

Xpnoiponomoerte Ta eAucTika napepBucpaTa cUPPWVA e
TIC 00NYiEC TOU KATUOKEVAGTA, EAV MapExovTal padi pe 10
A€lavTiKG owpa.

Nu BeBumwveoTe 011 Ta epyaleia cival cuvappoAoynpéva
cUp@wva pPE TIC 0dnyieg Tou KatackevaoTn. Ta
cuvappoAoynpéva epyalcia mpENEl va pmiopouy va
nepieTpé@ovra eAeubepa. Aabog cuvappoloynuéva
epyaleia prropei, 6Tav epyaleoTe, va xalapwoouv
Kal va eko@evdovIoToUV £§w armmod To PnXavnua.

Na xepicore empeAac Ta eSaprapara Aciavong kai va
T (PUAdooETE/anoBNKEUETE GUPPWVA PE TIC 0ONYIEC TOU
KaraokevaoTi. Xalaopéva e€apthpara Asiavong
utopei, 6Tav epydlecTe, va payicouv Kat va
OTTacouv.

Xpnoiponoicite povo TPNPATOMOINPEVOUG
d1I0pavTedIcKOUC PE UPVNTIKA YwVia KOG,

‘Otav xpnoiponoiciTe epyaleia pe KOXAIOTO

oTéAexoc/koxAhiwTn unodoxn va efamwveosTe 0TI TO

oneipwpa T0U epyaleiou emapkei yia va Bidwbei

a0@uA®C TO oNEipWHPa TNC UTPAKTOU TOU NAEKTPIKOU

epyaleiou. To oncipopa ToU epyalciou mpEnel va

TaIpIadel 6TO oncipwpa TNG aTpaxTou. Adbog

ouvappoloynuéva epyaleia prropei, 6Tav

epyaleoTe, va xakapuyoouy Kal va TTpoKaAécouv

TPAUPATIOHOUG.

‘ExeTe eniyvwon Twv KIVOUVWY ané Tn Xxpiaon

AavBucpEvwV NPOCTATEUTIKAV KUAUPPATWV.

= OrTav xpnoIpOTIOLEITE TTPOOTATEUTIKO KAAUNKA
TUTTou A yia TAeupikn) Agiavom, To
TIPOCTATEUTIKO KAAUUHA KAl TO TEPAXLO LTTOPEL
va aAnAemdpdcouv petadl Toug, pe
amoTéAeopia averrapk EAeyyo.

= Orav xpnoiloToleiTe TTPOOTATEUTIKO KAAUPMA
TUTTou B yia Aeiavom amokomng pe
ouvdedepévoug Siokoug KOTNG, UTTAPYEL
au&nuévog kivduvog ékBeomng oToug
ekToEgUdpEVOUG OTIIVONPEG Kal Ta cwpaTidia
Agiavong, kaBwg ka1 oe Bpalopara Tou diockou
Aeiavong oe mepinTwor Bpavong Tou dickou
Agiavong.

= Kara m xpfion mpooTaTeuTikol kahipparog
TUTTou A 1} TUTTou B yia kot 1) MAeupikh Aciavon
o okupoSepa 1) ToloTtTolid, UTTapXEl auEnpévog
Kivduvog Aoyw Tng ékBeomng oTn okdvn, kabwg
Kat armwAela eAéyyou pe emakdAoubo To
KAQTONPA.

= Kara ) xpfon mpooTaTeuTikoU kakipparog
TUTTou A 1) TUTTOU B pe SiokdBoupToa Trayxoug
peyalUtepou amd To péyloTo kaboplopévo, Ta
olppara evdéxeTal va TTpooKpoUcOouV OTO
TIPOCTATEUTIKO KAAUPUA Kal auTo PITopEi va
TpokaAécel Bpalon Twv CUPPATWV.

Kata Tn xpiion cuvduaopévwv dickwv Aciaveng kai
anoxomnng, MPENE! va XPNGIPONOIEITAI TO MPOGTATEUTIKO
KaAuppa yia Tnv komn (Tonou A).

ﬁ%
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Mnv kareuBuveTe T0 NASKTPIKG Epyaleio 0UTE ENAVW
GTOV £0UTO 0u¢ OUTE EMAVE 6 AAAu aTopa i {wa.
Mpokaheital kivduvog TpaupaTiopoy amd KoPTepa
KauTa e€apThpara.

Na npoc€xeTe pPANWC UNAPXOUV PN OPATOI NAEKTPIKOI
aywyoi Kai swAiveg @uTacpiov (yradiod) i vepou. Mpwv
apyioete TNV epyacia oag eAEyETe TNV TTEPLOYT) TTOU
TIPOKELTAL VA EPYACTEITE T1. X. HE [IA CUCKEUT
EVTOTTIOPHOU HETAAAWV.

Xpnoiponoicite povipn eykardeTacn avappé@nencg Kai
KaBapi{eTe TUKTIKA TIC OXIGPEC AEPIGHOD PIE MEMECHEVO
aépa. Y6 akpaieg ouvlnKeg xpnong, pmopei kartd
TNV emelepyaocia peTaAAwy va emkabicel aywyiun
OKOVN OTO E0WTEPLKS Tou NAekTPIkoU epyaleiou. H
TIPOCTATEUTIKT HOVWOT] TOU NAEKTPIKOU epyaleiou
UTTOpEL va eMMpPeacTel apvnTIKA.

AnayopeueTal TO npITeivwpa A/kal T0 Bidwpa mvakidwv
Kl cupfoAnv endve o610 nAeKTPIKG epyaleio. Mia
Xahaopévn povwor Sev Tpoopépel TTAEOV Kaplld
TpooTacia kaTta Tng nAekTpotmAngiag.

Na epyadeoTe navrore pe Tnv npoécBeTn Aapn. H
mpdobetn AaPn) eyyudrar Tnv acgpakn odfynon Tou
nAexTpicoU gpyaheiou.

MeTa Tnv Xpnon UAIK@WV MOU NEPIEXOUV YUYO:
KaBapileTe Tu avoiypata eZucpicpon T0U NAEKTPIKOT
€pyaAciou Kai TNG diATAENg PETAYWYNG PE GTEYVO Kl
anaAlaypévo and éAain nemeopEvo agpu. Aila@opeTika
1 okovn TToU TIEPIEXEL YUPo prTopei va emKkabdioel
péca oo TepiPAnpa Tou nAekTpikoU epyaleiou Kat
oTtn d1ataén peTaywyng Kal og cuvduaopd pe TV
uypacia Tou aépa va okAnpuvel. AuTo pmmopsi va £xeL
APVNTIKEG EMITITWOEIG OTO UNYXAVIOUS LETAYWYNG.
Xpion ka1 peTaxeipion Tng pnatapiag
(Tou pmAoxk pnaTapiwv).

Autég 01 0dnyiec ac@uAeing 16xdouv Povo yia TIg
pnatapieg 18V FEIN Li-lon AMPShare.

Xpnoponoicite TNV pnatapia poévo o€ NPOIGVTA TRV
etaipwv Tng AMPShare. O\ prrarapieg 18V pe ofjpavon
AMPShare givair mAnpwg cupPatég pe Ta akdAouba
mpoidvra:
= OAa Ta mpoidvTa Tou cucThparog FEIN 18V

AMPShare
= OAa Ta mpoidvra 18V amd Toug eTaipoug TG
AMPShare.

1€ MEPINTWON MOU (POPTICETE N EPYACTEITE PE PNATAPIES
£o@uApéveg, BapPEVEC, EMOKEVUOPEVES N
AvVOKaTacKEUAOPEVES, ANOMIPAGEIC Kal piatapieg EEvou
KOTAGKEUNGTN, UNAPXE! KiVOUVOC MUpKayIag i Kai
EKpnEng.

TnpicTe TIC GUGTAGEIC YIa TIC PNATAPIES OTIC 0dNyieg
AgiToupyiag Tou NpoidvTog oug. AuTog eivat o povog
TPOTIOG yia Tnv acpaln AeiToupyia Tng prarapiag
Kal TOU TTPOIOVTOG Kal yla TV TTpooTacia Twv
UTTaTapiv amod emKivouvn uTrepPopTWOoT).

ﬁ
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MoprifeTe TIC PMUTAPiEg POVO PE POPTIOTEC MOU
cuvietwvtal and Tnv FEIN n €vav ané Toug €Taipoug Tng
AMPShare. Evag @opTioTNG TTou éxel oxediaoTel yia
£€vav CUYKEeKpPIPEVO TUTTO Prrarapiag Piropei va
Tpokaléoel kivduvo Trupkaylag étav
XpnolpomoinOei pe aAeg pmarapieg.

H pnartapia napadideTm pepikaCg @opTiopévn. MNa va
SiacypalioeTe TV TAH PN amédoon TNng purarapiag,
QOPTIOTE TTANPWG TNV PITATapia oTo YoPTIOTH TPV
amoé Ty TPWTN XPNHon.

QuAdoocTe TIC pNATapics pakpia and naidid.

01 pnatapicg dev mpENel va anocuvappoAoyoovTal, va
avoiyovtal it va Tepaxi¢ovral. Mnv exkB¢TeTe TIG
pnartapieg 6€ PNXavikoug Kpadaopouc. H PAAPN kal n
akatdAnAn xpnon Tng pmarapiag pmopei va
mpokaléoel Tr drapuyn emPAaBov aTpwy Kat
uypwv. O1 aTpoi pmropei va gpebicouv Tnv
avarmveuoTiki 086. To uypd Tou diappéetl amd Tnv
pmarapia prropei va mpokahécel epebloud Tou
dépparog M) eykadpara.

Edv 10 ¢ppa £pBel o€ ena@n pe T0 uypod TG pnatapiag,
Eemlivete apgong pe dgBovo vepd. Edv To uypod Tng
pnarapiag €16€A0€1 010 pari, mMAGVETE Ta paria pe kabapo
vepo Kai avadnTieTe apgon 1aTpIKn mepiBaAwn!

Edv 10 uypé Tng pnatapiag £xe1 BpEel napakeipeva
avTikeipeva, eAEyETe Ta ennpeaddpeva pEpn. AMo@uyeTe
TV ENAQN PE TO OEPHPU POPWVTAC MPOCTATEUTIKA YAVTIO.
KaBapioTe Ta e€upThpaTta pe 6TEYVO XUPTi OIKIAKAG
XpAoNg N avTIKATAaGTACTE Ta eEapTapaTa eav cival
anapaitnto. O1 atpoi Tou diagedyouv prropsi va
epebicouv Tnv avamveuoTikn 086. To uypd Tou
Slappéel ammd TNy prartapia PImopei va pokaléoel
epebiopd Tou dépuarog ) eykalpara.

Mnv BpaxukukAwvere Tnv patapia. Kparnoere Tnv
axpnoijonoinTn prnarapia pakpid and cuvocTAPES,
KEpparta, kKAe1d1d, kap@id, Bideg n aAAa pikpa peTarlkd
avTikeipeva mou Bua pmopovcav va NPoKaAEcouv
ye@upwon Twv ena@av. Eva BpayukikAdwpa peta&u
TWV EMTAPWY TNG Urarapiag urmopei va mpokahéoel
eykalpara f) mupkayid.

Ano mixpnpd avTikeipeva, Onwe Kap@i i karcafidl, n and
aoknon e€wTEPIKAG dUvapng pmopei va npoxAnBei {nma
oTnv pnarapia. Mmopei va mpokAnBei ecwTepicd
BpaxukikAwpa kat n prrarapia va Kaei, va kamnvioel,
va ekpayei 1 va umepBeppavOei.

Mot¢ pnv emokevaleTe pnaTapiec MOV £XOUV UMOGTEI
BAaBn. OAeg o1 epyaocieg cuvTnpnong Twv
UTTaTapiwv PETEL va ekTedolvtal povo amd Tov
KaTackeuaoTh 1 amoé eoucilodoTnuéva kévTpa
oépPig.
2 [poctareiore TNV pnatapia and Tn BeppoTnTa,
.. | I.X. amé Tnv naparcrapévn £kBcon oTo nAiake
PO, TN PWTIA, TN Bpwpd, TO vEPO Kai TAV
% uypacia. Yapyel kivduvog ékpnéng kat
BpaxukukAwparog.

%

AeiToupyeite Kol anoBnKeUETE TNV paTapia povo oe
Beppokpacia nepifdaAiovrog peTagu -20 °C km +50 °C.
Mnv agfjvete TV prarapia oTo autokivnTo, yia
mapaderypa To kahokaipt. Xe Beppokpacieg < 0 °C,
n amédoon propei va peiwdei avaloya pe
OUOKEUT).

DoprifeTe TNV piaTapia povo oe Beppokpucicg
nepiBaAAovrog petagi 0 °C km +35 °C. MoprieTe TNV
pnatapia pe cdvdcon USB povo pe autih Kai o
Beppokpacicg nepifaAiovrog perafo +10 °C km +35 °C.
H @opTion exTdg Tou Beppokpaciakol eupoug
pmTopei va ipokaléoel {nd oTny pratapia f) va
au&noet Tov Kivduvo TTupkayldg.

Na xeipieoTe TIC ANOPOPTIGUEVES PNATAPIES PE
npocoxn. 01 enavagopTi{épeveg pnaTapiec anoTeAoov
nnyn KIvdUvou ENEIdN PMOPOUY Va NMPOKAAECOUV TOAD
uypnAo peopa BpaxukukA@pareg. Akdun kat av ot
umarapieg 1OvTwv Aibiou paivovral va Bpickovral o
KardoTacn amoPopTIoNG, dev amogopTifovral TToTE
TAMpWG

Mnv BuBideTe Tnv pnatapia o€ uypd, 6nwg (aApupo) vepod
n nord. H enapn pe uypa pmopei va npokaAEoer BAapn
oTnv pnatapia. Auto pTropei va TTpoKaléoel Tn)
Snpoupyia BeppdTNTAG, KATTVOU, AVAPAEEN 1)
ékpnén Tng umarapiag. Mnv cuvexioete va
XPTOYOTIOLEITE TNV PITaTapia Kat EMKOLVWVIOTE HE
éva efouciodotnuévo amdé Ty FEIN kévrpo oéppig.

Mnv xpneiponoicite pnatapia mou £xe1 unootei {nma. H
XpAon piac pnarapiag NpENE! va diaxonTeTal apgong,
€0V mapouciadel pn @UOIOAOYIKA XaPAKTNPIGTIKG, ONwC
oopn, BeppdTnTa, anoxpwpaTicpd n napapép@wen. H
ouvexILopevn XPNOT UTTOpPEL va TTpoKaAéceL TN
Snuioupyia BepudTNTaAg, KatTVOU, avagAegn 1
ékpn&n Tng prarapiag.

Mnv avoiyete, cuvBAifeTe, unepBeppaiveTe  Kaite TRV
pnarapia. Xe avTibeTn TePITTWON Pmopei va
TpokAnBolv eykalpara kat Tupkaytd. AkohoubnoTe
Tig o81nYieg TOU KATACKEUACTT).

IfnoTe TIC pnatapicg 10vTwv AiIBiou mou KaiyovTal pe
vEPO, Appo N KOUBEPTH PWTIAC.

ANO@EUYETE TA UOIKA XTUNAPATA A TIC UYKpoUoelg. Ta
XTURAPATA Kai N IEiCOUON UVTIKEIPEVWV POPOUY Va
npokaA£couv {npa oTIC pnarapieg. Auto prropei va
Tpokakécel dlappor), Tapaywyn BeppdTnTag,
Snuoupyia karmvou, avaghe€n 1) ékpnén Tg
umarapiag.

Mot¢ pnv @opTi{eTe TNV pnaTapia xwpic emifAsywn kara
Tn d1GPKEIN TNG VUXTAG. X avTiBeTn TTEPITTTWOT
urTopei va mpokAnBei mupkayla 1 ékpnén.

ByaAte Tnv pnatapia ané Tnv apXiki TN GUCKEUAGIU
pOvo 0Tav mPOKEITAI VA TN XPNGIOMOINGETE.

A@uipgoTe TNV pnaTapia and 10 NAEKTPIKG Epyalcio povo
OTav auTo Eival aNEVEPYONOINPEVO.

A@mpéoTe TNV pnaTapia ané T0 NAEKTPIKG epyaleio npiv
EKTEAEGETE EPyuciec o€ auTl. Yrapyel kivduvog
TPAUPATIOHOU O TTEPITITWOT] akoUotag eKKiviiong
Tou nAekTpIKoU gpyaleiou.

ﬁ
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KpatinoTe Tnv pmatapia pakpia ané vypacia Kai vepo.
KaBapioTe Tig Ppwpikeg cuvdécelg TG prarapiag
Kat Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pe éva oTeyVO Kal
kaBapd mravi.

A@uipeiTe TNV pNaTapia Kard Tn pETAQPOPA Kai
anoBikeuon TOU NAEKTPIKOU Epyalciou.

AxoAouBneTe TIg UNOdEIEEIC noulciag mou divovral oTIC
odnyicg AeiToupyiag Twv @opTioTv Tng FEIN n Tav
eTaipwv Tng AMPShare.

Tipég eknopn@v Kpuduopwv Km Bopufou

OL Tipég extropmng kpadaopwv kat Bopifou Tou

avagépovTal oTIg TTapoUoeg odTyieg £xouv PeTpnBei

oUppwva pe pia péBodo PETPNONG TToU EXEL

TutrotroInei oo péTUTIO EN 62841 Kau prropouv

va xpnoipotomnBolv yia T oUYKpLoT NAEKTPIKWV

epyaheiwv peta&l Toug. Eival emiong katdA\nAa yia

TpokaTapkTikf aglohdynon Tng ékbeong ot

kpadaopoug kat 86pufo.

A O1 avapepopeveg TINEG EKTTOUTIWV KPAadATHWY
kat BopUfou avTimpoowTelouy Tig KUPLEG
£QapPOYEG Tou NAekTpIKOU epyaleiou.

QoTd00, £4v To NAEKTPIKS £pyaleio

Xpnotpotroleital yia dAAeg EQappoyEg, He

SlapopeTika epyaleia eloaywyng 1 averapkn

OUVTNPNOT), OL GUVOANIKEG TIIEG EKTTOUTTLOV

kpadaopwv kat BopuPou evdéxeTal va amokAivouv.

AuTé prropei va au€noet onpavtika tnv ékbeomn ot

kpadaopoug kat 86puPo kab' OAn T didpkeia TG

meptodou epyaociag.

MNa tnv akpiPf) exTipnon Tng éxbeong oe

kpadaopoug kat 86pufo, Ba pémel emiong va

AapBavovral utéyn ol xpdvol katda Toug oTToioug To

pnxavnua eivat arevepyortoinpévo 1 Aeltoupyei

aAAd dev xprolpoTTOLEITAL OTNV TTPAYHATIKOTNTA.

AuTé prropei va pewwoet onpavtika Ty ékbeon oe

kpadaopoug kar B6puPo kab' dAn T didpkeia TG

mepLodou gpyaociag.

A KaBiepwoTe mpdobera pérpa acpaleiag yia
TNV TpocTacia Tou XEIPICTH armod Tig
EMTTWOELG TWV Kpadaopwv Kat Tou Bopufou,
OTIWG Yla TTapaderypa: ZuvTnenon Twv
NAEKTPIKWV gpYANEiWV Kal TWV gpyaleiwv
eloaywyng, diatnpnon Twv xeplwv LeoTa,
opydvwon Twv diadikaciwy epyaciag.

AVTIPETAOMON EMKIVOUVKV GKOVAV

OrTav apaipeite ulikd P’ autd To e&aptnua
Snioupyeital okovn 1 oTToia pTropei va givat
emikivduvn.

To ayyrypa kai n eloTvon okévng amé didgopa
UNIKa, TT. X. ad apiavTo Kat aptavrouya uAikd, amd
HoAuBdopmoyiég, ammd péTalla ki amod pepika €idn)
EUAwvV, atté opukTa UALKA KaBWg Kkat To ayylypa Kat
1 €10TVOf oWHATISiWV armd TUPLTIKA AAaTa UMKV
TIOU TTEPLEXOUV TIETPWHATA, SIAAUTWV XPWHATWY,
EulomrpooTareuTikwy, Antifouling yia 8aldcola
oxnuara, urmopei va mpokarécouv ahAepyIKEG
avTidpaoeig kaf) acBéveleg Twv avamveusTIKWY
odwv, KapKwo N/kat [3)\0,[31'] ™g yevvnTikétnTag. O
kivduvog a6 Tnv ElO‘TI‘VOT] oKovng ekapTaral amé
TNV ekdcToTe £€kBeon o’ authv. Na xpnoiuotoleite
avappoenon KatdAAnAn yia Tnv ekacToTe
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SnUIoUPYOUEVT OKOVT, Va PopATE £TTiONG £vav
KaTaAAnAo TTPOoWTTIKG TTPOCTATEUTIKO £EOTTALIONO
Kal va QPovTIZETE yia ToV KaAd agpIopd Tou XWPOou
epyaciag. Na avaBéTeTe TV katepyacia
apLavToUXwV UMKV TTAVTOTE O E18IKWG
exmmaideupéva aropa.

H okévn améd E0Aa kat ehagpd pétalla, kauta
piypdaTa amé A£iavTiki okovn Kal XNHIKEG OUTIEg
pmmopouv, utd Sucpeveig cuvlnkeg, va
auTtoavagphexBoulv kat va ekpayolv. Na amogelyere
™ Snpioupyia ommvénpIoLOU pE Popd TTPOG TO
Soxeio okdvng kabwg kat Tnv unspeapp,avcm Tou
NAekTplcoU epyaleiou kal Twv uttd Agiavon
QVTIKEIPEVWY, va adelaleTe TakTIKA To doxeio
okovng, va Tnpeite Tig urodeifelg kaTepyaoiag Tou
Tapaywyou Tou uAikoU kabwg kat Tig dlatd&eig mou
loxUouv oTn XWpa odag yla Ta utd Karepyaoia
UAIKa.

Ynoodeieig xeipiopou.
Mnv Aeitoupyeite To epyaleio pe opbooTarn
AelavTipa armokoTmg.
MeTd amé éva Bapl opTio, apfoTe To NAEKTPIKO
epyaleio va Aeitoupyfoel oTo pehavTi yia Aiya Aemrra
Yla va KpUWoeL To pYaleio elcaywyng.

ZuvappoAdynon/anocuvappoAdynon Tou epyaleiou
eiouywying CCG18-125-15 AS (**):

MiéoTe To koupti acpdAiong (BAéme oeAida 8)

povo 6Tav o KIVITHPAG £ival kv TOTIOINHEVOG.
AwagopeTikd, To nAekTpIKd epyaleio pmopei va
utrooTel {npua.

211 @Aavtla cloiEng eival TomobeTnpévog
0 évag daxTtuAiog O ylpw amd To koAdpo
KevTpapiopatog. Eav autdg Asimel 1y £xel uttooTel
Tnud, o daktuMiog O pémel va avTikatacTabei Tpwv
amoé TNV TepaITEPW XPNom.
TuvappoAdynen/anocuvappoAdynon Tou epyulciou
cioaywying CCG18-125-15 X AS (**):

Xpnoilotoleite pévo aubevTikd epyaheia
0 eloaywyng X-LOCK mou gépouv To AoydTutio
X-LOCK. Mévo Ta yvijola epyakeia X-LOCK
eEacpalifouv Ty TNHpNON TOu TTAXOUG CUCPIENG
£wg 10 oAU 1,6 mm. ‘Eva peyaldTepo mayog
oUo@IENG ummopei va odnynoel oe avac@ahn
olo@IEn, 1) oTToia PTTOpPEL va TTPOKANETEL TNV
ammokOAMnon Tou epyaleiou elcaywyng.

BeBaiwbeite 611 To epyaleio eilcaywyng kabuwg
0 Kat 1) urrodoxm Sev £xouv TapapopPwbsi kat
o1 givar aral\aypéva amd pUTToug Kal owparidia.

Mpoocé&Te Tig SlacTacelg Twv gpyaleiwv

Aeiavong. BeBawwbeite 611 kat o1 dUo poegoxég
acpahiong X-LOCK eivar avoikTég mrpiv
TomoBeTNoeTE TO gpyaheio eilcaywyng X-LOCK.
KaBapioTe evdexopévwg Tnv Treploxn peradl Twv
800 mpoeLoywv acpahiong X-LOCK.

Meta v TommoBétnon, BePfaiwbeite 6T N Akpn
0 Tou epyaheiou Agiavong Sev eival YnAdTepa ammd
TNV empaveia avcupopc'lg Kat ouvano’og OTL €Xel
Torroee'rr]eal owoTa. Eav 1 akpn) eivar uPnAoTepn,
TpémeL va kabaploTel ) TomoBéTnon f va pn
XxpnotpotromnBei To epyaleio Aeiavong.

ﬁ
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MiéoTe Tov poxAS (BAéTre oehida 9) pdvo dTav o
0 KIVNTN|PAG €ival oTAPATNHEVOG.

Mnv BéTeTe og AeiToupyia To nAekTpIkd
0 epyaleio pe Tov poxAd cluo@IEng avorXTo.
AwagopeTika, urapxel kivduvog oGvOAng Twv
XEPLWV Kal TwV SakTUAwv.

Mnv Balete Ta xépla ocag oTnv TEPIOXH TWV

olayovwy olo@iEng. AlagopeTikd, uTrapxel
Kivduvog cUvBAPNG Twv dakTuAwv.

ESonAhiopdg

H opaAn ekKivnon X proiyloTTolEiTaL YIA TT) HEIWOT) TWV
duvapewv avTidpaong kara Tnv evepyoTtroinom Kat
TNV ekT6&EUOT Tou NAeKTpPIKOU epyaleiou oTnv
TaxUtnTa peAavri.

H npoctacia enavekkivnong epmodilel Tnyv autéparn
£TTAvVEKKIVNOT Tou NAekTpIKoU epyaleiou, €av 1
Tapoyf peupaTog diakotel karta Tn didpkela TnG
AeiToupyiag. Xe auTh TV TEPITITWOT),
amevepyoTroloTe To NAEKTPIKS epyaleio, eAeyETe
TNV Tapoxn PeUNATOG Kal, OTT CUVEXELQ,
evepyotroinoTe Eava To nAekTpikd epyaleio.

H nAexTpoviKi npooTacia UNEPPOPTWONG |LELLIVEL TOV
kivduvo BAaPng Tou KivnTHpa o€ TeEPITTWOT
UTTEPPOPTWOTG TOU NAekTpIKoU epyaleiou. H
Taparterapévn eumrhokn (> 1's) Tou epyaleiou
£10aYWYNG TTPOKAAEL TNV QUTOATTEVEPYOTIOINOT) TOU
NAekTpIKoU epyaleiou. ZTn CUVEXELQ, HETAKIVIOTE
Tov dlakoTTn oTn B€oT amevepyotroinong,
apalpEcTe To NAEKTPLKS gpyaleio ammd To TePAxLo
epyaciag kat eAéyETe To gpyaleio elcaywyng yia
Cnpuég. EvepyotroimoTe katomv aAL To NAEKTPIKO
epyaleio.

H nAexTpoviki mpoemAoyn TAXUTATUC EMITPETTEL T1)
pUBuIOT Tou aplBpol oTpoPwv avaloya pe TNV
€KAOCTOTE EQAPHOYN KaL TO XPTOLUOTTOIOUNEVO
epyaleio.

H nupakoAouBnon TRE avaKPOUONG peLOVEL TOV KiVOUVO
ampoodokntng avakpouong (Kickback) Tou
MNXavNHaTog. X€ auTr TNV TIEPITITWOT), TO NAEKTPIKO
epyaheio amevepyotroleiTal HOVO TOU. XTT CUVEXELD,
peTakvioTe To dlakdTTn oTn B€om
QTTEVEPYOTTOINOTG, APAIPECTE TO NAEKTPIKO
epyaleio amé To Tepdylo epyaciag kal eAEYETE TO
évBeto epyaleio yia Inuiég. EvepyomoinoTe karodmv
TaAL To NAeKTPIKS gpyaleio.

To cucTnpa NapakoAouBnong NTWONG peLOVEL TOV
kivBuvo armé mTwon evog nAekTpikol epyaheiou. To
NAekTPIKO epyaleio amevepyoTroleiTal auTépara o
QuTT) TNV TTEPITITWOT). XTT) CUVEXELT, HETAKIVI|OTE TO
S1akomTn oTn B€om amevepyotroinong kat eAeyETe
To epyaleio eloaywyng yia {nuiég. Evepyomomore
KaToTmV TTAaAL To NAeKTPIKO gpyaleio.

To nAekTpikd epyaheio sivar eEoTAIOpEVO pe Eva
GUGTNHA MEDNONG TO OTTOIO PPEVAPEL TO EICAYOUEVO
epyaheio Tou nAekTpikol epyaleiou. Etol paoveral
0 KivduvoG aTuXnpATWV.

%

%

ol I
Movada eAsyxou

H povada eAéyyou xpnoiporroleital yia Tnv
mpoemAoyf Tng TaxUTnTag Kat TNV LPavion g
KaTaoTaomng Tou NAeKTPIKOU epyaleiou.

(4)—|(ﬂ [I]I[','W|—(1)

5)— S =81
O) ‘ [@] | (:)
| 3

-

Evdeign emmEdou @opTiong pnarapiag (1)

‘Evdeign Inpacia/AvTipET®mon

Tpacivn Mmarapia gopTiopévn.

KiTpIVN Mmarapia oxedov adeia.
AvTiKaTaoTHoTE TNV pmartapia
olvTopa.

KOKKLVT) Mmarapia adeia. AvTikatacTHoTE 1)
(popTioTe TNV prrarapia.

‘Evde1én napakoAoidnong Tng avanndnong (2)

‘Evdeién Inpacia/AvrigeTmon

Evromiotnke Eagvikn avarmdnon
Tou nAekTpikoU epyaleiou.
AmrevepyoTtroioTe To nAekTpIKO
epyaheio kat eAéyETe To epyaleio

€1l0ayWYNG yia Snuiég.

KOKKLVT)

"Evdei1€n KatdoTacng nAeKTpIKOU epyaleiou (3)

‘Evdeiin Inpacia

TpAacivn KaracTtacn OK.

KITpIVN H Beppokpacia ivar kpiowpn 11
pmarapia eivar oxedov adeia.

KOKKLVN H mpooTacia ueppdpTWONG £XEL

PWTEIVA evepyotroinBei, To nAekTpIkd

epyaheio €xel urepBeppavOei 1 1
pmarapia eivat adeia.

‘Exel evepyotronbei ) mpooTaocia
€mavekkivnong, n mapakololbnon
avammfdnong 1 n mapakoAoubnon
TTWONG.

KOKKLVT) TTOU
avafoofrvel

ﬁ
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‘Evdeign Beppokpaciac (4)

‘Evdeién Inpacia/AvTipeTQmOoNn

KiTpLVN Oegppokpacia KpioIun.
AeiToupynoTe To NAeKTPIKS
epyaheio Xwpig opTio Kal apnoTe
TO VA KPUWOEL

KOKKIVT To nAekTpikd epyaleio

utrepBeppaiveTal Kat
amevepyortroleital. AQHoTe To
NAEKTPIKS gpYaleio va KPUWOTEL.

‘Evdeién emmédou Taxirntag (5)

‘Evdeién Inpacia

1 3400 /min
2 6 600 /min
3 9 800 /min

MAnkTpo npoemAoyng TaxuTntag (6)

To emimedo 'raxummg pubBpiCeral pe TV akdéAoubn
oapad:1-2-3-2-1-2-..

H pUBpion givar emriong 6uvcm] kara Tn didapkeia Tng
AeiToupyiag.

‘Evdeiin emmEdou @opTIong oTnv pnartapia
(BAéne ochida 13).

H katdoTacn @oépTiong pmopsi va utmodeiyBei amd
16 pdoveg Auxvieg LED tng évbaigng kardoTaong
@6pTIoNG 0TV priatapia. MathoTe To Koupi yia
v évdadn emmédou @bpTiong ©nh X3 yia va
eppavioTei To emimedo OPTIONG.

Eav dev avayel kapia Auxvia LED pera to marnua Tou
KoupuTmoU yia Ty évdei&n emmédou POPTIONG, N
pmarapia eival eEAaTTWHATIKN Kat TTPETTEL va
avTikatacTabei.

Merapopa.

O\ cuvioTwpeveg prrarapieg 1OVTwv Aibiou
UTTOKEIVTAL OTIG ATTAITNOELG TNG vopoBeaiag mepi
emKkivduvwy gummopeupdTtwyv. OL prrarapieg prmropolv
va HeTapépovTal amd Tov XPNoTn odIKwg Xwpig
TIEPAITEPW ATTALTNOELG.

X TePIMTWOT| AmooToANG amd TpiToug (Tm.X.:
AEPOTTOPIKT HETAPOPA 1) ATTOCTOAT EUTTOPEUPATWV),
TIpETEL va TnpouvTal £18IKEG aTTalThoELg yia T1)
ouokeuacia Kal Tnv €MoNavon. Xe auTn Ty
TEPITTTWOT), TIPEMEL va InTeital 1 yvwun adikou ot
Bépara emKivOUVWY EUTTOPEUPATWY KATA TNV
TIPOETOACIA TNG CUOKEUATIAG.

AmrooTéNeTe prratapieg poévo av To mepifAnua siva
aBicro. KoAAoTe pe Tawvia Tig avolyTég emTagég Kat
OUCKEUAOTE TNV UITarapia £ToL WOTE va Pnv
peTakiveitalr oTn ouckevaoia. Adfete emiong umoyn
oag Tuxov TrepalTépw €0VIKoUGg Kavoviopoug.

%

%

XuvTnpnon Kai Service.

AaPeTe utroPn OTL Ta NAekTPIKA gpyaleia
0 emMTPEMETAL Va emokevaovrat, va
ouvTtnpoUlvTat kat va embewpoulvratl pévo amodé
e181keupEvoug NAeKTPoAGYoUG, kaBuwg 1 akaTdAAnin
OuVTHPNOT) HITOPEL va odNyNOEL O€ OTHAVTIKOUG
KivdUvoug yla Tov XpfHoTn.
=5 Y e€aipeTica duopeveic ouvbnkeg

& cpyaoiag propei, 6Tav KatepyaleoTe

pétahla, va oXnPaTIoTEL QyWYyLun okovn
OTO e0WTEPIKS Tou MAekTpIKOoU epyaleiou. Na
kaBapileTe ouXVA TO ECWTEPIKO TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou pe puonua Enpou memeopévou agpa
Xwpig Aadia pEcw Twv oXIoPWY agpiopol.
Katd v eme€epyacia uhMkwv TTou Trepiéxouv yugo
pmopei va dnpuioupynBei okovn. AuTh) prropei va
emMKabioel 0To E0WTEPIKO TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou kabwg kal oTa oTolyEla HETAYWYTNG Kal He
TNV uypaocia Tou agpa va okAnpuivel. O unxaviopodg
HETaywYNG prropei €Tl va utrooTel BAGPN.
Puocdre cuxva To ECWTEPIKO Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou péow Twv avorypdtwy e&asplopol Kat Ta
oTolXEIa HETAYWYNG HE OTEYVO, XWpig Aadl,
TTETTIECUEVO aépa.
MNpoidvTta mou Npbav oe emagn pe apiavro, dev
emrpémeral va dobolv yia emokeur|. ATToppimTeTe
Ta mpoidévTa ou £xouv HoAuvBei e apiavto
olpgwva pe Tig loyUouoeg dlatageig oTn xwpa oag
yia Tnv améppidn amoPAfTwWV TToU TTEPLEXOUV
apiavTo.
MNa nAekTpika epyaleia kat a€ecoudp FEIN mou
Xpetaovral MOKEUT), ETTIKOIVWVNOTE JE TNV
egutmpérnon mehatwv g FEIN. Mmopeite va Bpeite
™ S1elBuvon oTo dladikTuo oToV IOTOTOTTO
www.fein.com.
Ta autokoAANTa Kat ot TTpoerdoTTolnTIKEG UTTOdEIEELG
TTou PpiokovTal emMavw oTo PNYXAvnua TPETTEL va
avTikaBioTavral 6Tav EeBwplacouv n/ikat pBapouv.
Tov Tpéxovra kaTaloyo avraAlAakTIkwy yI’ autd To
NAexTpIKS epyaleio Ba BpeiTe 0TV NAekTPOVIKT
oehida www.fein.com.
Na ypnoiporoleite poévo yvijola avralAakTika.
Av xpelaoTei, pNOPEITE VU AVTIKATAGTAGETE 01 id101 TO
napuKkaT® cZupn’mum
Epyakeia eicaywyng, pAavileg oliogigng (eav
uTTdpyouV), TPOoTaTEUTIKS KAAupuA,
emavagopTifopevn pmarapia, mpoéobetn Aafn,
@IATPO OKOVNG, TIPOCTATEUTIKS XEIPOG.
Tuvtipnon Kai kaBapiopdc.
KaBapileTe epioTaciaxka Tig oxlopég e€agplopou
Kat Tig ouvdéoelg Tng prrarapiag pe paiakod, kabapd
KalL OTEYVO TVEAO.
= Mnv xpnoloToLEiTE XNHIKEG OUGIEG YiA TOV
kabaplopd Tng prarapiag.
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Eyyonon.

H zyytir]or] yla To rrpot()v loxUeL oL’Jp(pwva HE TIG
vopikég Siatddeig Tng xwpag oTny omoia
KUK}\OqupSl EKTog auTou n FEIN cag napsxsl Kat pa
emi TA€ov eyylnomn, avaloya e TNV eKAcTOTE
dfAwon karaokeuaoTth) Tng FEIN.

211 cuckeuacia Tou NAEKTPIKoU oag epyaleiou
UTTOpEL va TreplExeTal HOVo £va PEPOG TWV
e€apTNUATWY TTOU TTEpLypapovTal 1) ameikovifovral
o’ auTég TIg 0d1yieg XpMong.

AnAwon cuppdp@wong.

H dnAwon suppépgpanong CE .oy Uel povo yia Tig Xwpeg
g Eupwmraikng Evwong kat Tng opadag EZEX
(Eupwrraikn) Zaovn EAetBepwv Zuvalhaywv) kat
povo yia poidvTa ou TMpoopifovral yia Tnv ayopd
NG EE 1} Tng EZEX. Metd 11 8146g0m Tou TrpoidvTOg
otnv ayopa ¢ EE, To ofjpa UKCA madet va oyt
H dnAwon UKGA 1o Vel povo yia Tnv Bpetaviki ayopd
(AyyAia, Oualia ka1 ZkwTia) kar Hovo yla mpoiovra
Tou TTpoopilovTal yia T Bperavikn ayopd. Mera
d140eom Tou TpoidvTOg OTNV PpeTavikn ayopd, To
onua CE mavel va .oxUeL

H etaipia FEIN 8nAdvel pe amokAeioTik eubivn Tng
OTL auTd To TTPOIGY avTarmoKpiveTal TTANPWG GToug
OXETIKOUG KAVOVIOPOUG TTOU avagépovrat oTnv
TeheuTaia oghida auTWv TWV 0dNYLWV XpPHonG.
Texvika éyypaga amo:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Mpootacia Tou mepifaAdovroc,

amooupon.
Mnv neTare TIC pnaTtapieg oTa OIKIaKG anoppippatal
O\ cuokeuaoieg, Ta axpnoTa NAeKTPIKA
epyaleia kal Ta e§apThpara mpETel va
avakukAwvovTal He TPOTIo PIAKS TTPOG TO
mepiBariov.
Na amocUpeTe kavovika Tig prrarapieg, pévo 6Tav
QuTEG €ival EKQPOPTIOHUEVEG,.
Orav o1 purraTapieg dev eivar Teheiwg adeleg va Tig
TpooTarteleTe amd BpayUKUKAWHATA pHovwvovTag
To BUopa pe koAANTIKN Tawia. AiaBaocTe dAeg Tig
mpoeldotoInTikéG uTTodei&elg.
Mavo yia xapeg Tng EE:
Z0ugpwva pe Tnv eupwaikn odnyia 2006/66/EK, ot
eAQTTWHATIKEG ) XPT|OULOTTOINMEVEG HTTaTApPIeEG
TIpETEL va cUMEYovTal XWPLoTA Kal va
avakukhwvovral pe epiBariovrika opB6 TpodTO.

ﬁ%

EmAoyn eSapTnparwyv

(BAéne ochideg 16 - 19).

Xpnootoleite pévo yviiola e€apTrpara amoé
FEIN. To ka6e e€aptnpa mpémel va mpoopileral yia
TOV avTioToL o TUTTO NAEKTPIKOU £pyaleiou.

A-1 MpooTarteuTikd Kamakl yia Ko, T0mou A

B-1 MpooTtarteuTikd kamrakt yia Agiavon, Tdtrog B

1-1 Aiokog Eexovdpioparog, Tutrog 27

2-1 Aiokog Kkotf|g
(xpnon HOVo Pe TTPOOCTATEUTIKS KAAUpUA Yia
KOTTA, TUTTOU A).

3-1 Aiokog Asiavong pe pulhapakia,

3-2 Aiokog othpi&ng yia diokoug Aeiavong Fiber
(oTepeyveTal povo pe Tnv apexopevn dataln
olo@igng Tou diokou oTHPIENG)

3-3 Aiokol Aeiavong pe Velcro, autokdAAnTa @UAAa
}\siavcmg, auTtokOAnTo palAi Asiavong,
o@ouyyapla
(névo CCG18-125-15 AS (**): XpnoomomoTe
éva kaTaAnlo yeppavikd Kheidi)

4-1 AtcaléfoupToa KWVIKN

4-2 MoTtnpoedng cuppardéPouptoa, Tpoxoi
Aeiavong pe eAdopara
(Mévo CCG18-125-15 AS (**): XpnowpotrorfioTe
éva kataAAnio Ysppavmo KAe1di)

5-1 Alapavroko@Tng omwv
(M6vo CCG18-125-15 AS (*#*): Xpnowotroifote
£va kaTaAnlo yeppavikd kheldi)
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Oversattelse af den originale betjeningsvejledning.

Anvendte symholer, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn Forklaring
@ Les vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.
@?Sham " AMPShare er det flles batterisystem, der gor det muligt for dig at betjene mange

pi— varktgjer fra mange professionelle varemarker med et enkelt batteri.
sty @ BOSCH

Z Varktgjslast spendesystem til indsatsvaerktaj og vinkelsliber.

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

Ror ikke roterende dele pa el-vaerktgjet.

Felg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

Fjern batteriet fra el-vaerktgjet, for dette arbejdsskridt udferes. Ellers er der fare for
kvastelser som fglge af utilsigtet start af el-varktgjet.

Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug hgrevaern under arbejdet.

Brug hindbeskyttelse under arbejdet.

Hold altid fast i el-vaerktgjet med begge haender.

Overskaringsarbejde med skrubbeskyttelseskappe forbudt.

Oplad ikke beskadigede batterier.

@le[c/ele/e[e e@0]:

Beskyt akkumulatorbatteriet mod varme f.eks. ogsd mod vedvarende solstraler, brand,
snavs, vand og fugt.

Overhold henvisningerne i teksten ved siden af!

En overflade er meget varm og derfor farlig.

Grebsomrade

Tande

Slukke

fastlast

ikke fastlast

Ekstra information.

se afsnit ,,Brugsinstruktioner.*

B
A
A
H
(9]

Bekrafter at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med galdende direktiver inden for det
europaiske fellesskab.

N
m

A

4~ ~5
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Symbol, tegn Forklaring

Bekrzfter, at el-varktgjet er i overensstemmelse med de geldende direktiver fra
Storbritannien (England, Wales, Skotland).

UK

cA

_ Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fgre til alvorlige kvastelser evt.
&

o

med dgden til falge.

Genbrugstegn: Kendetegner materialer, der kan genbruges.

Li-lon

ﬁ Gammelt el-vaerktej og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og
afleveres separat til miljgvenlig genbrug.
Batteritype
Opladertype

Kan indeholde tal eller bogstaver

Markning til interne formal

Tegn Enhed international Forklaring
ny /min, min”!, rpm, r/min | Nominel hastighed i tomgang
U \ Dimensioneringsspanding
M. mm Mal, metrisk gevind
%] mm Diameter pé en rund del
On mm @Dp=maks. diameter slibe-/skereskive
SN @y=diameter for holdeboring
T §5% Qo T=tykkelse af slibe-/skareskive
mm @p=maks. diameter slibebagskive
M mm M=gevind for spazndeflange
e I=laengde f indspindel
= =lengde for gevindspinde
Sk M mm @p=maks. diameter kopbgrste
o M=gevind for spandeflange / indsatsvaerktaj
- T=maks. tradlengde
>‘ O L
M mm @p=maks. diameter diamanthulskarer
% M=gevind for spandeflange / indsatsvaerktaj
fost
i & kg El-vaerktajets vaegt iht. EFTA-procedure 01 uden akku og

indsatsvaerktgj med beskyttelseskappe type A/ B

i @ kg Vagt batteri

Loy dB Lydtrykniveau

Lya dB Lydeffektniveau

K. Usikkerhed

a m/s? Svingningsemissionsvardi iht. EN 62841 (vektorsum for tre
retninger)

A a6 m/s? middel svingningsvardi til vinkelslibning

Q pps m/s? middel svingningsvardi for slibning med slibepapir

m, s, kg, A, mm, V, W, | Basisenheder og afledte enheder fra det internationale
N, °C, dB, min, m/s? enhedssystem SI.
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For din egen sikkerheds skyld.
& ADVARSEL Les alle sikkerhedsrad og instruk-
ser. | tilfelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsrad og instrukser er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbeuvar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere
brug.
Anvend ikke dette el-vaerktgj, for du har lest
naerverende brugsanvisning samt vedlagte
»Almindelige sikkerhedsrad* (skriftnummer
3 41 30 465 06 0) ngje igennem og forstaet det hele.
Opbevar nazvnte materiale til senere brug og giv det
videre til en evt. ny ejer.
Las og overhold ligeledes de galdende nationale
arbejdsbeskyttende bestemmelser.

El-verktejets formal:

Den hindferte, akkudrevede vinkelsliber er beregnet til
at gennemskare, skrubbe og barste metal- og stenma-
terialer samt til at bore i stenmaterialer med diamant-
hulskarer uden brug af vand.

Til at gennemskzare med bundede slibemidler bruges
en speciel beskyttelseskappe til at gennemskare.

Sorg for tilstrazkkelig stavopsugning, nar sten skares
igennem.

Med tilladt slibevaerktgj kan el-vaerktgjet bruges til
sandpapirslibning.

El-varktajet ma ikke bruges til at slibe beton.

Feelles sikkerhedsanvisninger vedr. slibning, slib-
ning med sandpapir, arbejde med tradberster
eller gennemskaring

Dette el-varktsj skal anvendes som slibemaskine,
sandpapirslibemaskine, tradbarste, hulskremaskine
eller vinkelsliber. Las alle sikkerhedsanvisninger,
arbejdsanvisninger, illustrationer og oplysninger, som
falger med produktet. Hvis alle efterfalgende anvisnin-
ger ikke fglges, kan det fore til elektrisk stad, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Dette el-veaerktej er ikke egnet til polering. Anvendelse
af el-vaerktgijet til formal, det ikke er beregnet til, kan
fore til farer og kvastelser.

Brug ikke el-veaerktgjet til en funktion, som det ikke
udtrykkeligt er konstrueret og beregnet til af producen-
ten. En sadan ombygning kan fare til tab af kontrollen
og til alvorlige kvastelser.

Brug ikke indsatsveerktsj, som ikke er udtrykkeligt
beregnet til at blive brugt til dette el-vaerkisj. Selv om
tilbehgret kan fastgeres til el-vaerktgjet, er dette ingen
garanti for en sikker anvendelse.

Indsatsveerktejets omdrejningstal skal vaere mindst lige
sé hejt som det maksimale omdrejningstal, der er angi-
vet pa el-vaerktejet. Et indsatsvaerktaj, som drejer hur-
tigere end tilladt, kan briste og slynges ud i rummet.

Tilbeherets udvendige diameter og tykkelse skal svare
til malene pa dit el-vaerktsj. Forkert malt tilbehgr kan
ikke afskaermes eller kontrolleres tilstrakkeligt.
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Malene til at fastgere indsatsvarktejet skal passe til
mélene pa el-varktejets fastgerelsesmidler. Indsats-
vaerktgj, der ikke fastgores nojagtigt pa el-varktgijet,
drejer ujevnt, vibrerer meget sterkt og kan medfare, at
man taber kontrollen.

Brug ikke beskadiget indsatsvarktej. Kontroller hver
gang fer brug indsatsverktej, som f.eks. slibeskiver, for
skarede kanter og revner, tallerkenslibeskiver for rev-
ner, slid eller kraftig nedslidning, tradberster for lase
eller knzkkede trade. Hvis el-vaerktejet eller indsats-
veaerktejet falder ned, skal det kontrolleres, om det er
heskadiget; indsat i givet fald et intakt indsatsvarktgj.
Nar du har kontrolleret og indsat indsatsvarktejet, skal
du lade maskinen kere med maksimalt omdrejningstal
i et minut; alle personer, inklusiv dig selv, skal opholde
sig uden for det roterende indsatsvarktsjs fareomrade.
Beskadigede indsatsvarktgjer brister normalt under
denne testkarsel.

Bzr personligt beskyttelsesudstyr. Brug komplet daek-
kende ansigtsvaern, sjenvarn eller sikkerhedsbriller,
alt efter arbejdets art. Brug om nedvendigt stevmaske,
herevern, sikkerhedshandsker eller sarligt forkizde,
som holder sma slibe- og materialepartikler vaek. Ojne-
ne skal beskyttes mod fremmedlegemer, der kan blive
slynget ud i luften ved de forskellige former for arbejde.
Stov- eller andedraetsvaern skal filtrere det stov, der
opstar under arbejdet. Stgjpéavirkning over lengere tid
vil kunne resultere i nedsat herelse.

Sarg for tilstraekkelig afstand til andre personer under
arbejdet. Enhver, der betrader arbejdsomradet, skal
bruge personligt heskyttelsesudstyr. Brudstykker fra
emnet eller brekket tilbehgr kan flyve vaek og fare til
kvastelser ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

Hold kun el-varktajet i de isolerede gribeflader, nar
arbejde udferes, hvor indsatsvarktejet kan ramme
skjulte stremledninger. Kontakten med en spandings-
ferende ledning kan ogsé satte metalholdige produkt-
dele under spanding, hvilket kan fore til elektrisk stad.

Lzg aldrig el-vaerktejet til side, for tilbeheret star helt
stille. Det roterende tilbehgr kan komme i kontakt
med fralaegningsfladen, hvorved du kan tabe kontrollen
over el-vaerktgijet.

Lad ikke el-vaerktejet kare, mens det baeres. Dit tgj kan
blive fanget ved en tilfzldig kontakt med det roterende
tilbehgr, hvorved tilbehgret kan bore sig ind i din krop.

Renger ventilationsabningerne pa dit el-vaerktaj med
regelmassige mellemrum. Motorhuset trekker stav
ind i huset, og store maengder metalstgv kan vaere farligt
rent elektrisk.

Benyt ikke el-vaerktejet i nerheden af braendbare mate-
rialer. Disse materialer kan blive antendt af gnister.

Brug ikke tilbeher, der transporterer flydende kelemid-
del. Brug af vand eller andre flydende kalemidler kan
fore til elektrisk sted.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Returslag er en pludselig reaktion, der opstar, nar et
roterende indsatsvarktgj som f.eks. slibeskive, taller-
kenslibeskive, stilbarste osv. blokerer eller satter sig
fast. Hvis det roterende indsatsvarktgj satter sig fast
eller blokerer, udlgses et abrupt stop. Derved accelere-
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res et ukontrolleret el-vaerktgj mod indsatsvarktgjets
omdrejningsretning pé& blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer den i et
emne, kan kanten pa slibeskiven, der dykker ned i
emnet, blive siddende, hvorved slibeskiven braekker af
eller farer til et tilbageslag. Slibeskiven vil s& bevaege sig
ind mod brugeren eller vak fra denne, alt efter skivens
omdrejningsretning pa blokeringsstedet. Derved kan
slibeskiver ogsa brakke.

Et tilbageslag skyldes forkert brug af el-varktgjet
og/eller forkerte arbejdsbetingelser. Tilbageslag kan
imgdegas ved bestemte sikkerhedsforanstaltninger,
som beskrevet nedenfor.

Hold godt fast i el-vaerktajet og serg for at bade krop og
arme befinder sig i en position, der kan klare tilbage-

slagskrafterne. Anvend altid ekstrahandtaget, hvis et

sadant findes, for at have sa meget kontrol som muligt
over tilbageslagskrzafterne eller reaktionsmomenterne,
nar maskinen kerer op i hastighed. Betjeningspersonen
kan beherske tilbageslags- og reaktionskrafterne med

egnede sikkerhedsforanstaltninger.

Serg for at din hand aldrig kommer i nzerheden af det
roterende tilbehar. Tilbehgaret kan bevaege sig hen over
din hand i forbindelse med et tilbageslag.

Undga at din krop befinder sig i det omrade, hvor
el-vaerktejet bevager sig i forhindelse med et tilbehe-
ret. Tilbageslaget driver el-varktgjet i modsat retning af
slibeskivens bevaegelse péa blokeringsstedet.

Udvis serlig forsigtighed, nar du arbejder i omrader
omkring hjerner, skarpe kanter osv. Undga, at indsats-
varktajet preller tilbage fra arbejdsemnet og kommer i
klemme. Det roterende indsatsvarktgj er tilbgjelig til at
komme i klemme ved hjarner og skarpe kanter, eller
nér det springer tilbage. Dette vil forarsage tab af kon-
trol eller tilbageslag.

Brug ikke kadesavklinger til at save i trae, brug ikke
segmenterede diamantskareskiver med en segmentaf-
stand pa over 10 mm og brug ingen tandede savklinger.
Sadant indsatsvaerktaj forer ofte til tilbageslag og tab af
kontrol.

Sarlige advarselshenvisninger til slibe- og
skarearbejde

Brug udelukkende slibeskiver/slibestifter, der er god-
kendt til dit el-vaerktej, og den beskyttelsesskarm, der
er beregnet til disse slibeskiver/slibestifter. Slibeski-
ver/slibestifter, der ikke er beregnet til el-varktgijet,
kan ikke beskyttes tilstraekkeligt og er usikre.

Forkrappede slibeskiver skal monteres pa en sadan
méde, at deres slibeflade ikke rager ud over niveauet
pa heskyttelsesskarmens kant. En forkert monteret
slibeskive, der rager ud over niveauet pa beskyttelses-
skarmens kant, kan ikke afskarme tilstrakkeligt.

Beskyttelsesskarmen skal vaere anbragt sikkert pa el-
varktejet og vaere indstillet pa en sadan made, at der
opnas maks. sikkerhed, dvs. at den mindste del af sli-
beskiven peger abent hen imod betjeningspersonen.
Beskyttelsesskaermen er med til at beskytte betjenings-
personen mod brudstykker, tilfeldig kontakt med sli-
beskiven/slibestiften samt gnister, der kan satte ild i
tojet.
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Slibeskiver/slibestifter ma kun anvendes til de anbefa-
lede formal. F.eks.: Slib aldrig med sidefladen pa en
skareskive. Skareskiver er bestemt til materialeafslib-
ning med kanten pé skiven. Udsattes disse slibeski-
ver/slibestifter for sidevendt kraftpavirkning, kan de
odelegges.

Anvend altid ubeskadigede spandeflanger i den rigtige
starrelse og form, der passer til den valgte slibeskive.
Egnede flancer stotter slibeskiven og forringer séiledes
faren for brud pa slibeskiven. Flancer til skaereskiver kan
vare forskellige fra flancer til andre slibeskiver.

Brug ikke nedslidte slibeskiver fra storre el-varktajer.
En slibeskive til starre el-vaerktgjer er ikke konstrueret
til de hgjere omdrejningstal for mindre el-vaerktgjer og
kan derfor briste.

Brug altid den egnede heskyttelseskappe til den gen-
nemforte anvendelse, hvis der bruges skiver til et dob-
belt formal. Bruges den rigtige beskyttelseskappe ikke,
kan den gnskede afskaermning ikke sikres, hvilket farer
til alvorlige kvastelser.

Yderligere sarlige advarselshenvisninger til skae-
rearbejde

Undga at skareskiven blokerer eller far for hejt mod-
tryk. Foretag ikke meget dybe snit. Overbelastes skae-
reskiven, ages skivens belastning og der er stgrre
tendens til, at skiven kan satte sig i klemme eller blo-
kere, hvilket igen kan fare til tilbageslag eller brud pa sli-
beskiven/slibestiften.

Undgéa omradet for og bag ved den roterende skareski-
ve. Bevaeger du skaereskiven i emnet vak fra Dig selv,
kan el-varktgjets roterende skive slynges direkte ind
mod Dig i tilfelde af et tilbageslag.

Sidder skareskiven i klemme eller afbryder du arbej-
det, slukkes el-varktejet og maskinen holdes roligt, til
skiven er stoppet. Forseg aldrig at treekke skareskiven
ud af snittet, mens den roterer, da dette kan fere til et
tilbageslag. Lokalisér og afhjalp fejlen.

Taend ikke for el-vaerktojet, sa Iznge det befinder sig i
emnet. Serg for at skareskiven nar op pa sit fulde
omdrejningstal, for du forsigtigt fortsatter snittet.
Ellers kan skiven stte sig i klemme, springe ud af
emnet eller fordrsage et tilbageslag.

Plader og store arbejdsemner skal stettes af for at ned-
satte risikoen for tilbageslag som felge af, at skre-
skiven kommer i klemme. Store plader kan bgje sig
under deres egen vagt. Arbejdsemnet skal stattes af pa
begge sider af skiven, bade i naerheden af snitlinjen og
ved kanten.

Ver sarlig forsigtig ved ,lommesnit“ i bestaende vaeg-
ge eller andre omrader, man ikke kan ses ind i. Den
neddykkende skareskive kan foréarsage et tilbageslag,
ndr der skares i gas- eller vandledninger, elektriske led-
ninger eller andre genstande.

Udfer ikke kurvesnit Overbelastning af skereskiven vil
oge kraftpavirkningen og risikoen for at skiven saetter
sig fast eller blokerer, hvilket kan fare til tilbageslag eller
brud pa slibeskiven og séledes til alvorlige kvaestelser.

ﬁ
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Sarlige sikkerhedsrad vedr. sandpapirslibning

Brug slibeblade i den rigtige sterrelse og overhold pro-
ducentens oplysninger vedr. valg af slibeblade. Slibe-
blade, der rager ud over slibeskiven, kan forarsage
personskader samt fgre til, at slibebladene blokerer
eller knaekker eller til tilbageslag.

Sarlige sikkerhedsrad vedr. arbejde med
tradberster

Ver opmarksom pa, at tradhersten ogsa taber trad-
stykker under almindelig brug. Overbelast ikke tradene
med et for stort tryk. Vakflyvende tradstykker kan
meget hurtigt traenge ind under tyndt tgj og/eller
huden.

Anbefales det at bruge en heskyttelsesskarm, skal du
forhindre, at beskyttelsesskarm og tradberste kan
berare hinanden. Tallerken- og kopbgrster kan gge
deres diameter med tryk og centrifugalkraft.

Yderligere sikkerhedsrad

Traef passende foranstaltninger som f.eks. brug af
tunge, fleksible deempningsmatter, nar der slibes tynde
metalplader eller andre velsvingende strukturer med
stor overflade. Ellers kan der opsti en samlet stazjemis-
sion, der er meget hgjere end den angivede stajemissi-
on for el-vaerktgjet. Tag ogsa hgjde for den ggede
stgjemission ifm. risikovurderingen af stajbelastningen
og ifm. valg af et passende hgrevaern.

Brug elastiske mellemlag iht. producentens instruktio-
ner, hvis disse leveres sammen med slibeskiven.

Kontrollér, at tilbehsret er monteret iht. fabrikantens
forskrifter. Det monterede tilbehsr skal kunne dreje frit.
Forkert monteret tilbehgr kan Izsne sig under arbejdet
og slynges ud.

Handter slibeskiver omhyggeligt og opbevar disse iht.
fabrikantens instruktioner. Beskadigede slibeskiver kan
fa revner og eksplodere under arbejdet.

Brug kun segmenterede diamantskiver med negativ
skarevinkel.

Bruges tilbeher med gevindindsats, skal du vaere
opmarksom pa, at gevindet i tilbeheret er langt nok til
at optage el-varktejets spindellzengde Gevindet i tilbe-
heret skal passe til gevindet pa spindlen. Forkert mon-
teret tilbehgr kan lasne sig under brug og fore til
kvastelser.

Las og overhold risiciene, der er forbundet med brug af

forkerte beskyttelseskapper.

= Bruges en beskyttelseskappe type A til at slibe i
siden, kan beskyttelseskappen og emnet "forstyrre”
hinanden, hvilket igen forer til utilstraekkelig kon-
trol.

= Bruges en beskyttelseskappe type B til at gennem-
skaere med bundede skareskiver, gges risikoen for,
at brugeren udszttes for udkastede gnister og slibe-
partikler samt brudstykker fra slibeskiven, hvis en
slibeskive skulle briste.

= Bruges en beskyttelseskappe type A eller type B til
at gennemskaere eller slibe pa sider i beton eller
murvark, ages risikoen for at blive udsat for stav og
for at tabe kontrollen, hvilket kan fare til tilbageslag.

%

= Bruges en beskyttelseskappe type A eller type B
med en tallerkenbgrste, der er tykkere end det, der
er fastlagt maks., kan tradene ramme beskyttelses-
kappen, hvorved tradene kan briste.

Bruges kombhinerede slibe- og skareskiver, skal
heskyttelseskappen bruges til at gennemskzre
(type A).

Ret ikke el-vaerktejet mod dig selv, andre personer eller
dyr. Skarpt eller varmt tilbeher kan fere til kvaestelser.

Hold sje med skjult liggende elektriske ledninger, gas-
og vandrer. Kontrollér arbejdsomradet (f.eks. med en
metalpejler), for arbejdet pabegyndes.

Brug et stationart udsugningsanizg og hizs ventilati-
onssprakkerne rene med regelmzassige mellemrum.
Under ekstreme brugsbetingelser kan bearbejdning af
metal fore til aflejring af ledende stov inde i el-vaerktg-
jet. El-vaerktgjets beskyttelsesisolering kan forringes.

Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa el-
veaerktejet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod
elektrisk stad.

Arbejd altid med stettehandtag. Stottehindtaget sikrer
en sikker fgring af el-varktgjet.

Efter hearbejdning af gipsholdige materialer: Renger
ventilationsabningerne pa elvarktojet og kontaktele-
mentet med ter og oliefri trykluft. Ellers kan gipsholdigt
stov aflejre sig i elvaerktgjets hus og pa kontaktelemen-
tet og haerde i forbindelse med luftfugtighed. Det kan
fore til en forringelse af kontaktmekanismen.

Brug og behandling af batteriet.

Disse sikkerhedsanvisninger glder kun for 18V-FEIN-
Li-lon-AMPShare-akkumulatorbatterier.

Brug kun akkumulatorbatteriet i produkter fra
AMPShare-partnerne. AMPShare mzarkede 18V-akku-
mulatorbatterier er 100% kompatible med folgende
produkter:

= alle produkter fra FEIN-18V-AMPShare-systemet
- alle 18V-produkter fra AMPShare-partnere.

Arbejde med og opladning af forkerte, beskadigede,
reparerede eller istandsatte akkumulatorbatterier,
efterligninger og fremmede fabrikater er forbundet
med fare for brand og/eller fare for eksplosion.

Overhold anbefalingerne til akkumulatorbatterierne,
der findes i driftsvejledningen til produktet. Kun pa
denne made kan akkumulatorbatteriet og produktet
bruges farefrit, desuden beskyttes akkumulatorbatteri-
erne mod farlig overbelastning.

Lad kun akkumulatorbatterierne med opladere, der
anbefales af FEIN eller af en af AMPShare-partnerne. En
oplader, som er beregnet til en bestemt type akkumu-
latorbatterier, mé ikke benyttes til andre typer batte-
rier, da det vil indebzre en risiko for brand.

Akkumulatorbatteriet er delvist opladt, nar det udleve-
res. For at sikre at akkumulatorbatteriet arbejder med
fuld ydelse skal akkumulatorbatteriet oplades helt i
opladeren, for det bruges forste gang.

Opbevar akkumulatorbatterier uden for berns rakke-
vidde.

ﬁ
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Akkumulatorbatterier ma hverken skilles ad, dbnes
eller hakkes itu. Udsat ikke akkumulatorbatterierne for
mekaniske stad. Beskadiges akkumulatorbatteriet, eller
anvendes det forkert, kan skadelige dampe og vasker
stremme ud. Dampene kan irritere luftvejene. Lekken-
de batterivaeske kan forarsage hudirritation eller for-
brending.

Kommer huden i kontakt med hatterivesken, skylles
straks med store mangder vand. Kommer akkuvaeske i
gjnene, vaskes sjnene med rent vand; opsag herefter
straks en lzge, der kan behandle patienten!

Hvis batterivesken har fugtet tilgransende genstande,
kontrolleres de pagzldende dele. Brug beskyttelses-
handsker for at undgéa kontakt med huden. Renger
delene med tart kekkenpapir eller udskift evt. delene.
Udstremmende dampe kan irritere luftvejene. Laekken-
de batterivaeske kan forarsage hudirritation eller for-
brending.

Forsag ikke at kortslutte akkumulatorbatteriet. Det
ubrugte akkumulatorbatteri skal holdes pa afstand af
clips, menter, negler, ssm, skruer eller andre sma
metalgenstande, som evt. kan udgere en fare for, at
kontakterne kortsluttes. Kortslutning mellem kontak-
terne pé batteriet kan forarsage forbrandinger eller ild.

Akkumulatorbatteriet kan blive beskadiget af spidse
genstande som f.eks. sem eller skruetrakker eller som
folge af kraftpavirkning udefra. Det kan fgre til en
intern kortslutning, hvorved akkumulatorbatteriet kan
braende, ryge, eksplodere eller blive for varmt.

Vedligehold aldrig beskadigede akkumulatorbatterier.
Al form for vedligeholdelse af akkumulatorbatterier bar
kun gennemfares af producenten eller af en befuld-
magtiget kundeservice.

W Beskyt akkumulatorbatteriet mod varme f.eks.
g ogsa mod vedvarende solstréler, brand, snavs,

vand og fugt. Fare for eksplosion og kortslutning.

Brug og ophevar kun akkumulatorbatteriet ved omgi-
velsestemperaturer mellem -20 °C og +50 °C. Sorg for,
at akkumulatorbatteriet ikke bliver liggende i bilen
f.eks. om sommeren. Ved temperaturer < 0 °C kan
dette fore til faldende produktydelse.

Lad kun akkumulatorbatteriet ved omgivelsestempera-
turer mellem 0 °C og +35 °C. Lad kun akkumulatorbat-
teriet med USB-tilslutning ved omgivelsestemperaturer
mellem +10 °C og +35 °C. Ladning uden for temperatur-
omradet kan beskadige akkumulatorbatteriet eller gge
brandfaren.

Behandl afladte akkumulatorbatterier forsigtigt. Akku-
mulatorbatterier er en farekilde, da de kan fere til en
meget hej kortslutningsstrem. Selv om Li-lon-akkumu-
latorbatterier tilsyneladende befinder sig i afladt til-
stand, aflader de sig aldrig helt.

Dyp ikke akkumulatorbatteriet i vaesker som f.eks.
(salt-)vand eller drikkevarer. Kontakt med vasker kan
beskadige akkumulatorbatteriet. Dette kan fore til var-
meudvikling, regudvikling, antendelse eller eksplosion
af akkumulatorbatteriet. Hold op med at bruge akku-
mulatorbatteriet og kontakt en kundeservice, der er
autoriseret af FEIN.

ﬁ%

%

Brug ikke akkumulatorbatteriet, hvis det er heskadiget.
Brug af et akkumulatorbatteri skal stoppes med det
samme, hvis dette har anormale egenskaber som f.eks.
udvikling af lugt, varme, misfarvning eller deformation.
Fortsattes brugen af batteriet, kan akkumulatorbatte-
riet udvikle varme og rgg, antendes eller eksplodere.

Forseg ikke at abne eller sammentrykke akkumulator-
batteriet, og serg for, at det ikke bliver alt for varmt
eller forbraender. Hvis dette ikke overholdes, er der
fare for forbrending og brand. Fglg producentens
anvisninger.

Sluk braendende Li-lon-akkumulatorbatterier med vand,
sand eller brandtappe.

Undga fysiske slag/pavirkninger. Slag og indtreengning
af genstande kan beskadige akkumulatorbatterierne.
Dette kan fare til lekager, varmeudvikling, regudvik-
ling, antendelse eller eksplosion af akkumulatorbatte-
riet.

Oplad aldrig akkumulatorbatteriet uden opsyn om nat-
ten. Hvis dette ikke overholdes, kan dette vere forbun-
det med fare for brand og eksplosion.

Tag ferst akkumulatorbatteriet ud af den originale
emballage, nar det skal bruges.

Fjern kun akkumulatorbatteriet, nar el-verktsjet er
slukket.

Tag akkumulatorbatteriet ud af el-varktgjet, for
arbejde udferes pa el-vaerktejet. Gar el-varktgjet util-
sigtet i gang, kan man blive kvastet.

Beskyt akkumulatorhatteriet mod fug og vand. Rengor
akkumulatorbatteriets og el-varktajets snavsede tilslut-
ninger med en ter og ren klud.

Tag akkumulatorbatteriet ud, fer el-vaerktsjet transpor-
teres og legges til opbevaring.

Overhold sikkerhedsanvisningerne i driftsvejlednin-
gerne til opladerne fra FEIN eller fra AMPShare-part-
nerne.

Svingnings- og stejemissionsveardier

Svingnings- og stajemissionsvardierne, der er angivet i

disse anvisninger, er mélt i henhold til en i EN 62841

standardiseret milemetode og kan benyttes til at sam-

menligne el-vaerktgjer indbyrdes. De er ogsé egnet til
en forelgbig vurdering af svingnings- og stajbelastnin-
gen.

A De angivede svingnings- og stgj-emissionsvaerdier
oplyser om de vasentlige anvendelsesformal for
el-verktgjet.

Hvis el-varktgjet benyttes til andre formal, med andet

indsatsvaerktgj, eller i tilfelde af mangelfuld vedligehol-

delse, kan de samlede svingningsvardier og stgjemissi-
onsvardierne afvige. Dette kan oge svingnings- og
stgjbelastningen over den samlede arbejdsperiode
betydeligt.

For at kunne foretage en ngjagtig bedemmelse af sving-

nings- og stgjbelastningen skal der ogsa tages hgjde for

de tider, hvor maskinen er slukket, eller hvor den er i

gang, uden at vare i brug. Dette kan mindske sving-

nings- og stgjbelastningen over den samlede arbejdspe-
riode betydeligt.

ﬁ
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A Fastleg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til

beskyttelse af brugeren mod vibrationernes og
stajens effekt som f.eks.: Vedligeholdelse af el-
varktgj og indsatsvaerktaj, hold henderne varme,
organisation af arbejdsprocedurer.

Handtering med farligt stev

Bruges dette vaerktgj til materialeafslibende arbejdspro-
cesser, opstar der stgv, der kan vare farligt.

Bergring eller indanding af nogle former for stgv som
f.eks. fra asbest og asbestholdige materialer, blyholdig
maling, metal, nogle traesorter, mineraler, silikatpartik-
ler med stenholdige materialer, farveoplasende midler,
traebeskyttelsesmidler, kan udlgse allergiske reaktioner
og/eller luftvejssygdomme, kraft og forplantningsska-
der hos personer med allergiske reaktioner. Risikoen
for at indande stov afhaenger af ekspositionen. Brug en
opsugningsmade, der er afstemt efter det stav, der
opstar, samt personligt beskyttelsesudstyr og serg for
god udluftning/ventilation pé arbejdspladsen. Overlad
altid behandling af asbestholdigt materiale til fagfolk.
Traestgv og letmetalstav, varme blandinger af slibestav
og kemiske stoffer kan under ugunstige betingelser
antendes af sig selv og fore til eksplosion. Undga gnist-
regn hen imod stgvbeholder samt overophedning af el-
vaerktgjet og slibegodset, tom rettidigt stovbeholderen,
felg bearbejdningshenvisningerne fra materialeprodu-
centen samt de forskrifter, der galder i brugslandet for
de materialer, der skal bearbejdes.

Betjeningsforskrifter.
Brug ikke el-vaerktgjet med en skaerestander.

Lad el-varktgjet kore i tomgang i et par minutter
efter steerk belastning, si indsatsvaerktgjet kan afkgle.

Montering/afmontering af indsatsveaerktej
CCG18-125-15 AS (**):

Betjen kun laseknappen (se side 8), nir motoren
0 stér stille. Ellers kan el-vaerktgjet blive beskadiget.

| spaendeflangen er der anbragt en O-ring rundt
0 omkring centreringskanten. Mangler O-ringen,
eller er den beskadiget, skal den ubetinget erstattes, for
arbejdet fortsaettes.

Montering/afmontering af indsatsveerkiej
CCG18-125-15 X AS (**):

Brug kun originale X-LOCK-indsatsvaerktgjer, der

baerer X-LOCK-logoet. Kun med originalt X-
LOCK-indsatsvarktgj sikres det, at spendetykkelsen
pa maks. 1,6 mm overholdes. En hgjere spendetykkel-
se kan fgre til en usikker ispaending, derved kan indsats-
vaerktgjet lgsne sig.

Kontroller, at indsatsvaerktgjet samt holderen
0 ikke er deformerede, og at de er fri for snavs og

partikler.

Overhold malene pa slibevaerktgijet. Sikr, at begge

X-LOCK-stopnaser er abnet, for LOCK-indsats-
varktojet monteres. Renger i givet fald omradet mel-
lem de to X-LOCK-stopnaser.

Kontroller efter monteringen, at kanten pé slibe-
0 varktgjet ikke er hgjere end referencefladen,
hvilket betyder, at den er monteret korrekt. Ligger kan-
ten hgjere, skal holderen renses, eller slibevaerktgjet
ma ikke bruges.

%

%

0 Betjen kun armen (se side 9), nir motoren stir
stille.
Taend ikke for el-vaerktgijet, hvis speendearmen er
aben. Ellers er der fare for, at hind og fingre kom-
mer i klemme.
Stik ikke fingrene ind i spendekabernes omrade.
Ellers er der fare for, at fingrene kommer i
klemme.

Udstyr

Den hlede start bruges til at reducere reaktionskrafter-
ne til tomgangshastigheden, nar el-varktajet teendes og
starter op.

Beskyttelse mod genstart forhindrer, at el-varktgjet
starter igen af sig selv, hvis stremtilfarslen afbrydes
under arbejdet. Sluk i dette tilfelde for el-varktgijet,
kontroller strgmtilfgrslen og taend sa el-varktgjet igen.
Den elektroniske overhelastningsheskyttelse reduce-
rer risikoen for, at motoren beskadiges, hvis el-vaerktg-
jet overbelastes. En langere blokering (> 1 s) af
indsatsvarktajet forer til en automatisk slukning af el-
varktgjet. Stil s kontakten i aus/off-position, fjern el-
varktgjet fra emnet og kontroller indsatsvaerktgjet for
skader. Taend herefter for el-vaerktajet igen.

Med det elektroniske valg af omdrejningstal tilpasses
omdrejningstallet til det enkelte arbejde og det valgte
indsatsvaerktgj.

Tilbageslagsovervagningen reducerer risikoen for et
uventet tilbageslag (kickback) fra maskinen. El-vaerktg-
jet slukker i dette tilfeelde af sig selv. Stil sa kontakten i
aus/off-position, fjern el-vaerktgjet fra emnet og kon-
troller indsatsvaerktajet for skader. Teend herefter for
el-verktajet igen.

Styrtovervagningen reducerer faren, der er forbundet
med et el-vaerktgj, der falder ned. El-vaerktgjet slukker
i dette tilfelde helt automatisk. Stil herefter kontakten
pé aus/off-positionen og kontroller indsatsvarktgjet
for skader. Tand herefter for el-verktgjet igen.
El-vaerktgjet er udstyret med et bremsesystem, der
bremser el-vaerktgjets indsatsvaerktgj. Herved reduce-
res uheldsrisikoen.

Betjeningsenhed
Betjeningsenheden bruges til at indstille omdrejnings-
tallet samt til at vise tilstanden for el-vaerktgjet.

(4)—|(ﬂ [I]]]}}—(o
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Akku-ladetilstandsvisning (1)

Visning Betydning/afhjalpning

gron Akku opladet.

gul Akku nzsten tom. Skift akku om kort
tid.

rod Akku tom. Skift eller lad akku.

Visning af tilhageslagsovervagning (2)

Visning Betydning/afhjalpning

red Pludseligt tilbageslag af el-vaerktgj regi-
streret. Sluk for el-vaerktaj og kontrol-
ler indsatsvaerktgj for skader.

Visning af status el-veaerkisj (3)

Visning Betydning

gron Status OK.

gul Temperatur kritisk eller akku nasten
tom.

Lyser rgd Overbelastningsbeskyttelse er udlest,
el-vaerktaj overophedet eller akku
tom.

Blinker red | Selvstartspaerre, tilbageslagsovervig-

ning eller styrtovervigning er udlgst.

Viisning af temperatur (4)

Visning Betydning/afhjalpning

gul Temperatur kritisk. Brug el-vaerktgj i
tomgang og lad det afkgle.

red El-varktgj er overophedet og slukker.

Lad el-varktgj kole af.

Visning af omdrejningstaltrin (5)

Visning Betydning
1 3400 /min
2 6600 /min
3 9800 /min

Taste omdrejningstalforvalg (6)

Omdrejningstaltrinnet indstilles i falgende raekkefalge:
1-2-3-2-1-2-..

Indstilling er ogsa mulig under brug.

Ladeindikator pa akkuen (se side 13).
Ladetilstanden kan vises pa akkuen med de grgnne
LED-lamper pé ladeindikatoren. Tryk pé tasten til lade-
indikatoren oder [ for at 4 vist ladetilstanden.
Lyser der ingen LED-lampe, nar der trykkes pé tasten til
ladeindikatoren, er akkuen defekt og skal skiftes.

%

%
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Transport.

De anbefalede Li-lon-akkumulatorbatterier skal over-
holde de krav, der findes i bestemmelserne om farligt
gods. Akkumulatorbatterierne kan transporteres af
brugeren pé gader og veje uden yderligere péileg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttrans-
port eller spedition) skal szrlige krav vedr. emballage
og markning overholdes. Her skal man kontakte en
faregodsekspert, for forsendelsesstykket forberedes.
Send kun akkumulatorbatterier, hvis huset er ubeskadi-
get. Tilkleb d4bne kontakter og indpak akkumulatorbat-
teriet pa en siddan made, at det ikke kan bevage sig i
emballagen. Falg venligst ogsa eventuelle,viderefaren-
de, nationale forskrifter.

Vedligeholdelse og kundeservice.
Var opmaerksom pa, at el-vaerktgj principielt kun
ma repareres, vedligeholdes og kontrolleres af
uddannede elspecialister, da ukorrekt istandsattelse
kan udsatte brugeren for stor fare.
Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
& bejdning af metal fgre til aflejring af ledende
stgv inde i el-varktajet. Blees hyppigt den
indvendige del af el-vaerktgjet med ter og oliefri trykluft
gennem ventilationsdbningerne.
Stev kan opsta, nar gipsholdige materialer bearbejdes.
Det kan aflejre sig inde i el-vaerktgjet og pa kontaktele-
menter og hzrde i forbindelse med luftfugtighed. Kob-
lingsmekanismen kan forringes derved.
Bles el-vaerktgjets indvendige rum hyppigt gennem
ventilationsabningerne og kontaktelementerne med
tor, oliefri trykluft.
Produkter, der er kommet i kontakt med asbest, mé
ikke sendes til reparation. Bortskaf produkter, der er
forurenet med asbest, iht. forskrifterne om bortskaf-
felse af asbestholdigt affald, er geldende i brugslandet.
Kontakt venligst din FEIN kundeservice, hvis FEIN el-
varktgj og tilbehgr skal repareres. Adressen findes
under www.fein.com.
Forny etiketter og advarsler pa el-varktgijet, hvis de er
blevet gamle og slidte.
Den aktuelle reservedelsliste til dette el-varktgj findes
pé internettet under www.fein.com.
Brug kun originale reservedele.
Felgende dele kan du selv udskifte efter hehov:
Indsatsvaerktaj, spaendeflanger (hvis til stede), beskyt-
telseskappe, akku, hjzlpegreb, stavbeskyttelsesfilter,
handbeskyttelse

Vedligeholdelse og rengering.

Renger af og til udluftningsdbningerne og tilslutnin-

gerne pa akkumulatorbatteriet med en blad, ren og ter

pensel.

= Renggr ikke akkumulatorbatteriet med kemiske
substanser.

ﬁ
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Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der gelder i det land, hvor maskinen
markedsferes. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklaring.

Det kan vaere, at el-vaerktgjet kun leveres med en del af
det tilbehgr, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

Overensstemmelseserkizring.
CE-erkl@ringen gzlder kun for lande i den Europaeiske
Union og EFTA (European Free Trade Association) og
kun for produkter, der er beregnet til EU- eller EFTA-
markedet. Nar produktet er markedsfert p4 EU-marke-
det, mister UKCA tegnet sin gyldighed.
UKCA-erklaringen galder kun for det britiske marked
(England, Wales og Skotland) og kun for produkter, der
er beregnet til det britiske marked. Nar produktet er
markedsfert pa det britiske marked, mister CE-tegnet
sin gyldighed.

Firmaet FEIN erklaerer pa eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med de geldende bestemmel-
ser, der findes pa den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Miljebeskyttelse, hortskaffelse.
Smid ikke akkumulatorbatterier ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!
Emballage, udtjent el-varktgj og tilbeher bedes afleve-
ret til miljgvenlig genbrug.
Batterier skal vare afladet, for de bortskaffes.
Ved ikke fuldstzndigt afladede batterier isoleres stik-
forbindelsen med tape for at beskytte mod kortslut-
ning.
Kun i EU-lande:
Iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte
eller opbrugte akkumulatorbatterier indsamles separat
og genbruges iht. geldende miljgforskrifter.

Tilbehersudvalg (se side 16 - 19).

Brug kun originalt tilbehgr fra FEIN. Tilbehgret skal
vare bestemt til el-vaerktgjets type.

A-1 Beskyttelsesskaerm til at gennemskaere, type A

B-1 Beskyttelsesskarm til at slibe, type B

1-1 Skrubskive, type 27

2-1 Skaereskive
(ma kun bruges med beskyttelseskappe til at gen-
nemskare, type A)

3-1 Lamelslibeskive

3-2 Stetteskive til fiberslibeskiver, fiberslibeskiver
(mé& kun anbringes med det medleverede stotteski-
ve-spendemiddel)

3-3 Slibebagskive med velcrolukning, slibeblade med
velcrolukning, slibefilt med velcrolukning, svampe
(kun CCG18-125-15 AS (**): Brug en passende
gaffelnogle)

4-1 Staltrad-konisk bgrste

4-2 Staltrad-kopberste, lamelslibehjul
(Kun CCG18-125-15 AS (**): Brug en passende
gaffelnggle)

5-1 Diamanthulskzaerer
(Kun CCG18-125-15 AS (**): Brug en passende
gaffelnagle)
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen.

Anvendte symholer, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn Forklaring
@ Vedlagte dokumenter som bruksanvisning og generelle sikkerhetsinformasjoner ma
absolutt leses.

@@, AMPShare er batterisystemet som gjer det mulig & bruke samme batteri pa verktay av

pit mange forskjellige merker.
rowrsis @) BOSCH

JLOCK Verktoylast spennsystem for innsatsverktay og vinkelslipere.

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

Ikke bergr de roterende delene til elektroverktayet.

Felg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

For dette gjores ma batteriet tas ut av elektroverktayet. Ellers er det fare for skader ved
utilsiktet start av elektroverktaoyet.

Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hgrselvern ved arbeid.

Bruk handbeskyttelse ved arbeid.

Betjen elektroverktgyet alltid med to hender.

Kappebruk med vernedeksel til grovsliperen forbudt.

Ikke lad opp skadede batterier.

PERPRC@®edeSd

Beskytt det oppladbare batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot permanent solinnstraling, ild,
smuss, vann og fuktighet.

L

Folg informasjonene i teksten ved siden av!

En overflate som kan bergres er svaert varm og derfor farlig.

Gripeflate

Innkopling

Utkopling

last

Ikke last

Ekstra informasjon.

se avsnitt «Bruksanvisning.»

Bekrefter at elektroverktayet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.

Bekrefter elektroverktoyets samsvar med direktivene fra Storbritannia (England, Wales,

Skottland).
- -+

3% | (2|2 [ [=) @) (R [2) > | B> | B

A



Sl no |

g%% OBJ_BUCH-0000000502-001.book Page 110 Friday, November 25, 2022 12:06 PM

e

Symbol, tegn

Forklaring

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfgre alvorlige

skader eller dad.

Resirkulerings-tegn: Merker resirkulerbare materialer

Vrakede elektroverktoy og andre elektrotekniske og elektriske produkter ma samles inn
hver for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Batteritype

Type ladeapparat

Kan inneholde sifre eller bokstaver

Merking for interne formal

Tegn Enhet internasjonalt Forklaring
ny /min, min™", rpm, r/min | Nominelt tomgangsturtall
U \ Spenning
M.. mm Mal, metrisk
%] mm Diameter til en rund del
mm @Dp=maks. diameter slipe-/kappeskive
@y =diameter for verktoyfestet
T=tykkelse pa slipe-/kappeskiven
mm @p=maks. diameter slipetallerken
A M mm M=gjenge for spennflens
ELI I=lengde pa gjengespindelen
SIKM mm @p=max. diameter koppbgrste
o M=gjenger for spennflens/innsatsverktay
T T=max. trdlengde
j O L
m mm @p=max. diameter diamantlhullkutter
% M=gjenger for spennflens/innsatsverktay
fosk
i gh kg Vekt av elektroverktoyet i samsvar med EPTA-Procedure 01
uten batteri og innsatsverktgy med vernedeksel type A/B
i @ kg Vekt av batteriet
Loa dB Lydtrykkniva
Lya dB Lydeffektniva
K. Usikkerhet
a m/s? Vibrasjonsemisjonsverdi iht. EN 62841 (vektorsum fra tre
retninger)
A 46 m/s? Middels vibrasjonsverdi for vinkelsliping
Qpps m/s? Middels vibrasjonsverdi for sliping med fiberrondeller

m, s, kg, A, mm, V, W,
N, °C, dB, min, m/s

Basis- og avledede enheter fra det internasjonale enhetssystemet
Sl

%

ﬁ
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For din egen sikkerhet.
O ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og
anvisningene. Unnlatelse av &
overholde advarslene og nedenstidende anvisninger kan
medfgre elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Ikke bruk dette elektroverktgyet for du har lest
og forstitt denne bruksanvisningen og de ved-
lagte “Generelle sikkerhetsinformasjonene”
(dokumentnummer 3 41 30 465 06 0). Oppbevar de
angitte papirene til senere bruk og overrekk disse
sammen med elektroverktayet hvis det lines bort eller
selges videre.
Falg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljsbestemmel-
sene.

Elektroverkteyets formal:

Den handferte, batteridrevne vinkelsliperen er bereg-
net til kapping, grovsliping og barsting av metall- og
steinmaterialer samt til boring i steinmaterialer med dia-
manthullkutteren uten bruk av vann.

Til kapping med bundede slipemidler skal et spesielt
vernedeksel benyttes.

Sorg ved kapping i stein for tilstrekkelig stevavsug.
Elektroverktgyet kan med godkjente slipeverktay
benyttes til sandpapirsliping.

Elektrovektoyet ma ikke benyttes til sliping av betong.

Felles sikkerhetsinformasjon om sliping, sandpa-
pirsliping, arbeider med stalberster eller kappsli-
ping.

Dette elektroverkteyet skal brukes som slipemaskin,
sandpapirslipemaskin, stalberste, hullkutter eller som
kappmaskin. Les alle sikkerhetsinformasjoner, anvis-
ninger, fremstillinger og data som du far sammen med
apparatet. Hvis du ikke tar hensyn til alle anvisningene,
kan det medfgre elektrisk stat, brann og/eller alvorlige
skader.

Dette elektroverktoyet er ikke egnet til polering. Hvis
elektroverktayet brukes til formal det ikke er beregnet
til, kan dette forarsake farer og skader.

Ikke bruk elektroverkteyet for en funksjon som det ikke
uttrykkelig er beregnet til og som er hestemt av produ-
senten. En slik ombygging kan medfgre kontrolltap og
alvorlige kroppsskader.

Ikke bruk et innsatsverktey som av produsenten ikke
spesielt er beregnet til og hestemt for dette elektro-
verktayet. Bare fordi du kan feste tilbehgret pa elektro-
verktgyet, garanterer det ikke sikker bruk.

Elektroverkteyets tillatte turtall skal minst vare s hayt
som det maksimale turtallet angitt pa elektroverktayet.
Et ektroverktgyet som roterer raskere enn tillatt, kan
gé i stykker og slynges vekk.

Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktsyet ma
tilsvare malene som er angitt for bruk i dette elektro-
verktayet. Gale innsatsverktgy kan ikke sikres eller
kontrolleres tilstrekkelig.

ﬁ%

%

Malene for a feste elektroverktayet skal stemme over-
ens med elektroverkteyets festemidler. Innsatsverktay
som ikke passngyaktig er festet pa elektroverktayet,
roterer uregelmessig, vibrerer sterkt og kan medfgre
kontrolltap.

Ikke bruk skadde innsatsverktsy. Kontroller fer hver
bruk innsatsverktey som slipeskiver for splintring og
riss, slitasje eller sterk nedsliting, stalberster for lase
eller brukne trader. Hvis elektroverktayet eller innsats-
verkteyet faller ned, kontroller at det er skadet eller
bruk et innsatsverktey som ikke er skadet. Nar du har
kontrollert og satt inn innsatsverkteyet, opphold deg og
personer som er i nzrheten utenfor omradet til det
roterende innsatsverktayet og la apparatet ga i ett
minutt med maksimalt turtall. Innsatsverktgy som er
skadet brister vanligvis i denne testtiden.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alt etter anvendelse
fullt ansiktsvern, syebeskyttelse eller vernebriller. Bruk
sd vidt det er nedvendig stavmaske, herselvern, verne-
hansker eller spesialforkle som holder sma slipe- og
materialpartikler bort fra deg. @ynene skal beskyttes
mot fremmedlegemer som slynges rundt som oppstar
ved forskjellige anvendelser. Stavmasker ma filtrere
stgvet som oppstdr ved den respektive bruken. Hvis du
over lengre tid blir utsatt for stay, kan du fa et hersels-
tap.

Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand
til arbeidsomradet ditt. Alle som gar inn i arbeidsomra-
det ma bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til
verktgyet eller brukne innsatsverktay kan slynges ut og
derfor ogsa forarsake skader utenfor det direkte
arbeidsomradet.

Hold elektroverkteyet bare pa de isolerte gripeflatene,
hvis du utferer arbeid der innsatsverkteyet kan treffe

pa skjulte stramledninger. Kontakt med en spennings-
forende ledning kan ogsa sette verktgyets metalldeler
under spenning og fore til elektrisk stat.

Legg aldri elektroverkteyet ned fer innsatsverkteyet er
stanset helt. Det roterende innsatsverktgyet kan
komme i kontakt med overflaten der maskinen legges
ned, slik at du kan miste kontrollen over elektroverk-
toyet.

La aldri elektroverkteyet veere innkoplet mens du hzerer
det. Toyet ditt kan komme inn i det roterende innsats-
verktayet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt med
verktgyet og innsatsverktayet kan da bore seg inn i
kroppen din.

Rengjor ventilasjonsapningene til elektroverkteyet med
jevne mellomrom. Motorviften trekker stav inn i huset,
og en stor oppsamling av metallstav kan medfere elek-
trisk fare.

Ikke bruk elektroverkteyet i nerheten av brennbare
materialer. Gnister kunne antenne disse materialer.
Bruk ikke innsatsverktey som krever flytende kjolemid-
ler. Bruk av vann eller andre flytende kjglemidler kan
fore til elektriske stot.

ﬁ
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Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er den plutselige reaksjonen av et roterende
innsatsverktay som er blokkert eller hektet fast som sli-
peskive, slipetallerken, stilbgrste osv. Nér innsatsverk-
toyet blir hektet fast eller er blokkert, stoppes dette
bratt. Et ukontrollert elektroverktgy akselereres der-
ved mot innsatsverktgyets dreieretning pa det blok-
kerte stedet.

Hvis f.eks. en slipeskive i verktayet hektes fast eller
blokkerer, kan kanten til slipeskiven som senkes ned i
arbeidsstykket bli sittende fast og derved bryte ut slipe-
skiven eller fordrsake et tilbakeslag. Slipeskiven beveger
seg da mot betjeningspersonen eller bort fra den, alt
etter skivens dreieretning pa det blokkerte stedet. Her-
ved kan slipeskivene ogsa brekke.

Et tilbakeslag fglger av feil bruk av elektroverktgyet
og/eller feilaktige arbeidsbetingelser. Det kan forhin-
dres ved egnede forsiktighetsforanstaltninger som er
beskrevet nedenfor.

Hold elektroverkteyet godt fast og plasser kroppen og
armene dine i en stilling som kan ta imot tilbake-
slagskrefter. Bruk alltid ekstrahdndtaket - hvis dette
finnes - for & ha sterst mulig kontroll over tilbakes-
lagskrefter eller reaksjonsmomenter ved oppkjsring.
Brukeren kan beherske tilbakeslags- og reaksjonsmo-
menter med egnede tiltak.

Hold aldri handen i nzerheten av det roterende innsats-
verktayet. Innsatsverktgyet kan bevege seg over hin-
den din ved tilbakeslag.

Unnga at kroppen din befinner seg i omradet der elek-
troverktayet vil bevege seg ved et tilbakeslag. Tilbake-
slaget driver elektroverktayet i motsatt retning av
slipeskivens dreieretning pa blokkeringspunktet.

Arbeid spesielt forsiktig i omradet av hjerner, skarpe
kanter osv. Unnga at innsatsverktay steter mot arbeids-
stykket og hektes fast. Det roterende innsatsverktayet
er tilbgyelig for & hekte seg fast ved hjerner, skarpe
kanter eller hvis det spretter tilbake. Dette forarsaker
kontrolltap eller tilbakeslag.

Ikke bruk et kjedesaghblad for a kutte tre, ingen seg-
mentert diamantkappeskive med en segmentavstand
over 10 mm og intet tannet saghlad. Slike innsatsverk-
toy fordrsaker ofte et tilbakeslag og kontrolltap.

Spesielle advarsler om sliping og kapping

Bruk kun slipeskiver som er godkjent for dette elektro-
verktayet og et vernedeksel som er konstruert for
denne typen slipeskive. Slipeskiver som ikke ble kon-
struert for dette elektroverktgyet, kan ikke beskyttes
tilsvarende og er ikke sikre.

Buede slipeskiver ma monteres slik at slipeflaten ikke
peker ut over vernedekselkanten. En usakkyndig mon-
tert slipeskive som peker ut over kanten pa vernedek-
selet, kan ikke beskyttes tilstrekkelig.

Vernedekselet ma monteres sikkert pa elektroverktayet
og innstilles slik at det oppnas sa stor sikkerhet som
mulig med at den minste delen pa slipeskiven peker
apent mot brukeren. Vernedekselet beskytter betje-
ningspersonen mot bruddstykker, tilfeldig kontakt med
slipeskiven og gnister som kan antenne klar.

ﬁ%
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Slipeskiver ma kun brukes til anbefalt type bruk. F.eks.:
Ikke slip med sideflaten til en kappeskive. Kappeskiver
er beregnet til materialfjerning med kanten pa skiven.
Innvirkning av krefter fra siden kan fore til at slipeski-
vene brekker.

Bruk alitid uskadede spennflenser i riktig sterrelse og
form for den slipeskiven du har valgt. Egnede flenser
stotter slipeskiven og reduserer slik faren for at slipe-
skiven brekker. Flenser for kappeskiver kan vare
annerledes enn flenser for andre slipeskiver.

Ikke bruk slitte slipeskiver fra sterre elektroverktsy. En
slipeskive for sterre elektroverktgy er ikke dimensjo-
nert for hgyere turtall til mindre elektroverktgy og kan
briste.

Benytt for bruk av skiver for dobbelt formal alitid det
egnede vernedekselet for anvendelsen som skal gjen-
nomferes. Hvis det riktige vernedekselet ikke benyttes,
kan den onskede avskjermingen ikke fungere og med-
fore alvorlige skader.

Ytterligere spesielle advarsler for kappesliping

Unnga blokkering av kappeskiven eller for sterkt pres-
strykk. Ikke utfer for dype snitt. En overbelastning av
kappeskiven gker slitasjen og tendensen til fastkiling
eller blokkering og dermed ogsé muligheten til tilbake-
slag eller brudd pa slipeskiven.

Unngé omradet foran og bak den roterende kappeski-
ven. Hvis kappeskiven beveger seg bort fra deg i
arbeidsstykket, kan elektroverktayet med den rote-
rende skiven ved tilbakeslag slynges direkte mot krop-
pen din.

Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet,
slar du av elektroverkteyet og holder det rolig til skiven
er stanset helt. Forsek aldri a trekke den roterende
kappeskiven ut av snittet, ellers kan det oppsta et tilba-
keslag. Finn og fiern arsaken til blokkeringen.

Ikke start elektroverkteyet igjen sa lenge det befinner
seg i arbeidsstykket. La kappeskiven oppné det maksi-
male turtallet fer du fortsetter forsiktig med snittet.
Ellers kan skiven henge seg opp, springe ut av arbeids-
stykket eller forarsake tilbakeslag.

Stott plater eller store arheidsstykker for & redusere
risikoen for et tilhakeslag ved en kappeskive som er
klemt fast. Store arbeidsstykker kan bgyes ned pa
grunn av den egne vekten. Arbeidsstykket ma stattes pa
begge sider av skiven, og det bade i nzrheten kuttelin-
jen og pa kanten.

Ver spesielt forsiktig ved <inndykkingssnitt» i vegger
eller andre uoversiktlige omrader. Den inntrengende
kappeskiven kan treffe pa gass- eller vannledninger,
elektriske ledninger eller gjenstander som kan forarsa-
ke tilbakeslag.

Ikke utfer kurvesnitt. En overbelastning av kappeskiven
oker dens belastning og tilbgyelighet til 4 bli klemt fast
eller blokkering og dermed muligheten til et tilbakeslag
eller brudd av slipelegemet, som kan medfare alvorlige
skader.

ﬁ
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Spesielle advarsler om sandpapirsliping

Bruk slipeskiver med riktig sterrelse og felg produsen-
tens angivelser til valg av slipeskivene. Slipeskiver som
rager ut over slipetallerkener, kan forarsake skader
samt medfere at de hektes fast, revner slipeskivene
eller tilbakeslag.

Spesielle advarsler for arbeid med stalberster

Husk pa at stalbersten mister stalbiter i Ispet av vanlig
bruk. Ikke overbelast staldelene med for sterkt pres-
strykk. Stildeler som slynges bort kan lett trenge inn
gjennom tynt tey og/eller hud.

Hvis det anhefales & bruke et vernedeksel, ma du for-
hindre at vernedekselet og stalbersten kan berere hver-
andre. Tallerken- og koppbearster kan fa storre
diameter med presstrykk og sentrifugalkrefter.

Ytterligere sikkerhetsinformasjoner

Treff, nar du sliper tynne metallplater eller andre godt
svingende strukturer med stor overflate passende til-
tak, for eksempel ved a bruke tunge, fleksible dem-
pingsmatter. Ellers kan det oppstd en mye stgrre total
stayemisjon enn angitt pa elektroverktayet. Ta hensyn
til aket stayemisjon ogsa for risikovurdering av stgybe-
lastningen og for valg av et passende hgrselvern.

Benytt elastiske mellomlegg i henhold til produsentens
anvisninger, hvis disse leveres sammen med slipelege-
met.

Var sikker pa at innsatsverktayet blir montert i henhold
til produsentens anvisninger. Verktayet ma kunne
dreies fritt. Feil montert verktay kan Izsne under
arbeid og forarsake skader.

Bruk slipeskiven forsiktig og oppbevar denne slik pro-
dusenten sier. En skadet slipeskive kan sprenges i lapet
av arbeidet.

Bruk kun segmenterte diamantskiver med negativ kut-
tevinkel.

Ved bruk av innsatsverktey med gjengeinnsats ma du
passe pa at gjengene i innsatsverkteyet er lange nok til
opptak av elektroverkteyets spindellengde. Gjengene i
innsatsverkteyet ma passe sammen med gjengene pa
spindelen. Galt monterte innsatsverktgy kan lasne i
Izpet av brukstiden og forarsake skader.

Vizer oppmerksom pa risikoene ved bruk av gale verne-

deksler.

= Ved brukav et vernedeksel type A til sidesliping kan
vernedekselet og arbeidsstykket forstyrre hveran-
dre, som medfgrer utilstrekkelig kontroll.

= Ved bruk av et vernedeksel type B til kappesliping
med bundne kappeskiver finnes en gket risiko a
vare utsatt for utkastet gnist og slipepartikler samt
bruddstykker av slipeskiven i tilfelle et slipeskive-
brudd.

= Ved bruk av et vernedeksel type A eller type B til
kappe- eller sidesliping i betong eller murverk, fin-
nes en oket risiko pa grunn av stgveksplosjon samt
kontrolltap med tilbakeslag som fyzsI%e.

= Ved bruk av et vernedeksel type A eller type B med
en tallerkenbgrste som er tykkere enn et som mak-
simalt er fastlagt, kan tradene treffe pa vernedekse-
let som kan medfgre brudd av tradene.

%

Ved bruk av kombinerte slipe- og kappeslipeskiver skal
vernedekselet benyttes til kapping (type A).

Rett ikke el-verkteyet mot deg selv, andre personer
eller dyr. Det er fare for skader pga. skarpe eller varme
innsatsverktgy.

Pass pa skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer.
Kontroller arbeidsomradet f.eks. med et metallsgkeap-
parat for arbeidet pibegynnes.

Bruk en stasjonar avsugsenhet og hlas ofte ut ventila-
sjonsapningene. Ved ekstreme bruksvilkar kan det ved
bearbeidelse av metall stav med elektrisk ledeevne
sette seg inne i elektroverktgyet. Den doble isoleringen
av elektroverktayet kan svekkes.

Det er forbudt a skru eller nagle skilt eller tegn pa elek-
troverktsyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse
mot elektriske stat.

Arbeid alltid med ekstrahandtaket. Ekstrahandtaket sik-
rer en palitelig foring av elektroverktgyet.

Etter bearheiding av materialer som inneholder gips:
Rengjer luftedpningene til elektroverkteyet og til koh-
lingselementet med terr og oljefri trykkluft. Ellers kan
gipsholdig stav avleires i elektroverktayets hus og pa
koblingselementet og herde i forbindelse med luftfuk-
tighet. Det kan medfgre innskrenkninger pa koblings-
mekanismen.

Bruk og behandling av hatteriet (batteriblokken).

Denne sikkerhetsinformasjonen gjelder bhare for 8V-
FEIN-Li-ion-AMPShare-batterier.

Benytt batteriet bare i produkter fra AMPShare-part-
nere. 18V-batterier merket med AMPShare er fullsten-
dig kompatible med falgende produkter:

= alle produkter i FEIN-18V-AMPShare-systemet

- alle 18V-produkter fra AMPShare-partnere.

Ved arheidet med og opplading av gale, skadde, repa-
rerte eller batterier som er satt i stand, etterligninger
og eller fabrikater fra fremmede produsenter er det
fare for brann og/eller eksplosjonsfare.

Var oppmerksom pé anbefalingene for batterier i
bruksanvisningen for ditt produkt. Bare slik kan batte-
riet og produktet benyttes uten fare og batteriene blir
beskyttet mot farlig overbelastning.

Lad bare opp batteriene opp med ladeapparater som er
anbefalt av FEIN eller en av AMPShare-partnerne. Et
ladeapparat som er egnet for en bestemt type batteri,
kan forérsake brannfare nér det blir brukt med andre
batterier.

Batteriet er delvis ladet ved levering. For 3 garantere
full effekt fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i
ladeapparatet for forste gangs bruk.

Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn.

Batterier ma ikke tas fra hverandre, apnes eller knuses.
Ikke utsett batterier for mekaniske stet. Ved skader og
usakkyndig bruk av batteriet og det komme ut skadelige
damper og vasker. Dampene kan irritere andedrettsor-
ganene. Batterivaeske som lekker ut, kan fgre til hudir-
ritasjoner eller forbrenninger.
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Hvis huden kommer i kontakt med batterivaeske, skyll
straks med rikelig vann. Dersom batteriveesken kom-
mer inn i syet, vask synene med rent vann og oppssk
lege omgéaende!

Hvis batterivaesken befukter tilgrensende gjenstander,
kontroller disse delene. Unnga hudkontakt ved & bruke
vernehansker. Rengjer delene med tert husholdnings-
papir eller skift ut delene om nedvendig. Damper som
lekker ut kan irritere andedrettsorganene. Batterivaeske
som lekker ut, kan fgre til hudirritasjoner eller forbren-
ninger.

Ikke kortslutt batteriet. Hold batteriet som ikke er i
bruk, unna hinders, mynter, nekler, spikre, skruer eller
andre mindre metallgjenstander som kan lage en for-
bindelse mellom kontaktene. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller
brann.

Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som spi-
ker eller skrutrekker eller pa grunn av pavirkning fra
ytre krefter. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme royk fra batteriet, eller batteriet kan ta
fyr, eksplodere eller bli overopphetet.

Vedlikehold aldri skadde batterier. Alt vedlikehold av
batterier skal bare utfgres av produsenten eller autori-
sert kundeservice.

Beskytt det oppladbare batteriet mot varme,
f.eks. ogsa mot permanent solinnstraling, ild,

smuss, vann og fuktighet. Det er fare for eksplo-
sjon og kortslutning.

Bruk og lagre batteriet bare ved en omgivelsestempe-
ratur mellom -20 °C og +50 °C. La batteriet, f.eks. om
sommeren, ikke ligge i bilen. Ved temperaturer < 0 °C
kan det komme til apparatspesifikke innskrenkninger av
effekten.

Lad batteriet bare opp ved omgivelsestemperaturer
mellom 0 °C og +35 °C. Lad batteriet kun med USB-til-
kopling ved omgivelsestemperaturer mellom

+10 °C+10 °C og +35 °C. Lading utenfor temperaturom-
radet kan skade batteriet eller gke brannfaren.

Behandle utladede batterier forsiktig. Batterier er en
farekilde, da de kan forarsake en meget hay kortslut-
ningsstrem. Selv om Li-ion batterier tilsynelatende
befinner seg i utladet tilstand, utlades disse aldri full-
stendig.

Dypp aldri batteriet ned i vaesker, som (salt-)vann eller
drikker. Kontakt med vasker kan skade batteriet.
Dette kan fore til varmeutvikling, raykutvikling, anten-
nelse eller eksplosjon av batteriet. lkke bruk batteriet
lenger og ta kontakt med en autorisert FEIN kundeser-
vice.

Ikke bruk et skadet batteri. Bruken av et batteri ma
opphere med en gang det oppvises unormale egenska-
per, som f.eks. luktutvikling, varme, misfarging eller
deformering. Ved fortsatt drift kan batteriet utvikle
varme og rgyk, antennes eller eksplodere.

Batteriet ma ikke apnes, trykkes sammen, overopphe-
tes eller brennes. Dersom anvisningene ikke blir fulgt

er det fare for forbrenning eller brann. Fglg produsen-
tens instrukser.
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Slukk brennende Li-ion batterier med vann, sand eller
brannteppe.

Unnga fysiske slag/innvirkninger. Slag og inntrengning
av gjenstander kan skade hatteriene. Dette kan fore til
lekkasjer, varmeutvikling, raykutvikling, antennelse
eller eksplosjon av batteriet.

Lad aldri batteriet opp uten oppsyn over natten. Der-
som dette ikke falges, er det muligens fare for brann og
eksplosjon.

Ta hatteriet forst ut av originalemballasjen, nar det skal
brukes.

Ta hatteriet bare ut nar elektroverktsyet er utkoplet.

Ta far arbeider pa elektroverktoyet hatteriet ut av elek-
troverkteyet. Hvis elektroverktgyet starter utilsiktet, er
det fare for skader.

Hold batteriet beskyttet mot fuktighet og vann. Rengjer
tilsmussede tilkoplinger pa batteriet og elektroverktgy-
et med en torr og ren klut.

Ta ut batteriet ved transport og oppbevaring av elektro-
verktoyet.

Felg sikkerhetsinformasjon i bruksanvisningene til
ladeapparatene fra FEIN eller AMPShare-partnere.

Vibrasjons- og stey-emisjonsverdier

Vibrasjons- og stgy-emisjonsverdiene som er angitt i

disse instruksene er bitt mélt i samsvar med en i EN

62841 standardisert maleprosess og kan benyttes for

sammenligningen av elektroverktay med hverandre. De

er ogsa egnet for en forelgpig vurdering av vibrasjons-
og stgybelastningen.

A De angitte vibrasjons- og stgy-emisjonsverdiene
representerer hovedsakelig bruk av elektroverk-
toyet.

Hvis elektroverktayet imidlertid benyttes for annen

bruk med avvikende innsatsverktay eller utilstrekkelig

vedlikehold, kan de totale vibrasjonsverdiene og stoye-
misjonsverdiene avvike. Det kan gke vibrasjons- og
staybelastningen tydelig over hele arbeidstiden.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjons- og staybelast-

ningen ber det ogsa tas hensyn til tidene hvor apparatet

er slitt av eller riktignok er i gang, men faktisk e er i

bruk. Det kan redusere vibrasjons- og staybelastningen

tydelig over hele arbeidstiden.

A Bestem ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bru-
keren mot virkningen av vibrasjoner og stay som
for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og
innsatsverktay, holde hendene varme, organisa-
sjon av arbeidsprosessene.

Handtering av farlig stev

| arbeidsprosesser der dette verktgyet fierner deler av
materialer kan det oppsta stgv som kan vaere farlig.
Bergring eller innanding av noen typer stgv som f.eks.
av asbest og asbestholdige materialer, blyholdig maling,
metall, noen tresorter, mineraler, silikatpartikler av
steinholdige materialer, lzsemidler for maling, tre-
beskyttelsesmidler, bunnstoff for bter kan utlgse aller-
giske reaksjoner og/eller éndedrettssykdommer, kreft,
forplantningsskader hos mennesker. Risikoen ved inn-
anding av stgv er avhengig av eksponeringen. Bruk en
avsuging som passer til stgvet som oppstér, bruk per-

ﬁ
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sonlig beskyttelsesutstyr og serg for en god ventilasjon

av arbeidsplassen. Overlat bearbeidelsen av asbesthol-

dig material kun til fagfolk.

Trestgv og lettmetallstav, varme blandinger av slipestav
og kjemiske stoffer kan ved ugunstige vilkar antenne seg
selv og forédrsake en eksplosjon. Unnga gnistsprut i ret-
ning av stgvbeholderen og en overoppheting av el-verk-
toyet og slipematerialet, tom stavbeholderen i tide, folg
bearbeidelsesinstruksene til materialprodusenten og de
gyldige nasjonale forskriftene for materialene som skal

bearbeides.

Bruksinformasjon.
Ikke benytt elektroverktayet sammen med et
kappestativ.
La elektroverktayet etter sterk belastning ga pa tom-
gang i noen minutter til, for & avkjole elektroverktayet.

Montering/demontering av innsatsverkteyet
CCG18-125-15 AS (**):
Trykk pé laseknappen (se side 8) kun n&r motoren
0 stér stille. Elektroverktgyet kan ellers bli skadet.
En O-ring er i spennflensen satt inn rundt sentre-
0 ringskragen. Hvis denne mangler eller er skadet,
skal O-ringen settes inn fgr videre bruk.

Montering/demontering av innsatsverkteyet
CCG18-125-15 X AS (**):

Benytt kun originale X-LOCK-innsatsverktgy

med X-LOCK-logoen. Kun ved originale X-
LOCK-innsatsverktgy er det sikret at spenntykkelsen
pé max. 1,6 mm vil bli overholdt. En hayere tykkelse
kan fare til usikker innspenning, slik at innsatsverktgyet
kan lgsnes.

Pass pa at innsatsverktayet og festet ikke er defor-

mert og er fri for smuss og partikler.

Var oppmerksom pa mal til slipeverktay. Sikre at

begge X-LOCK-lasehaker er &pnet for du monte-
rer X-LOCK-innsatsverktayet. Rengjgr om ngdvendig
omréidet mellom begge X-LOCK-l4sehaker.

Sjekk etter monteringen, at slipeverktayets kant

ikke er hayere enn referanseflaten og dermed er
korrekt montert. Hvis kanten er hgyere, skal festet ren-
gjores eller slipeverktoyet ma ikke benyttes.
0 Trykk p& hendelen (se side 9) kun nir motoren

star stille.

Ikke sla pa elektroverktayet med dpnet spennarm.

Ellers er det klemfare for hand og fingre.

Ikke grip inn i omradet til spennbakkene. Ellers er

det klemfare for fingrene.

Utstyr

Den myke starten benyttes for 4 redusere reaksjons-
kreftene til tomgangsturtallet mens elektroverktayet
slds pa og gér opp i turtall.

Gjenstartheskyttelsen forhindrer at elektroverktayet
starter igjen automatisk, hvis stremtilfzrselen ble
avbrutt under drift. SIa av elektroverktayet i dette tilfel-
let, kontroller strgmtilfgrselen og sla deretter elektro-
verktgyet pa igjen.

%

%

Det elektroniske overlastvernet reduserer risikoen for
motorskader ved overbelastning av elektroverktayet.
Lengre blokkering (> 1 s) av innsatsverktoyet medfg-
rer at elektroverktgyet kopler automatisk ut Still bryte-
ren deretter i av-posisjonen, fjern elektroverktgyet fra
arbeidsstykket og sjekk innsatsverktayet for skader. SI&
deretter elektroverktgyet pa igjen.

Det elektroniske turtallsforvalget muliggjor tilpasning
av turtallet for den respektive bruken og det benyttede
innsatsverktgyet.

Tilbakeslagsovervakingen reduserer risikoen for et
uventet tilbakeslag (kickback) av maskinen. Elektro-
verktgyet kopler da automatisk ut. Still bryteren deret-
ter i av-posisjonen, fiern elektroverktoyet fra
arbeidsstykket og sjekk innsatsverktoyet for skader. Sld
deretter elektroverktgyet pa igjen.

Fallsikringen reduserer faren som utgér fra et elektro-
verktgy som faller ned. Elektroverktayet kopler i dette
tilfellet automatisk ut. Still bryteren deretter i av-posi-
sjonen, fiern elektroverktoyet fra arbeidsstykket og
sjekk innsatsverktayet for skader. Sla elektroverktgoyet
deretter pa igjen.

Elektroverktgyet er utstyrt med et Bremssystem som
bremser ned innsatsverktgyet til elektroverktayet. Risi-
koen for ulykker reduseres ved dette.

Betjeningsenhet
Med betjeningsenheten velges turtallet og den viser
elektroverktayets tilstand.

(4)—|(ﬂ [I]I[','w|—(1)
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Batteri-ladeindikator (1)
Visning Betydning/uthedring
grenn Batteri ladet.
gul Batteri nesten tomt. Skift ut batteri
snart.
rod Batteri tomt. Skift ut eller lad batteri.
Visning tilbakeslagsovervaking (2)
Visning Betydning/uthedring
rod Plutselig tilbakeslag av elektroverktay-

et gjenkjent. SI4 av elektroverktgyet
og kontroller innsatsverktgyet for ska-
der.

ﬁ
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Visning status elektroverktay (3)

Visning Betydning

grenn Status OK.

gul Temperatur kritisk eller batteri nesten
tomt.

lyser redt Overlastvern har utlgst, elektroverk-
toy overopphetet eller batteri tomt.

blinker radt | Gjenstartbeskyttelse, tilbakeslagsover-

véking eller fallsikring har utlest.

Visning temperatur (4)

Visning Betydning/utbedring

gul Temperatur kritisk. La elektroverktgy-
et ga pd tomgang og la det avkijales.

rod Elektroverktay overopphetet og

kopler ut. La elektroverktay avkjoles.

Visning turtallstrinn (5)

Visning Betydning
1 3400/min
2 6600/min
3 9800/min

Tast turtalisforvalg (6)

Turtallstrinnet innstilles i falgende rekkefalge:
1-2-3-2-1-2-..

Innstilling er ogsa mulig under drift.

Ladeindikator pa batteriet (Se side13).
Ladetilstanden kan vises ved ladeindikatorens grenne
LED-er pé batteriet. Trykk pa tasten for ladeindikatore-
n@Eneller Mifor & vise ladetilstanden.

Lyser ingen LED etter at du har trykt pa tasten for bat-
teriindikatoren, er batteriet defekt og ma skiftes ut.

Transport

De anbefalte Li-ion-batteriene i verktayet underligger
kravene for farlig gods. Batteriene kan av brukeren uten
ytterligere pélegg transporteres pé veier.

Ved forsendelse som utfgres av tredjepersoner (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle
krav til emballasje og merking. Du ma da konsultere en
ekspert for farlig gods ved forberedelse av forsendel-
sen.

Send batteriene kun, hvis huset ikke er skadet. Lim igjen
de 3pne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke
beveger seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til eventuelle
videregdende nasjonale bestemmelser.

ﬁ%
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Vedlikehold og kundeservice.
Var oppmerksom pa at elektroverktay prinsipielt
bare mé repareres, vedlikeholdes og kontrolleres
av elektrofagfolk, da det ved usakkyndig vedlikehold
kunne oppsta alvorlige farer for brukeren.
Ved ekstreme bruksvilkar kan det ved bear-
& beiding av metall sette seg metallstav inne i
elektroverktoyet. Dette kan forérsake kort-
slutning eller overslag. Blas ofte gjennom de innvendige
delene av elektroverktgyet giennom ventilasjonsspal-
tene med torr og oljefri trykkluft.
Ved bearbeiding av gipsholdige materialer kan det opp-
std stov. Dette kan avleires i elektroverktayets indre
samt pa koplingselementer og herde i forbindelse med
luftfuktighet. Koplingsmekanismen kan derved inn-
skrenkes.
Blas elektroverktgyets innerom ut gjennom luftedpnin-
gene og koplingselementene med torr, oljefri trykkluft.
Produkter som har vart i kontakt med asbest, ma ikke
sendes til reparasjon. Handter produkter kontaminert
med asbest i henhold til de gyldige nasjonale bestem-
melsene for asbestholdig avfall.
Ta ved FEIN elektroverktay og tilbehgr som skal repa-
reres kontakt med FEIN kundeservice. Adressen finner
du i internettet pA www.fein.com.
Skift ut klistremerker og varselhenvisninger pa elektro-
verktayet ved aldring og slitasje.
Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverk-
toyet finner du pd internettet under www.fein.com.
Bruk kun originale reservedeler.
Felgende deler kan du skifte ut selv etter behov:
Innsatsverktay, spennflenser (hvis de finnes), verne-
deksel, batteri, ekstrahandtak, stavbeskyttelsesfilter,
handbeskyttelse

Vedlikehold og rengjering.

Rengjgr ventilasjonsapningene og tilkoplingene pa bat-

teriet regelmessig med en myk, ren og tgrr pensel.

= lIkke bruk kjemiske substanser for rengjgringen av
batteriet

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produ-
sentens garantierklering.

Denne bruksanvisningen kan inneholde beskrivelser
og/eller illustrasjoner av tilbehar som ikke inngér i din
leveranse.
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Samsvarserklaring.

CE-erklringen gjelder kun for land i Den europeiske
unionen og i EFTA [E@S] (European Free Trade Asso-
ciation) og kun for produkter som er bestemt for mar-
kedeti EU eller EFTA. Etter at produktet er introdusert
p& EU-markedet, mister UKCA-merket sin gyldighet.
UKCA-erklaringen gjelder kun for det britiske markedet
(England, Wales og Skottland) og kun for produkter
som er bestemt for det britiske markedet. Etter at pro-
duktet er introdusert pé det britiske markedet, mister
CE-merket sin gyldighet.

Firmaet FEIN erklerer som eneansvarlig at dette pro-
duktet stemmer overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppfart pa siste side i denne
bruksanvisningen.

Tekniske dokumenter hos:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Miljevern, avfallshandtering.
Ikke kast hatteriene i husholdningsavfallet!
Emballasjer, gammelt elektroverktay og tilbehgr
ma leveres inn til miljgvennlig resirkulering.
Batterier mé kun leveres inn til korrekt deponering i
utladet tilstand.
Hvis batteriene ikke er helt utladet m& kontaktene iso-
leres med tape, slik at det ikke oppstér en kortslutning.
Kun for EU- land:
Ifglge det europeiske direktivet 2006/66/EF skal
defekte eller oppbrukte batterier samles inn adskilt og
tilferes en miljgvennlig gjenvinning.

Tilbeherutvalg (se sidene 16 - 19).

Bruk kun originalt FEIN-tilbeher. Tilbehgret ma vaere
beregnet for denne elektroverktgy-typen.

A-1 Vernedeksel for kapping, type A

B-1 Vernedeksel for sliping, type B

1-1 Skrubbskive, type 27

2-1 Kappeskive
(skal kun benyttes med vernedeksel for kapping,
type A)

3-1 Lamellslipeskive

3-2 Statteskive for fiberslipeskiver, fiberslipeskiver
(M4 bare festes med det medleverte statteskive-
spennelementet)

3-3 Slipeskive med borrelésfeste, slipefingre med bor-
relasfeste, slipefleece med borrelasfeste, svamper
(Kun CCG18-125-15 AS (**): Bruk passende fast-
nokkel)

4-1 Flettet kjeglebarste

4-2 Flettet koppbgrste, lamellslipehjul
(Kun CCG18-125-15 AS (**): Bruk passende fast-
nokkel)

5-1 Diamantlhullkutter
(Kun CCG18-125-15 AS (**): Bruk passende fast-
nokkel)
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Oversittning av bruksanvisning i original.

Anvinda symboler, forkortningar och begrepp.

Symbol, tecken Firklaring
@ Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmanna sikerhetsanvisningarna
ska ovillkorligen ldsas.
“Ssh Med det delade batterisystemet AMPShare kan du anvinda ménga verktyg fran olika
@E’ proffsmérken med ett enda batteri.
rowrsis @) BOSCH
JLOCK Verktygslost spannsystem for insatsverktyg och vinkelslip.

Allmin férbudssymbol. En sadan hantering dr forbjuden.

Beror inte elverktygets roterande delar.

F&lj anvisningarna i texten eller grafiken!

Fore detta arbetsmoment ska batteriet tas ur elverktyget. | annat fall finns risk for att
elverktyget vid oavsiktlig start orsakar kroppsskada.

Vid arbetet ska &gonskydd anvindas.

Vid arbetet ska horselskydd anvindas.

Vid arbetet ska handskydd anvindas.

Betjdna alltid elverktyget med tva hinder.

Kapningsanvandning med grovslipningsskyddshuv ar forbjuden.

Ladda inte batterier av frimmande fabrikat.

PERPRC@®edeSd

Skydda batteriet mot hég virme som t.ex. lingre solbestralning, eld, smuts, vatten och fukt.

L

Beakta anvisningarna i intilliggande text!

Berdr inte ytan som kan bli mycket het och salunda farlig.

Greppomrade

Inkoppling

Frankoppling

last

inte last

Tillaggsinformation.

Se avsnittet "Anvéndningsinstruktioner.”

Forsakrar om att elverktyget Gverensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

Forsikrar om att elverktyget Sverensstimmer med Storbritanniens (England, Wales,

Skottland) direktiv.

3% | (2|2 [ [=) @) (R [2) > | B> | B
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Symbol, tecken

Fiirklaring

Denna anvisning hinvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga
personskador eller till dod.

Atervinningsmirke: mirket anger att materialet ir dteranvindbart

Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhindertas
och hanteras pa miljévdnligt sitt.

Batterityp

Typ av laddare

Kan innehilla siffror eller bokstiver

Kodbeteckning for interna syften

Tecken Internationell enhet Firklaring

ng /min, min”", rpm, r/min | Berdknat tomgangsvarvtal

U \ Markspanning

M. mm Matt, metrisk ginga

%] mm Diameter fér en rund komponent

mm @Dp=max. diameter for slip-/kapskiva
Dy =diameter pi infistningshalet
T=tjocklek for slip-/kapskiva
mm @p=max. diameter fér sliprondell
A M mm M=ginga pé spannflinsen
ELI |=ldngd pa gangspindeln
[k M mm @p=kopparborstens max. diameter
o M = Spinnflinsens ginga/insatsverktyg
T T=max. tradlingd
>‘ Qo L
m mm @p=max. diameter fér diamant hél cutter
% M = Spiannflinsens ginga/insatsverktyg
]

o}

i gh kg Elverktygets vikt enligt EPTA-Procedure 01 utan batteri och
insatsverktyg med skyddshuv typ A/ B

i @ kg Batteriets vikt

Loa dB Ljudtrycksniva

Lya dB Ljudeffektniva

K. Onoggrannhet

a m/s? Vibrationsemissionsvirde enligt EN 62841 (vektorsumma i tre
riktningar)

A 46 m/s? Medelvibrationsvdrde vid vinkelslipning

Qpps m/s? Medelvibrationsvdrde vid slipning med slippapper

m, s, kg, A, mm, V, W,
N, °C, dB, min, m/s

Bas- och hirledda enheter fran det Internationella
enhetssystemet SI.

%

ﬁ
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For din sékerhet.
A VARNING Lads noga igenom alla sékerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som
uppstér till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga personskador.
Firvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.
Anvind inte detta elverktyg innan du noggrant
list och fullstandigt forstatt denna instruktions-
bok samt bifogade ,,Allménna sikerhetsanvis-
ningar (publikationsnummer 3 41 30 465 06 0). Dessa
underlag bor forvaras for senare anvindning och ska
bifogas elverktyget vid Sverlatelse eller forsdljning.
Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestim-
melser.

Avsedd anvéndning av elverktyget:

Den handhalina, batteridrivna vinkelslipen &r avsett fér
kapning, skrubbning och borstning av metall- och sten-
material samt fér borrning i stenamnen med diamant hal
cutter utan anvindning av vatten.

Vid kapning med bundna slipmedel méste en sirskild
skyddshuv for kapning anvandas.

Vid kapning i sten maste srjas for en tillricklig dam-
mutsugning.

Med godkinda slipverktyg kan elverktyget anvindas for
slipning med slippapper.

Elverktyget far inte anvandas for slipning av betong.

Gemensamma Sékerhetsanvisningar fir slipning
med slippapper, arheten med stélborste, eller
kapslipning

Detta elverktyg kan anvindas som slipmaskin med slip-
skiva, sandslippapper, stalborste, halskirare eller kap-
slip. Lds alla sikerhetsanvisningar, instruktioner,
illustrationer och data som filjer med elverktyget. Om
nedanstiende anvisningar ignoreras finns risk for elstot,
brand och/eller allvarlig personskada.

Detta elverktyg &r inte lampligt for polering. Om
elverktyget anvdnds for arbeten det inte dr avsett for,
kan farliga situationer och personskador uppsta.

Anvind inte elverktyget fir en funktion, for vilken det
inte dr uttryckligt konstruerat och av tillverkaren
avsett. En dylik ombyggnad kan leda till férlust av kon-
trollen och allvarlig kroppsskada.

Anviénd inte insatsverktyg som tillverkaren inte uttryck-
ligen avsett och faststillt for detta verktyg. Aven om
tillbehor kan fistas pd elverktyget utgdr detta ingen
garanti for en riskfri anvandning.

Insatsverktygets tillitna varvtal maste motsvara minst
det pa elverktyget angivna hiigsta varvtalet. Ett insats-
verktyg som roterar med en hogre hastighet 4n tilliten
kan brista och slungas ut.

Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste
motsvara elverktygets dimensioner. Feldimensionerade
insatsverktyg kan inte pa betryggande sitt avskdrmas
och kontrolleras.

ﬁ%
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Matten fir infistning av insatsverktyget maste passa
ihop med elverktygets fistmedels matt. Insatsverktyg
som inte exakt passar till elverktyget roterar ojamnt,
vibrerar kraftigt och kan leda till att du férlorar kontrol-
len Sver verktyget.

Anviénd aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fore
varje anvandning insatsverktygen som t.ex. slipskivor
avseende splitterskador och sprickor, sliprondeller
avseende sprickor, repor eller kraftig nedslitning, stal-
horstar avseende lisa eller brustna tradar. Om elverk-
tyget eller insatsverktyget skulle falla ned, kontrollera
om skada uppstatt eller byt till ett oskadat insatsverk-
tyg. Du och andra personer i niirheten ska efter kontroll
och montering av insatsverktyget sta utanfor insats-
verktygets rotationsplan och sedan lata elverktyget
rotera en minut pa hogsta varvtal. Skadade insatsverk-
tyg gar i de flesta fall sonder vid denna provkérning.

Anviind personlig skyddsutrustning. Anvéind alitefter
avsett arbete ansiktsskirm, dgonskydd eller skydds-
glasdgon. Om sa behdvs anvind dammfiltermask, hor-
selskydd, skyddshandskar eller skyddsfirklade som
skyddar mot sma utslungade slip- och materialpartik-
lar. Ogonen ska skyddas mot eventuellt utslungade
frimmande partiklar som kan uppsta under olika arbe-
ten. Damm- och andningsskydd maste kunna filtrera
bort det damm som eventuellt uppstér under arbetet.
Risk finns for horselskada under en lingre tids kraftigt
buller.

Se till att obehiriga personer hélls pa betryggande
avustand fran arbetsomradet. Alla som rir sig inom
arbetsomradet maste anviinda personlig skyddsutrust-
ning. Brottstycken fran arbetsstycket eller insatsverkty-
gen kan slungas ut och orsaka personskada dven utanfor
arbetsomradet.

Hall i elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
nér arbeten utfors pa stallen dir insatsverktyget kan
triffa dolda elledningar. Kontakt med en spinningsfs-
rande ledning kan sitta verktygets metalldelar under
spanning och leda till elstot.

Lagg aldrig bort elverktyget innan insatsverktyget stan-
nat fullstéindigt. Det roterande insatsverktyget kan
komma i beréring med underlaget varvid risk finns for
att du forlorar kontrollen Gver verktyget.

Elverktyget far inte rotera nar det bars. Klider kan vid
tillfllig kontakt med det roterande insatsverktyget dras
in varvid insatsverktyget dras mot din kropp.

Rengir regelbundet elverktygets ventilationsdppningar.
Motorflikten drar in damm i huset och en kraftig
anhopning av metalldamm kan orsaka farliga elstrém-
mar.

Anviind inte elverktyget i néirheten av brinnbara mate-
rial. Gnistor kan antinda dessa material.

Anviind inte insatsverktyg som kriver flytande kylme-
del. Vatten eller andra kylvitskor kan medféra elstot.

Varning for bakslag

Ett bakslag dr en plétslig reaktion som foljd av insats-
verktygets blockering eller upphakning nar slipskivan,
sliprondellen, stilborsten osv. hakar upp eller blocke-
rar. Detta leder till att roterande insatsverktyg abrupt
bromsas upp. Harvid accelererar ett okontrollerat

ﬁ
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elverktyg mot insatsverktygets rotationsriktning vid
inklamningsstillet.

Om t.ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i
arbetsstycket kan slipskivans kant i arbetsstycket klam-
mas fast varvid slipskivan bryts sénder eller orsakar
bakslag. Slipskivan ror sig dd mot eller fran anviandaren
beroende p4 skivans rotationsriktning vid inklimnings-
stillet. Harvid kan slivskivor dven brista.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig han-
tering av elverktyget. Detta kan undvikas med limpliga
skyddsatgirder som beskrivs nedan.

Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i
ett lige som &@r lampligt for att motsta bakslagskrafter.
Anviind alltid stodhandtaget for basta mijliga kontroll
av hakslagskrafter och reaktionsmoment vid start.
Anvindaren kan genom limpliga forsiktighetsatgéarder
bittre behirska bakslags- och reaktionskrafterna.

Hall alltid handen pa betryggande avstand fran det
roterande insatsverktyget. Insatsverktyget kan vid ett
bakslag g& mot din hand.

Undvik att halla kroppen inom det omrade elverktyget
vid ett bakslag rir sig. Bakslaget kommer att driva
elverktyget i motsatt riktning till slipskivans rorelse vid
inklamningsstillet.

Var sérskilt forsiktig vid bearbetning av horn, skarpa
kanter osv. Hall emot sa att insatsverktyget inte stud-
sar ut fran arbetsstycket eller rakar i klam. P4 hérn,
skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande
insatsverktyget att haka i klim. Detta kan leda till att
kontrollen forloras eller att bakslag uppstar.

Anvind inte kedjesagblad till skdrning av trd, inga seg-
menterade diamantkapskivor med ett segmentavstand
pa dver 10 mm och inga tandade sagklingor. Dessa
insatsverktyg orsakar ofta ett bakslag och forlust av
kontrollen.

Speciella varningar for slipning och kapslipning

Anvind endast slipkroppar som godkants for aktuellt
elverktyg och de spriangskydd som iir avsedda for dessa
slipkroppar. Slipkroppar som inte 4r avsedda for aktu-
ellt elverktyg kan inte pa betryggande sitt skyddas och
dr darfor farliga.

Skalade slipskivor maste monteras sa att skivans sli-
pyta inte skjuter ut dver sprangskyddskantens plan. En
felaktigt monterad slipskiva som skjuter ut Gver sprang-
skyddets plan kan inte smérjas i tillricklig grad.

Sprangskyddet maste monteras ordentligt pa elverkty-
get och vara infist s att hogsta mojliga sakerhet upp-
nas, dvs den del av slipkroppen som &r vind mot
anvindaren maste vara skyddad. Springskyddet ska
skydda anvindaren mot brottstycken, tillféllig kontakt
med slipkroppen samt gnistor som kan antinda klader-
na.

Slipkroppar far anvindas endast for rekommenderade
arbeten. T. ex.: Slipa aldrig med kapskivans sidoyta.
Kapskivor dr avsedda for materialavverkning med ski-
vans kant. Om tryck frén sidan utévas mot slipkroppen
kan den spricka.

ﬁ%
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For vald slipskiva ska alltid oskadade spannflansar i
korrekt storlek och form anvéndas. Lampliga flansar
stoder slipskivan och reducerar salunda risken for slip-
skivbrott. Flansar fér kapskivor och andra slipskivor kan
ha olika utseende och form.

Nedslitna Slipskivor fran stirre elverktyg far inte
anvindas. Slipskivor for stérre elverktyg ar inte kon-
struerade for de mindre elverktygens hégre varvtal och
kan darfor gd sénder.

Anvind vid anvéndning av skivor for dubbelt syfte alltid
den limpliga skyddshuven fiir arbetet som utfiirs. En
undvikan att anvinda den riktiga skyddshuven kan géra
att den Snskade avskdrmningen saknas och leda till sva-
ra personskador.

Andra speciella sikerhetsanvisningar for kap-
slipning

Se till att kapskivan inte kommer i klam och att den inte
utsitts for hdgt mottryck. Forsok inte skira for djupt.
Om kapskivan &verbelastas Skar dess pafrestning och
risk finns for att den snedvrids eller blockerar som
sedan kan resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.

Undvik omradet framfor och bakom den roterande kap-
skivan. Om du for kapskivan i arbetsstycket bort fran
kroppen kan i hindelse av ett bakslag elverktyget med
roterande skiva slungas mot din kropp.

Om kapskivan kommer i klam eller arbetet avhryts,
koppla fran elverktyget och hall det lugnt tills skivan
stannat fullsténdigt. Firsik aldrig dra ut en roterande
kapskiva ur skiirsparet da detta kan leda till bakslag.
Lokalisera och atgirda orsaken for inklamning.

Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i arbets-
stycket. Lat kapskivan uppna fullt varvtal innan den for-
siktigt fors in i skadrsparet fir fortsatt kapning. | annat
fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur arbetsstycket eller
orsaka bakslag.

Fir att reducera risken for ett bakslag till foljd av
inklimd kapskiva ska skivor och andra stora arbets-
stycken stiidas. Stora arbetsstycken kan bgjas ut till
foljd av hog egenvikt. Arbetsstycket méste darfor stodas
pé skivans bada sidor, bade i ndrheten av snittlinjen och
vid kanten.

Var speciellt forsiktig vid "fickkapning” i dolda omra-
den som t. ex. i en firdig vigg. Dir risk finns att kapski-
van kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar,
elledningar eller andra féremal som kan orsaka bakslag.

Utfor inga kurvsnitt. Om kapskivan 6verbelastas &kar
dess péfrestning och risk finns for att den snedvrids eller
blockerar och detta kan sedan resultera i bakslag eller
slipkroppsbrott, vilket kan leda till svara personskador.

Speciella sikerhetsanvisningar for sandpappers-
slipning

Anvind slippapper av ritt storlek och filj tillverkarens
instruktioner vid val av slippapper. Slippapper som star
ut &ver sliprondellen kan leda till personskada, haka
upp, rivas sénder eller ocksa orsaka bakslag.

ﬁ
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Speciella sikerhetsanvisningar for arbeten med
tradborstar

Observera att tradborstar d@ven under normal anvénd-
ning forlorar tradbitar. Overbelasta inte stalborsten
med fir hogt anliggningstryck. Utslungade tradbitar kan
latt tranga in genom klader och/eller i huden.

Nir springskydd anviinds bdr man se till att spréang-
skyddet och tradborsten inte beror varandra. Tallriks-
och koppborstarnas diameter kan till fljd av anligg-
ningstryck och centrifugalkrafter 6ka.

Ytterligare sikerhetsanvisningar

Vidta vid slipning av tunna metallplétar eller andra latt
vibrerande strukturer med stor yta rimliga atgérder,
t.ex. anviindning av tunga, flexibla dampningsmattor. |
annat fall kan en mycket hogre totalbulleremission upp-
std an den angivna bulleremissionen for elverktyget. Ta
hansyn till den hogre bulleremissionen ocksa vid
bedémning av risken for bullerbelastning och for valet
av lampligt horselskydd.

Anviind elastiska mellanliigg enligt tillverkarens anvis-
ningar, nir sidana medfljer slipkroppen.

Kontrollera att insatsverktygen har monterats enligt
tillverkarens anvisningar. Monterade insatsverktyg
maste kunna rotera fritt. Felaktigt monterade insats-
verktyg kan lossa under arbetet och slungas ut.

Hantera slipkropparna aktsamt och forvara dem enligt
tillverkarens anvisning. Skadade slipkroppar kan
spricka under arbetet.

Anviind endast diamantskivor med segment som har en
negativ skarvinkel.

Nir insatsverktyg med génginsats anvéinds, bor man se
till att gangan i insatsverktyget ar tillrickligt lang for

att stida elverktygets spindelléingd. Géingan pa insats-
verktyget maste passa till gangan pa spindeln. Felaktigt
monterade insatsverktyg kan under drift lossa och for-
orsaka personskada.

Beakta riskerna vid anvéindning av fel skuddshuvar.

= Vid anvindning av en skyddshuv typ A for sidoslip-
ning kan skyddshuven och arbetsstycket stora var-
andra, vilket leder till en otillracklig kontroll.

= Vid anvindning av en skyddshuv typ B for kapslip-
ning med bundna kapskivor uppstar en storre risk
att bli utsatt for utslungade gnistor och slipningspar-
tiklar samt brottstycken fran slipskivan om den
bryts.

= Vid anvindning av en skyddshuv typ A eller typ B till

kapning eller sidoslipning i betong eller murverk

uppstar en storre risk genom dammexposition samt

g/enom forlust av kontrollen, med bakslag som foljd.

id anvdndning av en skyddshuv typ A eller typ B

med en tallriksborste, som ar tjockare 4n maximalt

angivits, kan trédarna triffa skyddshuven och det

leda till brott av tradarna.

Vid anvéndning av kombinerade slip- och kapskivor
maste skyddshuven fiir kapning (typ A) anvéndas.

Rikta inte elverktyget mot dig sjilv, andra personer
eller djur. Risk finns att vassa eller heta elverktyg orsa-
kar personskada.

ﬁ%
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Se upp fir dolt liggande elledningar, gas- och vattenrir.
Kontrollera arbetsomrédet t. ex. med en metalldetek-
tor innan arbetet pabdorijas.

Anviind ett stationart utsugningssystem och renblas
ofta ventilationsdppningarna. Nir metall bearbetas kan
under extrema betingelser ledande damm samlas i
elverktygets inre. Elverktygets skyddsisolering kan da
menligt paverkas.

Det iir forbjudet att med skruvar eller nitar fista brickor
och mérken pa elverktyget. En skadad isolering skyddar
inte ldngre mot elstot.

Arbeta alltid med monterat stidhandtag. Med st6d-
handtaget kan elverktyget styras korrekt.

Efter bearbetning av gipshaltiga material: Rengir
elverktygets och kopplingselementets ventilationsdpp-
ningar med torr oljefri tryckluft. Annars kan gipshaltigt
damm samlas i elverktygets hélje och pa kopplingsele-
mentet och hardna i samband med luftfuktighet. Det
kan menligt paverka kopplingsmekanismen.

Anvindning och hantering av batterier
(batterimoduler).

Dessa sidkerhetsanvisningar géller endast for 18V-FEIN-
litiumjon-AMPShare-batterier.

Anviind batteriet endast i AMPShare-Partners produk-
ter. AMPShare mirkta 18V batterier 4r fullstindigt
kompatibla med féljande produkter:

= alla produkter i FEIN-18V-AMPShare-systemet

- alla 18V AMPShare-Partners produkter.

Vid atgérder pa och laddning av felaktiga, skadade,
reparerade, renoverade, kopierade batterier eller hat-
terier av frimmande fabrikat finns risk for brand
och/eller explosion.

Beakta batterirekommendationerna i din produkts
bruksanvisning. Endast sa kan batteriet och produkten
anvindas sikert och batterierna ar skyddade mot farlig
Sverbelastning.

Ladda batterierna endast i de laddare, som FEIN eller en
annan AMPShare-Partner rekommenderar. Om en lad-
dare som dr avsedd for en viss typ av batterier anvinds
for andra batterityper finns risk fér brand.

Batteriet levereras ofullstandigt laddat. For full effekt
ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp full-
stindigt i laddaren.

Firvara hatterierna oatkomligt for barn.

Batterierna far inte tas isir, dppnas eller forminskas.
Utsiitt inte batterierna fir mekaniska stitar. Ett skadat
eller felanvindt batteri kan orsaka hilsovédliga dngor
och vitskor. Angorna kan leda till irritation i andnings-
vagarna. Batterivitskan kan medféra hudirritation och
briannskada.

Om huden kommit i kontakt med batterivitskan, spola
genast omsorgsfullt med vatten. Om batterivitska
rakar i dgat tvatta dgat med rent vatten och uppsik
genast en ldkare!

ﬁ
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Om hatterivitskan vétt intilliggande faremal, kontrol-
lera att delarna inte skadats. Undvik hudkontakt genom
att anvinda handskar. Rengir delarna med ett torrt
hushalispapper eller byt vid behov ut delarna. De upp-
stiende dngorna kan leda till irritation i andningsvagar-
na. Batterivitskan kan medféra hudirritation och
brinnskada.

Kortslut inte batteriet. Hall gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar och andra sma metallforemal pa avstand fran
reservhatterier for att undvika en bygling av kontak-
terna. En kortslutning mellan batterikontakterna kan
leda till brannskador eller brand.

Batteriet kan skadas av vassa foremal som t. ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. Det
kan leda till en intern kortslutning som far batteriet att
brinna, réka, explodera eller Gverhettas.

Utfir inte service pa skadade batterier. All service av
batterier bor ske endast av tillverkaren eller av auktori-
serade servicestillen.

2 Skydda batteriet mot hog virme som t.ex. lingre
| solbestralning, eld, Smuts, vatten och fukt. Det

finns fara for explosion och kortslutning.

Anvénd och lagra batteriet endast vid en omgivnings-
temperatur mellan -20 °C och +50 °C. L4t batteriet t.ex.
pa sommaren inte ligga kvar i bilen. Vid en temperatur
pé < 0 °C kan det vid vissa produkter leda till en
inskrankning av effekten.

Ladda batteriet endast vid omgivningstemperaturer
mellan 0 °C och +35 °C. Ladda ett batteri med USB-
anslutning endast via den och vid omgivningstempera-
turer mellan +10 °C och +35 °C. Laddning utanfér tem-
peraturomradet kan Ska batteriets fara att skadas eller
brinna.

Behandla urladdade batterier fiirsiktigt. Batterierna
utgdr en fara, emedan de kan orsaka en mycket hig
kortslutningsstrim. Aven da litiumjonbatterier verkar
vara i urladdat tillstind, 4r de inte helt urladdade.

Doppa inte batteriet i vitskor, som (salt-)vatten eller

drycker. Kontakt med vatska kan skada batteriet. Det
kan leda till bildande av hetta eller rék, batteriets tind-
ning eller explosion. Anvind inte batteriet lingre och ta
kontakt med en av FEIN auktoriserad serviceverkstad.

Anviind aldrig ett skadat batteri. Batteriets anviindning
maste omedelbart avslutas om det uppvisar onormala
egenskaper, som till exempel alstrande av ljud, hetta,
missfargning eller deformering. Vid fortsatt anvindning
kan batteriet utveckla hetta och rék, antindas eller
explodera.

Batteriet far inte dppnas, mosas, dverhettas eller brin-
nas. Viv ignorering uppstar fara for brannskada och
brand. Folj tillverkarens anvisningar.

Slick brinnande litiumjonbatterier med vatten, sand
eller brandfilt.

Undvik fysiska slag/paverkan. Slag och intréingande
foremal kan skada batteriet. Det kan leda till lickage,
bildande av hetta eller rok, batteriets tindning eller
explosion.

ﬁ%
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Lamna aldrig batteriet odvervakat i laddning dver nat-
ten. Vid ignorering uppstar under vissa omstindigheter
brand- och explosionsfara.

Ta ut bhatteriet ur originalférpackningen forst nér det
ska anvéndas.

Frankoppla first elverktyget innan batteriet tas ut.

Fiir alla atgérder pa elverktyget ta batteriet ur elverkty-
get. Om elverktyget startar oavsiktligt finns risk for
kroppsskada.

Hall hatteriet skyddat mot fukt och vatten. Rengdr bat-
teriets och elverktygets nedsmutsade anslutningar med
en torr och ren trasa.

Avldgsna batteriet vid transport och forvaring av
elverktyget.

Filj sdkerhetsanvisningarna i laddarens bruksanvis-
ningar fran FEIN eller AMPShare-Partner.

Vibrations- och bulleremissionsvirden

De vibrations- och bulleremissionsvarden som anges i

denna anvisning har utforts enligt en mitmetod standar-

diserad i EN 62841 och kan anvindas vid jamfdrelse av
olika elverktyg. Den kan aven tillimpas for preliminar
beddmning av vibrations- och bullerbelastning.

A De angivna vibrations- och bulleremissionsvarde-
na motsvarar den huvudsakliga anvindningen av
elverktyget.

Om diremot elverktyget anvinds for andra andamal
och med andra insatsverktyg eller inte underhillits
ordentligt kan de totala vibrationsvdrdena och bullere-
missionsvardena avvika. Detta kan &ka vibrations- och
bullerbelastningen vidsentligt under den totala tidsperi-
oden.

For en exakt bedémning av vibrations- och bullerbe-

lastningen bor dven de tider beaktas ndr elverktyget dr

frankopplat eller 4r igdng, men inte anvdnds. Detta kan
minska vibrations- och bullerbelastningen vdsentligt
under den totala tidsperioden.

A Bestdm extra sikerhetsétgirder for att skydda
operatdren mot vibrationens och bullrets inver-
kan, t.ex.: underhill av elverktyget och insats-
verktygen, varmhillning av hinderna, organisation
av arbetsférloppen.

Hantering av hélsovadligt damm

Om verktyget anvinds for sagning av vissa material kan
hilsovadligt damm uppsté.

Beréring eller inandning av vissa damm som t. ex.
asbest och asbesthaltigt material, blyhaltig malning,
metall, vissa tradslag, mineraler, silikatpartiklar fran
stenhaltigt material, firglosningsmedel, triskyddsmedel,
antifouling for vattenfordon kan hos personer utlésa
allergiska reaktioner och/eller andningsbesvir, cancer,
fortplantningsskada. Risken vid inandning av damm ar
beroende av expositionen. Anvdand en utsugning som ar
limplig fér det damm som bildas, personlig skyddsut-
rustning och se till att arbetsplatsen dr vil ventilerad. Lat
en fackman bearbeta asbesthaltigt material.

Tradamm och littmetallsdamm, het blandning av slip-
damm och kemiska dmnen kan under ogynnsamma for-
héllanden antdndas eller explodera. Undvik gnistor i
riktning mot dammbehallaren samt Sverhettning av

ﬁ
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elverktyget och slipmaterialet, tdm i god tid dammbe-
héllaren, beakta materialtillverkarens anvisningar fér
bearbetning samt de foreskrifter for bearbetat material
som giller i ditt land.

Anvéndningsinstruktioner.

Elverktyget far inte anvindas med ett kapbord.

Om elverktyget anvints under hog belastning lat
det ga nagra minuter pa tomgéng for avkylning av
instatsverktyget.
Insatsverktygets montering/demontering
CCG18-125-15 AS (**):

Aktivera lasknappen (se sidan 8) bara nir motorn
0 stér stilla. | annat fall kan elverktyget skadas.

| spannfldnsen dr kring centreransatsen en O-ring
0 insatt. Om O-ringen saknas eller dr skadad, méste
O-ringen fére fortsatt anvindning ovillkorligen ersittas.

Insatsverktygets montering/demontering
CCG18-125-15 X AS (**):

Anvind endast original X-LOCK-insatsverktyg,
0 som bir X-LOCK-logon. Endast med original X-
LOCK-insatsverktyg sikerstills att spinntjockleken
max. 1,6 mm dr uppfylld. En storre spanntjocklek kan
leda till en osdker inspanning, insatsverktyget kan
lossna.

Ge akt p4 att insatsverktyget och fastet inte dr

deformerade samt att de &r fria fran smuts och

partiklar.

Beakta slipverktygens dimensioner. Forsikra att

bada X-LOCK-lasflikarna 4r 6ppnade innan du
monterar X-LOCK-insatsverktyget. Rengdr vid behov
omréidet mellan de bada X-LOCK Il3sflikarna.

Granska efter ditsittningen att inte slipverktygets

kant dr hogre dn referensytan och dirmed &r kor-
rekt monterad. Om kanten 4r hogre, maste fistet ren-
goras i annat fall far slipverktyget inte anviandas.

Aktivera hivarmen (se sidan 9) bara nir motorn
0 star stilla.

Koppla inte in elverktyget med Sppen spannarm.

Annars finns risk for klaimskada pa hander och

fingrar

For inte hinderna mot spannbackarnas omride.

Annars finns risk for klimskada p4 fingrarna.

Utrustning

Mjukstarten anvinds for att reducera reaktionskraf-
terna till tomgangsvarvtal vid inkoppling och uppvarv-
ning av elverktyget.

Aterstartskyddet frhindrar att elverktyget sjilvstindigt
startar pa nytt, om strémmen bryts under anvindning-
en. Sl3 i detta fall fran elverktyget, kontrollera strém-
matningen och koppla sedan pa elverktyget igen.

Det elektroniska dverbelastningsskyddet minskar ris-
ken fér en motorskada vid Sverbelastning av elverkty-
get. En ligre blockering (>1 s) av insatsverktyget leder
till automatisk frankopling av elverktyget. Still sedan
strémstillaren i frinkopplingsldge, avldgsna elverktyget
fran arbetsstycket och kontrollera att insatsverktyget
inte har fatt skador. SI4 direfter 4ter pd elverktyget.
Det elektroniska varvtalsforvalet maojliggor en anpass-
ning av varvtalet for respektive driftsfall och insatsverk-
tyget som dirvid anvdnds.

%

Bakslagsidvervakningen minskar maskinens risk for ett
ovintat bakslag (kickback). Elverktyget kopplar dirvid
sjdlvstandigt fran. Still sedan strémstillaren i frankopp-
lingsldge, avldgsna elverktyget fran arbetsstycket och
kontrollera att insatsverktyget inte har fatt skador. Sl&
ddrefter ater pa elverktyget.

Fallévervakningen minskar faran som uppstar da ett
elverktyg faller ned. Elverktyget kopplar sjélvstindigt
fran i det fallet. Still sedan brytaren i frin-position och
granska att elverktyget inte fatt skador. SIa dérefter 4ter
pé elverktyget.

Elverktyget dr utrustat med ett bromssystem, som
bromsar upp elverktygets insatsverktyg. Hirigenom
reduceras risken for olyckor.

Maniverenhet
Mandverenheten anvinds for forval av varvtalet samt
fér visning av elverktygets tillstand.

(4)—|(ﬂ [I]]]}W|—(1)
(5)‘— [@;|— )

T ©))
o—o |
Batteriets laddningsindikering (1)
Indikering | Betydelse/atgard
grén Batteriet dr laddat.
gul Batteriet ndstan urladdat. Byt snart ut
batteriet.
rod Batteriet dr tomt. Byt ut batteriet eller
ladda det.
Indikering bakslagsivervakning (2)
Indikering Betydelse/atgérd
réd Elverktygets plotsliga bakslag identifie-

rat. Frankoppla elverktyget och kon-
trolleras eventuella skador pa
insatsverktyget.

Indikering elverktygets status (3)

Indikering Betydelse

grén Status OK.

gul Temperaturen kritisk eller batteriet
nastan urladdat.

Lyser rod Overbelastningsskyddet har I5st ut,
elverktyget 6verhettat eller batteriet
urladdat.

Rétt blink- | Aterstartskyddet, bakslagsévervak-

ljus ningen eller fallévervakningen har |5st

ut.

%
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Temperaturindikering (4)

Indikering | Betydelse/atgérd

gul Temperaturen kritisk. Anvand elverk-
tyget pa tomgang och lat det svalna.

réd Elverktyget Sverhettat och kopplar
fran. Lat elverktyget svalna.

Indikering varvtalssteg (5)

Indikering Betydelse
1 3400/min
2 6600/min
3 9800/min

Tryckknapp varvtalsforval (6)

Instiliningen av varvtalssteg sker i féljande ordning:
1-2-3-2-1-2-...

Instéliningen dr majlig dven under drift.

Laddningsindikator pa batteriet (se sidan 13).
Laddningstillstaindet kan visas med laddningsindikatorns
gréna lysdioder pa batteriet. Tryck pa knappen for ladd-
ningsindikation (©On) eller @ for att visa laddningstill-
stindet.

Om ingen lysdiod tinds ndr knappen for laddningsindi-
katorn trycks ned, 4r batteriet defekt och méste bytas
ut.

Transport.

De litiumjonbatterier som rekommenderas 4r under-
kastade kraven for farligt gods. Anvindaren kan utan
ytterligare forpliktelser transportera batterierna pé all-
mén vig.

Vid transport genom tredje person (t ex.: flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for forpackning och
mirkning beaktas. | detta fall bor vid forberedelse av
transport en expert for farligt gods konsulteras.
Batterier far forsindas endast om héljet dr oskadat.
Tejpa 6ppna kontakter och forpacka batteriet sa att det
inte kan roras i forpackningen. Beakta dven tillimpliga
nationella féreskrifter.

Underhall och kundservice.

Observera att elverktyg principiellt far repareras,

underhallas och kontrolleras endast av elektrisk
fackpersonal, emedan det genom en osaklig istandsitt-
ning kan uppsta betydliga faror fér anvandaren.

@ Vid bearbetning av metall kan under extrema
betingelser ledande damm samlas i elverkty-
gets inre. Renblés ofta elverktygets inre

genom ventilationséppningarna med torr och oljefri

tryckluft.

ﬁ%
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Vid bearbetning av gipshaltiga material kan det uppsta
damm. Dammet kan samlas i elverktygets hdlje och pa
kopplingselementen och hardna i samband med luftfuk-
tighet. Kopplingsmekanismen kan ddrvid paverkas men-
ligt.

B%és ofta rent elverktygets inre rum genom ventilations-
Sppningarna och kopplingselementen med torr, oljefri
tryckluft.

Produkter som varit i beréring med asbest far inte lam-
nas till reparation. Disponera med asbest kontamine-
rade produkter enligt landets gillande instruktioner fér
hantering av asbesthaltigt avfall.

Ta kontakt med FEIN kundtjanst for FEIN elverktyg och
tillbehér som bor repareras. Adressen hittar du i Inter-
net under www.fein.com.

Férnya dekaler och varningsanvisningar pa elverktyget
vid dldring och slitage.

Den aktuella reservdelslistan for detta elverktyg hittar
du i Internet pé adress: www.fein.com.

Anvind endast originalreservdelar.

Foljande delar kan du vid behov sjilv byta ut:
Insatsverktyg, spannflins (savitt befintlig), skyddshuv,
batteri, stédhandtag, dammskyddsfilter, handskydd

Underhall och rengdring.

Rengér vid tillfélle batteriets ventilationséppningar och

anslutningar med en mjuk, ren och torr pensel.

= Anvind inga kemiska substanser for rengéring av
batteriet.

Garanti och tillaggsgaranti.

Garanti limnas pa produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvandningsland. Dessutom lamnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas
av de tillbeh&r som beskrivs eller visas i bruksanvis-
ningen.

Forsdkran om dverensstammelse.
CE-forsédkran giller endast for Europeiska unionens lan-
der och EFTA (European Free Trade Association) och
endast fér produkter som ir avsedda for EU- eller
EFTA-marknaden. Efter marknadsintroduktionen av
produkten p& EU-marknaden férlorar UKCA tecknet
sin giltighet.

UKCA-forsékran giller endast fér den brittiska markna-
den (England, Wales och Skottland) och endast fér pro-
dukter som &r avsedda fér den brittiska marknaden.
Efter marknadsintroduktionen av produkten pé brit-
tiska marknaden férlorar CE - tecknet sin giltighet.
FEIN forsdkrar under exklusivt ansvar att denna pro-
dukt Sverensstimmer med de normativa dokument
som anges pa instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

ﬁ
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Miljoskydd, avfallshantering.

Sldng inte batterier i hushallsavfall!

Forpackning, skrotade elverktyg och tillbehdr ska
hanteras pa miljovanligt sdtt.
Avfallshantera batterier endast i urladdat tillstand.
Om batteriet inte dr fullstindigt urladdat, isolera stick-
kontakten med tejp for att undvika kortslutning.
Endast fir EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2006/66/EG bor felaktiga
eller forbrukade batterier samlas separat och Gverlatas
till en miljévanlig dteranvindning.

Tillbehdrsurval (se sidorna 16 - 19).
Anvind endast original FEIN-tillbehér. Tillbehdret mas-
te vara godkint for aktuell typ av elverktyg.

A-1 Skyddshuv for kapning, typ A

B-1 Skyddshuv fér slipning, typ B

1-1 Skrubbskiva, typ 27

2-1 Kapskiva
(endast med skyddshuven for kapning, anvind
typ A)

3-1 Lamellslipskiva

3-2 Stodrondell for fiberslipskivor, fiberslipskivor
(ditsdttning endast med medfdljande stddrondell-
spanndon)

3-3 Sliprondell med kardborrfiste, hiftslippapper, hift-
slipfiber, svampar
(Endast CCG18-125-15 AS (**): Anvind en ldmp-
lig fast skruvnyckel)

4-1 Konisk staltradsborste

4-2 Staltradskoppborste, lamellsliphjul
(endast CCG18-125-15 AS (**): Anvind en lamp-
lig fast skruvnyckel)

5-1 Diamant hal cutter
(Endast CCG18-125-15 AS (**): Anvind en ldmp-
lig fast skruvnyckel)
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Alkuperiisen kiyttdohjeen kaanndos.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit Selitys
@ Oheisiin dokumentteihin sekd kiyttdohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti
perehdyttavi.

@@, AMPShare on yhteinen akkujirjestelm, jonka avulla voit kdyttid monia erimerkkisid

ammattitySkaluja vain yhdelld akulla.
roweresty (@) BOSCH

YLOCK liman tyokaluja toimiva kiinnitysjdrjestelmd vaihtotySkaluja ja kulmahiomakonetta varten.

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

Sahkotyokalun pyériviin osiin ei saa koskea.

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Ennen titd tyGvaihetta akku on otettava irti sahkotyokalusta. Muutoin sahkotyokalu voi
kdynnistyd itsestddn ja aiheuttaa tapaturman.

Ty6ston aikana silmit on suojattava laseilla.

Ty6ston aikana on kiytettdva kuulosuojainta.

Ty6ston aikana on kiytettivd suojakisineitd.

Sahkotyokalua taytyy aina kayttdd kahdella kddella.

Katkaisukaytto on kielletty karkeahionta-laikkasuojuksen kanssa.

Vioittunutta akkua ei saa ladata.

PERR@®ed e

Suojaa akku kuumuudelta esim. my3s pitkiaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta, vedelti ja
kosteudelta.

Noudata viereisen tekstin ohjeita!

Koneen ulkopinta kuumenee voimakkaasti ja voi olla vaaraksi.

Kahvapinta

Piillekytkentad

lukittu

ei lukittu

Lisatietoja.

katso kappaletta "KidyttSohjeita.”

Vahvistaa, ettd sahkotyokalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

A\
2]
9]
(5]
=g
Ce

Vahvistaa sihkdtydkalun yhdenmukaisuuden Iso-Britannian (Englanti, Wales, Skotlanti)

direktiivien mukaisesti.

A
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Piktogrammit

Selitys

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan
tyStapaturmaan tai jopa hengenvaaraan.

Kierratysmerkki: uusiokdyttdon kelpaavien materiaalien tunnistukseen

Vanhat, kdytostd poistetut sahkotySkalut ja muut sahkokdyttoiset laitteet on havitettdva
ympdristoystavillisesti johtamalla ne kierritykseen.

Akkutyyppi

Latauslaitteen malli

’ >
(**) voi sisiltidd kirjaimia tai numeroita
(Ax - Zx) Tunnus sisdisid tarkoituksia varten
Merkki Kansainvilinen yksikkd | Selitys
ny /min, min™", rpm, r/min | Arvioitu kierrosluku tyhjakaynnilla
U \ Nimellisjannite
M. mm Mitta, metrinen kierre
%] mm Py&redn kappaleen ldpimitta
On mm @p=hioma-/katkaisulaikan max. halkaisija
A @Dy=kiinnitysporauksen halkaisija
T £ 5% Qo T=hioma-/katkaisulaikan paksuus
mm @p=hiomalautasen max. halkaisija
A M mm M=Lkiinnityslaipan kierre
ELI I=kierrekaran pituus
[k M mm @p=kuppiharjan maks. ldpimitta
o M = kiinnityslaipan kierre / vaihtoty&kalu
T T=langan maks. pituus
>‘ Qo L
M mm @Dp=timanttireikaleikkurin maks. lapimitta
% M = kiinnityslaipan kierre / vaihtoty&kalu
]
N
&3
i gh kg Sahkotydkalun paino EPTA-Procedure 01 mukaan ilman akkua
ja vaihtotyokalua mallin A / B laikan suojuksella
i @ kg Akun paino
Loa dB Ainen painetaso
Lya dB Ainitaso
K. Epavarmuustekija
a m/s? Tarindarvo vastaa standardia EN 62841 (vektorisumma,
kolmiulotteinen)
A 46 m/s? Keskimaidrdinen tirindarvo hiottaessa
Qpps m/s? Keskimddrdinen tirindarvo hiottaessa hiomalaikalla

m, s, kg, A, mm, V, W,
N, °C, dB, min, m/s

Kansainviliseen Sl-jarjestelmdin sisaltyvit perusyksikot ja sen
johdannaisyksikéot.

%

e
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Tydturvallisuus.

Lue kaikki turvallisuus- ja muut

Ll ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lydnti saattaa johtaa sahkaiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Sdilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Sihkotydkalun saa ottaa kdyttddn vasta sitten,

kun ensin on perehdytty kiyttGohjeeseen sekd

oheisiin yleisiin turvaohijeisiin (julkaisunumero
3 41 30 465 06 0) niin, ettd niissd annetut ohjeet tule-
vat ymmarretyiksi. Sdilytd kyseiset dokumentit vastai-
suuden varalta ja anna ne mukaan, mikili laite
luovutetaan toisen kdyttdon tai myydidin eteenpiin.

Sahkotydkalun kayttikohteet:

Kisinohjattu, akkukayttdinen kulmahiomakone on tar-
koitettu metalli- ja kivimateriaalien katkaisuun, karhen-
tamiseen ja harjaamiseen sekd poraamiseen
kiviainekseen timanttireikdleikkurin kanssa ilman veden
kdyttod.

Katkaisussa sidoshiomainetta kdyttden tiytyy aina kdyt-
tdd erityistd katkaisusuojusta.

Kiveen leikkauksessa on huolehdittava riittivastd pSlyn
poistoimusta.

Sallituilla hiomatydkaluilla sihkdtydkalua voidaan kayt-
tdd my6s hiekkapaperihiontaan.

Sahkotydkalua ei saa kidyttdd betonin hiontaan.

Yhteiset turvallisuusohjeet hiomista, hiekkapa-
perihiontaa, tydskentelya terisharjan kanssa tai
katkaisuhiontaa varten

Tita sidhkotydkalua tulee kayttidi hiomakoneena, hiek-
kapaperihiomakoneena, terdsharjana, reikileikkurina
tai katkaisuhiomakoneena. Lue kaikki turvallisuusoh-
jeet, ohjeet, piirustukset ja tiedot, jotka saat laitteen
kanssa. Ellet noudata kaikkia seuraavia ohjeita, se saat-
taa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin louk-
kaantumisiin.

Tama sihkdtydkalu ei sovellu kiillotukseen. Jos sihks-

tySkalua kaytetddn muuhun kuin sille suunniteltuun tar-
koitukseen, se voi olla vaaraksi ja aiheuttaa tapaturman.

Al kiyta sihkotyokalua toimintaan, johon siti ei ole
nimenomaisesti rakennettu ja johon valmistaja on sita
tarkoittanut. Tillainen rakennemuutos saattaa johtaa
hallinnan menettimiseen ja vakaviin ruumiinvammoi-
hin.

Al kayta mitdin vaihtotydkaluja, joita ei valmistaja ole
tarkoittanut tai ilmoittamat kaytettaviksi tille sahko-
tydkalulle. Vain se, ettd pystyt kiinnittimain lisatarvi-
ketta sahkotyokaluusi ei takaa sen turvallista kdyttod.

Vaihtotyokalun sallitun kierrosluvun tulee olla vahin-
taan yhta suuri, kuin sihkotyokalussa mainittu suurin
kierrosluku. Vaihtotydkalu, joka pydrii sallittua suurem-
malla nopeudella, saattaa murtua ja sinkoutua ympris-
toon.

ﬁ%
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Vaihtotydkalun ulkehalkaisijan ja paksuuden tulee vas-
tata sdhkityokalun mittatietoja. Viirin mitoitettuja
vaihtoty&kaluja ei voida hallita eikd niille ole riittdvaa
suojaa.

Vaihtotyokalun kiinnitysmittojen tulee vastata sihko-
tyikalun kiinnitysvélineiden mittoja. VaihtotySkalut,
joita ei kiinnitetd oikein sahkotyokaluun, pyorivit epa-
tasaisesti, tirisevat hyvin voimakkaasti ja saattavat johtaa
hallinnan menettimiseen.

A3 kdytd vaurioituneita vaihtotydkaluja. Tarkista
ennen jokaista kayttod, ettei vaihtotyokalussa, kuten
hiomalaikoissa ole pirstoutumia tai halkemia, hioma-
lautasessa halkeamia tai voimakasta kulumista, teras-
harjassa irtonaisia tai katkenneita lankoja. Jos
sidhkotyidkalu tai vaihtotydkalu putoaa tulee tarkistaa,
ettid se on kunnossa, tai sitten kiyttia ehjaa vaihtotyd-
kalua. Kun olet tarkistanut ja asentanut vaihtotyikalun,
pida itsesi ja ldhistdllad olevat henkilat loitolla pydrivin
vaihtotydkalun tasosta ja anna laitteen kdyda minuutin
verran téydelld kierrosluvulla. Vaurioituneet vaihtoty-
kalut menevit yleensi rikki timdn testin aikana.

Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta kaytosta
riippuen kokokasvonaamiota, silmasuojusta tai suoja-
laseja. Jos mahdollista, kiiytid polynaamaria, kuulon-
suojainta, suojakésineité tai erikoissuocjavaatetta, joka
suojaa sinut pieniltd hioma- ja materiaalihiukkasilta.
Silmit tulee suojata ympdriinsé lentelevilti vierailta esi-
neiltd , jotka saattavat syntya erilaisessa kaytossd. Poly-
tai hengityssuojanaamareiden tdytyy suodattaa pois
tiina voimakkaalle melulle, saattaa se vaikuttaa heikenti-
visti kuuloon.

Katso, ettd muut pysyvit turvallisella etdisyydella tyo-
kohteesta. Kaikkien tydkohteessa olevien on kaytettava
henkildkohtaisia suojavarusteita. TySkappaleesta tai
rikkoutuneesta vaihtoty&kalusta irtoavia osia voi sin-
koutua kauemmaskin ja vahingoittaa muita varsinaisen
tyokohteen ulkopuolella olevia.

Pidd sahkiotydkalua ainoastaan eristetyistéd pinnoista,
tehdessisi tyité, jossa vaihtotydkalu saattaa osua pii-
lossa oleviin sdhkajohtoihin. Kosketus jinnitteiseen
johtoon voi saattaa my&s tyokalun metalliosat jannittei-
siksi ja johtaa sdhkoiskuun.

Laske kone kiadesti vasta sitten, kun vaihtoetydkalu on
pyséhtynyt kokonaan. Vield pyriva vaihtotydkalu saat-
taa térmitid tyStasoon, jolloin koneen hallinnan voi
menettda.

Sahkikone ei koskaan saa olla kiiynnissa, kun sita siir-
relldén ja kannetaan. PyGrivi tykalu voi huomaamatta
tulla liian ldhelle kehoa ja tarttua esim. vaatteisiin.

Puhdista s@hkikoneen ilmanvaihtoaukot sainnillisesti.

sd suuri maara metallipolyd voi aiheuttaa sihk&iskun
vaaran.

Al3 kiyta sdhkitydkalua palavien aineiden lihelld.
Kipindt voivat sytyttdd niitd aineita.

Vaihtotydkaluja, jotka vaativat nestemdisen jadhdytys-
aineen kayttod, ei saa kayttdi tiassd koneessa. Vesi tai

kun.

ﬁ
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Varotoimenpiteet takaiskun varalta

Takaisku on yhtikkinen reaktio, joka syntyy pyrivan
vaihtotySkalun kuten hiomalaikan, hiomalautasen tai
Tarttuminen tai puristukseen joutuminen johtaa py&ri-
vin vaihtoty&kalun dkilliseen pysihdykseen. Tll6in hal-
litsematon sahkotyokalu sinkoutuu vaihtotykalun
kiertosuunnasta vastakkaiseen suuntaan tarttumakoh-
dasta.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen
tyokappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on
uponnut tyokappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen
hiomalaikan ponnahduksen ulos tyckappaleesta tai
vasten tai poispdin hanest, riippuen laikan kiertosuun-
nasta tarttumakohdassa. T4ll6in hiomalaikat voivat
myd&s murtua.

Takaisku johtuu sahkdtyokalun vadristd kiytostd tai/ja
védristd tydolosuhteista. Se voidaan estdi sopivin varo-
toimin, joita selostetaan seuraavassa.

Pidi sahkidkonetta tukevassa otteessa, seiso tukevasti
ja pidé kasivarret asennossa, jossa pystyt hallitsemaan
takaiskuvoimat. Kéyta aina lisdkahvaa, jolloin takais-
kun ja kdynnistysmomentin aiheuttamat voimat ovat
paremmin hallittavissa. Konetta kdyttavd pystyy sopi-
vin varotoimenpitein hallitsemaan takaisku- ja reaktio-
voimat.

Varo kasii, ne eivit saa joutua liian ldhelle pyorivaa
hiomalaikkaa. Takaiskun sattuessa laikka voi satuttaa

dasta kdsin hiomaty&kalun pyorimissuuntaa vasten.

Tyiskentele erityisen varovasti kulmien, terivien reu-
nojen jne. alueella, esta vaihtotyokalua ponnahtamasta
takaisin tydkappaleesta ja juuttumasta kiinni. Pyorivil-
1d vaihtotydkalulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa,
terdvissd reunoissa tai saadessaan kimmokkeen. Tami
johtaa hallinnan menettimiseen tai takaiskuun.

Ala kéyti ketjusahanterdi puun leikkaamiseen, ei seg-
mentoitua timanttilaikkaa, jonka segmenttietiisyys on
yli 10 mm, eikd hammastettua sahanteréi. Tillaiset
vaihtotySkalut aiheuttavat usein takaiskun ja sahkoty6-
kalun hallinnan menettimisen.

Erityiset varo-ohjeet hiontaan ja katkaisuun

Sahkotyokalussa saa kiyttii ainoastaan koneeseen
hyviksyttyja hiomatydkaluja ja niihin sopivia laikan
suojuksia. Hiomatydkalua, joka ei sovellu ko. konee-
seen, ei voi suojata kunnolla ja se ei ole turvallinen kayt-
tad.

ettd niiden hiomapinta ei ulotu laikansuojan reunan yli.
Véirin kiinnitetty hiomalaikka, jonka hiomapintaa lai-
kansuojus ei peiti, ei ole suojattu asianmukaisella
tavalla.

ﬁ%

%

Laikan suojus on kiinnitettava pitidvasti sihkokonee-
seen ja sdddettavd mahdollisimman tehokkaan tydtur-
vallisuuden saavuttamiseksi niin, ettd vain pieni osa

hiomalaikasta jad avoimeksi koneen kayttijiin pain.

Eri hiomatyikaluja saa kiiyttda ainoastaan niille suosi-
teltuun kayttotarkoitukseen, esim. katkaisulaikkaa ei
pida kayttaa hiontaan. Koska materiaali leikataan kat-
kaisuun tarkoitetuilla laikoilla laikan ulkokehilld, muu
pinta ei kestd hiottaessa syntyvid sivuttaisvoimia, vaan
laikka murtuu.

Kiyta aina virheetdntd, oikean kokoista ja muotoista
kiinnityslaippaa valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat
laipat tukevat hiomalaikkaa ja vihentdvit ndin hiomalai-
kan murtumisriskid. Katkaisulaikkojen laipat saattavat
poiketa muitten hiomalaikkojen laipoista.

Ala kayta isompiin sdhkdtyokaluihin kuuluneita kulu-
neita hiomalaikkoja. Suurempien sihkétyckalujen hio-
malaikka ei sovellu pienempien sihk&tydkalujen
suuremmille kierrosluvuille, ja ne voivat murtua.

Kéyta aina sopivaa laikkasuojusta suoritettavaan kiyt-
toon, kun kiytit kahteen kiyttoon tarkoitettuja hioma-
laikkoja. Oikean laikkasuojuksen kdyton laimiinlyonti
saattaa johtaa puuttuvaan suojaukseen ja vakaviin louk-
kaantumisiin.

Muita katkaisuun liittyvia erityisvaro-ohjeita

Varo, ettei katkaisulaikka paase juuttumaan. Ala myds-
kadn paina liikaa tai yriti leikata liian syvaan. Katkai-
sulaikan ylikuormitus saattaa johtaa laikan vaantymiseen
tai sen juuttumiseen, jolloin kone iskee takaisin ja laikka
saattaa murtua.

Katso, ettet seiso suoraan leikkuulinjalla tai valittomas-
ti pyirivin katkaisulaikan takana. Jos johdat katkaisu-
laikkaa suoraan kehosta pois pdin, se saattaa ponnahtaa
suoraan kehoon piin, jos laikka juuttuu kiinni ja kone
iskee takaisin.

Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni tai kun keskeytat tyin,
pyséytd sihkitydkalu ja pida sité liikkuttamatta paikal-
laan, kunnes laikka on pysédhtynyt. Ald koskaan yrita
nostaa vieléd pydrivii katkaisulaikkaa irti, se saattaa
aiheuttaa takaiskun. Selvitd, miksi laikka juuttui kiinni ja
korjaa tilanne.

Sahkityokalua ei pidi kiynnistda uudelleen, kun laikka
on kiinni tydkappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin
saavuttaa tdysi kierroslukunsa, ennen kuin varovasti
jatkat leikkausta. Muussa tapauksessa laikka saattaa
juuttua kiinni, ponnahtaa irti tykappaleesta tai aiheut-
taa takaiskun.

Tue litteit tai isot tydkappaleet, katkaisulaikan puris-
tukseen aiheuttaman takaiskuvaaran minimoimiseksi.
Suuret tySkappaleet voivat taipua oman painonsa takia.
Tyokappaletta tulee tukea molemmilta puolilta levyi,
seki katkaisuleikkauksen vieresti, ettd reunoista.

Noudata erityistéd varovaisuutta, kun leikkuukohde on
seindssi kiinni oleva levy tai muu kohde, joka ei ole
kokonaan nikyvilld. Katkaisulaikka voi osua kaasu- tai
vesiputkiin, sahkdjohtoihin tai muihin kohteisiin.

ﬁ
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Al4 tee kaarileikkauksia. Katkaisulaikan ylikuormitus
kasvattaa sen rasitusta ja sen alttiutta kallistua tai juuttua
kiinni ja siten takaiskun ja laikan murtumisen mahdolli-
suutta, mika saattaa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Erityiset varo-ohjeet hiomapaperilla hiontaan

Kayta oikean kokoisia hiomapapereita ja noudata val-
mistajan tietoja hiomapaperin valinnassa. Hiomapyo-
rét jotka ulottuvat hiomalautasen ulkopuolelle,
saattavat aiheuttaa loukkaantumista tai johtaa kiinnijuut-
tumiseen, hiomapyoron repeytymiseen tai takaiskuun.

Erityiset varo-ohjeet karkeahiontaan terédsharjal-
la

Ota huomioon, ettd terdsharjasta irtoaa lankoja myis
normaalikaytdssi. Varo ylikuormittamasta lankoja pai-
namalla terdsharjaa liian suurella voimalla tydkappa-
letta vasten. Irti sinkoilevat langanpitkdt voivat helposti
tunkeutua ohuen vaatteen tai ihon ldpi.

Jos tyd vaatii hiomasuojuksen kayttamista, on tirkeia,
ettd terdsharja ei kosketa hiomasuojusta. Lautas- ja
kuppiharjojen halkaisijat voivat laajeta puristuspaineen
ja keskipakovoiman johdosta.

Lisidturvaohjeita

Noudata ohuita metallipelteja tai muita hyvin taipuvia ,
suuripintaisia rakenteita hiottaessa sopivia toimenpi-

teitid, kuten esimerkiksi painavien, taipuisien vaimen-

nusmattojen kéytto. Muussa tapauksessa saattaa

sopivan kuulosuojaimen valinnassa.

Kayta joustavia vilikkeita valmistajan ohjeiden mukai-
sesti, silloin kun niité toimitetaan yhdessi hiomatyioka-
lun kanssa.

On varmistettava, etti tyokalut on kiinnitetty valmista-
jan ohjeita noudattaen. Paikallaan olevien tydkalujen

voivat irrota tydstdn aikana ja singota pois paikaltaan.

Kasittele hiomatarvikkeita huolellisesti ja varastoi ne
valmistajan antamia ohjeita noudattaen. Vioittuneessa
hiomatarvikkeessa voi olla halkemia, jolloin se halkeaa
kappaleiksi tySston aikana.

Kaytad yksinomaan segmentoituja timanttilaikkoja,
joissa on negatiivinen leikkuukulma.

Kierrekiinnitteisia tydkaluja kaytettdessa on katsot-
tava, etta tyokalun kierreosa on riittdvin pitkd koneen
karalle. Tydkalun kierteen on sovittava tarkalleen

saattaa irrotta kesken tySston ja aiheuttaa tapaturman.

Ota huomioon viirien laikkasuojusten kiyttoriskit.

= Kiytettdessd mallin A laikkasuojusta sivuhiontaan
voivat laikkasuojus ja tydkappale hiiriti toisiaan,
mikd johtaa riittdmattomaan hallintaan.

= Kaiytettdessd mallin B laikkasuojusta katkaisuhion-
taan niputetuilla katkaisulaikoilla, on olemassa
ja hiomahiukkasten sekd hiomalaikan palasten koh-
teeksi.
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= Kaytettdessd mallin A tai mallin B laikkasuojuksia
katkaisu- tai sivuhiontaan betonissa tai muurauk-
sekd hallinnan menettimiseen ja sen seurauksena
takaiskuun.

= Kaytettdessd mallin A tai mallin B laikkasuojuksia
laikkaharjan kanssa, joka on sdddettyd paksumpi,
voivat langat osua suojukseen ja se johtaa lankojen
katkeamiseen.

Kéytettiessi yhdistettyja hionta- ja katkaisulaikkoja
tulee kayttia laikkasuojusta katkaisua varten (malli A).

Sihkotydkalua ei saa suunnata suoraan itseen, muihin
henkildihin tai eldimiin péin. Teravisti tai kuumentu-
neista tydkaluista aiheutuu tapaturman vaara.

Varo rakenteissa olevia siihkdjohtoja ja kaasu- ja vesi-
putkia. Tarkasta ennen tSiden aloittamista tyokohde
esim. metallinilmaisimella.

Kéyta kiintesid imuria ja puhdista silld saannollisesti
ilmanvaihtoaukot puhtaaksi. Vaativissa kiyttGolosuh-
sihkod johtavaa metallipslya. Se voi olla haitaksi sihk&-
tySkalun suojaeristykselle.

Sihkotyokaluun ei saa kiinnittaa kilpia tms. poraamalla
tai niittaamalla. Jos koneen eristysti vioitetaan, seu-
rauksena voi olla sahkdiskun vaara.

Kéyta koneessa aina lisidkahvaa. Lisikahvan ansiosta
koneesta saa varmemman otteen.

Kipsipitoisten materiaalien tydstimisen jédlkeen: Puh-
dista sahkotyokalun ja kytkentielementin ilmanvaihto-
aukot kuivalla ja dljyvapaalla paineilmalla. Muutoin
kipsipitoinen pdly voi kerrostua sahkotydkalun ja kyt-
kentdelementin sisapinnalle ja kovettua sinne ilmankos-
teuden seurauksena. Seurauksena voivat olla ongelmat
tyokalua kytkettdessa.

Akkujen kaytto ja kisittely.

Ni@ma turvallisuusohjeet koskevat vain 18V-FEIN-litiu-
mioni-AMPShare-akkuja.

Kiytid akkua ainoastaan AMPShare-Partner tuotteissa.
AMPShare merkityt 18V-akut ovat tdysin yhteensopivia
seuraavien tuotteiden kanssa:

= kaikki FEIN-18V-AMPShare-jirjestelmin tuotteet
= Kaikki AMPShare-Partner 18V-tuotteet.

Jos tydskennelldiin tai asennetaan viiria, vaurioitu-
neita, korjattuja, muutettuja, jéljennettyja tai muun
merkkisid akkuja on olemassa tulipalo- ja/tai rijahdys-
vaara.

Ota huomioon tuotteesi kayttoohjeessa olevat akkusuo-
situkset. Vain ndin menetellen voidaan akkua ja tuotetta
kayttad turvallisesti, ja akkuja suojata vaaralliselta yli-
kuormalta.

Lataa akkuja ainoastaan latauslaitteilla, joita FEIN tai
jokin AMPShare-Partner suosittelee. Latauslaite, joka

tulipalovaaran kdytettdessi sitd muiden akkujen kanssa.

Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun tiysi
teho olisi taattu, akku tulee ladata tiyteen latauslait-
teessa ennen ensimmdistd kdyttoa.

Sdilyta akut lasten ulottuvilta.

ﬁ
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Akkuja ei saa purkaa, avata tai pienentii. Ala altista
akkuja mekaanisille iskuille. Jos akku vaurioituu tai sitd
kadytetddn asiaankuulumattomalla tavalla, saattaa siitd
purkautua vahingollisia hdyryjd ja nesteitd. Hoyryt voi-
vat drsyttdd hengitysteitd. Akusta vuotava neste saattaa
aiheuttaa ihodrsytysti tai palovammoja.

Jos iho joutuu kosketukseen akkunesteen kanssa, tulee
se heti huuhdella runsaalla vedelld. Jos akkunestetta
joutuu silmaan, huuhtele silmé puhtaalla vedelld ja
hakeudu vélittimasti l@@kéarin hoitoon!

Jos akkuneste on kosteuttanut viereisii esineita, tulee
kyseiset osat tarkistaa. Vilta ihokosketusta kayttamal-
13 kdsineitid. Puhdista osat kuivalla talouspaperilla tai
vaihda osat tarvittaessa uusiin. Purkautuvat hoyryt
voivat drsyttdd hengitysteitd. Akusta vuotava neste saat-
taa aiheuttaa ihodrsytysti tai palovammoja.

Al oikosulje akkua. Pidi kiytosti poistettu akku loi-
tolla paperiliittimisté, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienistid metalliesineisté, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien
vilinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai
johtaa tulipaloon.

Terdvit esineet esim. naulat ja ruuvitaltat, tai kuoreen
kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa akkua. Ne saattavat
johtaa sisdiseen oikosulkuun ja akun paloon, savuami-

I3 koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen
kaikki huollot tulisi suorittaa valmistaja tai valtuutetut
asiakaspalvelupisteet.

o Suojaa akku kuumuudelta esim. myds pitkaaikai-
W selta auringonpaisteelta, tulelta, vedelta ja kos-

teudelta. On olemassa rijihdys. Ja
oikosulkuvaara.

Kéyta ja varastoi akkua vain ympéristin limpitilassa
vililtd -20 °C ja +50 °C. Al esim. jitd akkua kesilld
makaamaan autoon. Limpétilat < 0 °C saattavat laite-
kohtaisesti johtaa tehonvahennykseen.

Lataa akkua vain ympdriston limpatilassa vililtid 0 °C
ja +35 °C. Lataa USB-liitinnilla varustettuja akkuja
vain liitannin kautta ja ympariston lampatilassa valilta
+10 °C ja +35 °C. Lataaminen limpétila-alueen ulko-
puolella saattaa vahingoittaa akkua tai kasvattaa palovaa-
raa,

Kisittele purkautuneita akkuja varovasti. Akut muodos-
tavat vaaranlihteen, koska ne voivat aiheuttaa hyvin
suuren oikosulkuvirran. Jopa kun litiumioniakut ndyttd-
vit olevan purkautuneita, ne eivit ole purkautuneet
taydellisesti.

Ali koskaan upota akkua nesteisiin, kuten (suola-)
veteen tai juomiin. Kosketus nesteisiin voi vaurioittaa
akkua. Timi saattaa johtaa akun limmdnkehitykseen,
savunmuodostukseen, syttymiseen tai rajahdykseen.
Ald jatka akun kdytt6d, vaan kaanny FEIN:in valtuutta-
maan asiakaspalvelun puoleen.

I3 kiyta viallisia akkuja. Akun kiytto on vilittomasti
lopetettava, jos se osoittaa epinormaaleja ominaisuuk-
sia, kuten esimerkiksi hajunmuodostusta, kuumene-
mista, vérjaantymistd tai muodonmuutosta. Kiytsn
jatkuessa akku saattaa kuumentua, muodostaa savua,
syttyd palamaan tai rdjahtdd.

ﬁ%

%

Al3 avaa, paina, ylikuumenna tai polta akkua. Viirin-
kdytostd syntyy palovamman ja tulipalon vaara. Nou-
data valmistajan ohjeita.

Sammuta palavat litiumioniakut vedelld, hiekalla tai
sammutuspeitteella.

Vilta fyysisia iskuja/vaikutuksia. Iskut ja esineiden
sisddn tunkeutuminen voivat vaurioittaa akkuja. Taimi
saattaa johtaa akun vuotoihin, limménkehitykseen,
savunmuodostukseen, syttymiseen tai rdjahdykseen.

Al3 koskaan lataa akkua ilman valvontaa, yon aikana.

otetaan kiyttidn.

Poista akku sahkotyokalusta ainoastaan sen ollessa
poiskytkettyna.

Irrota akku sdhkdlaitteesta ennen séhkilaitteeseen
kohdistuvia tditd. Jos sihkdtyskalu kdynnistyy tahatto-
masti, syntyy loukkaantumisvaara

Pidd akku suojattuna kosteudelta ja vedeltad. Puhdista
akun ja sahk&tyokalun likaantuneet liitannidt kuivalla ja
puhtaalla liinalla.

Poista akku sahkityokalun kuljetuksen ja sailytyksen
ajaksi.

Noudata FEIN:in tai AMPShare-Partnerin latauslaitteen
kayttoohjeissa olevia turvallisuusohjeita.

Varind- ja melupdastoarvot

vilisissd vertailussa. Ne sopivat mys varahtely- ja melu-
padstoarvojen alustavaan arviointiin.
A Mainitut varihtely- ja melupddstdarvot vastaavat
sihkotyokalun padasiallista kdyttod.
Jos sdhkotyckalua kuitenkin kdytetddn eri toissd, eri
vaihtotySkalujen kanssa tai riittimattémalld huollolla,
keta ilmoitetuista. Tdm4 saattaa kasvattaa koko tyoaika-
jakson virahtely- ja melurasitusta huomattavasti.
Virahtely- ja melurasituksen tarkkaa arviointia varten
my®&s se aika, jolloin laite on sammutettuna tai kdy,
mutta sitd ei tosiasiassa kdytetd. Tamd voi selvisti pie-
nentdd koko tySaikajakson vérahtely- ja melurasitusta.
A Mddrdi lisdvarotoimenpiteitd suojaamaan kayttdjaa
vérinan ja melun vaikutuksilta, kuten esim: Sahko-
tySkalujen ja vaihtoty&kalujen huolto, kdsien pita-
minen ldmpimind, tyGvaiheiden jirjestely.
Terveydelle vaarallisten polyjen kisittely
Tyé6vaiheissa, joissa tyokalulla lastutaan materiaalia, voi
syntyd vaarallista p&lya.
Tietyntyyppisen polyn koskettaminen tai hengittami-
nen voi aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystei-
den sairauksia, syopda tai hedelmallisyyteen vaikuttavia
vaurioita. Tallaista p&lyid voi erittyd esim. asbestista ja
asbestipitoisista materiaaleista, lyijypitoisista maaleista,
sista materiaaleista erittyvisti silikaateista, maalinpoisto-
aineista, puunsuoja-aineista seki elidntorjunta-aineista.

ﬁ
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Riskin suuruus polyja hengitettdessa riippuu niiden
middrastd. Suositamme kayttimain tarkoitukseen sopi-
vaa poistoimuria sekd henkilokohtaista suojavarustusta
ja huolehtimaan ty&paikan riittavastd tuuletuksesta.
ammattihenkilskunnan hoidettavaksi.

Puupdly ja kevytmetallipSly sekd hionnassa syntyvd
poly yhdessi kemiallisten aineiden kanssa voivat epa-
suotuisissa olosuhteissa syttyd itsestdan palamaan tai
dessd on viltettdva, samoin sahkotydkalun ja hiottavan
esineen ylikuumenemista. Polysiilic on hyvi tyhjentdd
ajoissa. Materiaalin valmistajan ty&stéohjeita on nouda-
tettava, samoin kuin maakohtaisesti voimassa olevia,

Tyidstiohjeita.
Al kiyti sihkétydkalua katkaisuhiontatelineessi.
Anna siahkotydkalun kdaydd muutaman minuutin
kuormittamattomana voimakkaan kuormituksen jal-

Vaihtotydkalun asennus/irrotus
CCG18-125-15 AS (**):
Kaytd lukitusnuppia (katso sivu 8) ainoastaan
moottorin ollessa pysihdyksessd. Muussa tapauk-
sessa sihkotyokalu saattaa vaurioitua.
Kiinnityslaipassa on O-rengas keskityslaipan
ympéri. Jos timd rengas puuttuu tai on vaurioitu-
nut, vaihda se ehdottomasti ennen jatkokayttdd.

Vaihtotydkalun asennus/irrotus
CCG18-125-15 X AS (**):

Kdytd ainoastaan alkuperaisida X-LOCK-vaihtotyd-
kaluja, joissa on X-LOCK merkinti. Vain X-
LOCK-vaihtotydkaluissa on varmaa, ettd 1,6 mm kiinni-
tyspaksuus on noudatettu. Suurempi kiinnityspaksuus
saattaa johtaa epavarmaan kiinnitykseen, ja vaihtotyoka-

lu voi irrota.

Tarkista, ettd vaihtotyokalussa seka kiinnityksessd
0 ei ole muodonmuutoksia ja ettd ovat vapaita liasta

ja hiukkasista.

Ota huomioon hiomaty&kalun mitat. Varmista
0 ettd molemmat X-LOCK-lukitsimet ovat auki,
ennen kuin asennat X_LOCK vaihtotydkalun. Puhdista
tarvittaessa alue kahden X_LOCK-lukitsimen vilissa.

Tarkista asennuksen jilkeen, ettei hiomatydkalun
0 reuna ylitd vertailupintaa ja sen niin ollessa oikein
asennettu. Jos reuna on korkeammalla, kiinnike on
puhdistettava tai sitten ei hiomatyokalua saa kdyttda.

Kayts vipua (katso sivu 9) ainoastaan moottorin
0 ollessa pysahdyksessa.

Al kidynnisti sihkotydkalua kiinnitysvivun ollessa
0 auki. Muussa tapauksessa on olemassa kiden ja

0 Al kosketa kiristysleukojen aluetta. Muussa tapa-

Laitteen osat

Pehmeiin kdynnistyksen tarkoitus on sihk&tyskalun
kaynnistyksessd ja ryntdkdynnissd esiintyvien vastavoi-
mien vahentiminen joutokayntid vastaaviksi.

%

Jilleenkaynnistyssuoja estii sihkdtyokalua kdynnisty-
méstd uudelleen itsestddn jos sahkonsyottd katkeaa
kdyton aikana. Sammuta sihkotydkalu tissd tapauk-
sessa, tarkistaa sahkonsyottd ja kdynnisti sitten sahko-
tyokalu uudelleen.

Elektroninen ylikuormitussuoja pienentiid moottorivau-
tydkalun pidempi lukkiutuminen (> 1 s) johtaa
sahkotyokalun automaattiseen poissulkemiseen. Saata
seuraavaksi kytkin pois-asentoon, poista sihk&tydkalu
tySkappaleesta ja tarkista ettd vaihtotydkalussa ei ole
vaurioita. Kdynnisté sen jilkeen sihk&tydkalu uudel-
leen.

Kierrosluvun elektroninen esivalinta mahdollistaa kier-
rosluvun sovittamisen kuhunkin kdyttétapaukseen ja
siihen kaytettdville vaihtotyokalulle.

Takaiskuvalvonta pienentdd koneen odottamattoman
takaiskun (kickback) riskin. Sahkstyckalu kytkeytyy
raavaksi kytkin pois-asentoon, poista sihkStySkalu tys-
kappaleesta ja tarkista ettd vaihtotydkalussa ei ole
vaurioita. Kdynnistd sen jilkeen sihkdtyokalu uudel-
leen.

Putoamisvalvonta pienentii riskin, joka syntyy puto-
avasta sihkotydkalusta. Sihkstyokalu kytkeytyy tissd
vaksi kytkin pois-asentoon, poista sahkotydkalu tys-
kappaleesta ja tarkista ettd vaihtotySkalussa ei ole
vaurioita. Kdynnistd sen jilkeen sahkotyokalu uudel-
leen.

Sihkotydkalu on varustettu jarrujirjestelmiilld, joka
jarruttaa sahkotyokalun vaihtotyokalua. Taten onnetto-
muusriskid pienennetddn.

Kayttoyksikko
Kayttoyksikon tarkoitus on toimia kierrosluvun esiva-
linnassa seki sahkdtyokalun tilan ndytossa.

(4)—|(ﬂ |I|I|}W|—(1)
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Akun lataustilan merkkivalo (1)

Naytto Merkitys/apukeino

vihred Akku ladattu

keltainen Akku ldhes tyhjd. Vaihda akku pian.
punainen Akku tyhjd. Vaihda akku tai lataa se.

%
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Naytto takaiskuvalvonta (2)

Naytto Merkitys/apukeino

punainen Sihkotyokalun dkillinen takaisku tun-
nistettu. Pysdytd sahkotyokalu ja tar-

kista onko siini vaurioita.

Néyttd sahkidtydkalun tila (3)

Naytto Merkitys

vihred Tila OK.

keltainen Limpétila kriittinen tai akku lihes tyh-
ja.

Punainen Ylikuormitussuoja on lauennut, sahko-

valo tySkalu ylikuumentunut tai akku tyhja.

Vilkkuva Jalleenkdynnistyssuoja, takaiskunval-

punainen vonta tai putoamisvalvonta on lauen-

valo nut,

Lampétilan osoitus (4)

Naytto Merkitys/apukeino

keltainen Lampétila kriittinen. Kaytd sahkotys-

kalua tyhjakaynnilld ja anna sen jadhtya.

punainen

Kierroslukuportaan niytto (5)

Naytto Merkitys

1 3400/min
2 6600/min
3 9800/min

Kierroslukuvalinnan painike (6)

Kierroslukuportaan asetus tapahtuu seuraavassa jarjes-
tyksessd:1-2-3-2-1-2-..

Asetus on mahdollinen my&s kdyton aikana.

Akun lataustilan néiyttd (ks. sivu 13).

Lataustilan voi osoittaa akussa olevan lataustilan ndyton
vihreistd ledeistd. Paina lataustilan ndytdn (On) tai [RR1
painiketta lataustilan ndyttimiseksi.

akku on viallinen ja tulee vaihtaa.

Kuljetus.

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-aine-
kadulla ilman erikoistoimenpiteitd.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai
huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintid kos-
kevia erikoisvaatimuksia. Tall6in on ldhetyksen valmis-
telussa kdytettdvd vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vahingoittuma-
ton. Teippaa avoimet liittimet umpeen ja pakkaa akku
niin, ettd se ei paise liilkkumaan pakkauksessa. Ota
my&s huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset

Kunnossapito, huolto.
Ota huomioon, etti ainoastaan sihkdalan ammat-
tilaiset saavat periaatteessa korjata, huoltaa ja tar-
kistaa sahkotyokaluja, koska asiaton kunnostus saattaa

h Raskaissa kdyttoolosuhteissa voi metalleja
o) 8

kod johtavaa metallipslyd. Sahkékone on
siksi hyvd puhdistaa sisiltd saanndllisin vilein puhalta-
malla kuivaa, 6ljytdntd paineilmaa koneen ilmanvaihto-
aukkoihin.
Kipsipitoisen aineen kisittelyssd voi syntyd pSlyd. Tatd
voi kerddntyd sihkotydkalun sisille sekd kytkentdosiin
ja kovettua ilman kosteuden seurauksena. Kytkentime-
kanismi saattaa vaurioitua tasta.
Puhalla sihké&tydkalun sisitila puhtaaksi tuuletusaukko-
jen ja kytkentdosien kautta kuivalla 6ljyvapaalla paineil-
malla.
Tuotteita, jotka ovat olleet kosketuksessa asbestiin, ei
saa lahettdd korjattaviksi. Huolehdi asbestilla saastu-
neista tuotteista maan voimassaolevien asbestipitoisen
jatteen havittimisestd koskevien madrdysten mukai-
sesti.
Ota FEIN asiakaspalveluun yhteytti, jos sinulla on kor-
jausta vaativia FEIN sahkotyokaluja tai tarvikkeita.
Osoitteen |8ydit Internetistd osoitteesta
www fein.com.
Uusi koneessa olevat tarrat tai varoitusmerkit, jos ne
ovat kuluneet pahasti.
Tahan sdhkotyokaluun kuuluvan varaosaluettelon voi
hakea internet-osoitteesta www.fein.com.
Kdytd varaosina vain alkuperiisosia.
Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:
Vaihtotydkalut, kiinnityslaippa (jos mukana), laikka-
suojus, akku, lisakahva, pélynsuoja-suodatin, kdsisuojus

Kunnossapito ja puhdistus.
Puhdista akun tuuletusaukot ja liittimet silloin till6in
pehmeilld, puhtaalla ja kuivalla siveltimelld.

- Ali kdytd mitdin kemikaaleja akun puhdistuksessa.

Takuu.

Tuotteeseen pdtee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-

tdmd valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tissd kdyttoohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisdtarvikkeet eivit valttamattd kuulu sihkotydkalun toi-
mitussisdltoon.
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EU-vastaavuus.

CE-tiedonanto koskee vain Euroopan unionin ja EFTAn
(European Free Trade Association) maita ja vain EU- ja
EFTA-markkinoille tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen
EU-markkinoille liikkeeseenlaskemisen jilkeen UKCA-
merkind menettdd voimassaolonsa.

UKCA-tiedonanto koskee vain brittimarkkinoita (Eng-
lanti, Wales ja Skotlanti) ja brittimarkkinoille tarkoitet-
tuja tuotteita. Tuotteen brittimarkkinoille
likkeeseenlaskemisen jilkeen CE-merkind menettdd
voimassaolonsa.

Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitd, ettd tima tuote
on kdyttéohjeen viimeiselld sivulla mainittujen maardys-
ten ja standardien mukainen.

Teknisen dokumentaation laatinut:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ymparistonsuojelu, jitehuolto.
Al3 heitd akkua talousjitteisiin!
Pakkausmateriaalit, kdytostd poistetut sahkotyoka-
lut seki lisdvarusteet on johdettava kierritykseen.
Kaytettyjen akkujen on oltava purkautuneessa tilassa,
kun ne havitetddn.
Jos akku ei ole tdysin tyhjd, sen liitin on eristettdva tar-
ranauhalla oikosulkujen vilttamiseksi.
Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY mukaan tulee
vialliset tai loppuun kaytetyt akut keriti erikseen ja toi-
mittaa ympdristoystavilliseen kierratykseen.

Lisatarvikevalikoima (ks. sivut 16 - 19).

Kaytd ainoastaan alkuperiisia FEIN-tarvikkeita. Tarvik-
keiden tulee soveltua kyseiseen konetyyppiin.

R-1 Laikkasuojus katkaisua varten, malli A

B-1 Laikkasuojus hiontaa v arten, malli B

1-1 Rouhintalaikka, malli 27

2-1 Katkaisulaikka
(kdyti ainoastaan katkaisuun tarkoitetun laikka-
suojuksen malli A kanssa)

3-1 Lamellihiomalautanen

3-2 Suojalautanen kuituhiomalautasia varten, kuituhio-
malautaset
(kiinnitid ainoastaan toimitukseen kuuluvalla tuki-
lautasen kiinnitysvilineelld)

3-3 Hiomalautanen tarralla, tartuntahiomapyérét, tar-
tunta hioma-villa, sienet
(Vain CCG18-125-15 AS (**): Kdyti sopivaa kiin-
toavainta)

4-1 Terislanka-kartioharjat

4-2 Teriaslanka-kuppiharjat, lamellihiomalaikat
(Vain CCG18-125-15 AS (**): Kdytd sopivaa kiin-
toavainta)

5-1 Timanttireikaleikkuri
(Vain CCG18-125-15 AS (**): Kdytd sopivaa kiin-
toavainta)
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Orijinal kullanim kilavuzu cevirisi.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

ortak bir akii sistemidir.

Sembol, isaret Aciklama
@ Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimat gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.
@?Sham " AMPShare, birgok profesyonel markaya ait birgok ucu sadece bir akii ile kullanabileceginiz

rowerestr (@) BOSCH

< Uglar ve taglama makineleri igin anahtarsiz ug takma sistemi.

Genel yasak isareti. Bu davranig yasaktir.

Elektrikli el aletinin donen pargalarina dokunmayin.

Yandaki metine veya grafikteki talimata uyun!

Bu is agamasina baglamadan 6nce akiiyii elektrikli el aletinden gakarin. Aksi takdirde
elektrikli el aletinin yanhglkla galismasi durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

Galigirken koruyucu gozliik kullanin.

Galigirken koruyucu gozliik kullanin.

Galigirken koruyucu eldiven kullanin.

Bu elektrikli el aletini daima iki elinizle kullanin.

Kaziyici koruyucu kapakla kesme islemi yapmak yasaktir.

Hasarh akdileri sarj etmeyin.

Akdiyii 1sinmaya karsi, 6rnegin siirekli glines 1sinina karsi, atese, kirlenmeye, suya ve neme
karsi koruyun.

TeecoeeeerR D)

Yandaki metinde bulunan uyarilara uyun!

Dokunulabilecek yiizey gok sicaktir ve dolayisi ile tehlikelidir.

Tutma ylizeyi

Agma

Kapama

Kilitli

Kilitli degil

Ek bilgiler.

Bakiniz: Bslim “Kullanim agiklamalari.”

Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi yonetmeliklerine uyumlu oldugunu onaylar.

3% | (2|2 [ [=) @ (R [2) > | B | B

Elektrikli el aletinin Biiyiik Britanya (ingiltere, Galler, Iskogya) yénergeleri ile uyumlu

oldugunu onaylar.

A
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Sembol, isaret

Aciklama

Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu

gosterir.

Recycling isareti: Tekrar kullanilabilen malzemeyi gsterir

Kullanim &mriinii tamamlamis sarj cihazlari ve diger elektronik ve elektrikli iirinler ayri ayri
toplanmali ve gevre dostu yeniden kazanim merkezine génderilmelidir.

Akdi tipi

Sarj cihazi tipi

rakam veya harf ierebilir

Kurum iginde kullanilan kod

Sembol Uluslar arasi hirim Aciklama
ng /dak, dak!, rpm, r/dak | Bostaki devir sayisi Slciimii
U \ Nominal gerilim
M. mm Olcii, metrik dig
%] mm Yuvarlak bir parganin gapi
mm @Dp=Taglama-/kesme diski maks. capi
Dy =Baglama deligi capi
T=Taslama-/kesme diski kalinhig
mm @p=Zimpara tablasi maks. gapi
A M mm M=Germe flangi disi
ELI I=Digsli mil uzunlugu
SIKM mm @Dp=maks. canak firca capi
o M=Sikma flang: disi / Elektrikli el aleti
T T=maks. tel uzunlugu
j O L
M mm @p=maks. elmas delik agici gapi
% M=Sikma flang: disi / Elektrikli el aleti
fosk
i gh kg Akii ve ug olmadan, Tip A/ B koruyucu kapakli, EPTA prosedorii
01'e gére elektrikli el aleti agirhg
i @ kg Akinin agirhg
Loa dB Ses basinal seviyesi
Lya dB Giiriiltii emisyonu seviyesi
K. Tolerans
a m/s? Titresim emisyon degeri EN 62841’e gére
(iig yoniin vektdr toplami)
A 46 m/s? Taglama igleminde orta titregim degeri
Qpps m/s? Zimpara kagidi ile zimparalama igleminde orta titresim sayisi

m, s, kg, A, mm, V, W,
N, °C, dB, min, m/s

Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi birimler sistemi SPden
alinmigtir.

%

e
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Giivenliginiz igin
Biitiin giivenlik talimat ve uyanlarini

AUVARI ukuyursll. Giivenlik talimat ve
uyarilarina uyulmadigi takdirde elektrik carpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyanilarini ilerde kullanmak
iizere saklayin.

Bu kullanma kilavuzunu ve ekteki “Genel

guivenlik talimat’” 'ni (iirtin kodu

341 30 465 06 0) esash bigimde okuyup tam
olarak anlamadan bu elektrikli el aletini kullanmayin.
Anilan belgeleri ileride kullanmak tzere saklayin ve
elektrikli el aletini bagkalarina verdiginizde veya
devrettiginizde bu belgeleri de verin.
ilgili ulusal caligma hiikiimlerine de uyun.

Elektrikli el aletinin tanimi:

Su kullanmadan metal ve tag malzemenin kesilmesi,
kazinmasi ve fircalanmasi ile elmas delme uglar ile tag
malzemede delme yapmak igin tasarlanmis elle
yonlendirilen akiilui taglama makinesi.

Bilesik taglama malzemesi ile kesme yapmak igin, kesme
islemleri igin 6zel olarak tasarlanmig koruyucu kapak
kullanilmasi zorunludur.

Tas malzemede kesme yaparken yeterli kapasitede bir
emme donanimi kullaniimalidir.

izin verilen uclarla bu elektrikli el aleti zimpara kagitlari
ile zimpara yapmaya da uygundur.

Bu elektrikli el aleti betonun taglanmasinda
kullanilamaz.

Taslama, zimpara kagidi ile zmparalama, tel
firca ile calisma veya kesme iglemleri icin ortak
giivenlik talimati

Bu elektrikli el aleti, taglama, zimpara kagid ile
zimparalama, tel firga ile fircalama, delik acma veya
kesici taglama yapmak iizere tasarlanmistir. Alet
ekinde teslim edilen hiitiin giivenlik talimatini,
uyarilar, gizimleri ve verileri okuyun ve inceleyin.
Asagidaki talimata uymadiginiz takdirde elektrik
garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olabilirsiniz.

Bu elektrikli el aleti polisaj islerine uygun degildir.
Elektrikli el aletinin kendisi igin dngorilmeyen islerde
kullanilmasi tehlikeli durumlarin ortaya gikmasina ve
yaralanmalara neden olabilir.

Bu elektrikli el aletini, kendisi icin acikca belirtilmeyen
ve iireticisi tarafindan éngdriilmeyen islemler icin
kullanmayn. Bu gibi bir modifikasyon aletin
kontroliintin kaybina ve ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

iiretici tarafindan bu elektrikli el aleti icin dzel olarak
tasarlanmamig ve dngdriilmemis ug kullanmayin.
Herhangi bir aksesuari elektrikli aletinize takiyor
olabilmeniz, aletle giivenli bir bigimde galismanizi
garanti etmez.

Kullanilan ucun izin verilen devir sayisi, en azindan
elektrikli el aleti iizerinde belirtilen en yiiksek devir
sayisi kadar olmalidir. Izin verilenden daha hizli dénen
bir ug kirilabilir ve pargalari etrafa savrulabilir.
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Kullanilan ucun dis cap ve kalinhi elektrikli el
aletinizin dlciilerine uymahdir. Olgiisii uygun olmayan
uglar yeteri derecede kapatilamaz veya kontrol
edilemez.

Kullanacagimz ucun dlgiileri, elektrikli el aletinin
sabitleme elemanlarinin dlgiisiine uymahdir. Elektrikli
el aletine tam olarak uymayan uglar diizensiz dénerler,
agiri titregim yaparlar ve aletin kontroliiniin
kaybedilmesine neden olabilirler.

Hasarh uclan kullanmayin. Her kullanimdan dnce
taslama disklerinde parcalanma veya catlakiar,
taglama tablasinda catlaklar, asinma veya asin
yipranma, tel fircalarda gevsek veya kopuk teller olup
olmadigim kontrol edin. Elektrikli el aleti veya uc yere
diisecek olursa, hasar giriip gérmediklerini kontrol
edin veya hasarsiz bir ug kullamin. Ucu kontrol edip
taktiktan sonra kendinizi ve yakinimizda bulunan kisileri
donmekte olan ucun diizleminden uzakta tutun ve aleti
hir dakika siire ile en yiiksek devir sayisinda caligtirin.
Hasarli uglar normal olarak bu test siiresinde kirilir.

Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ise uygun
olarak tam yiiz keruma donanimi, keruyucu siperlik
veya koruyucu gizliik kullanin. Eger miimkiinse sizi
kiigiik taslama/zimparalama parcgaciklarindan
koruyacak olan toz maskesi, koruyucu kulaklik ve dzel
is onliigii kullamin. Gézler, gesitli uygulama
durumlarinda ortaya gikan ve etrafa savrulan yabanci
cisimlerden korunmalidir. Toz ve soluma maskeleri
uygulama esnasinda ortaya gikan tozu filtre
edebilmelidir. Uzun siire yiiksek siddetli giiriiltiiye
maruz kalirsaniz isitme kaybina ugrayabilirsiniz.

Baskalarimin ¢ahistigimiz yerden giivenli uzakhkta
olmasina dikkat edin. Galigma alaniniza girmek
zorunda olan herkes koruyucu donamim kullanmalidir.
Is pargasinin veya ucun kirilmasi sonucu ortaya gikan
parcaciklar etrafa savrularak galisma alaninizin digindaki
kisileri de yaralayabilir.

Ucun giriinmeyen alkim kablolarina temas etme
olasihgi bulunan isleri yaparken elektrikli el aletini
izolasyonlu tutamak yiizeylerinden tutun. Ucun akim
ileten bir kablo ile temasi elektrikli el aletinin metal
pargalarini da elektrik gerilimine maruz birakabilir ve
elektrik carpmasina neden olabilir.

Uc tam olarak durmadan elektrikli el aletini elinizden
birakmayin. Dénmekte olan ug aleti birakacagiz yiizeye
temas edebilir ve elektrikli el aletinin kontroliini
kaybedebilirsiniz.

Elektrikli el aletini ¢calisir durumda tagimayin.
Giysileriniz rastlanti sonucu dénmekte olan ug
tarafindan tutulabilir ve ug bedeninize temas edebilir.

Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli
olarak temizleyin. Motor fani tozu aletin gévdesine
geker ve metal tozunun agir birikimi elektrik carpma
tehlikesi yaratir.

Bu elektrikli el aletini yanici malzemelerin yakininda
kullanmayin. Calisma esnasinda olusan kivilcimlar bu
malzemeyi tutusturabilir.

Sivi sogutucu madde gerektiren uglari kullanmayin.
Suyun veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi
elektrik garpmasina neden olabilir.

ﬁ
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Geri tepme ve bhuna ait uyanlar

Geri tepme, taglama diski, zimpara seridi, tel firga ve
benzeri bir ucun takilma veya bloke olma durumunda
gosterdigi ani bir reaksiyondur. Takilma veya blokaj
dénmekte olan ucun aniden durmasina neden olur.
Geri tepme sonucunda kontrolden gikan elektrikli el
aleti blokaj yerinden ucun dénme y&niiniin tersinde
itilir.

érnegin bir taglama diski is pargasi iginde takilir veya
bloke olursa, taglama diskinin is pargasi igindeki kenar
tutulabilir ve bunun sonucunda taglama diski kirilabilir
veya bir geri tepmeye neden olunabilir. Bu durumda
taglama diski, diskin blokaj yerindeki dénme ydniine
bagli olarak kullaniciya dogru veya ters yonde hareket
eder. Taglama diskleri bu durumda da kirilabilir.

Geri tepme, elektrikli el aletinin yanhg kullaniminin veya
hatali galisma kosullarinin bir sonucudur. Geri tepme
asagida tanimlanan uygun giivenlik Snlemleri ile
onlenebilir.

Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeniniz ile ellerinizi
geri tepme kuvvetlerini rahatca karsilayabilecek
duruma getirin. Alet hizlanirken ortaya cikabilecek geri
tepme kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini
optimum dlgiide karsilayabilmek igin eger varsa her
zaman ek tutamag kullanin. Kullanici uygun énlemler
alarak geri tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim
olabilir.

Elinizi hichir zaman ddnen ucun yakinina getirmeyin. Ug
geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

Bedeninizi geri tepme sirasinda elektrikli el aletinin
hareket edebilecegi alandan uzak tutun. Geri tepme
kuvveti elektrikli el aletini blokaj yerinden taglama
diskinin dénme yé6niiniin tersine dogru iter.

Koselerde, keskin kenarh yerlerde dzellikle dikkatli
cahsin, kullanilan ucun is pargasina carpmamasina ve
talilmamasina dikkat edin. Dénmekte olan ug,
koselerde, keskin kenarli yerlerde veya carpma
durumlarinda takilmaya egilimlidir. Bu, aletin
kontroliiniin kaybedilmesine veya geri tepme
kuvvetlerinin olugmasina neden olur.

Ahsap malzemeyi keserken zincirli agac kesme
testeresi diski, 10 mm iizerinde segmanl elmas kesme
diski ve disli testere bigagji kullanmayin. Bu gibi uglar
sik sik geri tepmeye veya aletin kontroliiniin
kaybedilmesine neden olur.

Taslama ve kesici taglama icin dzel uyarilar

Sadece elektrikli el aletiniz icin miisaade edilen
taglama uclarim ve bu uclar icin dngdriilen koruyucu
kapag kullanin. Bu elektrikli el aleti igin dngdriilmeyen
taglama uglari yeterli &lgiide kapatiimazlar ve giivenli
degildirler.

Kranh taslama diskleri taglama yiizeyleri koruyucu
kapak carki diizlemini agsmayacak bicimde takilmahdir.
Koruyucu kapak garkinin iizerine uzanacak bigimde
usuliine aykiri olarak takilan bir taglama diski yeterli
Slgiide kapatilamaz.
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Koruyucu kapak elektrikli el aletine giivenli bir bicimde
takilmig olmali ve en yiiksek giivenligi sagjlamak iizere
taslama ucunun miimkiin olan en kiigiik pargasi
kullaniciyi gisterecek bigimde ayarlanmaldir.
Koruyucu kapak kullaniciy: is pargasindan kopan
pargaciklara, taglama ucuyla yanliglikla temasa,
kivilamlara ve giysilerin tutusmasina karsi korur.

Taslama uclan sadece tavsiye edilen uygulamalarda
kullanilabilir. Ornegin: Bir kesme diskinin kenar ile
hichir zaman taglama yapmayin. Kesici taglama diskleri
uglari ile malzeme kazima igin gelistirilmistir. Bu uglara
yandan baski uygulandiginda kirilabilirler.

Sectiginiz taglama diski i¢in daima hasar gormemis
dogru hiiyiikliik ve bicimde germe flang1 kullanin.
Uygun flanglar taglama disklerini destekler ve kiriima
tehlikesini Snlerler. Kesici taglama diskleri icin
6ngoriilen flanglar diger uglara ait flanglardan farkl
olabilir.

Bilyiik elektrikli el aletlerine ait yipranmis taslama
diskleri kullanmayn. Biiyiik elektrikli el aletlerine ait bir
taglama diski, yliksek devirli kiigiik elektrikli el
aletlerinde kullanilmaya uygun degildir ve kirilabilir.

ikili iglevi olan disklerle galigirken daima yaphiiniz ise
uygun koruyucu kapak kullanin. Dogru koruyucu kapak
kullanmazsaniz yeterli koruma saglayamazsiniz ve ciddi
yaralanmalara neden olabilirsiniz.

Kesici taglama icin diger dzel uyarilar

Kesici taglama diskinin bloke olmamasini saglayin veya
hu diske yiiksek bastirma kuvveti uygulamayin. Asin
derinlikte kesme yapmayin. Kesici taglama ucuna asiri
yiiklenme agilandirma yapilmasina veya blokaja neden
olabilir ve bunun sonunda da geri tepme kuvveti
olusabilir veya taglama ucu kirilabilir.

Donmekte olan kesici taglama diskinin on ve arka
alanina yaklagsmayin. Kesici taslama diskini is
pargasindan disari gikarirsaniz bir geri tepme kuvveti
olustugunda donen disk size dogru savrulabilir.

Kesici taglama diski sikisacak olursa veya siz ige ara
verirseniz elektrikli el aletini kapatin ve disk tam olarak
duruncaya kadar aleti sakin bicimde tutun. Dénmekte
olan kesici taslama diskini hichir zaman kesme
yerinden gcikarmayi denemeyin, aksi takdirde geri
tepme kuvveti olusabilir. Sikismanin nedenini tespit
edin ve giderin.

Elektrikli el aleti is pargasi iginde bulundugu siirece onu
tekrar calistirmayin. Kesme igine dikkatli bicimde
devam etmeden dnce kesme diskinin en yiiksek devire
ulagmasini bekleyin. Aksi takdirde disk takilabilir, ig
pargasindan gikabilir veya bir geri tepme kuvveti
olusabilir.

Sikisacak kesici disk nedeniyle ortaya cikacak geri
tepme riskini azaltmak icin plakalan ve biiyiik is
parcalanim destekleyin. Biyiik is parcalari kendi
agirliklari nedeniyle bikailebilirler. Is parcasi hem kesim
yerinin yakinindan hem de kenardan olmak iizere diskin
her iki tarafindan desteklenmelidir.

ﬁ
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Duvarlar veya diger goriilmeyen alanlarin oldugu
yerlerde ozellikle “cep kesmelerinde” dikkatli olun.
Malzeme igine dalan kesici taglama diskleri kesme iglemi
sirasinda gaz veya su borularina, elektrik kablolarina
veya diger nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti
olusturabilirler.

Kavisli kesme yapmaym. Asiri kuvvet uygulamasi
sonucu kesici disk zorlandiginda agilanma veya bloke
olma egilimi gdsterir ve bu da geri tepme veya kiriima
olasiligini ve yaralanma riskini artirir.

Zimpara kagitlan ile caligmaya ait dzel uyanlar

Dogru hiiyiikliikteki zmpara kagitlannm kullanin ve
zimpara kagidi secerken iireticinin uyarilarina uyun.
Zimpara tablasini agan zimpara kagitlar1 yaralanmalara
neden olabilir, takilabilir, yirtilabilir veya geri tepme
kuvvetlerinin olusmasina neden olabilir.

Tel firca ile calismaya ait zel uyanlar

Tel fircamin normal kullamm kosullarinda da tellerini
kaybettigini dikkate alin. Fazla bastirma kuvveti
uygulayarak telleri zorlamaymn. Kopan ve firlayan tel
pargalari rahatlikla giysi veya derinizden igeri girebilir.

Koruyucu kapak kullanirken koruyucu kapakla tel
fircanin hirbirine temas etmesini dnleyin. Tabla veya
canak bigimli fircalar bastirma ve merkezkag kuvvetleri
nedeniyle caplarini biiyiitebilir.

Diger giivenlik uyarilan

ince metal saclan veya genis yiizeyli titresim yapan
diger malzemeyi taslarken drnegin agir, esnek
soniimlendirme donanimlan gibi uygun dnlemler alin.
Aksi takdirde elektrikli el aletinde belirtilenden ¢ok
daha fazla agir bir giiriiltii emisyonu olusabilir.
Giiriiltiiden kaynaklanan riskleri de dikkate alarak
uygun koruyucu kulaklik kullanin.

Taglama uclan ile birlikte teslim edilen esnek ara
soniimlendirme donanimlanni iireticinin talimatina
uygun olarak kullanin.

Uclarin, iireticilerinin talimatina uygun olarak takih
olduklarindan emin olun. Takili olan uglar hichir yere
temas etmeden rahatca donebilmelidir. Yanhs takilan
uglar galisma esnasinda gevseyebilir ve etrafa
savrulabilir.

Taglama malzemesini dikkatli kullanin ve iireticilerinin
talimatina uygun olarak saklayin. Hasarl taglama
malzemesi catlak ve ¢izikler icerebilir ve calisma
esnasinda kirilabilir.

Sadece negatif kesme acih elmas diskleri kullanin.

Disli parcalan olan uclan kullamrken, ug icindeki disli
kismin elektrikli el aletinin milini alacak uzunlukta
olmasina dikkat edin. Ug icindeki disler mildeki dislere
uygun olmahdir. Yanlis takilan uglar igletme esnasinda
gevseyebilir ve yaralanmalara neden olabilirler.

Yanhs koruyucu kapak kullanimindan

kaynaklanabhilecek riskleri dikkate alin.

= Kenar taglama isleri yaparken A tipi koruyucu kapak
kullanildiginda koruyucu kapak ile is pargasi birbirini
engelleyebilir ve bu da aletin kontroliinii olumsuz
yonde etkiler.
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- Bilesik (kompozit) kesme diskleri ile galigirken B tipi
koruyucu kapak kullanildiginda, disk kirildiginda
etrafa pargaciklarin ve kivilamlarin yayilacagini
dikkate alin.

= Aveya B tipi koruyucu kapak kullanarak beton veya
duvarda kenar taslama igleri yaparken asiri toz
cikabilir veya olusan geri tepme kuvveti nedeniyle
aletin kontrolii kaybedilebilir.

= A ve B tipi koruyucu kapakla birlikte belirtilenden
daha kalin tabla bigimli firga kullanildigi takdirde
teller koruyucu kapaga temas edebilir ve teller
kirilabilir.

Kombine taglama ve kesme diskleri kullanilirken kesme
islemine ait koruyucu kapak (A tipi) kullamimahdir.

Elektrikli el aletini kendinize, bagkalarina veya
hayvanlara dogrultmayin. Keskin veya isinmig uglar
nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.

Giriinmeyen elektrik kablolarina, gaz ve su borularina
dikkat edin. Calismaya baglamadan 6nce delme
yapacaginiz alani 6rnegin bir metal tarama cihazi ile
kontrol edin.

Sabit bir emme donammi kullanin ve havalandirma
arahiklarim sik sik iifleterek temizleyin. Bazi agiri
kullanim durumlarinda metaller islenirken elektrikli el
aletinin iginde iletken tozlar birikebilir. Bunun
sonucunda elektrikli el aletinin koruyucu izolasyonu
olumsuz yénde etkilenebilir.

Elektrikli el aletinin iistiine etiket ve isaretlerin
vidalanmasi veya percinlenmesi yasaktir. Hasar géren
izolasyon elektrik garpmasina karsi koruma saglamaz.

Daima ek tutamakla cahisin. Ek tutamak elektrikli el
aletinin giivenli bigimde y&nlendirilmesini saglar.

Alcg1 iceren malzemeleri isledikten sonra: Elektrikli el
aletinin ve anahtarlama elemammin havalandirma
arahklarim kuru ve yagsiz basinch hava ile temizleyin.
Aksi takdirde elektrikli el aletinin gévdesinde ve
anahtarlama elemaninda al¢i iceren tozlar birikebilir ve
hava nemi ile birlesince sertlesebilir. Bu, anahtarlama
mekanizmasinin islevini olumsuz yénde etkileyebilir.

Akiiniin (akii blogu) kullanimi ve bakimu.

Bu giivenlik talimati sadece 18V-FEIN-Li-lonen-
AMPShare akiiler icin gecerlidir.

Akiiyii sadece AMPShare-Partner iiriinlerinde kullamin.
AMPShare isaretli 18V akiiler asagidaki triinlerle tam
olarak uyumludur:

= FEIN-18V-AMPShare sistemin biitiin triinleri

= AMPShare-Partnern'in biitiin 18 V uriinleri.

Yanlig, hasar gormiis, onarilmis veya degistirilmis
akiilerle veya taklit ve yabanci marka akiilerle calismak
ve bunlan sarj etmek durumunda yangin veya patlama
tehlikesi vardir.

Uriiniiniiziin icinde bulunan igletme talimatindaki akii
tavsiyelerini uyun. Ancak bu sekilde akii ve iirtin
tehlikesiz bigimde isletilebilir ve akdler tehlikeli
zorlanmalara karsi korunabilir.

Akiileri sadece FEIN veya bir AMPShare-Partner
tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda sarj edin.
Belirli tiple akdilerin sarjina uygun sarj cihazlari bagka
akiilerde kullanildiginda yangin tehlikesi ortaya gikar.

ﬁ
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Akii kismi sarjh olarak teslim edilir. Akiiden tam
performans alabilmek igin, ilk kullanimdan &nce akiiyii
sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Akiileri cocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin.

Akiiler daitilamaz, agilamaz ve pargalanamaz. Akiileri
mekanik darbelere maruz lirakmayan. Hasar olusma
veya akdilerin usuliine aykirt kullaniminda zararli buhar
ve sivilar gikabilir. Buharlar solum yollarini tahris
edebilir. Disari sizan sivi cilt tahriglerine ve yaniklara
neden olabilir.

Cildiniz akiiden sizan sivi ile temasa gelecek olursa,
hemen bol su ile yikayin. Akii siisi goziiniizle temasa
gelecek olursa, gozlerinizi temiz su ile yikayin ve zaman
gecirmeden bir hekime bagvurun!

Akii sivisi yakindaki parcalara bulasacak olursa, ilgili
parcalari kontrol edin. Koruyucu is eldivenleri
kullanarak akii siisi ile temasa gelmekten kacinin. Akii
sivisi bulasan pargalan kuru bir bezle temizleyin veya
gerekiyorsa parcalan degistirin. Cikan buharlar solum
yollarini tahrig edebilir. Disari sizan sivi cilt tahrislerine
ve yaniklara neden olabilir.

RAkiide kisa devre yaptirmayin. Kullamm disindaki
akiileri biiro ataclan, madeni paralar, civiler, vidalar
veya kiiciik madeni nesnelerden uzak tutun. Bunlar akii
kontaklar arasinda kidpriileme yapabilir. Aku
kontaklari arasindaki bir kisa devre yaniklara veya
yangin g¢ikmasina neden olabilir.

Givi veya tornavida gibi sivri, kesin nesneler veya distan
kuvvet uygulamalan akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olabilir ve akii yanabilir, duman
gikarabilir, patlayabilir ve agir Slgiide isinabilir.

Hichir zaman hasarh akiilerin bakimin1 yapmayin.
Akiilerin her tiirlii bakim iglemleri sadece uretici veya
yetkili musteri servisleri tarafindan yapilabilir.

o Akilyii iIsnmaya kars, drnegin siirekli giines
@ 1sinina karsl, atese, kirlenmeye, suya ve neme

karsi koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi
vardir.

Akiiyii sadece -20 °C ile +50 °C arasindaki hir ortam
sicakhginda cahgtirin ve depolayin. Ornegin yaz
mevsiminde akiiyii arag igin birakmayin. <0 °C
sicakliklarda akiiniin performansinda diisme olabilir.

Akiiyii 0 °C ile +35 °C arasindaki ortam sicakhiginda sarj
edin. Akiiyii USB baglantisi ile sadece +10 °C ile +35 °C
arasindaki ortam sicakhinda sarj edin. Anilan sicaklik
araliklari disinda sarj edilmesi durumunda akiide hasar
meydana gelebilir veya yangin gtkma olasilig artar.

Bogalmis akiide dikkatli hareket edin. Gok yiiksek bir
kisa devre akimina neden olabileceklerinden, akiiler bir
tehlike kaynag olusturur. Lityum iyon akiiler bog
durumda géziikiiyorsa, bunlari tam olarak desarj
etmeyin.

Akiiyii (tuzlu)su veya baska sivilar icinde daldirmayin.
Sivilarla kontak durumunda akiide hasar meydana
gelehilir. Bunun sonucunda asiri 1sinma, duman
¢tkarma, yanma veya patlama olabilir. Bu gibi
durumlarda akiiyli kullanmaya devam etmeyin ve yetkili
bir FEIN miisteri servisi ile iletisime gegin.

ﬁ%
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Hasarh akiiyii kullanmayin. Koku ¢ikarma, asin isinma,
renk degistirme ve deforme olma gibi anormal
gelismeler meydana geldiginde akiiniin kullammina
hemen son verilmelidir. Bu gibi durumlarda kullanima
devam edilirse, akii asir 6lglide isinabilir, duman
gikarabilir, yanabilir veya patlayabilir.

Akilyii agmayin, iizerine basing uygulamayin, asin
dlciide 1sitmayin veya yakmayin. Bu kurala uyulmadigi
takdirde yanma ve yangin tehlikesi vardir. Ureticinin
talimatina uyun.

Yanmakta olan lityum iyon akiiyii su, kum veya yangin
sondiirme battaniyesi ile sondiiriin.

Akii iizerine gelecek fiziksel darhelerden/etkilerden
kacinin. Darbeler ve yabanci maddelerin akii icine
sizmasi akiide hasara neden olabilir. Bunun sonucunda
sizma, agirt Isinma, duman gikarma, yanma veya patlama
olabilir.

Akilyii hichir zaman gece boyunca kontroliiniiz diginda
sarj etmeyin. Bu kurala uyulmadig: takdirde yangin ve
patlama tehlikesi olusur.

Akiiyii orijinal ambalajindan kullanilacag zaman
cikarin.

Akilyii sadece elektrikli el aleti kapal durumda ¢ikarin.

Elektrikli el aletinin kendinde bir caisma yapmaya
haslamadan dnce akiiyii cikarin. Elektrikli el aleti
kontrol disi galisacak olursa, yaralanma tehlikesi ortaya
cikar.

Akilyii neme ve suya karsi koruyun. Akiiniin ve
elektrikli el aletinin kirlenen baglant yerlerini kuru ve
temiz bir bezle temizleyin.

Tagima ve saklama esnasinda akiiyii elektrikli el
aletinden cikarn.

FEIN veya AMPShare-Partner sarj cihazlarinin kullanma
kilavuzu igindeki giivenlik talimatina uyun.

Titresim ve giiriiltii emisyon degerleri

Bu talimatta belirtilen titresim ve giiriiltii emisyon

degerleri EN 62841'de anilan bir lgme yéntemi ile

belirlenmis olup, elektrikli el aletlerinin birbiri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler titresim ve
guriilti yiikiintin gegici olarak tahmin edilmesine de
uygundur.

A Belirtilen titresim ve giiriiltii emisyon degerleri
elektrikli el aletinin temel kullanim alanlarina aittir.

Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin

kullanilirsa, farkl uglar veya yetersiz bakim altinda

kullanilirsa, belirtilen titresim ve giiriiltli emisyonu
seviyesinden sapmalar goriilebilir. Bu da, bitiin galisma
siiresi igindeki titresim ve giiriiltli emisyon yiikiinii
belirgin dlglide yiikseltebilir.

Titresim ve giiriiltli emisyon yiikiiniin tam olarak

tahmin edilebilmesi igin, aletin kapali oldugu siireler

veya calistigi fakat gergekten kullanilmadig siireler de
dikkate alinmalidir. Bu da, biitlin caligma siiresi icindeki
titresim ve giiriiltii emisyon yikinu belirgin &lgtide
azaltabilir.

A Kullaniciy: titregimlere ve giiriiltiiye karsi korumak
icin ek giivenlik dnlemleri alin, drnegin: Elektrikli
el aletinin ve uglarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi,
is akiginin organize edilmesi.

ﬁ
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Tehlikeli tozlarda calisma

Bu aletle malzemelerin kazindig islerde tehlikeli
olabilecek tozlar ortaya gikar.

Ornegin asbest, asbest igeren malzemeler, kursun
iceren boyalar, metaller, bazi ahsap tiirleri, mineraller,
tag icerikli malzemelere ait silikat pargaciklari, boya
incelticiler, ahsap koruyucu maddeler, su araglarinda
kullanilan zehirli koruyucu maddelere dokunmak veya
bunlari solumak kullanicilarda alerjik reaksiyonlara
ve/veya solunum yolu hastaliklarina, lireme
rahatsizliklarina neden olabilir. Tozlarin solunma
tehlikesi yayilimla ilgilidir. Yaptiginiz iste ortaya gikan
toza uygun bir emme tertibati ve kisisel koruyucu
donanim kullanin ve galistiginiz yerin iyice
havalandiriimasini saglayin. Asbest iceren malzemelerin
islenmesini uzmanlara birakin.

Ahsap tozu ve hafif metal tozu, kizgin malzeme tozu ile
kimyasal maddelerin karisimi elverissiz kosullarda
kendiliginden tutusabilir ve patlamaya neden olabilir.
Caligirken ortaya gikan kivilaimlarin toz haznelerine
y6nelmesini, elektrikli aletinin ve malzeme kazima
islemi esnasinda ortaya gikan malzemenin agiri Slgiide
isinmasini Snleyin, toz haznelerini zamaninda bosaltin,
malzeme Ureticisinin talimatlarina ve iilkenizdeki
malzeme igleme y&netmeliklerine uyun.

Cahsirken dikkat edilmesi gereken
hususlar.

Bu elektrikli el aletini kesici taglama tezgahi ile
kullanmayin.
Zorlama gerektiren igleri yaptiktan sonra ucun
sogumasini saglamak Uizere elektrikli el aletini birkag
dakika bosta calistirin.

Uclanin takilmasi/sokiilmesi
CCG18-125-15 AS (**):
Kilitleme diigmesine (Bakiniz: Sayfa 8) sadece
motor dururken basin. Aksi takdirde elektrikli el
aleti hasar gorebilir.
Germe flanginda merkezleme bunduna bir O
halka yerlestirilmistir. Bu halka yoksa veya hasarli
ise, galismaya baglamadan 6nce O halka mutlaka
degistirilmelidir.
Uclarin takilmasi/sikiilmesi
CCG18-125-15 X AS (**):
Sadece X-LOCK logosu tasiyan orijinal X-LOCK
0 uglar kullanin. Sadece X-LOCK uglarda
maksimum 1,6 mm'lik germe kalinhig garanti edilir.
Daha fazla germe kalinliginda germe iglemi giivenli
olmaz ve bu da ucun gevsemesine neden olabilir.
Ucun ve baglama kovaninin deforme olmamig
oldugundan ve kir ve pargaciklar
barindirmadigindan emin olun.
Taslama uglarinin dlgiilerine dikkat edin. X-LOCK
0 ucu takmadan &nce her iki X-LOCK kavrama
ucunun agik oldugundan emin olun. Gerekiyorsa iki X-
LOCK kavrama ucu arasindaki alani temizleyin.

%

%

Montaj isleminden sonra taglama ucunun

kenarinin referans yiizeyinden yiiksek olup
olmadigini ve kusursuz bigimde takilip takilmadigini
kontrol edin. Kenar daha yiiksek olursa, kovan
temizlenmeli veya taglama ucu kullanilmamalidir.

Sadece motor dururken kola bastirin (Bakiniz:

Sayfa 9).

Germe (stkma) kolu agik durumda iken elektrikli
0 el aletini galistirmayin. Aksi takdirde eliniz ve
parmaginiz iin ezilme tehlikesi olusur.

Germe genelerine dokunmayin. Aksi takdirde

parmaginiz igin ezilme tehlikesi olusur.

Donamim

Yumusak start sistemi, agilis aninda ve elektrikli el
aletinin hizlanmasi esnasinda bostaki devir sayisina
diigtilmesini saglar.

Tekrar caligma emniyeti, calisma esnasinda elektriklerin
kesilmesinden sonra elektrikli el aletinin kendiliginden
tekrar caligmasini 6nler. Bu gibi durumlarda elektrikli el
aletini kapatin, elektrik akimi beslemesini kontrol edin
ve sonra elektrikli el aletini tekrar calistirin.

Elektronik zorlanma emniyeti, elektrikli el aletinin asiri
zorlanmasi durumunda motor hasari riskini azaltir.
Ucun uzun siire bloke olmasi (> 1 s) elektrikli el
aletinin kendiliginden durmasina neden olur. Daha
sonra salteri kapali pozisyonuna getirin, elektrikli el
aletini is pargasindan gikarin ve kullanilan ucun hasar
goriip gormedigini kontrol edin. Daha sonra elektrikli el
aletini tekrar caligtirin.

Elektronik devir sayisi on secim sistemi devir sayisini ve
kullanilan ucu yapilan isleme uyarlar.

Geri tepme kontrol sistemi makinenin beklenmedik
bicimde geri tepme (Kickback) riskini azaltir. Bu gibi
durumlarda elektrikli el aleti kendiliginden kapanir.
Daha sonra salteri kapali pozisyonuna getirin, elektrikli
el aletini is pargasindan gikarin ve kullanilan ucun hasar
goriip gérmedigini kontrol edin. Daha sonra elektrikli el
aletini tekrar caligtirin.

Diisme kontrolii sistemi elektrikli el aletinin diigmesi
sonucu ortaya gikabilecek riskleri azaltir. Bu gibi
durumlarda elektrikli el aleti kendiliginden kapanir.
Salteri kapali pozisyonuna getirin ve ugta hasar olusup
olusmadigini kontrol edin. Daha sonra elektrikli el
aletini tekrar calistirin.

Bu elektrikli el aleti, alette kullanilan ucu frenlemek
tizere bir Fren sistemi ile donatilmistir. Bu yolla kaza
riski azaltilir.
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Kumanda iinitesi
Kumanda iinitesi devir sayisi 5n segimine ve elektrikli el
aletinin durumunun gésterilmesine yarar.

@

-

Q) [@] | Q2)
‘ T 3
o—
Akii sarj durumu gostergesi (1)
Gisterge Anlami/giderilme yintemi
Yesil Akii sarjh.
Sari Akii bosalmak lzere. Akiiyi kisa siire
icinde degistirin.
Kirmizi Ak bos. Akiiyi degistirin veya sarj
edin.

Geri tepme gistergesi (2)

Gosterge Anlami/giderilme yontemi

Kirmizi Elektrikli el aletinin ani geri tepmesi
algilandi. Elektrikli el aletini kapatin ve
ugta hasar olusup olusmadigini kontrol

edin.

Elektrikli el aleti durumu gistergesi (3)

Gisterge Anlami

Yesil Statu OK.

Sari Sicakli kritik sinirda veya akii bosalmak
lizere.

Kirmizi Agsir zorlanma emniyet sistemi
yanma devrede, elektrikli el aleti asini 1sinmig
durumda veya akii bos.

Kirmizi Yeniden galisma emniyeti, geri tepme

yanip sénme | kontrol sistemi veya diisme kontrol

sistemi devrede.

Sicakhk gistergesi (4)

Gisterge Anlami/giderilme yontemi

Sari Sicaklik kritik sinirda. Elektrikli el
aletini bosta galistirin ve sogumasini
saglayin.

Kirmizi Elektrikli el aleti agiri isinmig durumda

ve kapaniyor. Elektrikli el aletinin
sogumasini saglayin.

%

%

Devir sayasi kademesi gistergesi (5)

Gosterge Anlamm

1 3400 /dak
2 6600 /dak
3 9800 /dak

Devir sayisi én se¢im tusu (6)

Devir sayasi kademesi ayari agagidaki sira ile yapilir:
1-2-3-2-1-2-..

Ayarlama iglemi igletme esnasinda da yapilabilir.

Akiideki sarj durumu gistergesi

(Bakimiz: Sayfa 13).

Sarj durumu, akiideki sarj durumunu gésteren LED'lerle
gosterilir. Sarj durumunu gérmek igin sarj durumu
gostergesi tusuna veya [KR 1 basin.

Sarj durumu gostergesi tusuna bastiktan sonra higbir
LED yanmazsa, akii arizali demektir ve degistirilmesi
gerekir.

Nakliye.

Tavsiye edilen lityum iyon akiiler tehlikeli madde tagima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Bu akiiler kullanici
tarafindan bagka bir kisitlamaya gerek duyulmadan
trafikte taginabilir.

Ugiincii kigiler araciligiyla yollamada (Srnegin hava yolu
veya nakliye sirketi ile yollamada) ambalaj ve
etiketlemeye ait 6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu
konuda génderi hazirlanirken bir tehlikeli madde
uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiiyii ancak govdesi hasarsizsa gonderin. Agik kontak
yerlerini yapigkan seritlerle kapatin ve akiiyii ambalaji
icinde hareket etmeyecek bigimde paketleyin. Liitfen
olasi bagka ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Bakim ve miisteri servisi.

Elektrikli el aletinin prensip olarak sadece uzman
0 elektrik teknisyenleri tarafindan onarilacagini,
bakiminin ve kontroliiniin yapilacagini unutmayin.
Usuliine uygun olmayan bakim iglemlerinin kullanici igin
ciddi riskler olusturabilecegini dikkate alin.
&R Asint kullanim kosullarinda metaller

& islenirken elektrikli el aletinin icinde iletken

toz birikebilir. Havalandirma araliklarindan

kuru ve yagsiz basingli hava ile elektrikli el aletinin ig
kismini sik sik temizleyin.
Algi iceren malzeme islenirken toz cikabilir. Bu tozlar
elektrikli el aletinin icinde ve anahtarlama elemanlarinda
birikebilir ve hava nemi ile sertlesebilir. Bunun
sonucunda anahtarlama mekanizmasi olumsuz y&nde
etkilenir.
Elektrikli el aletinin igindeki birikintileri sik sik
havalandirma araliklarindan kuru ve yagsiz basingl hava
ile temizleyin.
Asbeste temas eden iriinler onarim iglemine
gonderilemez. Asbestle kirlenen iiriinleri iilkenizdeki
asbest igerikli atiklara iligkin yasal mevzuata uygun
olarak atin.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000502-001.book Page 144 Friday, November 25,2022 12:06 PM

144

e

Onarimi gereken FEIN elektrikli el aletleri ve aksesuari
icin litfen FEIN Musteri Servisi ile iletisime gegin. Adresi
Internette www fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.
Eskidiginde veya agindiginda elektrikli el aletindeki
etiketi ve uyarilar yenileyin.

Bu elektrikli el aletinin giincel yedek parga listesini
Internette www fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.
Sadece orijinal yedek pargalar kullanin.

Asagidaki parcalan gerektiginde kendiniz de
degistirebilirsiniz:

Uglar, germe/sikma flangi (eger varsa) koruyucu kapak,
akii, ek tutamak, tozdan korunma filtresi, el koruma
pargasi

Bakim ve temizlik.

Akiniin havalandirma araliklarini ve baglanti yerlerini
diizenli olarak yumusak, temiz ve kuru bir firga ile
temizleyin.

= Akiintin temizligi igin kimyasal madde kullanmayin.

Teminat ve garanti.

Uriine iligkin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN,
FEIN iiretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gésterilen aksesuarin
sadece bir pargasi da bulunabilir.

Uyumluluk beyani.

CE beyani Sadece Avrupa Birligi ve EFTA liyeleri
(European Free Trade Association) ve sadece AB ve
EFTA pazarlari igin tasarlanan Uriinler igin gegerlidir.
Uriin AB pazarina sunuldugunda UKCA isareti
gegerliligini yitirir.

UKCA beyami Sadece Britanya pazari (ingiltere, Galler ve
Iskogya) ve Britanya pazari igin tasarlanmig irtinler igin
gegerlidir. Uriin Britanya pazarina sunuldugunda CE
isareti gegerliligini yitirir.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu iiriiniin bu kullanim
kilavuzunun son sayfasinda belirtilen ilgili kosullara
uygun oldugunu beyan eder.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Cevre koruma, tasfiye.
E’Akiileri evsel ¢oplerin icine atmayin!

Ambalaj malzemesi, kullanim 6mriinti tamamlamig
elektrikli el aletleri ve aksesuar gevre dostu geri
kazanim merkezine gonderilmelidir.

Akiileri sadece desarj olmus durumda ve gevre koruma
hiikiimlerine uygun olarak tasfiye yapacak bir merkeze
gonderin.

Tam olarak desarj olmamis akiilerde kisa devre
tehlikesini 6nlemek {izere baglanti fisini yapigkan bantla
izole edin.

Sadece AB iilkeleri igin:

Anizali veya kullanim dmriinii tamamlamig akdiler
2006/66/AT yonetmeligi uyarinca ayri ayri toplanmak
ve gevre dostu tasfiye igin geri kazanim merkezlerine
gonderilmek zorundadir.

Aksesuar secimi
(Bakimz: Sayfa 16 - 19).

Sadece orijinal FEIN aksesuari kullanin. Kullandiginiz
aksesuar elektrikli el aleti tipi igin 6ngoriilmiis olmalidir.

A-1 Kesme iglemi igin koruyucu kapak, Tip A

B-1 Taslama iglemi igin koruyucu kapak, Tip B

1-1 Kazima diski, Tip 27

2-1 Kesme diski
(Sadece A tipi kesme islemi igin Sngoriilen
koruyucu kapakla kullaniimalidir)

3-1 Lamelli taslama tablasi

3-2 Fiber taglama diskleri igin baglama tablasi, fiber
taslama diskleri
(Sadece aletle birlikte teslim edilen baglama tablasi-
sikma araci ile takilmalidir)

3-3 Velcro taslama tablas, yapisici zimpara kagitlari,
polar zimpara malzemesi, stingerler
(Sadece CCG18-125-15 AS (**): Uygun bir catal
anahtar kullanin)

4-1 Celik telli konik firca

4-2 Celik telli ganak firga, lamelli taglama makaralari
(Sadece CCG18-125-15 AS (**): Uygun bir catal
anahtar kullanin)

5-1 Elmas delik agicl
(Sadece CCG18-125-15 AS (**): Uygun bir catal
anahtar kullanin)
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Az eredeti kezelési atmutato forditasa.

Felhasznalt jeldlések, rividitések és fogalmak.

Szimholumok, jelek

Magyarazat

i)

Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentaciét, mint példaul a kezelési
Utmutatot és a biztonsagi téjékoztatot.

(amp S share]s

poveresty () BOSCH

Az AMPShare egy k6z6s akkumuldtor-rendszer, amellyel sok kiilonb6zé markas
profi-szerszamot ugyanazzal az akkumultorral lehet izemeltetni.

Al

Szerszammentes befogérendszer betétszerszimokhoz és sarokesiszoldkhoz.

Altalénos tilté jel. Ez az eljaras tilos.

Ne érjen hozza az elektromos kéziszerszam forgd alkatrészeihez.

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abrén taldlhaté utasitasokat!

Ezel6tt a lépés el6tt tavolitsa el az akkumulatort az elektromos kéziszerszambal.
Ellenkez8 esetben az elektromos kéziszerszam véletlenszeri elinduldsa sériiléseket
okozhat.

A munkak kézben haszniljon véd&szemiiveget.

A munkak kézben haszniljon zajesdkkents fiilvédét.

A munkak kézben hasznéljon kézvédét.

Az elektromos kéziszerszamot mindig két kézzel kezelje.

Nagyolé védéburaval tilos darabolast végezni.

eelcoele 8o

Ne t6ltson fel megrongalddott akkumulatorokat.

o
=y
§\\“

Ovja meg az akkumultort a forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastdl, a tiiztsl, a
szennyezésektdl, a viztd| és a nedvességtdl.

Ugyeljen a jel mellett 4ll6 szévegben taldlhaté tijékoztatasra!

Egy megérinthetd fellilet igen forré és ezért veszélyes.

2> B |

Fogantyu-feliilet

Bekapcsolas

Kikapcsolas

reteszelve

[=)|[=)|[o)|[+]

nincs reteszelve

Kiegészité informacid.

lasd a ,,Kezelési tijékoztatd” szakaszt.
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Szimbolumok, jelek Magyarazat

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel az Eurépai Unié
iranyelveinek.

igazolja, hogy az elektromos kéziszerszim megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales,
Skécia) Unid irdnyelveinek.

UK

CA

_ Ez a tdjékozatd egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely silyos vagy
&y

&

haldlos sériiléshez vezethet.

Ujrafeldolgozss jel: az Gjrahasznosithaté anyagokat jelli

A haszniélaton kiviil helyezett elektromos kéziszerszamokat és egyéb
elektrotechnikai és elektromos termékeket kiilon Sssze kell gydjteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleld jrafelhasznalasra kell leadni.

Akkumulator tipus

ToltSkeésziilék tipusa

Szdmjegyeket vagy betiiket tartalmazhat

Jeldlés belss célokra

Jel Nemzetkizi egység Magyarazat
ny Iperc, perc™!, rpm, Méretezési Uresjarati fordulatszam
r/perc
U \' Fesziiltség
M.. mm Méret, metrikus menet
%] mm Egy korkeresztmetszet( alkatrész atmérdje

mm @Dp=a csiszolé-/vagdkorong max. atméréje
D=a befogofurat atmérsje
T=a csiszol6-/vagdkorong vastagsaga

mm @p=a csiszolStanyér legnagyobb dtmérgje

mm M=menet a befogdkarima szdmara
|=a menetes orsé hossza

SIKM mm @p = a csészealakl kefe legnagyobb tméréje
o M = menet a befogokarima / a betétszerszam szamara
T T=max. huzalhossz
j O L
M mm @p = a gyémantbetétes korkivigd max. dtmérdje

M = menet a befogokarima / a betétszerszam szamara

i «h kg Az elektromos kéziszerszam sulya a 01. szam EPTA-eljaras
szerint, akkumulator és betétszerszam nélkiil, A / B tipusu
véddbaraval

i @ kg Az akkumuldtor sulya

Lya dB Hangnyomds szint

Lya dB Hangteljesitmény szint

K. Széris
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Jel Nemzetkizi egység Magyarazat

a m/s? A rezgéskibocsatasi 8sszérték (a harom iranyban mért rezgés
vektordsszege) az EN 62841 szabvanynak megfelel8en

A pac m/s kozepes rezgési érték sarokcsiszoldval végzett csiszolas esetén

Q,ps m/s kozepes rezgési érték csiszoldlappal végzett csiszolas esetén

m, s, kg, A, mm, V, W, | Az Sl nemzetkdzi egységrendszer alapegységei és levezetett
N, °C, dB, perc, m/s? egységei.

Az ﬁn biztonséga érdekéhen. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot egy olyan

7 & funkciéhoz, amelyhez nem kifejezetten tervezték és
A FIGYELMEZTETES gi“z':,s:saé;: ;li;;esﬁgteiést amelyet a gyarté nem iranyzott eld. Egy ilyen atalakitas

és eldirast. A kvetkezSkben leirt el&irasok a kéziszerszam feletti uralom elvesztéséhez és stlyos
betartdsdnak elmulasztisa dramiitésekhez, tizhdz sériilésekhez vezethet.

és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet. Ne hasznaljon olyan betétszerszamot, amelyet a gyarto
Keérjiik a kesdbbi hasznalatra gondosan érizze meg ehhez az elektromos kéziszerszamhoz nem iranyzott eld
ezeket az eldirasokat. és nem adott meg. Az a tény, hogy a tartozékot
Ne hasznilja ezt az elektromos kéziszerszamot, ~ rogziteni tudja az elektromos kéziszerszémra, nem
mielétt gondosan el nem olvasta és meg nem garantalja annak biztonsagos alkalmazasat.

_ értette ezt a kezelési Gtmutatdt és a mellékelt A betétszerszam megengedett fordulatszamanak
yAltalanos biztonsdgi tajékoztatd” (dokumenticid legalabb akkoranak kell lennie, mint az elektromos
szama: 3 41 30 465 06 0). A fent megnevezett kéziszerszamon megadott legnagyohbb fordulatszam. A
dokumenticidt a késébbi hasznalathoz &rizze meg és megengedettnél gyorsabban forgd betétszerszim

az elektromos kéziszerszam tovabbadasa vagy eladasa széttorhet és kirepiilhet.

esetén adja tovabb az Uj tulajdonosnak. A g i p -
, . i h A szerszam kiilsé atmérdjének és vastagsaganak meg
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé helyi i

kavadelmi rendelkezések kell felelnie az On elektromos kéziszerszaman
munkavedelmi rendelkezeseket. megadott méreteknek. A hibisan méretezett

Az elektromos kéziszerszam rendeltetése: szerszamokat nem lehet megfelelSen eltakarni, vagy
A kézzel vezetett, akkumulatorral iizemel8 iranyitani.

sarokcsiszold fém- és kdanyagok darabolésara, A betétszerszam riigzitéséhez sziikséges méreteknek
nagyolésira és kefével valé megmunkaldsara, valamint  meq kell felelniiik az elektromos kéziszerszam
k8anyagokban gyémantbetétes kdrkivagoval rigzitdeszkozei méreteinek. Az olyan betétszerszamok,
vizhasznalat nélkdili farasra szolgal. amelyek nem keriilnek pontosan rogzitésre az

K&ttt csiszoldanyaggal végzett darabolishoz egy a elektromos kéziszerszémhoz, egyenletleniil forognak,
darabolasra szolgalé specidlis védéburat kell hasznélni.  ergsen berezegnek és a késziilék feletti uralom

Ké8ben végzett darabolasi munkakhoz megfelelé megsziinéséhez vezethetnek.

porelszivasrél kell gondoskodni. Ne hasznaljon megrongalddott betétszerszamokat.

Az engedélyezett csiszolészerszamok alkalmazasa Vizsgalja meg minden egyes hasznalat eldtt a

esetén az elektromos kéziszerszamot csiszolopapiros  petatszerszamokat: ellendrizze, nem pattogzott-e le és
csiszoldsra is lehet hasznlni. nem repedt-e meg a csiszolékorong, nincs-e eltirve,
Az elektromos kéziszerszamot beton csiszoldsira nem megrepedve, vagy nagy mértékben elhasznalodva a
szabad haszndlni. csiszolo tanyér, nincsenek-e a drotkefében kilazult,
Kozos biztonsagi tajékoztato a csiszolashoz, vagy eltiritt drotok. Ha az elekiromos keéziszerszam
csiszolopapirral végzett csiszolashoz, a ‘r’sggé‘;ﬂ':l‘;‘t'ﬂ:’;’:;a":;;‘;"::‘svz‘l’]';lsig:'l:g;el"'i'l"vé't';':
drytkef’evel vegzett munkakhoz és a darabolo hetétszerszamot. Miutan ellendrizte, majd behelyezte a
csiszolashoz késziilékbe a betétszerszamot, tartozkodjon On

Ez az elektromos kéziszam csiszologépként, sajatmaga és minden mas a kdzelben talalhato személy
csiszolopapiros csiszologépként, drotkefeként, is a forgo betétszerszam sikjan kiviil és jarassa egy
kirkivagoként vagy daraholé csiszologépként percig a kéziszerszamot a legnagyohh

hasznalhaté. Olvassa el valamennyi biztonsagi fordulatszammal. A megrongélédott betétszerszamok
tajekoztatot, utasitast, abrat és adatot, amelyet a ezalatt a probaidd alatt normilis koriilmények kozétt
kéziszerszammal egyiitt megkapott. Hanem tartjabeaz ~ mar széttdrnek.

Gsszes kvetkezd utasitast, akkor ez dramiitéshez, Viseljen személyi véddfelszerelést. Hasznaljon az

tlizhdz és/vagy sulyos személyi sériilésekhez vezethet.  gkaimazisnak megfelel teljes véddalarcot,
Ez az elektromos szerszam nem alkalmas polirozasra. szemvédot vagy véddszemiiveget. Amennyire

Az elektromos kéziszerszdm szédmdra el nem sziikséges, viseljen porvédd alarcot, zajtompite
irdnyzott hasznalat veszélyeztetésekhez és személyi fiilvedat, vedd kesztyiit vagy kiilinleges kotényt, amely
sériilésekhez vezethet. tavol tartja Ontél a kis méretii csiszolasi és

anyagrészecskéket. A szemeit okvetleniil védelemben

- 4~ ~5




g%% OBJ_BUCH-0000000502-001.book Page 148 Friday, November 25,2022 12:06 PM

Kl hu |

e

kell részesitenie a szétrepiil6 idegen anyagoktol,
amelyek a kiilonb&zé alkalmazasok soran létrejonnek.
A por- vagy véddalarcnak meg kell szlirnie a
mindenkori hasznalat soran keletkez port. Ha hosszu
ideig ki van téve az erds zaj hatdsinak, elvesztheti a
hallasat.

Ugyeljen arra, hogy a tibbi személy hiztonsagos
tavolsagbhan maradjon az On munkateriiletétol. Minden
olyan személynek, aki belép a munkateriiletre, személyi
véddfelszerelést kell viselnie. A munkadarab letért
részei vagy a széttort szerszamok a kozvetlen
munkaterileten kiviilre repiilhetnek és személyi
sériiléseket okozhatnak.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyifeliileteinél fogva tartsa, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a betétszerszam fesziiltség alatt
allo, kiviilrdl nem lathaté vezetékekhez érhet. Ha a
berendezés egy fesziiltség alatt allé vezetékhez ér, a
kéziszerszdm fémrészei szintén fesziiltség ala
kerilhetnek és dramiitéshez vezethetnek.

Sohase tegye le az elektromos kéziszerszamot, mieldtt
a szerszam teljesen leall. A forgasban lévé szerszim
megérintheti a timasztd feliiletet, és On ennek
kovetkeztében konnyen elvesztheti az uralmat az
elektromos kéziszerszam felett.

Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikizhen azt
a testéhez tartja. A forgé szerszim egy véletlen
érintkezés soran bekaphatja a ruhdjat és a szerszam
belefurodhat a testébe.

Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos
kéziszerszama szelldzdnyilasait. A motor ventilitora
beszivja a port a hazba, és nagyobb mennyiségi fémpor
felhalmozédasa dramiitéshez vezethet.

Eghetd anyagok kizelében az elektromos
kéziszerszamot ne hasznalja. A szikrik ezeket az
anyagokat meggyujthatjak.

Ne hasznaljon olyan szerszamokat, amelyek
alkalmazasahoz folyékony hiitéanyagra van sziikség.
Viz és egyéb folyékony hiitéanyagok alkalmazdsa
dramiitéshez vezethet.

Visszarugas és megfeleld figyelmeztetd
tajékoztatok

A visszargas a beékel6dott vagy leblokkold forgd
betétszerszam, példaul csiszolokorong, csiszolé tanyér,
drotkefe stb. hirtelen reakcidja. A beékel6dés vagy
leblokkolés a forgé betétszerszam hirtelen ledllaséhoz
vezet. Ez az irdnyitatlan elektromos kéziszerszdmot a
betétszerszamnak a leblokkolasi ponton fennallé
forgasi irdnyaval szembeni iranyban felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszolotaresa beékelSdik, vagy
leblokkol a megmunkalasra keriil6 munkadarabban, a
csiszolotarcsanak a munkadarabba bemeriilé éle ledll és
igy a csiszoldtarcsa kiugorhat vagy egy visszarugast
okozhat. A csiszoldtdrcsa ekkor a tarcsanak a
leblokkolasi pontban fennallé forgasiranyatdl fiiggéen a
kezeld személy felé, vagy attdl tavolodva mozog. A
csiszoldkorongok ekkor szét is torhetnek.

Egy visszarugas az elektromos kéziszerszam helytelen
hasznalatdnak és/vagy a hibas munkafeltételeknek a
kovetkezménye. Ezt az aldbbiakban leirasra keriilé

megfeleld dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

%
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Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot,
és hozza a testét és a karjait olyan helyzethe, amelyben
fel tudja venni a visszaiitd erdket. Hasznalja mindig a
potfogantyat, amennyiben létezik, hogy a lehetd
legjobban tudjon uralkodni a visszaragasi erdk, illetve
felfutaskor a reakciés nyomaték felett. A kezel$
személy megfelel8 Svatossagi intézkedésekkel
uralkodni tud a visszarugasi és reakciderék felett.

Sohase vigye a kezét a forgo szerszam kizelébe.
A szerszam egy visszar(gas esetén a kezéhez érhet.

Keriilje el a testével azt a tartomanyt, ahova egy
visszarugas az elektromos kéziszerszamot mozgatja.
A visszarugas az elektromos kéziszerszamot a
csiszolokorongnak a leblokkoldsi pontban fennallé
forgasirdnyaval ellentétes iranyba hajtja.

Kiilindsen 6vatosan dolgozzon az élek, éles sarkok sth.
kirnyékén, hogy megakadalyozza, hogy a
betétszerszamok visszapattanjanak a munkadarabrol
és heékelddjenek. Egy forgd betétszerszam a sarkoknal
és éleknél vagy egyéb esetekben torténd lepattanasnal
hajlik a beékel&désre. Ez a késziilék feletti uralom
elvesztéséhez, vagy egy visszarigashoz vezet.

Fa vagasahoz ne hasznaljon lancfiirészlapot, 10 mm-nél
nagyobb szegment-tavolsagi szegmentalt
gyémantbetétes darabolétarcsét és fogazott
fiirészlapot. Az ilyen betétszerszamok gyakran
visszarugishoz vezetnek és a kezel$ elvesztheti az
uralmat az elektromos kéziszerszam felett.

Kiilén figyelmeztetések és tajékoztato a
csiszolashoz és darabolashoz

Kizardlag az On elektromos kéziszerszamahoz
engedélyezett csiszolotesteket és az ezen
csiszolotestekhez eldiranyzott véddburkolatot
hasznalja. A nem az elektromos kéziszerszimhoz
szolgalé csiszoldtesteket nem lehet kielégité modon
letakarni és ezért ezek nem biztonsagosak.

A peremes csiszolotarcsakat ugy kell felszerelni, hogy
a csiszolofeliiletiik ne nyiljon tul a védéhurkolat sikjan.
Egy szakszerditleniil felszerelt csiszolétarcsat, amely
tulnyulik a védéburkolat szélén, nem lehet kielégité
maodon letakarni.

A védéburkolatot biztonsagosan kell felszerelni az
elektromos kéziszerszamra és ugy kell heallitani, hogy
az a lehetd legnagyobb biztonsagot nyijtsa, vagyis a
csiszolotestnek csak a lehetd legkisebb része mutasson
a kezeld felé. A védéburkolatnak meg kell 6vnia a
kezel6t a letorott, kireptilé daraboktdl, a csiszoldtest
véletlen megérintésétd| és a szikraktol, amelyek
meggyujthatjak az Sltdzetét.

A csiszolotesteket csak az azok szamara javasolt
célokra szabad hasznalni. Példaul: Sohase csiszoljon
egy vagokorong oldalso feliiletével. A vagékorongok
arra vannak méretezve, hogy az anyagot a korong élével
munkaljik le. Az ilyen csiszoltestekre haté oldalirdnyt
erd a csiszolStest toréséhez vezethet.

ﬁ
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Hasznaljon mindig hibatlan, az On altal valasztott
csiszolokorongnak megfeleld méretii és alaka karimat.
A megfelel& karimak megtdmasztjak a csiszoldkorongot
és igy csokkentik a csiszolokorong eltorésének
veszélyét. A vagdkorongokhoz szolgild kariméak
kiilonb&zhetnek a csiszolokorongok szamara szolgald
karimaktdl.

Ne hasznaljon nagyobb elektromos kéziszerszamokhoz
szolgalo elhasznalddott csiszolotesteket. A nagyobb
elektromos kéziszerszamokhoz szolgalé
csiszolokorongok nincsenek a kisebb elektromos
kéziszerszamok magasabb fordulatszamara méretezve
és széttdrhetnek.

A két kiilinbdzo célra hasznalhaté tarcsak
alkalmazasakor mindig az adott alkalmazasnak
megfeleld véddbirat hasznalja. Ha nem a helyes
védébura keriil alkalmazasra, ez nem biztositja a kivant
arnyékolast és sulyos sériilésekhez vezethet.

Tovabbi kiilonleges figyelmeztetd tajékoztato a
darahbolashoz

Keriilje el a vagokorong leblokkolasat, és ne
gyakoroljon til erds nyomast a késziilékre. Ne végezzen
tal mély vagast. A tulterhelés megnoveli a csiszolotest
igénybevételét és beékel&dési vagy leblokkolasi
hajlamat és visszarugashoz vagy a csiszolotest téréséhez
vezethet.

Keriilje el a forgd vagokorong eldtti és mogotti
tartomanyt. Ha a vagokorongot a munkadarabban
magétdl| eltdvolodva mozgatja, akkor az elektromos
kéziszerszam a forgd koronggal visszarugas esetén
kozvetleniil On felé pattan.

Ha a vagokorong beékelddik, vagy ha On megszakitja a
munkat, kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és
tartsa azt nyugodtan, amig a korong teljesen leall.
Sohase probalja meg kihizni a még forgo vagékorongot
avagashal, mert ez visszarugashoz vezethet. Hatirozza
meg és haritsa el a beékel6dés okat.

Addig ne kapesolja ismét be az elektromos
kéziszerszamot, amig az még henne van a
munkadarabban. Varja meg, amig a vagokorong eléri a
teljes fordulatszamat, mieldtt évatosan folytatna a
vagast. A korong ellenkez§ esetben beékel8dhet,
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszartgishoz
vezethet.

A lemezeket vagy nagyobb munkadarahokat tamassza
fel, hogy elkeriilje a hasitokorong beékelddésekor
fellépd visszarigast. A nagyobb munkadarabok sajat
stlyuk alatt meghajolhatnak. A munkadarabot a tircsa
mindkét oldaldn, mind a vagasi vonal kézelében, mind a
szélénél ala kell timasztani.

Ha egy meglévd falban, vagy mas be nem lathato
teriileten hoz létre ,taska alaka beszirast”, jarjon el
kiilonds dvatossaggal. Az anyagba behatolé
vagékorong gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos
vezetékekbe vagy mas targyakba Utkdzhet, amelyek
visszarlgast okozhatnak.

%
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Ne hajtson végre girbe vagasokat. A darabolokorong
tulterhelése megnéveli az igénybevételt és igy a korong
konnyebben beékelédhet vagy leblokkolhat, ami
visszarugashoz vagy a csiszolotest széttéréséhez
vezethet.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a
csiszolopapir alkalmazasaval torténo
csiszolashoz

Csak megfeleld méretii csiszololapokat hasznaljon, és
azok kivalasztasahoz kivesse a gyarto utasitasait. A
csiszolo tanyéron tul kilogd csiszoldlapok személyi
sériilést okozhatnak, valamint a csiszolélapok
beakadésahoz, széttépSdéséhez, vagy visszarigishoz
vezethetnek.

Kiilén figyelmeztetések és tajékoztato a
drotkefével végzett munkakhoz

Vegye tekintethe, hogy a drétkefébdl a normalis
hasznalat kozben is kirepiilnek egyes drotdarahok. Ne
terhelje tal a berendezésre gyakorolt til nagy
nyomassal a drétokat. A kirepiilé drétdarabok igen
kdnnyen athatolhatnak a vékonyabb ruhadarabokon
vagy az emberi b&rén.

Ha egy véddhurkolatot célszerii alkalmazni,
akadalyozza meg, hogy a véddburkolat és a drotkefe
megeérintse egymast. A tanyér- és fazék-alaku kefék
atmérdje a berendezésre gyakorolt nyomas és a
centrifugélis er6k hatasira megnovekedhet.

Tovabbi hiztonsagi tajékoztato

Vékony fémlemezek vagy mas, nagy feliiletii, konnyen
rezgéshe jivd szerkezetek csiszolasahoz hozzon
megfeleld intézkedéseket, példaul hasznaljon nehéz,
hajlékony csillapitd szdényegeket. Ellenkezé esetben az
elektromos kéziszerszamhoz megadott
zajkibocsatasnal sokkal nagyobb mértékl 6ssz-
zajkibocsatas léphet fel. A megnsvekedett
zajkibocsatast a zajterhelési kockdzat becsléséhez és a
megfelel8 zajtompitd fiilvédd kivalasztisdhoz is vegye
figyelembe.

Hasznaljon rugalmas kizbensd lapokat, ha ezek a
csiszolotesttel egyiitt szallitasra keriiltek.

Gydzddjon meg arrol, hogy a szerszamok a gyarte
eldirasainak megfeleléen vannak-e felszerelve.

A felszerelt szerszamoknak szabadon kell forogniuk.
A helyteleniil felszerelt szerszimok a munka soran
levéalhatnak és kirepiilhetnek.

Ovatosan kezelje és a gyarté eldirasainak megfelelien
tarolja a csiszolotesteket. A megrongalédott
csiszolotestekben repedések keletkezhetnek és azok a
munka soran széttdrhetnek.

Csak negativ vagasi szigii szegmentalt gyémanthetétes
tarcsat hasznaljon.

A menetes betéttel ellatott szerszamoknal gydzddjion
meg arrdl, hogy elég hosszi menet all-e a szerszamban
rendelkezésre ahhoz, hogy az az elektromos
kéziszerszam orsojanak teljes hosszat felvegye.

A szerszam menetének meg kell felelnie a tengely
menetének. A helytelendil felszerelt szerszimok a
munka soran levalhatnak és sériiléseket okozhatnak.

ﬁ
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Vegye tekintetbe a helytelen védéhirak hasznalata

sotan felmeriild kovkazatokat.

- Egy ,A” tipusu véddbura oldalsé csiszolashoz valé
alkalmazisa esetén a védébura és a munkadarab
kolcsonosen zavarhatja egymast, és ez az
elektromos kéziszerszam feletti uralom
elvesztéséhez vezethet.

- Egy ,B” tipust védSburanak kotott
darabolétarcsaval végzett daraboléshoz valé
alkalmazasakor megné annak a kockazata, hogy a
csiszolaskor kilép6 szikrék és csiszoldrészecskék,
valamint a csiszoldtdrcsa eltdrése esetén a kirepiilé
tarcsadarabok a kezel&nek sériiléseket okoznak.

- Egy,A” vagy ,,B” tipusti védéburanak beton- vagy
téglafalban végzett darabolashoz vagy oldalsé
csiszolashoz valé haszndlata megnéveli a
porexpozicié kockazatat, ezen feliil ekkor a kezel
elveszitheti az uralmat a kéziszerszam felett, és ez
visszarlgashoz vezethet.

- Egy ,,A” vagy ,,B” tipusti védébura olyan
tanyérkefével valé hasznalatakor, amelynek
vastagsaga meghaladja a legnagyobb megengedett
vastagsagot, a drétok nekititkozhetnek a
védéburanak és eltorhetnek.

Kombinalt csiszolo és darabolé tarcsak alkalmazasakor
a darabolashoz szolgald ("A" tipusu) védébarat kell
hasznalni.

Sohase iranyitsa az elektromos kéziszerszamot sajat
magara, vagy a kizelben tartozkodé mas személyekre,
vagy allatokra. Ez az éles vagy forré szerszamok iltal
okozott sériilésekhez vezethet.

iigyelien a munkateriilet alatt fekvd rejtett elektromos
vezetékekre, gaz- és vizcsovekre. Ellenérizze a munka
megkezdése elétt a munkateriiletet, hasznaljon ehhez
példaul egy fémkeresd késziiléket.

Hasznaljon rigzitett elszivo rendszert és fijja gyakran
ki a szellézényilasokat. Kiilonssen hatranyos
koriilmények fennéllasa esetén fémek
megmunkaldsakor az elektromos kéziszerszam
belsejébe elektromosan vezetSképes por rakédhat le.
Ez hatrényos hatéssal lehet az elektromos kéziszerszam
védGszigetelésére.

Az elektromos kéziszerszamra tahlakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongélédott szigetelés mar nem nyuijt védelmet az

aramiités ellen.

Mindig csak felszerelt potfogantyival dolgozzon. A
potfogantyu garantdlja az elektromos kéziszerszam
megbizhaté megvezetését.

Gipszet tartalmazé anyagok megmunkalasa utan:
Tisztitsa meg az elektromos kéziszerszam és a
kapcsoléelem szellozé nyilasait szaraz és olajmentes
préslevegdvel. A gipszet tartalmazé por ellenkezd
esetben lerakédhat az elektromos kéziszerszam
hazéban és a kapcsoléelemen és a levegd
nedvességtartalmaval vegyiilve kikeményedhet. Ez
befolyassal lehet a kapcsolé mechanizmus mikodésére.
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Az akkumulator (akkumulator-blokk)
felhasznalasa és kezelése.

Ezek a biztonsagi eldirasok csak a 18V-FEIN lithium-
ionos AMPShare akkumulatorokra vonatkoznak!

Az akkumulatort csak AMPShare partnerek

termékeiben hasznalja. Az AMPShare megjel6lést 18V

akkumulatorok a kdvetkezé termékekkel teljesen

kompatibilisek:

- aFEIN-18V-AMPShare-rendszerhez tartozé &sszes
termékkel

= az AMPShare-partnerek &sszes 18V-os termékével.

A nem az elektromos kéziszerszamhoz valé,
megrongalédott, javitott vagy ujrafeldolgozott
akkumulatorokkal, utanzatokkal és idegen gyartmanyi
akkumulatorokkal végzett munka, illetve az ilyen
akkumulatorok feltdltése tiiz- és/vagy
robbanasveszélyes.

Vegye tekintethe a terméke Kezelési Utmutatéjaban
talalhaté akkumulator-javaslatokat. Az
akkumulatorokat és a terméket csak igy lehet
biztonsagosan lizemeltetni, és igy az akkumulatorok
védve vannak a veszélyes tilterhelések ellen.

Az akkumulatorokat csak a FEIN vagy egy AMPShare-
partner altal ajanlott toltokésziilekekben tiltse fel. Ha
egy bizonyos akkumulatortipus feltltésére szolgald
toltkészilékben egy masik akkumulatort prébal
feltdlteni, tiiz keletkezhet.

Az akkumulator részhen feltiltve keriil kiszallitasra. Az
akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az
elsé alkalmazas elétt toltse fel teljesen az akkumulatort
a toltékésziilékben.

Az akkumulatorokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza.

Az akkumulatorokat nem szabad szétszerelni, kinyitani
vagy feldarabolni. Ne tegye ki az akkumulatort
mechanikus likéseknek. Az akkumulator
megrongélédasa és szakszerdtlen haszndlata esetén
abbdl kiros g&z&k és folyadékok léphetnek ki. A g6zok
ingerelhetik a légzéutakat. A kilép6
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses
bé&rsériiléseket okozhat.

Ha az akkumulatorfolyadék érintkezéshe jut a borrel,
azt bd vizzel azonnal dblitse le. Ha akkumulatorfolyadék
jut a szemébe, tiszta vizzel mossa ki és azonnal menjen
orvoshoz!

Ha az akkumulatorfolyadék a szomszédos targyakat
henedvesitette, ellendrizze az érintett alkatrészeket.
Viseljen véddkesztyiit és keriilje igy el, hogy a folyadék
megérintse a hirét. Tisztitsa meg egy szaraz haztartasi
papirral, illetve sziikség esetén cserélje ki az
alkatrészeket. A kiléps g6zok ingerelhetik a
légzéutakat. A kilépS akkumulatorfolyadék irritaciokat
vagy égéses bdrsériiléseket okozhat.

ﬁ
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Sohase zarja rovidre az akkumulator pélusait. Tartsa
tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai
kapcsoktal, pénzérméktdl, kulesoktol, szigektal,
csavaroktol és mas kisméretii femtargyaktal, amelyek
athidalhatjak az érintkezdket. Az akkumulator
érintkezdi kozotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy
tiizet okozhat.
Eles targyak, példaul szgek vagy csavarhizok,
valamint kiilsé erébehatasok megrongalhatjak az
akkumulatort. Ekkor belsé révidzarlat Iéphet fel, az
akkumulator kigyulladhat, fistoIni kezdhet,
felrobbanhat vagy tulheviilhet.
Sohase probaljon meg megrongalddott
akkumulatorokat karbantartani. Az akkumulatoron
karbantartasi munkakat csak a gyarté vagy egy erre
feljogositott vev8szolgalat végezhet.

o Ovja meg az akkumulatort a forrasagtal, példaul
W a tartos napsugarzastal, a tiiztél, az

elszennyezddésektal, a viztdl és a nedvességtdl.
Ellenkezd esetben robbanas- és tlizveszély all
fenn.

Az akkumulatort csak -20 °C és +50 °C kizotti
kirnyezeti hdmérséklet mellett iizemeltesse. Ezért
példaul nydron ne hagyja az autéban az akkumulatort.
< 0 °Calatti h8mérsékletek esetén a késziilék tipusatdl
fliggben teljesitménykorlatozas léphet fel.

Az akkumulatort csak 0 °C és +35 °C kizotti kornyezeti
homérsékletek mellett tiltse. az USB-csatlakozoval
ellatott akkumulatorokat +10 °C és +35 °C kozotti
kornyezeti homérsékletek mellett csak ezen az USB-
csatlakozon keresztiil tiltse. A megengedett
hémérséklettartomanyon kiviili tltés az akkumulatort
megrongélhatja vagy megndvelheti a tlizveszélyt.

A kisiilt akkumulatorokat dvatosan kezelje. Az
akkumulatorok veszélyforrast jelentenek, mert igen
magas rovidzarlati aramot hozhatnak létre. A lithium-
ionos akkumulatorok akkor sem meriilnek ki teljesen,

ha dgy tlinik, hogy teljesen kimertiilt dllapotban vannak.

Ne meritse bele az akkumulatort folyadékokba, mint
példaul (sés) vizhe vagy italokba. A folyadékokkal vald
érintkezés megrongalhatja az akkumulatort. Ez
héfejlédéshez, fiistképzédéshez, vagy az akkumulator
kigyulladdsihoz vagy felrobbanisahoz vezethet. Az
akkumulatort ne hasznélja tovabb, forduljon egy a FEIN
altal erre feljogositott vevészolgalathoz.

Ha egy akkumulator megrongalédott, ne hasznalja. Egy
akkumulator hasznalatat azonnal meg kell szakitani, ha
a szokasostal eltérd jelenségek, példaul szagképzadeés,
erds hikeépzddés, elszinezddés vagy alakvaltozas. Az
tizem folytatisakor az akkumulatorban erés
héképz&dés vagy fist léphet fel, az akkumulator
kigyulladhat vagy felrobbanhat.

Ne nyissa fel, ne zizza szét, ne melegitse til és ne
égesse el az akkumulatort. Ellenkez8 esetben égési
sériilések veszélye és tlizveszély all fenn. Tartsa be a
gyarté elGirasait.

A meggyulladt lithium-ionos akkumulatorokat vizzel,
homokkal vagy tiizolté takardval oltsa el.
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Keriilje el a fizikai iitések/behatasokat. Az iitések vagy
a targyak behatolas megrongalhatja az
akkumulatorokat. Ez szivirgasokhoz, héfejlédéshez,
fiistképzSdéshez, vagy az akkumulator kigyulladaséhoz
vagy felrobbanasihoz vezethet.

Sohase tiltse fel éjjel feliigyelet nélkiil az
akkumulatort. Ellenkezd esetben bizonyos esetekben
tliz- és robbanasveszély all fenn.

Az akkumulatort csak akkor vegye ki az eredeti
csomagolashal, ha hasznalni akarja.

Az akkumulatort csak kikapcsolt allapota elektromos
kéziszerszambal vegy ki.

Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elétt vegye ki az akkumulatort az
elektromos kéziszerszamhél. Ha az elektromos
kéziszerszam akaratlanul elindul, sériilésveszély all
fenn.

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtdl és a viztdl.
Az akkumuldtor és az elektromos kéziszerszam
elszennyezddott csatlakozasait egy tiszta és szdraz
kend&vel tisztitsa meg.

Az elektromos kéziszerszam szallitasahoz és
tarolasahoz vegye ki abbél az akkumulatort.

Tartsa be a FEIN vagy az AMPShare-partner altal
gyartott toltdkésziilék kezelési utasitasaban talalhato
hiztonsagi eldirasokat.

Rezgeésszintek és zajkibocsatasi értékek

Az ezen el&irdsokban megadott rezgésszintek és

zajkibocsatasi értékek az EN 62841 szabvanyban

régzitett mérési modszerrel keriltek meghatarozasra
és az elektromos kéziszerszamok egymas kozotti

Gsszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek a rezgési

és zajterhelés ideiglenes becslésére is alkalmazhatok.

A A megadott rezgésszintek és zajkibocsatasi
értékek az elektromos kéziszerszam &
alkalmazisi teriileteire vonatkoznak.

Ha azonban az elektromos kéziszerszamot mas

célokra, eltérd betétszerszamokkal vagy nem kielégité

karbantartds mellett hasznaljék, a rezgési Ssszértékek és

a zajkibocsétasi értékek eltérhetnek az itt megadott

értékektdl. Ez az egész munkaidSre vonatkozd rezgési

és zajterhelést [ényegesen megn&velheti.

A rezgési és zajterhelés pontos megbecsiiléséhez

figyelembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor

a berendezés kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be

van ugyan kapcsolva, de nem kertiil ténylegesen

hasznalatra. Ez az egész munkaiddre vonatkozé rezgési
és zajterhelést lényeges mértékben csokkentheti.

A Hozzon kiegészit6 biztonsagi intézkedéseket a
kezelének a rezgések és a zajkibocsatds hatasa
elleni védelmére, példaul: Az elektromos
kéziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa,
a kezek melegen tartdsa, a munkamenetek
megszervezése.

A veszélyes porfajtak kezelése

Az ezzel a szerszammal végzett anyaglemunkald
folyamatok soran olyan porok keletkeznek, amelyek
veszélyesek lehetnek.

Egyes porfajtak (példaul azbeszt és azbeszt tartalmu
anyagok, élomtartalmu festékrétegek, fémek, egyes
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fafajtak, asvanyok, kovet tartalmazé anyagok szilikat
részecskéi, festék olddszerek, favéd8szerek, a vizi
jarmivek védelmére hasznalt rohadas gitlé anyagok)
megérintése vagy belélegzése allergias reakciokat, léguti
betegségeket, rakos megbetegedéseket és a
szaporodasi szervek karosodasat valthatjak ki. A porok
belélegzésével kapcsolatos kockdzat az expozicid
mértékétdl fiigg. Alkalmazzon a keletkezd poroknak
megfeleld porelszivast, viseljen személyi
véddfelszereléseket és gondoskodjon a munkahely jé
szell6zésérdl. Az azbeszt tartalmi anyagok
megmunkaldsat bizza szakemberekre.

Fa és konnytifémporok, valamint a csiszolds soran
keletkez& porok és vegyszerek forré keverékei
bizonyos kériilmények kozott sajat maguktol
meggyulladhatnak, vagy robbanast okozhatnak.
Gondoskodjon arrdl, hogy a szikrék ne a portartaly felé
repiiljenek, kertiilje el az elektromos kéziszerszam és a
csiszoldsra keriil6 munkadarab tulheviilését, vegye
figyelembe az anyag gyartdjanak megmunkalasi
elGirasait, valamint az adott orszagban a megmunkaldsra
keriil6 anyagokra vonatkozé érvényes el&irdsokat.

Kezelési tajekoztato.
Ne hasznilja az elektromos kéziszerszamot egy
darabol6 éllvannyal.
Magas terhelés utin hagyja még néhany percig
tiresjaratban miikédni az elektromos kéziszerszamot,
hogy a betétszerszam lehdiljon.

A betétszerszam felszerelése / leszerelése
CCG18-125-15 AS (**):

A reteszelé gombot csak 4llé motor mellett (lasd
0 az8) miikddtesse. Az elektromos kéziszerszam
ellenkezd esetben megrongalédhat.

A befogdkarimaban a kézpontozé perem koriil
0 egy O-gy(rii taldlhatd. Ha ez hidnyzik, vagy
megrongélédott, az O-gy(ir(it a tovabbi hasznélat el&tt
okvetleniil ki kell cserélni.

A betétszerszam felszerelése / leszerelése
CCG18-125-15 X AS (**):

Csak eredeti X-LOCK-betétszerszimokat

hasznaljon, amelyeken rajta van az X-LOCK-logo.
A max. 1,6 mm befogdsi vastagsagot csak az eredeti X-
LOCK-betétszerszamok alkalmazasaval lehet
biztositani. Egy nagyobb befogasi vastagsig bizonytalan
befogashoz vezethet és a betétszerszam ekkor
kilazulhat.

Ugyeljen arra, hogy se a betétszerszam, se a

befogéelem ne deformalédjon és
szennyezddésektd| és részecskéktdl mentes maradjon.

Ugyeljen a csiszolészerszamok méretére.

Gondoskodjon arrdl, hogy mindkét X-LOCK
régzitd pecek nyitva legyen, miel&tt felszereli az X-
LOCK-betétszerszamot. Sziikség esetén risztitsa meg a
két X-LOCK rogzits pecek kbzbtti teriiletet.

A felszerelés utin ellenérizze, hogy a
0 csiszoloszerszam széle nincs-e magasabban a
referenciafeliiletnél, és hogy igy helyesen van-e
felszerelve. Ha a csiszoldszerszam széle magasabban
van, akkor a befogéelemet meg kell tisztitani, vagy a
csiszoloszerszamot nem szabad hasznalni.

A kart csak 4llé6 motor mellett (lasd az 9)

miik&dtesse.

Sohase kapcsolja be az elektromos

kéziszerszamot, ha a szoritd kar nyitva van.
Ellenkezd esetben kéz- és ujjsériilések léphetnek fel.

Ne nyuljon bele a befogépofak teriiletére.

Ellenkezd esetben ujjsériilések |éphetnek fel.

Alkatrészek

A lagyindito egység az elektromos kéziszerszam
bekapcsolasakor és felfutasakor fellépé reakcidersknek
az Uresjarati fordulatszamnal szokésos értékekre vald
lecsokkentésére szolgal.

A véletlen indulas elleni védelem meggitolja, hogy az
elektromos kéziszerszam magatél ismét elinduljon, ha
izem k&zben tépfesziiltség kiesés lépett fel. Ebben az
esetben kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot,
ellendrizze a tépfesziiltséget, majd kapcsolja ismét be az
elektromos kéziszerszamot.

Az elektronikus talterhelésvédelem az elektromos
kéziszerszam tulterhelése esetén csékkenti a motor
megrongélédasanak kockazatat. A betétszerszam
hosszabb idStartamd leblokkoldsa (> 1 s) az
elektromos kéziszerszam automatikus kikapcsoldsidhoz
vezet. Ebben az esetben illitsa a ,,KI” helyzetbe a
kapcsoldt, tavolitsa el a munkadarabbdl az elektromos
kéziszerszamot és ellendrizze a betétszerszam
esetleges megrongalodasat. Ezutan kapcsolja be ismét
az elektromos kéziszerszamot.

Az elektronikus fordulatszam elévalasztas lehetsvé
teszi a fordulatszim mindenkori alkalmazésnak és az
ehhez alkalmazésra keriil§ betétszerszimnak megfeleld
bedllitasat.

A visszarigas feliigyelet csokkenti a berendezés
varatlan visszarugasanak (Kickback) a kockazatat. Az
elektromos kéziszerszim ebben az esetben 6nélléan
kikapcsol. Ebben az esetben allitsa a ,,KI” helyzetbe a
kapcsoldt, tévolitsa el a munkadarabbdl az elektromos
kéziszerszamot és ellendrizze a betétszerszam
esetleges megrongalodasat. Ezutan kapcsolja be ismét
az elektromos kéziszerszamot.

A leesési feliigyelet csokkenti a leesé elektromos
kéziszerszam okozta veszélyeket. Az elektromos
kéziszerszam ebben az esetben automatikusan
kikapcsol. Ezutan allitsa at a kapcsolot a Kl-helyzetbe és
ellendrizze a betétszerszam esetleges megrongalédasat.
Ezutén kapcsolja be ismét az elektromos
kéziszerszamot.

Az elektromos kéziszerszam egy fékrendszerrel van
felszerelve, amely lefékezi az elektromos kéziszerszam
betétszerszamat. Ez csékkenti a balesetveszélyt.
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Kezeldegység

A kezelegység az elektromos kéziszerszam
fordulatszamanak el8valasztasara és az allapotanak
kijelzésére szolgal.

Fordulatszam-fokozat kijelzés (5)

4
®)

(o
&=

T ©))

-

2

Kijelzd Magyarazat
1 3400 /perc
2 6600 /perc
3 9800 /perc

Akkumulator feltdltési szintjelzé (1)

Kijelzd Magyarazat / a hiba elharitasa

z6ld Az akkumulétor fel van téltve.

sarga Az akkumuldtor majdnem dres.
Hamarosan cserélje ki az akkumulatort.

piros Az akkumuldtor ures. Cserélje ki vagy
toltse fel az akkumulatort.

Visszarugas feliigyelet kijelzés (2)

Kijelzd Magyarazat / a hiba elharitasa

A rendszer felismerte az elektromos
kéziszerszam visszarugasat. Kapcsolja
ki az elektromos kéziszerszamot és
ellendrizze a betétszerszam esetleges
megrongalddasat.

piros

Az elektromos kéziszerszam allapotanak kijelzése (3)

Kijelzd Magyarazat

z6ld Az dllapot rendben van.

sarga A hdmérséklet kritikus vagy az
akkumulator majdnem kimeriilt.

piros A tulterhelés elleni védelem kioldott,

szinben az elektromos kéziszerszam

vilagit tulmelegedett vagy az akkumulator
kimerdilt.

piros Az Ujraindulés elleni védelem, a

szinben visszarugds felligyelet vagy a leesési

villog feliigyelet kioldott.

Homérseklet kijelzés (4)

Kijelzd Magyarazat / a hiba elharitasa

sarga A hémérséklet kritikus. Futtassa az
elektromos kéziszerszamot
alapjaratban és vérja meg, amig lehiil.

piros Az elektromos kéziszerszam

tulmelegedett és lekapcsol. Hagyja
leh(ilni az elektromos kéziszerszamot.
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Fordulatszam-eldvalaszté gomb (6)

A fordulatszim-fokozatot a kévetkezé sorrendben kell
bedllitani: 1-2-3-2-1-2-..

A beillitisra iizem kozben is van lehet&ség.

Az akkumulatoron elhelyezett feltoltési kijelzd
(lasd a 13 oldalon).

A feltoltési szintet az akkumulatoron elhelyezett
feltoltési kijelzé z6ld LED-jeivel lehet kijelezni. A toltési
szint kijelzéséhez nyomjabe a (o vagya
gombot.

Ha a nyomégomb megnyomasa utan egy LED sem
gyullad ki, akkor az akkumulator hibas és ki kell
cserélni..

Szallitas.

A javasolt lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozé el&irdsok érvényesek. A felhasznalok
az akkumulatorokat a kozuti széllitisban minden
tovabbi nélkiil széllithatjak.

Ha az akkumulatorok széllitdsaval harmadik személyt
(példaul: 1égi vagy egyéb szallité villalatot) biznak meg,
akkor figyelembe kell venni a csomagolésra és a
megjelolésre vonatkozé kiilonleges kévetelményeket.
Ebben az esetben a kiildemény el6készitésébe be kell
vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kiildjon el akkumuldtorokat, ha a hazuk
nincs megrongalédva. Ragassza le a nyitott érintkezSket
és csomagolja be ugy az akkumulatort, hogy az a
csomagolason beliil ne mozoghasson. Vegye
figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieken
esetleg tilmend helyi elSirasokat.

Uzembentartas és vevoszolgalat.

Kérjiik vegye figyelembe, hogy az elektromos

kéziszerszamokat alapvetéen csak villamos
szakemberek javithatjik, tarthatjik karban és
ellendrizhetik, mivel a szakszerdtlen javitds a
felhasznaldra igen veszélyes lehet.
= Kiilonssen héitranyos kériilmények

& fennillisa esetén fémek megmunkalisakor az

elektromos kéziszerszam belsejébe

elektromosan vezet&képes por rakédhat le. Fujja ki
gyakran az elektromos kéziszerszam belsé terét a
szell6z&nyilason keresztiil szaraz és olajmentes
préslevegével.
Gipsztartalmu anyagok megmunkalasakor por
keletkezhet. Ez az elektromos kéziszerszam
belsejében, valamint a kapcsoléelemeken lerakédhat és
a levegd nedvességtartalmaval kikeményedhet. Ez
negativ hatdssal lehet a kapcsolé mechanizmusra.
Fujja ki gyakran széraz, olajmentes s(iritett leveg&vel a
szell6z8nyilasokon és a kapcsoléelemeken keresztiil az
elektromos kéziszerszam belsé terét.

ﬁ
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Az olyan termékeket, amelyek azbeszttel keriiltek

érintkezésbe, nem szabad javitdsra leadni. Az azbeszttel

szennyezett termékeket az adott orszagban érvényes,

az azbesztet tartalmazé hulladékokra vonatkozé

el8irasoknak megfelel8en kell drtalmatlanitani.

Ajavitasra szoruld FEIN elektromos kéziszerszamokkal

és tartozékokkal forduljon a FEIN Vevészolgélathoz. A

cimet a www.fein.com cimen talalhatja meg.

Ha elhalvanyul, vagy elkopik, tegyen fel uj figyelmeztet&

cimkéket az elektromos kéziszerszdmra.

Ennek az elektromos kéziszerszamnak a pillanatnyilag

érvényes potalkatrész-listajat az interneten a

www.fein.com cimen taldlhatja meg.

Csak eredeti pétalkatrészeket haszniljon.

A kivetkezd alkatrészeket sziikség esetén On is

kicserélheti:

Betétszerszamok, befogdkarimak (ha vannak),

véddébura, akkumuldtor, pétfogantyu, porvédé sziird,

kézvéds

Karbantartas és tisztitas.

Idénként tisztitsa meg az akkumuldtor szell§z&rését és

csatlakozoit egy puha, tiszta és szdraz ecsettel.

= Az akkumulator tisztitiséhoz vegyianyagokat ne
hasznéljon.

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotillas a forgalomba hozasi
orszagban hatalyos torvényes rendelkezéseknek
megfeleléen érvényes. Termékeinket ezen tulmendena
FEIN jotallasi nyilatkozataban leirtaknak megfelel&
kiterjesztett garanciaval szallitjuk.

Az elektromos kéziszerszam szallitasi terjedelmében
lehet, hogy az ezen kezelési utmutatdban leirasra vagy
abrazolasra keriilt tartozékoknak csak egy része
taldlhaté meg.

Megfeleldsegi nyilatkozat

A CE-nyilatkozat csak az Eurdpai Unié és az EFTA
(Eurépai Szabadkereskedelmi Tarsulds) orszdgaira és
csak azokra a termékekre érvényes, amelyek az EU-
vagy EFTA-piac szamara kerdiltek gyartasra. A
terméknek az EU-piacon valé forgalombahozatala utin
az UKCA-jel érvényét veszti.

Az UKCGA-nyilatkozat csak a brit piacra (Angliara,
Walesre és Skdcidra) és csak azokra a termékekre
vonatkozik, amelyek a brit piac szdmara keriiltek
gyartisra. A terméknek a brit piacon valé
forgalombahozatala utin a CE-jel érvényét veszti.
AFEIN egyediili felel6séggel kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az ezen kezelési Gtmutaté utolsé oldalan
megadott idevonatkozé el8irasoknak.

A miiszaki dokumenticié a kovetkezd helyen taldlhatd:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81
73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

ﬁ%

Kdrnyezetvédelem, hulladékkezelés.
Ne dobja ki az akkumulatorokat a haztartasi
szeméthe!
A csomagoldsokat, a selejtes elektromos
kéziszerszamokat és tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell djra felhasznalni.
Az akkumuldtorokat csak kisiitstt allapotban adja le a
megfelelS drtalmatlanitasra.
Nem teljesen kistitstt akkumulatorok esetén
elSvigyazatossagbol, rovidzarlatok megakadalyozasiraa
csatlakozokat szigetel&szalaggal szigetelje le.
Csak az EU-tagorszagok szamara:
A 2006/66/EK irdnyelv értelmében a meghibasodott
vagy elhasznalt akkumulatorokat kiilon kell
Gsszegy(ijteni és a kornyezeti elSirdsoknak megfelelé
ujrafelhaszndldsra kell leadni.

A tartozek kivalasztasa (lasd a 16 - 19).

Csak eredeti FEIN gyartmanyu tartozékokat hasznéljon.
A tartozéknak az adott elektromos kéziszerszam
tipusdhoz kell szolgélnia.

A-1 Védébura darabolashoz, ,,A” tipus

B-1 Védébura csiszolashoz, ,,B” tipus

1-1 Nagyold tarcsa, 27. tipus

2-1 Daraboldkorong
(csak a darabolashoz szolgal, ,,A” tipusu
védéburaval hasznilja)

3-1 Lamellas csiszoldtanyér

3-2 Tamasztotanyér a rostszalas csiszolokorongokhoz,
rostszélas csiszoléokorongok
(csak a késziilékkel szillitott timasztotanyér-
befogd eszkozzel szabad felszerelni)

3-3 Tépdzaras csiszold tanyér, tapadé csiszoldlapok,
tapadé csiszolofliz, szivacsok
(Csak CCG18-125-15 AS (**): Haszndljon egy
megfelel8 méretii villaskulcsot)

4-1 Acéldrétos kiapalakd kefe

4-2 Acéldrét edénykefe, lamellds csiszoldkerekek
(Csak CCG18-125-15 AS (**): Haszndljon egy
megfelel6 méretd villaskulcsot)

5-1 Gyémantbetétes korkivagd
(Csak CCG18-125-15 AS (**): Haszndljon egy
megfelel6 méret( villaskulcsot)
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Preklad piivodniho navedu k obsluze.

Pouzité symbholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka Vysvétleni
@ Nezbytné ctéte priloZzené dokumenty jako névod k obsluze a vS§eobecna bezpecnostni
upozornéni.
@?share A A’MPSI:IGare je spoleén)'/.aku’ml:llétorog)'l systém, pgmo’ci kterého’mﬁiete pouZivat mnoho
P nastroj mnoha profesiondlnich znagek pouze s jednim akumulatorem.

YLOCK Beznastrojovy upinaci systém pro pracovni néastroje a Ghlovou brusku.

VSeobecnd znatka zdkazu. Toto poéinani je zakdzané.

Nedotykejte se rotujicich dili elektronéradi.

Uposlechnéte pokynii ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Pred timto pracovnim krokem odstrafite z elektronaradi akumuldtor. Jinak existuje
nebezpedi poranéni dané netimysinym rozbéhem elektronaradi.

PFi préci pouZijte ochranu oéi.

P¥i praci pouZzijte ochranu sluchu.

P¥i préci poutzijte ochranu rukou.

Elektronaradi vidy ovladejte obéma rukama.

Oddélovani s ochrannym krytem pro hrubovani zakdzano.

Nenabijejte Zddné poskozené akumulatory.

PERR@®ed e

Chrafite akumulator pted teplem, napf. i pred dlouhodobym sluneénim zafenim, pied
ohném, neistotami, vodou a vlhkosti.

Dbejte upozornéni ve vedlejsim textu!

Dotykova plocha je velmi horka a tim nebezpecna.

Oblast uchopeni

Zapnuti

Vypnuti

Zaaretovano

Nezaaretovino

Doplitkova informace.

Viz odstavec ,,Pokyny k obsluze.

Potvrzuje shodu elektronaradi se smérnicemi evropského spolecenstvi.

A\
2]
9]
(5]
=g
Ce

Potvrzuje shodu elektronafadi se sm&rnicemi Velké Britanie (Anglie, Wales, Skotsko).

4~ ~5

A



OBJ_BUCH-0000000502-001.book Page 156 Friday, November 25, 2022 12:06 PM

B cs |

Symbol, znacka

ysvétleni

Toto upozornéni ukazuje moznou nebezpeénou situaci, ktera maze vést k vaznym

poranénim nebo smrti.

Znatka recyklace: oznaduje recyklovatelné materialy

Vyrazené elektronéradi a dalsi elektrotechnické a elektrické vyrobky rozebrané
shromazdéte a dodejte k op&tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Typ akumuldtoru

Typ nabijecky

muZe obsahovat &islice nebo pismena

Oznadeni pro interni Gcely

Znacka Jednotka mezinarodni | Vysvétleni
ny /min, min™", rpm, r/min | Jmenovité volnobézné oticky
U \ Jmenovité napéti
M. mm Rozmér, metricky zavit
%] mm Pramér kulatého dilu
On mm @p=max. pramér brusného kotoue/déliciho kotouce
AN Dp=pramér upinaciho otvoru
T 5% Go T=tloustka brusného kotouce/déliciho kotouce
mm @p=max. primé&r brusného talite
yM K mm M=%évit l{pljnaci’pl"l'ruvby
= |=délka zavitového vietene
KM mm @p=max. pramér hrncového kartice
o M=zavit pro upinaci pfirubu / pracovni nastroj
- T=max. délka dratu
>‘ 21] L
M mm @p=max. pramér diamantové vykruZovaci korunky
% M=zavit pro upinaci pfirubu / pracovni nastroj
fosk
i @ kg Hmotnost elektronaradi podle EPTA-Procedure 01 bez
akumuldtoru a pracovniho nastroje s ochrannym krytem
typA/B
i @ kg Hmotnost akumulatoru
Loy dB Hladina akustického tlaku
Lya dB Hladina akustického vykonu
K. Nepresnost
a m/s? Hodnota emise vibraci podle EN 62841 (vektorovy soucet ti
os)
A 446 m/s? Stfedni hodnota vibraci pro uhlové brouseni
Qa ;ps m/s? Stfedni hodnota vibraci pro brouseni pomoci brusnych listt
m, s, kg, A, mm, V, W, | Zikladni a odvozené jednotky z mezindrodni soustavy jednotek
N, °C, dB, min, m/s Sl.
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Pro Vasi bezpecnost.

ARjil Ctéte vSechna varovna upozornéni
AVAROVANI a pokyny. Zanedbani pfi
dodrzovani varovnych upozornéni a pokyni mohou
mit za nasledek zdsah elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Toto elektronaradi nepouZzivejte, dokud jste si
dikladné neprecetli a zcela neporozuméli
tomuto navodu k obsluze a té7 pFiloZzenym
,»Y8eobecnym bezpeénostnim upozorné&nim“ (&islo
spisu 3 41 30 465 06 0). Uchovejte uvedené podklady
k pozdéjsimu poufZiti a pfedejte je pFi zaplijéeni nebo
prodeji elektronaradi.
Dbejte rovnéz pfislusnych narodnich ustanoveni
ochrany pfi préci.
Urceni elektronaradi:
Ruéni, akumulatorova thlova bruska je uréena pro
oddé&lovani, hrubovéni a karti¢ovani oceli a kamene a
téZ pro vrtani do kamene pomoci diamantovych
vykruZovacich korunek bez pouZiti vody.
Pro oddélovani/fezani pomoci vazanych brusnych
prostiedkl se musi pouZivat specidlni ochranny kryt
pro oddélovani.
PFi Fezani do kamene se postarejte o dostate¢né
odsavani prachu.
S dovolenymi brusnymi nastroji Ize elektronaradi
pouzivat pro brouseni brusnym papirem.
Elektronaradi se nesmi pouZivat pro brouseni betonu.

Spoleéna hezpeénostni upozornéni k brouseni,
smirkovani, k pracem s draténymi kartaci nebho
oddélovani

Toto elektronaradi se pouZiva jako bruska, bruska
brusnym papirem, dratény kartaé, vykruZovaé otvorii a
oddélovaci bruska. Ctéte vSechna bezpeénostni
upozornéni, pokyny, vyobrazeni a udaje, jez jste se
strojem obdrzeli. Pokud nebudete dbét viech
nasledujicich pokynt, mize dojit k zasahu elektrickym
proudem, k poZaru a / nebo k tézkym zranénim.

Toto elektronaradi neni vhodné pro lesténi. Aplikace,
pro které neni elektronaFadi uréeno, mohou zpusobit
ohroZeni a zrané&ni.

Elektronaradi nepouzivejte pro funkei, pro kterou neni
vyslovné konstruovano a jeho vyrohcem urceno.
Takové pFizptsobeni miZe vést ke ztrité kontroly a
vaznym télesnym zranénim.

Nepouzivejte zadny pracovni nastroj, ktery neni
vyrobcem specialné pro toto elektronaradi stanoven a
uréen. Pouze to, Ze muZete pFisluSenstvi na Vase
elektronaradi upevnit, nezarucuje bezpeéné pouZiti.

Dovoleny pocet otacek pracovniho nastroje musi hyt

minimalné tak vysoky, jako na elektronaradi uvedeny
nejuyssi pocet otacek. Pracovni nastroj, jeZ se otddi

rychleji nez je dovoleno, se mtzZe roztrhnout a odletét.

Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi
odpovidat rozmérovym adajiim Vaseho elektronaradi.
Spatné dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt
dostate¢né stinény nebo kontrolovany.

ﬁ%
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Upeviovaci rozméry pracovniho nastroje musi licovat s
rozméry upeviovaci ¢asti elektronaradi. Pracovni
nastroje, jez nejsou presné licované upevnéné na
elektronaradi, se nerovnomérné otaceji, velmi silné
vibruji a mohou vést ke ztrité kontroly.

Nepouzivejte zadné poSkozené pracovni nastroje.
Zkontrolujte pred kazdym pouzitim pracovni nastroje
jako brusné kotouce na odstépky a trhliny, brusné talife
na trhliny, otér nebo silné opotrebeni, draténé kartace
na uvolnéné nebo zlomené draty. Pokud elektronaradi
neho pracovni nastroj spadne z vysky, zkontrolujte zda
neni poSkozeny neho pouzijte nepoSkozeny pracovni
nastroj. Pokud jste pracovni nastroj zkontrolovali a
nasadili, drzte se Uy a v hlizkosti nachazejici se osohy
mimo rovinu retujiciho pracovniho nastroje a nechte
stroj hézet jednu minutu s nejvyssimi otackami.
Poskozené pracovni nastroje vétsinou v této testovaci
dobé prasknou.

Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace
pouzijte ochranu celého obliceje, ochranu oci neho
ochranné bryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice
neho specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi
tasticemi brusiva a materialu. O¢i museji byt chranény
pied odletujicimi cizimi télisky, jez vznikaji p¥i rznych
aplikacich. Protiprachovéa maska Ci respirator museji
odfiltrovat u prislusné aplikace vznikajici prach. Pokud
jste dlouho vystaveni silnému hluku, mézZete utrpét
ztratu sluchu.

Dbejte u ostatnich osob na bezpe¢énou vzdalenost k Vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni
oblasti, musi nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky
obrobku nebo ulomenych nasazovacich nastroji
mohou odlétnout a zpUsobit poranéni i mimo pfimou
pracovni oblast.

Pokud provadite prace, u nichz miize pracovni nastroj
zasahnout skryta elektricka vedeni, pak drzte
elektronaradi pouze na izolovanych plochach rukojeti.
Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim maze
uvést pod napéti i kovové dily stroje a vést k zasahu
elektrickym proudem.

Nikdy neodkladejte elektronaradi drive, nez se
nasazovaci nastroj dostal zcela do stavu klidu. Otacejici
se nasazovaci nastroj se miZze dostat do kontaktu s
odkladaci plochou, ¢imz muaZete ztratit kontrolu nad
elektronéradim.

Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej nesete.
Vas odév mize byt nahodnym kontaktem s otacejicim
se nasazovacim nastrojem zachycen a nasazovaci
nastroj se mlze zavrtat do Vaseho téla.

Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronaradi.
Ventilitor motoru vtahuje do télesa prach a silné
nahromadéni kovového prachu mtze zpUsobit
elektricka rizika.

Nepouzivejte elektronaradi v blizkosti horlavych
materiali. Jiskry by mohly tyto materidly zaplit.
Nepouzivejte zadné nasazovaci nastroje, které vyzaduji
kapalné chladici prostredky. PouZiti vody nebo jinych
kapalnych chladicich prostfedkd mize vést k tderu
elektrickym proudem.

ﬁ
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Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni
Zpétny raz je nahld reakce v disledku zablokovaného
nebo zaseknutého otacejiciho se pracovniho nastroje,
jako je brusny kotou¢, brusny tali¥, dratény karta¢ atd.
Zaseknuti nebo zablokovani vede k nenadalému
zastaveni rotujiciho pracovniho nastroje. Tim
nekontrolované elektronaradi akceleruje v misté
zablokovani proti sméru otaceni pracovniho nastroje.
Pokud se napt. zasekne nebo zablokuje brusny kotou¢
v obrobku, maZe se hrana brusného kotouée, kterd se
zanofuje do obrobku, zakousnout a tim brusny kotou¢
vylomit nebo zptsobit zpétny raz. Brusny kotouc se
potom pohybuije k obsluhujici osobé& nebo od ni, podle
sméru oticeni kotouce na misté zablokovani. PFi tom
mohou brusné kotouce i prasknout.

Zpétny raz je disledek nespravného pouZiti
elektrondradi a / nebo nekorektnich pracovnich
podminek. Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi
opatienimi, jak je nasledné popsano.

Drzte elektronaradi dobie pevné a uvedte Vase télo a
paze do polohy, ve které mizete zachytit sily zpétného
razu. Je-li k dispozici, pouZivejte vzdy pfidavnou rukojet,
abyste méli co nejvétsi moznou kontrolu nad silami
zpétného razu nebo reakénich momentii pii rozbéhu.
Obsluhujici osoba mtiZe vhodnymi preventivnimi
opatienimi zvladnout sily zpétného razu a reakéniho
momentu.

Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkesti otacejicich se
nasazovacich nastrojii. Nasazovaci nastroj se pfi
zpétném razu maZe pohybovat pfes Vasi ruku.

\yhybejte se Vasim télem oblasti, kam se bude
elektronaradi pfi zpétném razu pohybovat. Zpétny riz
vhani elektronaradi v misté zablokovani do opa¢ného
sméru k pohybu brusného kotouce.

Zvlast opatrné pracujte v mistech rohi, ostrych hran
apod. Zabrante, aby pracovni nastroj narazil proti
obrobku a zaseknul se. Rotujici pracovni néstroj je u
roh(, ostrych hran a pokud se odrazi nichylny na

zaseknuti. To zpUsobi ztratu kontroly nebo zpétny raz.

Nepouzivejte zadny retézovy pilovy kotou¢ pro rezani
dieva, Zadny segmentovany diamantovy délici kotoué
se vzdalenosti segmentii pres 10 mm a Zadny ozubeny
pilovy kotou€. Takové pracovni nastroje zplsobuji &asto
zpétny raz a ztratu kontroly.

Zulastni varovna upozornéni k brouseni a déleni

Pouzivejte vyhradné pro Vase elektronaradi schvalena
brusna télesa a pro tato brusna télesa urceny ochranny
kryt. Brusnd télesa, kterd nejsou urcena pro toto
elektronaradi, nemohou byt dostate¢né stinéna a jsou
nespolehliva.

Lomené brusné kotouce museji byt namontovany tak,
aby jejich brusna plocha nepreénivala nad rovinu okraje
brusného krytu. Nespravn& montovany brusny kotoug,
ktery pFe¢niva nad rovinu okraje brusného krytu,
nemuZe byt dostatecné zastitény.
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Ochranny kryt musi byt spolehlivé namontovany na
elektronaradi a pro nejuyssi miru bezpeénosti
nastaveny tak, aby nejmensi mozna ¢ast brusného
telesa ukazovala nekryta k obsluhujici osohé.
Ochranny kryt poméhd chranit obsluhu pted dlomky,
nahodnym kontaktem s brusnym télesem a téZ pred
jiskrami, jez by mohly vznitit odév.

Brusna télesa sméji hyt pouzita pouze pro doporucené
moznosti nasazeni. Napf.: nikdy nebruste hoéni plochou
déliciho kotouce. Dé&lici kotouée jsou uréeny k tub&ru
materidlu hranou kotouce. Boé¢ni pisobeni sily na tato
brusna télesa je miZe rozldmat.

Pouzivejte vZdy neposkozené upinaci priruby ve spravné
velikosti a tvaru pro Vami zvoleny brusny kotou¢.
Vhodné ptiruby podpiraji brusny kotouc a zmirfiuji tak
nebezpedi prasknuti brusného kotouce. PFiruby pro
délici kotouce se mohou odliSovat od pfirub pro jiné
brusné kotouce.

Nepouzivejte Zadné opotrebované brusné ketouce od
vétSich elektronaradi. Brusné kotouce pro vétsi
elektrondradi nejsou dimenzovany pro vyssi otacky
menSich elektronaradi a mohou prasknout.

Pri nasazeni dvojicelovych kotouéi vzdy poutzijte
vhodny ochranny kryt pro danou aplikaci. NepouZiti
spravného ochranného krytu mize zpochybnit
poZadované odstinéni a vést k t&Zkym zranénim.

DalSi zvlastni varovna upozornéni k déleni

Zabraite zablokovani déliciho kotouce nebo prilis
vysokému pritlaku. Neprovadéjte Zadné nadmérné
hluboké rezy. PietiZeni d&liciho kotouée zvy3uje jeho
naméhani a nachylnost ke vzpficeni nebo zablokovani a
tim moZnost zpétného razu nebo prasknuti brusného
télesa.

\yhyhejte se oblasti pred a za rotujicim délicim
kotouéem. Pokud pohybujete délicim kotou¢em v
obrobku pry€ od sebe, mlze byt v ptipadé zpétného
razu elektrondradi s otdcejicim se kotoucem vymrsténo
pfimo na Vis.

Jestlize délici kotou¢ uvizne nebo praci prerusite,
elektronaradi vypnéte a vydrzte v klidu nez se kotoué
zastavi. Nikdy se nepokousejte jesté hézici délici kotouc
vytahnout z fezu, jinak mize nasledovat zpétny raz.
Zjistéte a odstrafite pficinu uviznuti.

Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v
obrobku. Nechte délici kotou¢ nejprve dosahnout svych
pinych otacek, nez budete v Fezu opatrné pokracovat.
Jinak se mlzZe kotouc zaseknout, vyskocit z obrobku
nebo zplsobit zpétny raz.

Desky neho velké obrobky podeprete, aby se zabranilo
riziku zpétného razu od sevieného déliciho/fezaciho
kotouée. Velké obrobky se mohou pod svou vlastni
hmotnosti prohnout. Obrobek musi byt podepfen na
obou stranach kotouce a to jak v blizkosti Fezné linie
tak i na okraji.

Budte obzvlast opatrni u , kapsovitych fezi“ do
stavajicich stén nebo jinych mist, kam neni vidét.
Zanotujici se délici kotou¢ mize pfi zafiznuti do
plynovych, vodovodnich ¢&i elektrickych vedeni nebo
jinych objektt zptsobit zpétny raz.

ﬁ
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Neprovadéjte Zadné obloukové rezy. PretiZeni
délictho/fezného kotouce zvysuje jeho naméhéni a
sklon ke zpficeni Ci zablokovani a tim moZnost
zpétného razu nebo prasknuti brusného télesa, coz
miZe vést k t&Zkym zranénim.

Zulastni varovna upozornéni ke smirkovani

Pouzivejte brusné listy spravné velikosti a ridte se udaji
vyrohce k volbé brusnych listii. Brusné listy, které
vy¢nivaji pFes brusny tali¥, mohou zpusobit poranéni a
téZ vést k zaseknuti, roztrZeni brusnych listd nebo ke
zpétnému razu.

Zulastni varovna upozornéni k praci s draténymi
kartaci

Dhejte na to, Ze dratény kartac i héhem bézného
pouzivani ztraci kousky dratu. Nepretézujte draty prilis
vysokym pritlakem. Odlétajici kousky dratu mohou
velmi lehce proniknout skrz tenky odév a/nebo
pokozku.

Je-li doporuéen ochranny kryt, zabraite, aby se
ochranny kryt a dratény karta¢ mohly dotykat. Talifové
a hrncové karta¢e mohou diky pfitlaku a odstfedivym
silam zvétsit svdj pramér.

Dalsi hezpecnostni upozornéni

Pri brouseni tenkych kovovych plechii nebo jinych
velkoplosnych struktur, jez dobre vibruji, u¢inte vhodna
opatreni, jako napr. pouziti tézkych, flexibilnich
tlumicich rohozi. V opa¢ném pripadé se mize
vyskytnout mnohem vy33i celkova emise hluku nez je
uvedena emise hluku elektronaradi. Zohlednéte
zvySenou emisi hluku i pro odhad rizika zatiZeni
hlukem a volbu vhodné ochrany sluchu.

Pokud jsou spoleéné s brusnymi télesy dodany i
elastické mezivlozky, pouzivejte tyto podle pokynii
vyrobee.

Presvédcete se, Ze jsou pracovni nastroje namontované
podle pokynii vyrobce. Namontované pracovni nastroje
se museji volné otacet. Chybné& namontované pracovni
nastroje se mohou pfi praci uvolnit a mohou byt
odmrstény.

Zachazejte s brusnymi télesy peclivé a uskladnujte je
podle pokynii vyrohce. Poskozena brusni t&lesa mohou
mit trhliny a mohou pfi praci prasknout.

Pouzivejte pouze segmentované diamantové kotouce s
negativnim ahlem rezu.

Pri pouziti pracovnich nastrojii se zavitovou viozkou
dbejte na to, aby byl zavit na pracovnim nastroji
dostatecné dlouhy pro upnuti celé délky vietene
elektronaradi. Zavit v pracovnim nastroji musi licovat
se zavitem na vieteni. Chybné& namontované pracovni
nastroje se mohou bé&hem provozu uvolnit a zplsobit
poranéni.

Respektujte rizika dana nasazenim nespravnych
ochrannych krytii.

= PFi nasazeni ochranného krytu typu A pro brouseni

boéni stranou si mohou ochranny kryt a obrobek
vzdjemné vadit, coZ vede k nedostateéné kontrole.
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= PFi nasazeni ochranného krytu typu B pro
oddélovani/fezani pomoci vazanych délicich
kotoucu existuje zvySené riziko vystaveni
odletujicim jiskram a brusnym &asticim a téz
odlomenym ¢astem brusného kotouce v pripadé
jeho prasknuti.

¥i nasazeni ochranného krytu typu A nebo typu B

pro fezani nebo brouseni bo¢ni stranou do betonu
¢i zdiva existuje zvySené riziko expozice prachem a
té7 ztraty kontroly nasledkem zpétného razu.

= PFi nasazeni ochranného krytu typu A nebo typu B
s talifovym kartacem, ktery je tlustsi nez je
maximalné stanoveno, mohou draty dosahovat az
na ochranny kryt a to mize vést k lamani dratd.

Pfi pouzivani kombinovanych brusnych a délicich

kotoucii se musi pouzZivat ochranny kryt pro oddélovani

(typ A).

Nesmérujte elektronaradi proti sohé ani jinym osoham

€i zviFatiim. Existuje nebezpedi zran&ni od ostrych

nebo horkych pracovnich nastroja.

Dbejte na skryté polozené elektrické vedeni, plynové a
vodovodni potrubi. Pied za&itkem prace zkontrolujte
pracovni oblast napf. pfistrojem na zji$tovani kov.

PouZivejte stacionarni odsavaci zafizeni a ¢asto
vyfukujte vétraci otvory. P¥i extrémnich podminkach
nasazeni se miZe p¥i opracovani kovd uvnitf
elektrondradi usazovat vodivy prach. Ochranni izolace
elektronaradi mlze byt negativné ovlivnéna.

Je zakazano Sroubovat neho nytovat na elektronaradi
§titky nebo znacky. Po3kozend izolace nenabizi Zidnou
ochranu proti Gderu elektrickym proudem.

Vizdy pracujte s pridavnou rukojeti. Pridavna rukojet
zarucuje spolehlivé vedeni elektronaradi.

Po opracovani materialii s ohsahem sadry: vycistéte
vétraci otvory elektronaradi a spinaciho prvku pomoci
suchého tlakového vzduchu bez obsahu oleje.

V opaéném pripadé se mizZe v télese elektronaradia na
spinacim prvku usazovat sadrovy prach a ve spojeni se
vzdusnou vlhkosti ztuhnout. To mlzZe vést

k narusovani spinaciho mechanizmu.

Pouzivani a zachazeni s akumulatorem
(akumulatorovym hlokem).

Tato bezpecnostni upozornéni plati pouze pro Li-iontové
akumulatory AMPShare 18V firmy FEIN.

Akumulator pouZivejte pouze ve vyrobcich partneri
AMPShare. Akumulatory 18V oznacené AMPShare jsou
pIné& kompatibilni s nasledujicimi vyrobky:

= v3echny vyrobky FEIN 18V systému AMPShare

= v3echny vyrobky 18V partnerd AMPShare.

Pri nahijeni a praci s nespravnymi, poSkozenymi,
opravovanymi a renovovanymi akumulatory,
napodobeninami a cizimi vyrobky existuje nebezpeci
pozaru a/neho vybuchu.

Dbejte doporuéeni k akumulatoriim v navodu k obsluze
Vaseho vyrobku. Jen tak Ize akumulitor a vyrobek
bezpedné provozovat a chranit akumulatory pred
nebezpednym pretizenim.

ﬁ
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Akumulatory nabhijejte pouze pomoci nabijecek, jez jsou
doporuceny firmou FEIN nebo partnery AMPShare. U
nabijecky, ktera je vhodna pro urcity typ akumulatord,
existuje nebezpedi pozaru, pokud se poufZije s jinymi
akumulatory.

Akumulator se dodava ¢astecné nabity. Pro zaru&eni
plného vykonu akumuldtoru jej pFed prvnim pouZitim
v nabijedce zcela nabijte.

Akumulatory uschovavejte mimo dosah déti.

Akumulatory se nesméji rozehirat, otvirat neho rozhijet.
Nevystavujte akumulatory Zadnym mechanickym
raziim. P¥i po¥kozeni a nespravném pouZivani
akumuldtoru mohou unikat $kodlivé vypary a kapaliny.
Vypary mohou drazdit dychaci cesty. Unikajici kapalina
akumulatoru mizZe vést k podrazdénim pokozky nebo
k popéleninam.

Jestlize prijde pokozka do kontaktu s kapalinou
akumulatoru, ihned ji oplachnéte velkym mnozstvim
vody. Pokud kapalina akumulatoru vnikne do oéi,
oplachnéte je cistou vodou a neprodiené vyhledejte
lékarskou pomoc!

Pokud kapalina akumulatoru potfisnila sousedni
predmeéty, zkontrolujte zasazené casti. Noste ochranné
rukavice, abyste se vyvarovali kontaktu pokezky. Dily
ocistéte suchymi papirovymi utérkami nebo dily
pripadné vyménte. Unikajici vypary mohou drazdit
dychaci cesty. Unikajici kapalina akumulatoru mize vést
k podrazdénim pokozky nebo k popéleninam.
Akumulator nezkratujte. Nepouzivany akumulator
udrzujte mimo kancelarské sponky, mince, klice,
hirebiky, Srouby a jiné malé kovové predméty, které hy
mohly zpiisobit premosténi kontakti. Zkrat mezi
kontakty akumuldtoru méze mit za nasledek spaleniny
nebo pozar.
Diky ostrym predmétiim, jako napi. hiebik nebo
akumulator poskodit. MaZe dojit k vnitFnimu zkratu a
akumulator maze hotet, koufit, explodovat nebo se
prehfit.
Poskozené akumulatory nikdy neopravujte. Veskerou
Gdrzbu akumulatort by mél provadét vyrobce nebo
autorizované zikaznické servisy.
g[ja,// Chraiite akumulator pred teplem, napr. i pred
trvalym slunec¢nim zarenim, ohném, necistotou,

vodou a vihkosti. Hrozi nebezpedi vybuchu a
zkratu.

Akumulator provozujte a skladujte pouze pri teploté
okoli mezi -20 °C a +50 °C. Nenechavejte akumulitor
napt. v [ét& leZet v aut&. P¥i teplotich < 0 °C muiZe dojit
specificky podle zaFizeni k omezenim vykonu.
Akumulator nabijejte pouze pri teploté okoli mezi 0 °C a
+35 °C. Akumulator nabijejte pouze pomoci pripojky
USB pri teploté okoli mezi +10 °C a +35 °C. Nabijeni
mimo teplotni rozsah maZe poskodit akumulator nebo
zvysit nebezpedi poZaru.

S vybitymi akumulatory zachazejte opatrné.
Akumulatory predstavuji zdroj nebezpe¢i, ponévadz
mohou zapfi¢init velmi vysoky zkratovy proud. | kdyz se
zdanlivé nachazeji Li-ion akumulatory ve vybitém stavu,
nikdy se zcela nevybiji.
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Akumulator nikdy neponorujte do kapalin jako jsou
(slana) vody nebo napoje. Kontakt s kapalinami mize
akumulator poskodit. To muzZe vést k vyvinu tepla,
koufe, ke vzniceni nebo vybuchu akumulitoru.
Akumulator dile nepouZivejte a obratte se na firmou
FEIN autorizovany zékaznicky servis.

Nepouzivejte zadny poskozeny akumulator. Pouzivani
akumulatoru se musi okamzité zastavit, pokud vykazuje
nenormalni vlastnosti, jako napfr. vyvin zapachu, teplo,
zbarveni nebo deformace. Pfi pokraZujicim provozu
muzZe akumuldtor vyvijet teplo a kouf, vznitit se nebo
explodovat.

Akumulator neotvirejte, nedrtte, nepiehfivejte ani
nespalujte. Pri nedbani hrozi nebezpedi popéleni a
pozaru. Uposlechnéte pokynt vyrobce.

Hofici Li-ion akumulatory uhaste vodou, piskem neho
hasici dekou.

Vyhnéte se fyzickym aderdm/vlivim. Narazy a vniknuti
predméti mohou akumulatory poskodit. To miZe vést
k ukaptm, vyvinu tepla, koufe, vzniceni nebo k explozi
akumulatoru.

Akumulator nikdy nenabijejte bez dozoru pres noc. P¥i
nedbani hrozi podle okolnosti nebezpeci poziru a
vybuchu.

Akumulator vyjméte z originalniho obalu az tehdy, kdyz
se ma pouzivat.

Akumulator odnimejte pouze pii vypnutém
elektronaradi.

Pred pracemi na elektronaradi akumulator odejméte z
elektronaradi. Pokud se elektrona¥adi neimyslné
rozebéhne, hrozi nebezpedi poranéni.

Udrzujte akumulator chranény pred vihkem a vodou.
Znecisténé pripojky akumulatoru a elektronaradi
Cistéte suchym a istym hadiikem.

Pri prepravé a uskladnéni elektronaradi odejméte
akumulator.

Ridte se bezpeénostnimi upozornénimi v navodech k
obsluze nabijecek firmy FEIN nebo partneri AMPShare.

Hodnoty emise vibraci a hluku
V téchto pokynech uvedené hodnoty emise vibraci a
hluku byly zméFeny podle normovanych méficich
metod v EN 62841 a mohou byt pouZzity pro vzijemné
porovnani elektronéradi. Hodi se i pro predbé&zny
odhad zatiZeni vibracemi a hlukem.
A Uvedené hodnoty emise vibraci a hluku
reprezentuji hlavni pouZiti elektronaradi.
Pokud oviem bude elektronéradi nasazeno pro jind
poufZiti, s odli§nymi pracovnimi nastroji nebo s
nedostate¢nou Udrzbou, mohou se celkové hodnoty
vibraci a hodnoty emise hluku lisit. To mizZe zatiZeni
vibracemi a hlukem po celou pracovni dobu zfetelné
zvysit.
Pro ptesny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély
byt zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo
sice béZi, ale fakticky neni nasazen. To muaZe zatiZeni
vibracemi a hlukem po celou pracovni dobu zietelné
zredukovat.

ﬁ
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A Stanovte dodate¢na bezpe&nostni opat¥eni k

ochrané obsluhy pted tG¢inkem vibraci a hluku
jako napf.: idrzba elektronaradi a pracovnich
néstrojt, udrzovani teplych rukou, organizace
pracovnich procest.

Zachazeni s nebezpecnym prachem

PFi pracovnich procesech s ub&rem materidlu pomoci
tohoto naFadi vznika prach, ktery mutze byt Skodlivy.
Dotyk nebo vdechnuti nékterého prachu jako napf.
azbestu a materiald s obsahem azbestu, olovnatych
natérd, kovu, nékterych druht dieva, minerald,
&aste€ek kiemicitan z materidla s obsahem kamene,
rozpoustédel barev, prostfedkl na ochranu dreva,
antivegetativnich natérd plavidel, miZe u osob vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest,
rakovinu, poruchy reprodukce. Riziko dané
vdechnutim prachu zavisi na expozici. PouZijte odsavani
urcené na vznikajici prach a téz osobni ochranné
pomticky a postarejte se o dobré vétrani pracovniho
mista. Opracovavani materialt s obsahem azbestu
prenechte pouze odbornikdm.

Drevény prach a prach lehkych kovd, horké smési z
brusného prachu a chemickych latek se mohou za
nepfiznivych podminek samy vznitit nebo zpasobit
vybuch. Zabraiite odletu jisker ve sméru zdsobniku
prachu a téZ prehfiti elektronaradi a brouseného
materialu, nddobu na prach vé&as vyprazdiujte, dbejte
upozornéni vyrobce materialt k opracovavani a téz ve
Vasi zemi platnych predpisti pro opracovavané
materialy.

Pokyny k obsluze.

NepouZivejte elektrondradi se stojanem pro
0 oddélovani/fezani.
Po silném zatiZeni nechte elektronaradi jesté nékolik
minut béZet v chodu naprazdno, aby pracovni nastroj
vychladnul.

Montaz / demontaz pracovniho nastroje
CCG18-125-15 AS (**):

Aretaéni knoflik (viz strana 8) ovlidejte pouze u

motoru stojiciho v klidu. V opaéném pfipadé se
muZe elektronaradi poskodit.

V upinaci pFirubé je kolem st¥ediciho osazeni
0 vlozeny o-krouzek. Pokud chybi nebo je
poskozeny, musi se ptred dals$im pouZivinim
bezpodminecné nahradit.
Montaz / demontaz pracovniho nastroje
CCG18-125-15 X AS (**):

PouZivejte pouze originalni pracovni nastroje X-

LOCK, jez nesou logo X-LOCK. Pouze u
origindlnich pracovnich nastroji X-LOCK je zaji§téno,
Ze je dodrzena upinaci tloustka max. 1,6 mm. Vétsi
upinaci tloustka maze vést k nespolehlivému upnuti,
¢imZ se mGzZe pracovni nastroj uvolnit.

Dbejte na to, aby nebyl pracovni néstroj a téz
0 upinaci prvek deformovany a nebyl na ném prach

a Castice.

Dbejte na rozméry brusnych nastrojd. Zajistéte,
0 aby byly oba X-LOCK nosy oteviené, nez
namontujete pracovni nastroj X-LOCK. P¥ipadné
vydistéte prostor mezi obéma X-LOCK nosy.
Po montazZi zkontrolujte, zda neni hrana brusného
0 nastroje vys3i nez referenéni plocha a nastroj je
tudiz spravné namontovany. LeZi-li hrana vyse, musi se
upinaci €ast vycistit nebo se pracovni nastroj nesmi
pouzit.
Pa&ku (viz strana 9) ovlddejte pouze u motoru
0 stojiciho v klidu.
Elektronaradi nezapinejte s otevifenou upinaci
packou. V opacném pripadé existuje nebezpedi
zhmoZdéni ruky a prsth.
Nesahejte do prostoru upinacich Eelisti. V
0 opacném pripadé existuje nebezpeci zhmozdéni
prsth.
Vlybaveni
Pozvolny rozhéh slouZi ke sniZeni reak&nich sil pi

zapnuti a rozbéhu elektronaradi na volnobézné otacky.

Ochrana proti znovurozhéhu zabrafiuje, aby se
elektrondradi samovolné opét rozbéhlo, kdyz se
béhem provozu prerusil pfivod proudu. V tom pripadé
elektronaradi vypnéte, zkontrolujte pfivod proudu a
poté elektronaradi znovu zapnéte.

Elektronicka ochrana proti pretizeni redukuje riziko
poskozeni motoru pfi pFetiZeni elektronéradi. Delsi
zablokovani (> 1 s) pracovniho nastroje vede k
samostatnému vypnuti elektronaradi. Dejte nisledné
spinac do vypnuté polohy, odstraiite elektrondradi z
obrobku a zkontrolujte poskozeni pracovniho nastroje.
Poté elektronéaradi opét zapnéte.

Elektronicka predvolba poétu otaéek umoZiiuje
prizplsobeni poctu otdcek pro ptislusnou aplikaci a k
tomu pouZity pracovni ndstroj.

Hlidani zpétného razu redukuje riziko ne¢ekaného
zpétného razu (Kickback) stroje. Elektronéradi se v tom
pripadé automaticky vypne. Dejte poté spina¢ do
polohy vypnuto, odstrarite elektronaradi z obrobku a
zkontrolujte poskozeni pracovniho nastroje. Nasledné
elektronaradi znovu zapnéte.

Hlidani padu redukuje nebezpedi, které vychazi ze
spadlého elektronaradi. V tom piipadé se elektronaradi
samostatné vypne. Dejte nasledné spina¢ do vypnuté
polohy a zkontrolujte poskozeni pracovniho nastroje.
Poté elektronaradi opét zapnéte.

Elektrondradi je vybavené brzdnym systémem, ktery
zabrzdi pracovni nastroj elektronaradi. Tim se
zredukuije riziko urazu.
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Ovladaci jednotka
Ovladaci jednotka slouZi k predvolbé poctu oticek a
téZ k zobrazeni stavu elektronaradi.

@

-

Q) [@] | Q2)
‘ T 3)
o—
Ukazatel stavu nabiti akumulatoru (1)
Ukazatel \Iyznam/naprava
zeleny Akumulator nabity.
Zluty Akumulator téméF vybity. Akumulator
brzy vyméiite.
Cerveny Akumulétor vybity. Akumulator
vyméiite nebo nabijte.

Ukazatel hlidani zpétného razu (2)

Ukazatel \lyznam/naprava

Cerveny Rozpoznan nahly zpétny raz
elektronaradi. Elektronaradi vypnéte a
zkontrolujte poskozeni pracovniho

nastroje.

Ukazatel stavu elektronaradi (3)

Ukazatel \lyznam

zeleny Stav OK.

Zluty Kriticka teplota nebo téméF vybity
akumulator.

Cervené ZapUsobila ochrana proti pretiZeni,

svitici elektronaradi piehraté nebo vybity
akumulator.

Cervené ZapUsobila ochrana proti

blikajici znovurozbéhu, hlidani zpétného razu

nebo hlidani padu.

Ukazatel teploty (4)

Ukazatel \Iyznam/naprava

Zluty Kritickd teplota. Elektronafadi
provozuijte v béhu naprazdno a nechte
ochladit.

Cerveny Elektronaradi prehraté a vypnuté.

Elektronaradi nechte vychladnout.

%

%

Ukazatel stupné poctu otacek (5)

Ukazatel Vlyznam

1 3400 /min
2 6600 /min
3 9800 /min

Tlacitko predvolby poctu otacek (6)

Nastaveni stupné poctu otacek se déje v nasledujicim
poradi:1-2-3-2-1-2-..

Nastaveni je mozné i béhem provozu.

Ukazatel stavu nabiti na akumulatoru

(viz strana 13).

Stav nabiti Ize zobrazit pomoci zelenych LED ukazatele
stavu nabiti na akumulatoru. Stisknéte tla¢itko
ukazatele stavu nabiti @ nebo [}, aby se stav nabiti
zobrazil.

Pokud se po stisku tlacitka ukazatele stavu nabiti
nerozsviti Zadna LED, je akumulator vadny a musi se
vyménit.

Preprava.

Doporucené Li-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkdm legislativy pro nebezpeéné zbozi.
Akumuldtory miZe uzivatel bez dalSich opatFeni
piepravovat po komunikacich.

P¥i zasilani tFetimi osobami (napF.: leteckd preprava
nebo spedice) je tieba dbat specidlnich poZadavki na
baleni a oznaceni. PFi pFipravé zasilky zde musi byt
pFizvan odbornik na nebezpeéné zbozi.
Akumulatory zasilejte jen tehdy, pokud je téleso
neposkozené. Oteviené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby se v baleni nemohl
pohybovat. Respektujte prosim i p¥ipadné navazujici
nérodni piedpisy.

Udrzba a servis.

Respektujte prosim, Ze elektronaradi sméji
0 zdsadné opravovat, provadét tdrzbu a zkouset
pouze odbornici v oboru elektro, ponévadz
nespravnou opravou mohou vzniknout zavazna
ohroZeni obsluhy.
= Pri extrémnich podminkach nasazeni se

& muZe pfi opracovani kovi usazovat uvnitf

elektrondradi vodivy prach. Casto vyfukujte

vnitFni prostor elektronaradi skrz vétraci otvory
suchym tlakovym vzduchem bez oleje.
P¥i opracovani materilti s obsahem sadry mtze vznikat
prach. Ten se mizZe usazovat uvniti elektronaradi a téz
na spinacich prvcich a ve spojeni se vzdusnou vlhkosti
ztuhnout. Spinaci mechanizmus tim mizZe byt negativné
ovlivnény.
Vyfukuijte €asto pomoci suchého tlakového vzduchu
bez oleje vnitrek elektrondradi skrz vétraci otvory a téz
spinaci prvky.
Vyrobky, které pfisly do styku s azbestem, nesméji byt
piedény do opravy. Azbestem kontaminované vyrobky
zlikvidujte podle v dané zemi platnych predpist pro
likvidaci odpadti s obsahem azbestu.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000502-001.book Page 163 Friday, November 25,2022 12:06 PM

| cs IRIE

S elektrondiadim a piislusenstvim FEIN se v p¥ipadé

oprav prosim obratte na Va§ zakaznicky servis FEIN.

Adresu naleznete na internetu na www.fein.com.

P¥i vyblednuti nebo opotiebeni obnovte samolepky a

varovna upozornéni na elektronaradi.

Aktuélni seznam nahradnich dilt tohoto elektronaradi

naleznete na internetu na www.fein.com.

PouZivejte pouze originalni nahradni dily.

Nasledujici dily miiZete, je-li treba, vyménit sami:

pracovni ndstroje, upinaci priruby (pokud existuii),

ochranny kryt, akumultor, pfidavnou rukojet,

protiprachovy filtr, ochranu ruky

UdrZba a cisténi.

PrileZitostné vycistéte vétraci otvory a pFipojky

akumulatoru mékkym, &istym a suchym Stétcem.

= Pro disténi akumulitoru nepouZzivejte Zadné
chemické latky.

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje
firma FEIN zaruku podle prohlaseni o zéruce vyrobce
FEIN.

V obsahu dodévky Vaseho elektronaradi mize byt
obsazen i jen jeden dil prislusenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shode.

CE prohlaseni plati pouze pro zemé& Evropské unie a
EFTA (European Free Trade Association) a pouze pro
vyrobky, které jsou uréené pro trh EU nebo EFTA. Po
uvedeni vyrobku do obé&hu na trhu EU ztraci oznaceni
UKCA svou platnost.

UKCA prohlaseni plati pouze pro britsky trh (Anglie,
Wales a Skotsko) a pouze pro vyrobky, které jsou
urcené pro britsky trh. Po uvedeni vyrobku do obéhu
na britském trhu ztrici oznaceni CE svou platnost.
Firma FEIN prohlasuje ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
tento vyrobek odpovida pFislusnym ustanovenim

uvedenym na posledni strané tohoto navodu k obsluze.

Technické podklady u:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ochrana zivotniho prostredi, likvidace.
Neodhazujte akumulatory do domovniho odpadu!
Obaly, vyFazené elektronaradi a pFislusenstvi

dodejte k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu

Zivotni prostiedi.

Akumulatory odevzdejte k Fadné likvidaci pouze ve

vybitém stavu.

U ne zcela vybitych akumulitort zaizolujte konektor

preventivné proti zkratu pomoci lepici pasky.

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2006/66/ES museji byt vadné

nebo opotfebované akumulitory oddélené

shromazdény a pfedany k recyklaci v souladu s

ochranou Zivotniho prostredi.

\yheér prislusenstvi (viz strany 16 - 19).
PouZivejte pouze originalni pfisluSenstvi FEIN.
PrisluSenstvi musi byt uréeno pro dany typ
elektronéradi.

A-1 Ochranny kryt pro oddélovani, typ A
B-1 Ochranny kryt pro brouseni, typ B
1-1 Hrubovaci kotoug, typ 27
2-1 Délici kotou¢
(pouZivejte pouze s ochrannym krytem pro
oddglovani, typ A)
1 Lamelovy brusny tali¥
-2 Opérny talif pro fibrové brusné kotouce, fibrové
brusné kotouce
(namontujte pouze s dodanym upinacim
prostiedkem ochranného talife)
3-3 Brusny talif se suchym zipem, brusné kotoude na
suchy zip, flisové kotouée na suchy zip, houby
(Pouze CCG18-125-15 AS (**): poutzijte vhodny
stranovy kli¢)
1 KuZelovy karta€ s ocelovymi draty
-2 Hrncovy kartac s ocelovymi draty, lamelova brusna
kola
(Pouze CCG18-125-15 AS (**): poufZijte vhodny
stranovy kli¢)
5-1 Diamantova vykruZovaci korunka
(Pouze CCG18-125-15 AS (**): poufZijte vhodny
stranovy kli¢))

L
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Preklad originalneho navodu na pouzitie.

Pouzivané symhboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvetlenie

i2)

Bezpodmienecne si precitajte priloZzeni dokumentaciu ako Navod na pouZitie a VSeobecné
bezpeénostné predpisy.

(ampif§share h

roweresty (@) BOSCH

AMPShare je spolo¢ny systém akumulatorov, s ktorym méZete mnoZstvo naradia od
mnohych profesiondlnych znaciek pouZivat iba s jednym akumulatorom.

ZLOCK

Upinaci systém bez potreby naradia pre vloZené, resp. nasadené néstroje a uhlové brusky.

Znacka vSeobecného zakazu. Tito &innost je zakdzana.

Nedotykajte sa rotujlcich suciastok ruéného elektrického naradia.

DodrZiavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrazkoch!

Pred tymto pracovnym Gkonom vyberte z ruéného elektrického naradia akumulator. Inak
hrozi nasledkom netimyselného rozbehnutia ru¢éného elektrického naradia
nebezpedenstvo poranenia.

Pri praci pouZivajte pomécku na ochranu zraku.

Pri praci pouZivajte chranice sluchu.

Pri praci pouZivajte pracovné rukavice.

Drite elektrické naradie vidy dvoma rukami.

Oddelovacie price s hrubovacim ochrannym krytom st zakazané.

eRPRe®e &9® 0

Nenabijajte Ziadne akumulatory, ktoré su poskodené.

Chraiite akumulator pred vysokymi teplotami, napr. aj pred stilym slne¢nym Ziarenim,
ohiiom, necistotami, vodou a vlhkostou.

DodrZiavajte upozornenia uvedené vo vedfajSom texte!

Na dotyk pristupna povrchova plocha je velmi hortca, a preto je nebezpecna.

Uchopovacia &ast naradia

Zapnut

Vypnut

zaaretované

nezaaretované

Dodatoéna informécia.

Pozri odsek ,,Navod na pouzivanie.“

e
m

Potvrdzuje konformitu ruéného elektrického naradia so smernicami Eurépskeho
spolocenstva.
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Symbol, znacka Vysvetlenie
UK Potvrdzuje zhodu elektrického naradia so smernicami Velkej Britanie (Anglicko, Wales,
cA Skotsko).

Toto upozornenie poukazuje na moZnu nebezpeénu situiciu, ktord mdze viest k viznym
A POZOR p P ) P M

poraneniam alebo méZe spdsobit smrt.

Recyklovacia znacka: oznacuje opdtovne pouZitelné materialy

Vyradené rucné elektrické naradie a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte
ako triedeny odpad a dajte ich na recykldciu zodpovedajticu ochrane Zivotného prostredia.

Typ akumuldtora

Typ nabijacky

moZe obsahovat islice alebo pismend

Oznacdenie na interné Ucely

Znacka Medzinarodna jednotka | Vysvetlenie
ny /min, min™", rpm, r/min | Menovité volnobezné otacky
U \ Menovité napitie
M... mm Rozmer, metricky zavit
%) mm Priemer okruhlej stciastky
mm @p=max. priemer brisneho/rezacieho kotuca

@Dy =priemer upinacieho otvoru
T=hribka brasneho/rezacieho kotuéa

mm @p=max. priemer brusneho taniera

A M mm M=zavit pre upinaciu prirubu
=" I=dlzka zavitového vretena

[k M mm @p = max. priemer miskovitej kefy

o M = zdvit pre upinaciu prirubu/nasadeny nastroj
T T = max. dizka drétov
>‘ Do L
M mm @Dp=max. priemer diamantového vykruzZovacieho vrtaka

M = zavit pre upinaciu prirubu/nasadeny nastroj

kg Hmotnost elektrického naradia zodpovedajico EPTA-
Procedure 01 bez akumulatora a vloZeného, resp. nasadeného
nastroja s ochrannym krytom typu A/B

i @ kg Hmotnost akumulatora

Loa dB Hladina zvukového tlaku

Lya dB Hladina akustického tlaku

K. Nepresnost merania

a m/s? Hodnota emisie vibracii podla normy EN 62841 (sucet vektorov
troch smerov)

A pac m/s? strednd hodnota vibracii pre uhlové brusenie

Q,ps m/s? strednd hodnota vibracii pre brisenie pomocou brusneho listu

m, s, kg, A, mm, V, W,
N, °C, dB, min, m/s

Zzikladné a odvodené jednotky Medzinarodného systému
jednotiek SI.

%

ﬁ
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Pre Vasu bezpecnost.
A POZOR Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a hezpeénostné pokyny.

Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a

pokynov uvedenych v nasledujiicom texte méZe mat za

ndsledok zdsah elektrickym prddom, spésobit poZiar

a/alebo tazké poranenie.

Tieto Uystrazné upozornenia a hezpeénostné pokyny

starostlivo uschovajte na budice pouzitie.
NepouZivajte toto ruéné elektrické naradie
predtym, ako si dékladne preditate tento Navod
na pouZivanie ako aj prilozené ,,VSeobecné

bezpe&nostné pokyny“ (spisové &islo

3 41 30 465 06 0) a kym dplne neporozumiete ich

obsahu. Uvedené podklady si dobre uschovajte na

neskorsie pouZitie a v pripade odovzdania ruéného

elektrického naradia alebo predaja inej osobe ich

odovzdajte s naradim.

Rovnako dodrZiavajte aj prislu§né narodné ustanovenia

o ochrane zdravia pri praci.

Urcenie ruéného elektrického naradia:

Ruéne vedena, akumulatorom napdjana uhlova bruska
je uréend na rozrezavanie, hrubovanie a obréabanie
kovovych a kamennych materidlov kefou, ako aj na
vitanie do kamennych materidlov diamantovym
vykruzovacim vrtadkom bez pouZzitia vody.

Na rezanie viazanymi brasnymi prostriedkami musite
poufzit Specidlny ochranny kryt na rozrezavanie.
Postarajte sa pri rozrezavani kameniva o dostato¢né
odsavanie prachu.

S pripustnymi brasnymi nastrojmi moZete elektrické
naradie pouZit na brusenie brisnym papierom.

Elektrické naradie nesmiete pouZzit na brusenie betonu.

Spoloéné bezpecnostné pokyny pre brisenie,
briasenie briasnym papierom, prace s drotenymi
kefami alebo rezanie brisnym koticom

Pouzivajte toto elektrické naradie ako brisku, brisku
s brasnym papierom, dratenia kefu, vykruzovaci vrtak
alebo ako rezaciu brasku. Precitajte si vSetky
hezpecénostné pokyny, instrukcie, ilustracie a udaje,
ktoré ste dostali spolu so zariadenim. Ak nebudete
dodrziavat vietky nasledujtice pokyny, méze dojst

k zasahu elektrickym priadom, poziaru a/alebo

k tazkym poraneniam.

Toto ruéné elektrické naradie nie je vhodné na lestenie.
Tie sposoby pouZitia, pre ktoré nebolo toto ru¢né
elektrické niradie konstruované, méZu znamenat
ohrozenie a zapricinit poranenia.

Nepouzivajte elektrické naradie na funkciu, pre ktora
neholo vyslovne skonstruované a jeho vyrobcom
uréené. Takéto prestavba, resp. takéto prerobenie
moZe sposobit stratu kontroly a zdvazné ubliZenia na
tele.

NepouZzivajte vioZeny, resp. nasadeny nastroj ktory
nebol vyrobcom Specialne uréeny a stanoveny pre toto
elektrické naradie. SkutoZnost, Ze prisluenstvo
dokazete upevnit na vase elektrické naradie, nezarucuje
jeho bezpecné pouzivanie.

ﬁ%

%

Pripustné otacky vioZeného, resp. nasadeného nastroja
musia byt prinajmensom také vysoké, aké si
maximalne otacky uvedené na elektrickom naradi.
VloZeny, resp. nasadeny nastroj, ktory sa otaca
rychlejsie ako je pripustné, sa méze rozlomit

a odlietavat do stran.

Vonkajsi priemer a hrabka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerovym idajom uvedenym na ruénom
elektrickom naradi. Nespravne dimenzované pracovné
nastroje neméZzu byt dostato¢ne odclonené a
kontrolované.

Rozmery na upevnenie vioZeného, resp. nasadeného
nastroja sa musia hodit k rozmerom upeviiovacich
prostriedkov elektrického naradia. VloZeng, resp.
nasadené nastroje, ktoré neupevnite absolutne presne
na elektrické naradie, rotujui nerovnomerne, velmisilno
vibruju a mézu viest k strate kontroly.

Nepouzivajte poskodené vioZené, resp. nasadené
nastroje. Pred kazdym pouZitim si skontrolujte
nasadené nastroje — napr. brisne kotice na trhliny

a olipené miesta, brisne taniere na trhliny,
opotrebovanie alebo silné znamky opotrebenia, drotené
kefy na uvolnené aleho zlomené drdty. Ak elektrické
naradie alebo vioZeny, resp. nasadeny nastroj spadne
na zem, potom skontrolujte, €i nie je
poskodené/poskodeny aleho pouzite neposkodeny
vloZeny, resp. nasadeny nastroj. Potom ako ste
skontrolovali a vlozZili/nasadili nastroj je potrebné, aby
ste sa vy a v blizkosti sa nachadzajiice osoby zdrZiavali
mimo arovne rotujiceho vioZzeného, resp. nasadeného
nastroja a nechali pristroj bezat jednu minitu

s maximalnymi otaékami. Poskodené vloZené, resp.
nasadené nastroje sa pocas tejto doby skusania

v normélnom pripade zlomia, resp. rozletia.

Noste osobné ochranné pracovné prostriedky. Noste

v zavislosti od pouZivania ochranu celej tvare, ochranu
oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané,
noste masku na ochranu proti prachu, ochranu sluchu,
ochranné rukavice aleho Specialnu zasteru, ktoré
zabranujua pristupu malych castic brusiva a materialu
k vam. O¢&i musite ochranit pred poletujicimi cudzimi
telesami, ktoré vznikaju pri réznom pouZivani.
Protiprachova maska alebo maska na ochranu dychacich
ciest musia filtrovat prach vznikajuci pri prisluSnom
poutziti. Ak ste dlho vystaveni silnému hluku, mézete
prist o sluch.

Zahezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v bezpeénej
vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora
vstipi do pracovného dosahu naradia, musi byt
vybavena osobnymi ochrannymi pomdckami. Ulomky
obrobku alebo zlomeny pracovny ndstroj mézu
odletiet a sp&sobit poranenie 0s6b aj mimo priameho
pracoviska.

Pri vykonavani prac, pocas ktorych by elektricke
naradie mohlo zasiahnut skryté elektrické vodice, drzte
elektrické naradie iba za izolované plochy na drZanie.
Kontakt s vedenim pod napdtim mozZe vystavit napdtiu
aj kovové Ccasti pristroja a sposobit zasah elektrickym
prudom.

ﬁ
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Nikdy neodkladajte ruéné elektrické naradie skér, ako
sa pracovny nastroj iplne zastavi. Rotujuci pracovny
nastroj sa moze dostat do kontaktu s odkladacou
plochou, nisledkom &oho by ste mohli stratit kontrolu
nad rucnym elektrickym ndradim.

Nikdy nemajte rucné elektrické naradie zapnuteé vtedy,
ked’ ho prenasate na iné miesto. Pri nshodnom
kontakte Vasich vlasov alebo Vasho obleéenia s
rotujiicim pracovnym nastrojom by sa Vam pracovny
nastroj mohol zavrtat do tela.

Pravidelne cistite vetracie otvory svojho ruéného
elektrického naradia. Ventilitor motora vtahuje do
telesa naradia prach a velké nahromadenie kovového
prachu by mohlo spésobit vznik nebezpeéného zasahu
elektrickym pridom.

Nepouzivajte elektrické naradie v blizkosti horlavych
materialov. Iskry by mohli takéto materialy zapalit.

Nepouzivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré
potrebuji chladenie kvapalinou. PouZivanie vody alebo
inych tekutych chladiacich prostriedkov méze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom.

Spitny raz a prislusné vystrazné upozornenia
Spétny naraz je nhla reakcia v désledku zaseknutého
alebo vzprie€eného rotujiceho nasadeného nastroja,
napr. bridsneho kotiéa, brusneho taniera, drétenej kefy
atd. Vzpriecenie alebo zaseknutie vedie k nahlemu
zastaveniu rotujiceho vloZeného, resp. nasadeného
nastroja Tym sa nekontrolované elektrické naradie
zrychli proti smeru otadania vloZeného, resp.
nasadeného néstroja na mieste zablokovania.

Ak sa napr. v obrobku vzpriedi alebo zasekne brusny
kotu&, mdze sa hrana brisneho kotuéa, ktora sa vnira
do obrobku zachytit, nasledkom €oho sa bruisny kotué
mdZe vylomit alebo spdsobit spitny raz. Brasny kotué
sa potom pohybuje smerom na s pristrojom pracujicu
osobu alebo od nej pre€ - v zévislosti od smeru
otacania kotti¢a na mieste zaseknutia. Pritom sa brasne
kotice méZzu taktiez aj zlomit.

Spdtny réz je désledkom nespravneho pouZivania
elektrického néradia a/a/alebo chybnych pracovnych
podmienok. MéZete mu zabranit vhodnymi
preventivnymi opatreniami, ktoré su opisané v
nasledujicom texte.

Rucné elektrické naradie vzdy drzte pevne a svoje telo
a ruky udrZiavajte vzdy v takej polohe, aby ste vydrzali
pripadny spétny raz naradia. Pri kazdej praci pouzivajte
pridavna rukovit, ak ju mate k dispozicii, aby ste mali
€0 najvécsiu kontrolu nad silami spatného razu a
reakénymi momentmi pri rozhehu naradia. Pomocou
vhodnych opatreni méZe obsluhujuca osoba sily
spitného razu a sily reakénych momentov zvladnut.

Nikdy nedavajte ruku do blizkesti rotujiceho
pracovného nastroja. Pri spitnom raze by Vam mohol
pracovny nastroj zasiahnut ruku.

Nemaijte telo v priestore, do ktorého by sa mohlo ruéné
elektrické naradie v pripade spitného razu vymrstit.
Spdtny raz vymrsti ru¢né elektrické naradie proti smeru
pohybu brisneho kotica na mieste blokovania.
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Mimoriadne opatrne pracuje v oblasti rohov resp.
katov, ostrych hran atd. Zabraiite, aby sa vioZené, resp.
nasadené nastroje od obrobku odrazili a zasekli.
Rotujuci vloZeny, resp. nasadeny nastroj ma v rohoch,
resp. kutoch, na ostrych hranach alebo ked'sa odrazi
sklon k zaseknutiu. Toto sp&sobuje stratu kontroly
alebo spitny raz.

Nepouzivajte na rezanie dreva list/kotié retazovej pily,
ziaden na segmenty rozdeleny diamantovy list/kotié

s odstupom segmentov nad 10 mm a Ziaden ozubeny
pilovy list/koti€. Takéto vloZené, resp. nasadené
nastroje Casto spdsobuju spdtny raz a stratu kontroly.

Osohitné bezpecnostné predpisy pre briisenie

Pouzivajte vylucne brisne telesa schvalené pre Vase
rucné elektrické naradie a ochranny kryt uréeny pre
konkrétne zvolené brisne teleso. Brisne telesa, ktoré
neboli schvélené pre dané ruéné elektrické naradie,
nem&Zzu byt dostatocne odclonené a nie st bezpecné.

Lomené brisne kotice treha montovat tak, aby ich
brasna plocha neprecnievala cez rovinu okraja
ochranného krytu. Neodborne - nespravne
namontovany brusny kotug, ktory precnieva cez rovinu
okraja ochranného krytu, sa neda dostatoéne odclonit.

Ochranny kryt musi byt spolahlivo upevneny priamo na
ruénom elektrickom naradi a musi byt nastaveny tak,
aby sa dosiahla maximalna miera bezpeénosti a ahy
bola proti obsluhujicej osobe otvorena iba najmensia
mozna cast brisneho kotiéa (telesa). Ochranny kryt
poméha chriénit obsluhujicu osobu pred tlomkami
materidlu, pred ndhodnym kontaktom s brasnym
kotii¢om ako aj pred iskrami, ktoré by mohli zapalit
odev obsluhujicej osoby.

Briisne telesa sa smii pouZivat len pre prislusni
odporicani oblast pouZivania. Napr.: Nikdy nesmiete
brasit boénou plochou rezacieho kotiiéa. Rezacie
kottce st urcené na uberanie materialu hranou kotuca.
Pésobenie boénej sily na tento koti€ méze spdsobit
jeho zlomenie.

Vzdy pouzivajte pre vybrany typ brasneho kotica
neposkodend upinaciu prirubu spravneho rozmeru a
tvaru. Vhodna priruba podopiera brisny kotuc a
zniZuje nebezpedenstvo zlomenia brusneho kotuca.
Priruby pre rezacie kottice sa mézu odliSovat od prirub
pre ostatné brusne kotuce.

Nepouzivajte opotrehované briisne kotuce, ktoré boli
kotu€ pre vicie elektrické naradia nie je dimenzovany
pre vyssie otacky mensich elektrickych niradi a moéze
sa rozlomit.

Pouzivajte pri pouziti koticov pre dvojity acel vzdy
vhodny ochranny kryt pre vykonavané prace.
NepouZitie spravneho ochranného krytu nemusi zaistit
a zabezpecit poZadované zakrytie a sposobit tazké
poranenia.

ﬁ
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DalSie osobitné vystrazné upozornenia k rezacim
kotiéom

\lyhybajte sa zablokovaniu rezacieho kotica aleho
pouzitiu prilis velkého pritlaku. Nevykonavajte zZiadne
nadmierne hlboké rezy. PretaZenie rezacieho kotuéa
zvysuje jeho namdhanie a nachylnost na vzpriecenie
alebo zablokovanie a tym zvy3uje aj moZnost vzniku
spatného razu alebo zlomenia rezacieho kotuca.

\lyhybajte sa priestoru pred rotujicim rezacim kotic¢om
a za nim. Ked' pohybuijte rezacim koti¢om v obrobku
smerom od seba, v pripade spitného razu méze byt
rucné elektrické naradie vymrstené rotujicim kotucom
priamo na Vis.

Ak sa rezaci koti¢ zablokuje, alebo ak prerusite pracu,
ruéné elektrické naradie vypnite a pokojne ho drzte
dovtedy, kym sa rezaci kota¢ aplne zastavi.
Nepokuisajte sa vyberat rezaci kotii¢ z rezu vtedy, ked'
este beZi, pretoZe by to mohlo mat za nasledok
vyvolanie spatného razu. Zistite pri¢inu zablokovania
rezacieho kotuca a odstrafite ju.

Nikdy nezapinajte znova ruéné elektrické naradie
dovtedy, kym sa rezaci kotia¢ nachadza v obrobku. Skor
ako budete opatrne pokracovat v reze, pockajte, kym
dosiahne rezaci koti¢ maximalny pocet obratok. V
opaénom pripade sa mdzZe rezaci kotu¢ zaseknle,
vyskocit z obrobku alebo vyvolat spétny raz.

Podoprite si dosky, panely, platne aleho velké obrobky,
aby ste zabranili riziku spatného narazu zaseknutim sa
rezacieho brasneho kotica. Velké obrobky sa mézu
pod vlastnou hmotnostou prehnut. Obrobok musite
podopriet na oboch stranach kottéa, a to v blizkosti
linie rezu, ako aj na hrane.

Mimoriadne opatrny budte pri rezani vyrezov do
neznamych stien alebho do inych neprehladnych miest.
Zapichovany rezaci kot(¢ méze pri zarezani do
plynového alebo vodovodného potrubia, do
elektrického vedenia alebo inych objektov spdsobit
spatny raz.

Nevykonavajte rezy do oblika. PretaZenie rezného
kotica zvysuje jeho namahanie a nachylnost k skriZzeniu
alebo zablokovaniu a tym aj riziko spétného narazu
alebo zlomenia brisneho nastroja alebo zlomenie
brisneho nastroja, éo méze spbsobit tazké poranenia.
Osohitné bezpeénostné pokyny pre briisenie
brasnym papierom

Pouzivajte brasne listy spravnej velkosti a riadte sa pri
vyhere brisnych listov ddajmi od vyrobeu. Brisne listy
vycnievajuce nad brusny tanier mézu zapricinit
poranenia a taktiez spdsobit zachytenie, roztrhnutie
brasnych listov alebo vyvolat spitny naraz.

Osobhitné bezpeénostné pokyny pre pracu s
drotenymi kefami

VSimajte si, ¢i z drotenej kefy nevypadavaji pocas
obuyklého pouzivania kusky drotu. Droteni kefu preto
nepretazujte privelkym pritlakom. Odlietavajice kasky
drétu mozu lahko preniknit tenkym odevom a/alebo
vniknut do koze.
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Ak sa odpori¢a pouZivanie ochranného krytu, zabrante
tomu, aby sa ochranny kryt a drotena kefa mohli
dotykat. Tanierové a miskovité drétené kefy mézu
nasledkom pritla¢ania a odstredivych sil zvacsit svoj
priemer.

DalSie bezpeénostné pokyny

Vlykonaijte pri braseni tenkého kovového plechu alebo
inych dobre kmitajicich Struktar s velkym povrchom
primerané opatrenia, ako napriklad pouiZitie tazkych,
flexibilnych timiacich rohoziek. V opa¢nom pripade sa
mdze vyskytnit omnoho vyssia emisia hluku, nez je
uvedend emisia hluku elektrického néradia. Zohladnite
zvySenu emisiu hluku aj pre posudzovanie rizika
zataZenia hlukom a pre vyber primeranej ochrany
sluchu.

Pouzite elastické medziviozky podla pokynov od
vyrobcu, pokial boli dodané spolu s brisnym telesom.

Presvedcte sa vzdy, ¢i si pracovné nastroje
namontované podla pokynov vyrehcu. Namontovany
pracovny nastroj sa musi dat rukou volne otacat.
Nespravne namontované pracovné nastroje sa mozu
pri préci uvolnit a mézu byt vymrstené.

S brasnymi nastrojmi manipulujte opatrne a
uschovavajte ich podla pokynov vyrobcu. Poskodené
brusne nastroje mézu dostat trhliny a pocas prace sa
mbZu roztrhnat.

Pouzivajte iba do segmentované diamantové kotiice so
zapornym uhlom rezu.

Pri pouzivani pracovnych nastrojov s vioZkou so zavitom

sa presvedcte o tom, €i je zavit v pracovnom nastroji

dost dihy na to, aby doi vosla cela dizka vretena

ruéného elektrického naradia. Zavit pracovného

nastroja sa musi zhodovat so zavitom vretena naradia.

Pracovné néstroje, ktoré boli namontované nespravne,

sa mbZu pocas prevadzky uvolhit a sposobit poranenie

oséb.

Venujte pozornost rizikam pri pouZiti nespravnych

ochrannych krytov.

= Pri pouZiti ochranného krytu typu A na brisenie
Celom kotuca sa mézu ochranny kryt a obrobok
vzajomne rusit, o spdsobuje nedostatoénu
kontrolu.

= Pri pouZiti ochranného krytu typu B na rezanie
brisnym koticom s viazanymi rezacimi kotuémi
pretrvava zvySené riziko, Ze budete vystaveni
unikajucim iskram a casticiam pri briseni, ako aj
ulomkom brusneho kotiéa v pripade jeho
rozlomenia.

= Pri pouZiti ochranného krytu typu A alebo typu B
na rezanie alebo brusenie beténu, & muriva éelom
kotuca pretrvava zvysSené riziko expoziciou
prachom, ako aj strata kontroly spésobend spatnym
rdzom.

= Pri pouZiti ochranného krytu typu A alebo typu B
s tanierovou kefou, ktora je hrubsia, nez je
maximdlne stanovené, mézu droty natrafit na
ochranny kryt a spésobit zlomenie drétov.

Pri pouziti kombinovanych brisnych a rezacich koticov
musite na rozrezavanie pouzit ochranny kryt (typ A).

ﬁ
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Nesmerujte rucné elektrické naradie proti sebhe
samému, ani na iné osoby aleho na zvierata. Hrozi
nebezpecenstvo poranenia ostrymi alebo hortcimi
pracovnymi nastrojmi.

Davajte pozor na skryté elektrické vedenia, plynové a
vodovodné potrubia. Pred za&iatkom price
prekontrolujte priestor prace napr. pomocou hladaca
kovov.

Pouzivajte stacionarne odsavacie zariadenie a
pravidelne prefukujte vetracie Strbiny naradia. Za
extrémnych pracovnych podmienok sa méze pri
obrabani kovov usadzovat vo vnutri ruéného
elektrického naradia vodivy prach. To méZze narusit
ochrannu izolaciu ruéného elektrického naradia.

Je zakazané skrutkovat alebo nitovat na ruéné
elektrické naradie nejakeé Stitky alebo znacky.
Poskodena izolicia neposkytuje Ziadnu ochranu pred
zdsahom elektrickym prudom.

Pracuijte vZdy s pridavnou rukovatou. Pridavna rukovit
zarucuje spolahlivé vedenie ru¢ného elektrického
naradia.

Po obrabani materialov, ktoré obsahuji sadru: Uycistite
vetracie otvory ruéného elektrického naradia

a spinacieho elementu pomocou stlacenéhe vzduchu,
ktory neobsahuje olej. V opa¢nom pripade sa méze

v telese ru¢ného elektrického naradia a na spinacom
elemente usadzovat prach obsahujuci asfalt, ktory
méze v spojeni s vlhkostou vzduchu stvrdni(t.To méze
negativne ovplyvnit spinaci mechanizmus.

Pouzivanie akumulatorov (akumulatorovych
blokov) a manipulacia s nimi.

Tieto bezpecnostné pokyny platia iba pre
akumulatory 18V-FEIN-Li-lon-AMPShare.

Pouzivajte akumulator iba v produktoch
partnerov AMPShare. 18V-akumulatory

s oznagenim AMPShare st uplne kompatibilné
s nasledujtcimi produktmi:

= vsetky produkty si/(stému FEIN-18V-AMPShare,
= vsetky 18V-produkty od partnerov AMPShare.

Pri praci s nespravnymi, poSkodenymi, opravenymi
aleho upravenymi akumulatormi, ako aj pri ich nabijani
hrozi nehezpecenstvo poziaru a/alebo nebezpecenstvo
vybuchu.

Dodrziavajte pokyny tykajiice sa akumulatorov, ktoreé si
uvedené v navode na pouzitie vasho produktu. Iba tak
dokéZete bezpeéne prevadzkovat akumuldtor, ako aj
produkt a akumulatory budu chranené pred
nebezpecnostnym pretazenim.

Nabijajte akumulatory iba nahijackami, ktoré si
odporicané spoloénostou FEIN alebo jednym

z partnerov AMPShare. V pripade nabijacky, ktord je
uréend pre urcity druh akumulatorov, hrozi
nebezpedenstvo poZiaru, ak ju pouZijete s inymi
akumulatormi.

Akumulator sa dodava ciastocne nabity. Na dosiahnutie
plného vykonu akumulétora je potrebné, aby ste
akumulator pred prvym pouZitim dplne nabili

v nabijacke.

Uchovavajte akumulatory mimo dosahu deti.
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Akumulatory nesmiete rozoherat, otvarat a ani rozdrvit.
Nevystavujte akumulatory mechanickym aderom. Pri
poskodeni a neodbornom pouzivani akumulatora
mdzu unikat $kodlivé vypary a kvapaliny. Vypary mézu
drazdit dychacie cesty. Unikajuca kvapalina

z akumulatora méze spésobit podrazdenie pokozky
alebo popileniny.

\ pripade kontaktu pokozky s kvapalinou

z akumulatora okamzite oplachnite zasiahnuté miesto
velkym mnozstvom vody. V pripade, Ze sa kvapalina

z akumulatora dostane do o¢i, vymyte si oéi Cistou
vodou a bezodkladne vyhladajte lekarsku pomoc!

\l pripade, Ze sa kvapalina z akumulatora dostala na
susediace predmety, skontrolujte postihnuté ¢asti.
Vyvarujte sa kontaktu s pokozkou nesenim ochrannych
rukavic. Vycistite diely/¢asti suchou papierovou
utierkou a popripade poskodené diely/¢asti vymente.
Unikajuce vypary mézu drazdit dychacie cesty.
Unikajuca kvapalina z akumulatora méZe spdsobit
podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

Neskratujte akumulator. Uchovavajte nepouzivany
akumulator mimo kancelarskych spiniek, minci, kliicov,
klincov, skrutiek aleho inych malych kovovych
predmetov, ktoré by mohli spasobit premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulitora méze
mat za nasledok popaleniny alebo poZiar.

Spicaté predmety, ako napr. Klinec, &i skrutkovaé,
alebo vonkajsie pasobenie sily, mézu poskodit
akumulator. MéZe d6jst k internému skratu
a akumuldtor méze horiet, dymit, vybuchnut alebo sa
moze prehriat.
Poskodené akumulatory nikdy neopravujte. Akukolvek
udrzbu akumuldtorov by mal vykonavat iba vyrobca
alebo splnomocnené servisné strediska.

5 Chrante akumulator pred vysokymi teplotami,
g// napr. aj pred stalym sineénym Ziarenim, ohiiom,

necistotami, vodou a vihkostou. Hrozi
nebezpedenstvo vybuchu a skratu.
Prevadzkujte a skladujte akumulator iba pri teplote
okolia medzi -20 °C a +50 °C. Nenechévajte leZat
akumulator v aute, napr. v lete. Pri teplotich <0 °C

mdze dojst v zavislosti od daného zariadenia
k obmedzeniu vykonu.

Nabijajte akumulator iba pri teplotach okolia medzi

0 °C a +35 °C. Nahijajte akumulator s pripojkou USB iha
cez tiito pripojku a pri teplotach okolia medzi

+10 °C a +35 °C. Nabijanie mimo tohto teplotného
rozsahu méze poskodit akumulitor alebo zvysit
nebezpecenstvo poZziaru.

Zaohchadzajte s nabitymi akumulatormi opatrne.
Akumulatory predstavuja zdroj nebezpecenstva,
pretoZe mdzZu sposobit velmi vysoky skratovy prid. Aj
ked'sa litiovo-iénové akumulatory nachadzaju

v zdanlivo vybitom stave, nikdy nie st Gplne vybité.

Neponarajte akumulator do kvapalin, ako napr. do
(slanej) vody alebo napojov. Kontakt s kvapalinami
maze poskodit akumulator. Méze to spdsobit vysoké
teploty, dym, zapélenie alebo vybuch akumuldtora.
Akumulator dalej nepouZivajte a obratte sa na servis
pre zakaznikov autorizovany spolo¢nostou FEIN.

ﬁ
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Nepouzivajte poSkodeny akumulator. Pouzivanie
akumulatora musite okamfZite prerusit a zastavit hned'
vtedy, ked’ akumulator zaéne vykazovat nenormalne
vlastnosti, ako napriklad vznik zapachu, vysoke teploty,
sfarbenie alebo deformacie. Pri pokracovani

v pouzivani méze akumulator vyvijat vysoké teploty,
ako aj dym a méZe sa zapilit a vybuchndt.

Akumulator neotvarajte, nestlacajte, neprehrievajte

a ani ho nespalujte. Pri nerespektovani hrozi
nebezpedenstvo popalenia a poZiaru. Riadte sa
inStrukciami vyrobcu.

Zahaste horiace litiovo-ionové akumulatory vodou,
pieskom aleho dekou na hasenie.

Zabraite a vyvarujte sa fyzickym aderom/acinkom.
Udery a vniknutia predmetov mdzu poskodit
akumulatory. M6Ze to spésobit netesnosti, vysoké
teploty, dym, zapalenie alebo vybuch akumulitora.

Nikdy nenabijajte akumulator hez dozoru, napriklad
pocas noci. V pripade nerespektovania hrozi

v zavislosti od okolnosti nebezpecenstvo poZziaru

a vybuchu.

Vyberte akumulator zo svojho originalneho balenia az
vtedy, ked' sa ma pouzit.

Odoberte akumulator iba pri vypnutom elektrickom
naradi.

Pred pracami na elektrickom naradi odoberte

z elektrického naradia akumulater. Ak sa elektrické
naradie neimyselne spusti, hrozi nebezpecenstvo
poranenia.

Chraiite akumulator pred vihkostou a vodou. Cistite
znedistené pripojky akumuldtora a elektrického naradia
suchou a distou utierkou.

Pri preprave a uschovani elektrického naradia z neho
vyberte akumulator.

Riadte sa hezpecnostnymi pokynmi v navodoch na
pouzitie nahijaciek od spolocnosti FEIN alebo od
partnerov AMPShare.

Hodnoty vibracii a emisii hluku

V tychto intrukciach uvedené hodnoty vibracii a emisii
hluku boli merané v stlade s normovanou metédou
merania podla normy EN 62841 a mézete ich pouZit na
vzijomné porovndvanie zariadeni. Su vhodné aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami a hlukom.

A Uvedené emisné hodnoty vibricii a hluku

reprezentuju hlavné poufzitia elektrického naradia.

Ak sa ale elektrické naradie pouZije pre iné aplikacie

s odlinymi vloZenymi, resp. nasadenymi nastrojmi
alebo s nedostatoénou udrzbou, sa mézu celkové
hodnoty vibracii a hodnoty emisie hluku odliSovat.
Méze to znaéne zvysit zataZenie vibraciami a hlukom
pocas celej doby trvania préce.

Na presny odhad zataZenia vibraciami s hlukom by ste
mali zohladnit aj ¢asy, v ktorych je zariadenie vypnuté
alebo je sice v prevadzke, ale bez skutoéného
nasadenia. Toto mézZe znacne zniZit zataZenie
vibraciami a hlukom pocas celej doby trvania préce.
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A Stanovte dodatoc¢né bezpeénostné opatrenia na
ochranu operatora pred t¢inkom vibrécii
a hlukom, ako napriklad: Udrzba elektrického
naradia a nasadenych nastrojov, udrziavanie ruk
v teple, organizacia pracovnych postupov.

Zaohchadzanie so zdraviu Skodlivym prachom
Pri pracovnych &innostiach s tymto naradim, pri
ktorych dochddza k tberu materidlu, vzniké prach,
ktory méze byt zdraviu skodlivy.

Dotyk alebo vdychovanie niektorych druhov prachu,
napr. z azbestu a z materialov obsahujicich azbest, z
nateru obsahujuceho olovo, z kovov, niektorych
druhov dreva, mineraloyv, silikatovych ¢astic materialov
obsahujlcich kamenivo, z rozpustadiel farieb, z
prostriedkov na ochranu dreva, z ochrannych niterov
pre vodné dopravné prostriedky mézZe vyvolat u
niektorych oséb alergické reakcie a/alebo sp&sobit
ochorenie dychacich ciest, rakovinu a vyvolavat
poruchy plodnosti. Riziko vyvolané nadychanim sa
prachu je zavislé od doby zotrvania v ohrozenom
priestore. PouZivajte odsavacie zariadenie
zodpovedajuce vznikajucemu druhu prachu ako aj
osobné ochranné pomécky a postarajte sa o dobré
vetranie pracoviska. Obrabanie materidlov, ktoré
obsahuji azbest, prenechajte vylu¢ne na odbornikov.
Dreveny prach, prach z lahkych kovov, hortice zmesi
brisneho prachu a chemickych litok sa mézu za
nepriaznivych podmienok samovznietit, alebo mézu
sp6sobit vybuch. Vyhybajte sa tomu, aby prud iskier
smeroval k zasobniku na prach, a zabrafite prehrievaniu
ruéného elektrického naradia a briseného materialu,
zavcasu vyprazdiiujte zasobnik na prach, dodrziavajte
pokyny vyrobcu materidlu aj predpisy o obrabani
prislusného materidlu platné vo Vasej krajine.

Navod na pouzivanie.
Pouzivanie elektrického néaradia bez spojenia so
stojanom na brisenie a rezanie.
Nechajte elektrické naradie po silnom zataZeni
niekolko minut bezat v chode naprazdno, aby ste
ochladili vloZeny, resp. nasadeny nastroj.

Montaz/demontaz viezeného, resp. nasadeného
nastroja CCG18-125-15 AS (**):
Stlaajte aretaéné tlacidlo (pozri stranu 8) iba pri
Uplne zastavenom motore. V opaénom pripade
mézete poskodit elektrické naradie.
V upinacej prirube je okolo centrovacieho
prstenca vloZeny kruzok typu O. Ak chyba, alebo
je poskodeny, musite krizok typu O pred dalsim
pouZitim bezpodmieneéne vymenit.
Montaz/demontaz viezeného, resp. nasadeného
nastroja CCG18-125-15 X AS (**):
PouZivajte iba origindlne vloZeng, resp. nasadené
0 nastroje X-LOCK, ktoré maji na sebe logo X-
LOCK. Iba v pripade originalnych vlozenych, resp.
nasadenych néstrojoch X-LOCK je zaistené
a zabezpedené, Ze je dodrzana max. hribka
neisté upnutie, na zaklade ¢oho by sa mohol uvolnit
vloZeny, resp. nasadeny nastroj.

ﬁ
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Dbajte na to, aby boli vloZeny, resp. nasadeny
0 néstroj, ako aj upnutie bez deformécii a bez castic
necistSt alebo castic.

Venujte pozornost rozmerom brisnych
0 nastrojov. Venujte pozornost tomu, aby boli pre
montdZou vloZeného, resp. nasadeného nastroja X-
LOCK oba zaistovacie vystupky X-LOCK otvorené.
V pripade potreby vycistite priestor medzi oboma
zaistovacimi vystupkami X-LOCK.

Skontrolujte po montaZi, ¢i nie je hrana brisneho
0 néstroja vysSie nez referenéné plocha a tym
nastroj riadne namontovany. Ak je hrana vyssie, musite
vydistit upnutie alebo nesmiete brisny néstroj pouZit.

PouZivajte pa¢ku (pozri stranu 9) iba pri uplne
0 zastavenom motore.

Nezapinajte elektrické naradie s otvorenou
0 upinacou packou. V opaénom pripade hrozi
nebezpecenstvo stlacenia pre ruku a prsty.

Nesiahajte do oblasti upinacich &elusti.

V opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo

stlacenia prstov.

\lybavenie

Pozvolny rozbeh slizi k tomu, zredukovat reakéné sily
pri zapnuti a zvySovani otacok elektrického naradia na
otacky volnobehu.

Ochrana pred opitovnym spustenim zabraiiuje tomu,
aby sa elektrické niradie znovu samostatne rozbehlo,
ak bol pocas prevadzky preruseny privod pradu.
Vypnite v takomto pripade elektrické naradie,
skontrolujte privod pridu a nasledne znovu zapnite
elektrické naradie.

Elektronicka ochrana proti pretaZeniu zniZuje pri
pretaZeni elektrického néradia riziko poskodenia
motora. Dlh3ie zablokovanie (> 1 s) vloZeného, resp.
nasadeného néstroja spésobi samostatné vypnutie
elektrického naradia. Nésledne prepnite spina¢ do
polohy Vyp., vytiahnite, resp. odstraiite elektrické
néradie z obrobku a skontrolujte nasadeny alebo
vloZeny nastroj, ¢in nie je posSkodeny. Nasledne znovu
zapnite elektrické naradie.

Elektronické prednastavenie otacok umoZziiuje
prispésobenie otacok prisluSnému pripadu poufZitia,
ako aj pouZitému nasadenému alebo vloZenému
nastroju.

Monitorovanie spatného razu redukuije riziko
neo&akavaného spitného razu (spitného uderu) stroja.
V takomto pripade sa elektrické néradie automaticky
vypne. Nésledne prepnite spina¢ do polohy Vyp.,
vytiahnite, resp. odstrafite elektrické naradie z obrobku
a skontrolujte nasadeny alebo vloZeny nastroj, ¢in ie je

poskodeny. Nasledne znovu zapnite elektrické naradie.

Monitorovanie padu redukuje nebezpeenstvo, ktoré
vychadza z padajuceho elektrického naradia.

V takomto pripade sa elektrické néradie automaticky
vypne. Nasledne prepnite spina¢ do pozicie Vyp.

a skontrolujte vloZeny, resp. nasadeny nastroj, ¢i nie je

poskodeny. Nasledne znovu zapnite elektrické naradie.

Elektrické niradie je vybavené systémom brzdenia,
ktory zabrzdi/zastavi vloZeny/nasadeny nastroj
elektrického néradia. Vdaka tomu je zniZené riziko
Urazu, resp. nehody.

%

st IR
Ovladacia jednotka

Ovlédacia jednotka sliZi na predvolbu otacok, ako aj na
zobrazenie stavu elektrického naradia.

(4)—|(ﬂ ﬂ]]]}}—m

) —— [@;—| (2)
‘ T 3)
Oo—o 2
Ukazovatel stavu nabitia akumulatora (1)
Ukazovatel' | Vyznam/naprava
zeleny Akumulator je nabity.
Zlty Akumulitor je takmer vybity. Coskoro
vymeiite akumulator.
Cerveny Akumuldtor je prazdny. Vymeiite
alebo nabite akumulator.

Ukazovatel monitorovania spitného razu (2)

Ukazovatel' | Vyznam/naprava

Cerveny Bol rozpoznany nahly spétny raz
elektrického naradia. Vypnite
elektrické naradie a skontrolujte
vloZeny, resp. nasadeny nastroj, i nie
je poskodeny.

Ukazovatel stavu elektrického naradia (3)

Ukazovatel' | Vyznam

zeleny Stav OK.

Zlty Kriticka teplota alebo takmer vybity
akumulator.

svieti Zareagovala ochrana proti pretaZeniu,

Cervenou elektrické naradie je prehriate, alebo

farbou takmer vybity akumulator.

blika Zareagovala ochrana pred opétovnym

Cervenou spustenim, zareagovalo monitorovanie

farbou spatného razu, alebo zareagovalo

monitorovanie padu.

Ukazovatel teploty (4)

Ukazovatel' | Vyznam/naprava

Zlty Kriticka teplota. Prevadzkujte
elektrické naradie vo volnobehu
a nechajte ho vychladnut.

Cerveny Elektrické naradie je prehriate a vypne

sa. Nechajte elektrické naradie

vychladnut.

%
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Ukazovatel stupna otacok (5)

Ukazovatel' | Vlyznam

1 3 400/min
2 6 600/min
3 9 800/min

Tlacidlo predvolby otacok (6)

Nastavenie stupia otacok prebieha v nasledujicom
poradi:1-2-3-2-1-2-..

Nastavenie je moZné aj pocas prevadzky.
Ukazovatel stavu nabitia na akumulatore
(pozri strana 13).

Stav nabitia moZno zobrazit zelenymi LED na
ukazovateli stavu nabitia na akumulatore. Stlacte
tlacidlo ukazovatela stavu nabitia (on) alebo B3 na
zobrazenie stavu nabitia.

Ak po stlaceni tlacidla ukazovatela stavu nabitia nesvieti
Ziadna LED, je akumulator poskodeny a musite ho
vymenit.

Preprava.

Odporticané litiovo-idnové akumulitory podliehaju
poziadavkdm predpisov/zikona o nebezpeénych
veciach. Akumulitory méze pouZzivatel prepravovat po
ceste bez splnenia dalSich podmienok.

Pri preprave tretimi stranami (napr.: leteckd doprava
alebo 3pedicia) treba dodrZiavat osobitné poZiadavky
tykajuce sa obalov a oznacenia. V tomto pripade si pri
priprave zésielkového kusa musite prizvat experta na
nebezpedné veci.

Zasielajte akumulatory iba vtedy, ked'su ich telesa
neposkodené. Prelepte otvorené kontakty a zabalte
akumulator tak, aby sa v obale nehybal. Taktiez,
prosim, respektujte pripadné obsirnejsie narodné
predpisy.

Udrzba a autorizované servisné

stredisko.

Venuijte, prosim, pozornost tomu, Ze elektrické
0 naradie smu opravovat, udrziavat a kontrolovat
iba odborni elektrikari, pretoZe neodbornou opravou
a udrzbou mézu pre pouzivatela vzniknat zdvazné

ohrozenia.
podmienkach sa méze pri obrabani kovov vo
vnutri ruéného elektrického naradia usadzat
jemny dobre vodivy prach. Vnutorny priestor ruéného
elektrického néradia €asto pravidelne prefikajte cez
vetracie otvory suchym tlakovym vzduchom, ktory
neobsahuje olej.
Pri obrabani materidlov s obsahom sadry méze vznikat
prach. Ten sa méZe usadit vo vnutri elektrického
néradia, ako aj na spinacich prvkoch a v spojeni
s vlhkostou vzduchu stvrdnut. Na zéklade toho moze
byt negativne ovplyvneny spinaci mechanizmus.
Vyfukajte vnitorny priestor elektrického néaradia &asto
cez vetracie otvory a spinacie prvky suchym stlacenym
vzduchom bez obsahu oleja.

ﬁ%

Pri extrémnych prevadzkovych

%

Produkty, ktoré boli v kontakte s azbestom, sa nesmu

davat do opravy. Produkty kontaminované azbestom

treba dat na likvidaciu podla predpisov pre likvidéciu

odpadu obsahujiceho azbest, ktoré platia vo Vasej

krajine.

Obritte sa, prosim, s elektrickym naradim

a prisluSenstvom od spolocnosti FEIN, ktoré vyZaduje

opravu, na vas servis pre zakaznikov spolo¢nosti FEIN.

Adresu néjdete na internetovej adrese www.fein.com.

Vymeiite nalepky a upozornenia na elektrickom naradi,

ak su zostarnuté a opotrebované.

Aktualny zoznam nahradnych stciastok pre toto ru¢né

elektrické naradie najdete na Internete na domovskej

stranke www.fein.com.

PouZivajte len origindlne nahradné sddiastky.

\ pripade potreby vymente nasledujice suciastky:

VloZeng, resp. nasadené néstroje, upinacie priruby

(pokial su k dispozicii), ochranny kryt, akumulator,

pridavna rukovit, filter na ochranu proti prachu,

ochrana ruk

Udrzba a ¢istenie.

PrileZitostne vy<istite vetracie Strbiny a pripojky

akumulatora makkym, Cistym a suchym Stetcom.

= NepouZivajte na &istenie akumulatora chemické
substancie.

Zakonna zaruka a zaruka vyrobcu.
Zakonna zaruka na produkt plati podla zakonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia
vyrobcu FEIN o ziruke.

V zakladnej vybave Vasho ruéného elektrického naradia
sa méze nachddzat len ast prisluSenstva popisaného
alebo zobrazeného v tomto Navode na pouzivanie.

\lyhlasenie o konformite.

Vyhlasenie CE plati iba pre krajiny Eurépskej unie

a EFTA (European Free Trade Association) a iba pre
produkty, ktoré st urcené pre trh EU alebo EFTA. Po
po uvedeni produktu na trh EU, straca zna¢ka UKCA
svoju platnost.

Vyhlasenie UKCA plati iba pre britsky trh (Anglicko,
Wales a Skétsko) a iba pre produkty, ktoré st uréené
pre britsky trh. Po uvedeni produktu na britsky trh
straca znacka CE svoju platnost.

Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluéni zodpovednost,
Ze tento produkt sa zhoduje s prislusnymi
normativnymi dokumentmi uvedenymi na poslednej
strane tohto Navodu na pouZivanie.

Technické podklady sa nachddzaju na adrese:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany
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Ochrana zivotného prostredia,
likvidacia.
Nezahadzujte akumulatory do domového odpadu!
Obaly, vyrobky, ktoré dosluzili, a prisluSenstvo
dajte na recyklaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného
prostredia.
Akumulatory davajte na predpisan likvidaciu len vo
vybitom stave.
V takom pripade, ked'nie su akumulatory uplne vybité,
na zabrénenie proti skratom zaizolujte ich kontakty
pomocou izolaénej pasky.
Iba pre krajiny EU:
Podla eurépskej smernice 2006/66/ES sa poskodené
alebo pouzité akumulatory musia zbierat oddelene
a priviest do ekologického procesu opitovného
pouZitia.

\yber prislusenstva
(pozri strany 16 - 19).

PouZzivajte len origindlne prislusenstvo znacky FEIN.
Pouzivané prisluSenstvo musi byt schvalené pre
konkrétny typ ruéného elektrického naradia.

A-1 Ochranny kryt na rozbrusovanie/rozrezévanie,
typ A

B-1 Ochranny kryt na brusenie, typ B

1-1 Hrubovaci kotug, typ 27

2-1 Rezny kotu¢
(pouZzite iba ochranny kryt na rozrezévanie, typ A)

3-1 Lamelovy brasny kotué

3-2 Oporny tanier pre fibrové brusne kotuce, fibrové
brasne kotuce
(montuijte iba spolu s dodanym upinacim
prostriedkom pre oporny tanier)

3-3 Brusny papier so suchym zipsom, samolepiace
brusne listy, samolepiaca brusna tkanina, Spongie
(iba CCG18-125-15 AS (**): pouZite vhodny
vidlicovy klag)

4-1 Kuzelova kefa s ocelovymi drétmi

4-2 Miskovita kefa s ocelovymi drétmi, lamelové
briasne kotuce
(Iba CCG18-125-15 AS (**): pouZite vhodny
vidlicovy klag)

5-1 Diamantovy vykruZovaci vrtak
(iba CCG18-125-15 AS (**): pouZite vhodny
vidlicovy klug)
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacii.

Uzyte symhole, skroty i pojecia.

Symbol, znak Objasnienie
@ Zataczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogélne wskazéwki bezpieczenstwa
nalezy koniecznie przeczytac.
@@, AMPSha.re'jfest akumulatorowynj systemem, ktory zezwala na obstuge wiekszej ilosci
- narzedzi réznych marek przy uzyciu tylko jednego akumulatora.
Powered by @ B H

7LOCK Beznarzedziowy montaz osprzetu w szlifierce katowej

Ogdlne znaki zakazu. Ten sposéb postepowania jest surowo wzbroniony.

Nie nalezy dotyka¢ czesci elektronarzedzia bedacych w ruchu.

Nalezy stosowac sig do zalecen zawartych w znajdujacym sig obok tekscie lub na
rysunku!

Przed przystapieniem do tych czynnosci nalezy usuna¢ akumulator z elektronarzedzia.
W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazen przez niezamierzony
rozruch elektronarzedzia.

Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony oczu.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony stuchu.

Podczas pracy nalezy uzywac¢ srodkéw ochrony rak.

Elektronarzedzie nalezy zawsze prowadzi¢ oburacz.

Ciecie przy uzyciu pokrywy ochronnej do $cierania jest zabronione.

Nie wolno tadowa¢ uszkodzonych akumulatoréw.

eRPeee &eo®V:;

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, jak réwniez przed statym
nastonecznieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami, woda i wilgocia.

&

P S
AN

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek w tekscie obok!

Powierzchnia jest bardzo goraca. a co za tym idzie — niebezpieczna.

Zakres chwytania

Wiaczanie

Wylaczanie

blokada

brak blokady

Informacja dodatkowa.

o) (== [=] (0] [=)|(2) B> | B> | B

zob. rozdz. ,,Wskazéwki obstugi.“

Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspdlnoty Europejskiej.

4~ ~5

N
m

A
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Symbol, znak Objasnienie
EE Potwierdza zgodnos¢ elektronarzedzia z wytycznymi Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii,

Szkodji).

nawet utraty Zycia.

Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata lub

Znaczek recyklingu: oznacza przydatno$¢ materiatéw do ponownego przetworstwa

Wyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne nalezy
zbiera¢ oddzielnie i podda¢ utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

Rodzaj akumulatora

Typ tadowarki

moze zawiera¢ cyfry lub litery alfabetu

Oznakowanie do celéw wewnetrznych

Znak Jednostka Objasnienie
migdzynarodowa
ny /min, min'1, rpm, r/min | Predko$¢ obrotowa bez obciazenia
U \ Napigcie pomiarowe
M... mm Miara, gwint metryczny
%) mm Srednica okragtego elementu
On mm @p=maks. $rednica tarczy szlifierskiej/tnacej
A @y =$rednica otworu mocowania tarczy
T E5%) T =grubos¢ tarczy szlifierskiej/tnacej
mm @p=maks. $rednica talerza szlifierskiego
A M mm M=gwint na kotnierz mocujacy
%LI |=dfugos¢ preta gwintowanego
[k M mm @p=maks. $rednica szczotki garnkowej
o M = gwint na kotnierz mocujacy / narzedzie robocze
T T=maks. dtugoé¢ drutu
j 2]} L
M mm @p=maks. $rednica otwornicy diamentowej
% M = gwint na kotnierz mocujacy / narzedzie robocze
fost
i @ kg Ciezar elektronarzedzia odpowiednio do EPTA-Procedure 01
bez akumulatora i osprzetu, z pokrywa ochronna typu A/B
i @ kg Waga akumulatora
Loa dB Poziom hatasu
LA dB Poziom mocy akustycznej
K. Niepewnos¢
a m/s2 Wartosci faczne drgan (suma wektorowa z trzech kierunkéw)
oznaczone zgodnie z EN 62841
A pac m/s? $rednia warto$¢ drgan dla szlifierek katowych
a,ps m/s? $rednia wartos$¢ drgan dla szlifowania papierem $ciernym

m, s, kg, A, mm, V, W,
N, °C, dB, min, m/s2

Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg
Miedzynarodowego Uktadu Jednostek Miar SI.

%

ﬁ
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Dla wiasnego hezpieczenstwa.

> Nalezy przeczytaé¢ wszystkie
& OSTRZEZENIE wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowa¢ porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i

wskazowki bezpieczeiistwa dla dalszego zastosowania.

Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia przed
uwaznym przeczytaniem i zrozumieniem
niniejszej instrukcji eksploatacji, jak réwniez
zafaczonych ,,Ogdinych wskazéwek bezpieczenstwa“
(numer 3 41 30 465 06 0). Dokumenty te nalezy
zachowac¢ do dalszych zastosowan i przekazac¢ je
oddajac lub sprzedajac elektronarzedzie.
Nalezy przestrzega¢ réwniez odpowiednich przepisow
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego i
higieny pracy.
Przeznaczenie elektronarzedzia:
Recznie prowadzona akumulatorowa szlifierka katowa
przeznaczona jest do szczotkowania, $cierania i
przecinania metalu i kamienia, a takze do wiercenia w
kamieniu przy uzyciu otwornicy diamentowej bez
uzycia wody.
Do ciecia za pomoca spajanych materiatéw Sciernych
nalezy uzy¢ specjalnej pokrywy ochronne;j.
Podczas cigcia kamienia nalezy zadba¢ o odpowiednie
odsysanie pytu.
Przy zastosowaniu dopuszczalnego osprzetu
elektronarzedzie mozna uzy¢ do szlifowania papierem
$ciernym.
Nie wolno stosowaé narzedzia do szlifowania betonu.

Wspalne wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace
szlifowania, szlifowania papierem Sciernym,
pracy z uzyciem szczotek drucianych i
przecinania Sciernicowego.

Niniejsze elektronarzedzie moze stuzy¢ do szlifowania,
do szlifowania papierem Sciernym, pracy z uzyciem
szczotek drucianych, wycinania otwordw oraz jako
szlifierko-przecinarka. Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, dane
techniczne oraz obejrzec ilustracje i schematy,
otrzymane wraz z niniejszym urzadzeniem.
Konsekwencja niestosowania sie¢ do ponizszych
zalecefh moze by¢ porazenie pradem, pozar i/lub
powazne obrazenia ciafa.

Elektronarzedzie nie nadaje si¢ do polerowania.
Zastosowanie elektronarzedzia do innej, niz
przewidziana czynnosci roboczej, moze spowodowac
réznorakie zagrozenia i obrazenia ciata.

Elektronarzedzia nie wolne uzywaé do prac, do ktorych
nie zostalo ono jednoznacznie skonstruowane i
przeznaczone przez producenta. Modyfikacja
elektronarzedzia moze spowodowac¢ utrate kontroli
nad nim i prowadzi¢ do powaznych obrazen ciafa.

Nie nalezy uzywa¢é osprzetu, ktory nie zostat
przewidziany i przeznaczony przez producenta
specjalnie dla danego elektronarzedzia. To, ze osprzet
daje sie przymocowac do elektronarzedzia, nie
gwarantuje bezpiecznego jego uzycia.
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Dopuszczalna predkosé obrotowa stosowanego
osprzetu nie moze byé mniejsza niz podana na
elektronarzedziu maks. predkosc obrotowa. Osprzet
obracajacy sie szybciej niz jest to dopuszczalne, moze
sie potamag, a jego fragmenty rozprysnac.

Srednica zewnetrzna i grubosé narzedzia roboczego
musza odpowiada¢ wymiarom elektronarzedzia.
Narzedzia robocze o niewfasciwych wymiarach nie
moga by¢ wystarczajaco ostoniete lub kontrolowane.

Wymiary interfejsu osprzetu musza odpowiadaé
wymiarom interfejsu elektronarzedzia. Osprzet, ktéry
nie nie zostat idealnie osadzony na elektronarzedziu,
obraca sie nieréwnomiernie, bardzo mocno wibruje i
moze spowodowac utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

W zadnym wypadku nie nalezy stosowaé uszkodzonego
osprzetu. Osprzet nalezy kontrolowaé przed kazdym
uzyciem, np. tarcze szlifierskie pod katem odpryskow i
peknig¢, talerze szlifierskie pod katem peknie¢, starcia
lub silnego zuzycia, szczotki druciane pod katem
luznych lub ztamanych drutow. W razie upadku
elektronarzedzia lub osprzetu, nalezy sprawdzi¢, czy
nie ulegly one uszkodzeniu, lub uzy¢ inny,
nieuszkodzony osprzet. Po sprawdzeniu i zamocowaniu
osprzetu, nalezy uruchomié elektronarzedzie i
pozostawic wiaczone przez minute na najwyzszych
obrotach, zwracajac przy tym uwage, aby uzytkownik i
inne osoby postronne znajdowaly si¢ poza strefa
zasiegu obracajacego sie osprzetu. Uszkodzony
osprzet famie sie zazwyczaj podczas tego testu.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronng pokrywajacq cala twarz, ochroneg oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzehy nalezy tez uzyé
maski przeciwpylowej, Srodkow ochrony stuchu,
rekawic ochronnych lub specjalnego fartucha,
chroniacego przed malymi czastkami Scieranego i
obrabianego materiatu. Nalezy chroni¢ oczy przed
unoszacymi sie w powietrzu czastkami, np. odpryskami
powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i
ochronna drég oddechowych musza by¢ w stanie
filtrowa¢ powstajacy podczas pracy pyt. Ekspozycja na
hatas trwajaca dtuzszy okres czasu, moze doprowadzi¢
do utraty stuchu.

Nalezy uwazaé, hy osoby postronne znajdowaly si¢ w
hezpiecznej odlegtosci od strefy zasiggu
elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje si¢ w poblizu
pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac osobistego
wyposazenia ochronnego. Odtamki obrabianego
przedmiotu lub peknigte narzedzia robocze moga
odpryskiwac i spowodowac obrazenia réwniez poza
bezposrednia strefa zasiegu.

Podczas wykonywania prac, przy ktorych osprzet
maogthy natrafié¢ na ukryte przewody elektryczne,
elektronarzedzie nalezy trzymaé wylacznie za
izolowane powierzchnie rekojesci. Pod wptywem
kontaktu z przewodem znajdujacym sie pod napieciem,
metalowe czesci elektronarzedzia znajda sie réwniez
pod napieciem, co spowoduje porazenie pradem osoby
obstugujacej elektronarzedzie.

ﬁ
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Nigdy nie wolno odklada¢ elektronarzedzia przed
catkowitym zatrzymaniem si¢ narzedzia roboczego.
Obracajace si¢ narzedzie moze wejé¢ w kontakt z
powierzchnia, na ktdra jest odtozone, przez co mozna
straci¢ kontrole nad elektronarzedziem.

Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujacego sie
w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajacym
sie narzedziem roboczym moze spowodowac jego
wciagniecie i wwiercenie sie narzedzia roboczego w
ciato osoby obstugujacej.

Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciaga pyt do
obudowy, a duze nagromadzenie pytu metalowego
moze spowodowac zagrozenie elektryczne.

Nie nalezy uzywaé¢ elektronarzedzia w poblizu
materiatow tatwopalnych. Iskry mogtyby spowodowa¢
ich zapton.

Nie nalezy uzywac narzedzi, ktore wymagaja plynnych
$rodkow chiodzacych. Uzycie wody lub innych
ptynnych srodkéw chtodzacych moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazéwki bezpieczenstwa
Odrzut jest nagla reakcja narzedzia na zablokowanie
lub zawadzanie obracajacego sie osprzetu, takiego jak
tarcza szlifierska, talerz szlifierski, szczotka druciana itd.
Zaczepienie sig lub zablokowanie prowadzi do nagtego
zatrzymania si¢ obracajacego sie osprzetu.
Niekontrolowane elektronarzedzie zostanie przez to
szarpnigte w kierunku przeciwnym do kierunku
obrotu osprzetu.

Na przykiad gdy tarcza szlifierska zacina sie lub
zakleszcza w obrabianym materiale, jej zanurzona w
obrabianym przedmiocie krawedz moze sie
zablokowa¢ i wypas¢ lub spowodowac¢ odrzut
elektronarzedzia. Ruch tarczy szlifierskiej (w kierunku
osoby obstugujacej czy od niej) uzalezniony jest wtedy
od jej kierunku obrotu w miejscu zablokowania. Tarcze
szlifierskie sa przy tym réwniez narazone na ztamanie.
Zjawisko odrzutu wystepuje w wyniku niezgodnego z
przeznaczeniem zastosowania elektronarzedzia i/lub
nieodpowiednich warunkéw pracy. Mozna go uniknaé
przez zachowanie opisanych ponizej odpowiednich
$rodkéw ostroznosci.

Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac, a cialo i rece
ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu.
Jezeli w skiad wyposazenia standardowego wchodzi
uchwyt dodatkowy, nalezy go zawsze uzywac, zehy
mie¢ jak najwigksza kontrole nad sitami odrzutu lub
momentem odwodzacym podczas rozruchu. Osoba
obstugujaca urzadzenie moze opanowac szarpniecia i
zjawisko odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich
$rodkéw ostroznosci.

Nie nalezy nigdy trzymaé rak w poblizu obracajacych
si¢ narzedzi rohoczych. Narzedzie robocze moze
wskutek odrzutu zranié reke.

Nalezy trzymac sig z dala od strefy zasiggu, w ktorej
poruszy sie elektronarzedzie podczas odrzutu. Na
skutek odrzutu, elektronarzedzie przemieszcza sie w
kierunku przeciwnym do ruchu $ciernicy w miejscu
zablokowania.
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Szczegolnie ostroznie nalezy obrahiaé narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapobiega¢ sytuacjom, w ktérych
osprzet zostathy odbity od obrabianego przedmiotu lub
zahlokowat si¢ w materiale w materiale. Obracajacy sie
osprzet jest bardziej podatny na zakleszczenie przy
obrébce katéw, ostrych krawedzi lub gdy zostanie
odbity. Moze to sta¢ sie przyczyna utraty kontroli lub
odrzutu.

Nie wolno stesowaé tarcz tancuchowych ani tarcz
zehatych; nie wolno pracowac tez przy uzyciu
segmentowych tarcz diamentowych z rowkami
szerszymi niz 10 mm. Osprzet tego rodzaju czesto
powoduje odrzut i utrate kontroli.

Szczegolne wskazdowki bezpieczeiistwa dla
szlifowania i przecinania Sciernica

Nalezy uzywaé wylacznie Sciernicy przeznaczonej dla
danego elektronarzedzia i oslony przeznaczonej dla
danej Sciernicy. Sciernice nie bedace
oprzyrzadowaniem danego elektronarzedzia nie moga
by¢ wystarczajaco ostoniete i nie s3 wystarczajaco
bezpieczne.

Tarcze szlifierskie wygiete nalezy mocowac w taki
sposob, ahy ich powierzchnia szlifujaca nie wystawata
poza krawedz pokrywy ochronnej. Niefachowo
osadzona tarcza szlifierska, wystajaca poza krawedz
pokrywy ochronnej nie moze by¢ wystarczajaco
ostonieta.

Pokrywa ochronna musi by¢ prawidiowo zamentowana
na elektronarzedziu i - w celu zapewnienia jak
najwigkszego stopnia bezpieczeiistwa - ustawiona w
taki sposob, aby zwracona do operatora czesé
Sciernicy, ktora nie zostala ostonigta hyla jak
najmniejsza. Pokrywa ochronna chroni operatora
przed odtamkami, przypadkowym kontaktem ze
Sciernica, jak réwniez iskrami, ktére mogtyby
spowodowac zapalenie si¢ odziezy.

Sciernic mozna uzywaé tylko do prac dla nich
przewidzianych. Nie nalezy np. nigdy szlifowaé hoczna
powierzchnia Sciernicy tarczowej do cigcia. Tarczowe
$ciernice tnace przeznaczone sa do usuwania materiatu
krawedzia tarczy. Wptyw sit bocznych na te $ciernice
moze je zlamadé.

Do wybranej Sciernicy nalezy uzywaé zawsze
nieuszkodzonych kotnierzy mocujacych o prawidiowej
wielkosci i ksztalcie. Odpowiednie kotnierze
podpieraja $ciernice i zmniejszaja tym samym niebez-
pieczenstwo jej ztamania sig. Kotnierze do $ciernic
tnacych moga réznic sie od kotnierzy przeznaczonych
do innych $ciernic.

Nie nalezy uzywa¢ uzywanych $ciernic, pochodzacych z
wigkszych elektronarzedzi. Sciernica, przeznaczona do
mocowania w wiekszych elektronarzedziach nie
zostata przewidziana dla wyzszej liczby obrotow,
charakterystycznej dla mniejszych elektronarzedzi i
moze sig ztamaé.

ﬁ
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Pracujac z tarczami przeznaczonymi do roznych celow
nalezy stosowa¢ odpowiednia pokrywe ochronng
dostosowana do rodzaju wykonywanej pracy.
Zastosowanie nieodpowiedniej pokrywy ochronnej
moze zapewni¢ niedostateczna ochrone i stac sie
przyczyna powaznych obrazen ciata.

Dodatkowe szczegélne wskazowki
bezpieczenstwa dla przecinania Sciernica

Nalezy unikaé zablokowania sie tarczy tnacej lub za
duzego nacisku. Nie nalezy przeprowadzaé nadmiernie
glebokich cigé. Przeciazenie tarczy tnacej podwyzsza
jej obciazenie i jej sktonnos¢ do zakleszczenia sig lub
zablokowania i tym samym mozliwos$¢ odrzutu lub
zlamania sie tarczy.

Nalezy trzymag si¢ z dala do obracajacej sie tarczy
tnacej - niebezpieczny jest zarowno zakres za jak i
przed nia. Jesli tarcze tnaca przesuwa sie w przedmiocie
obrabianym do przodu (od siebie), moze sig zdarzy¢,
Ze w razie szarpniecia elektronarzedzie wraz z
obracajaca sie tarcza odskoczy w kierunku operatora.

W przypadku zakleszczenia sig tarczy tnacej lub
przerwy w pracy, elektronarzedzie nalezy wylaczyé i
odczekac, az tarcza catkowicie sig¢ zatrzyma. Nigdy nie
nalezy probowaé wyciagaé poruszajacej si¢ jeszcze
tarczy z miejsca cigcia, gdyz moze to wywolaé¢ odrzut.
Nalezy wykryc¢ i usuna¢ przyczyne zakleszczenia sie.
Nie wiaczaé ponownie elektronarzedzia, dopoki
znajduje si¢ ono w materiale. Przed kontynuacja ciecia,
tarcza tnaca powinna osiagnac swoja peina predkosé
obrotowa. W przeciwnym wypadku $ciernica moze sig
zaczepi¢, wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub
spowodowac¢ odrzut.

Piyty lub duze elementy przeznaczone do obrabki nalezy
podeprze¢, aby zminimalizowaé ryzyko odrzutu
spowodowane zablokowana tarcza tnaca. Duze
elementy moga ugia¢ si¢ pod wlasnym cigzarem.
Obrabiany element nalezy podeprze¢ z obu stron
tarczy, zaréwno w poblizu linii ciecia, jak réwniez od
strony jego krawedzi.

Zachowac szczegolng ostroznosé przy wycinaniu
otworéw w Scianach lub operowaniu w innych
niewidocznych ohszarach. Wgtebiajaca sie w materiat
tarcza tnaca moze spowodowac odrzut narzedzia po
natrafieniu na przewody gazowe, wodociagowe,
przewody elektryczne lub inne przedmioty.

Nie nalezy wykonywac cie¢ po krzywej. Przeciazenie
tarczy tnacej zwieksza jej obciazenie i podatno$¢ na
zablokowanie sie w materiale, a zatem mozliwo$é
odrzutu lub ztamania sie tarczy, co moze skutkowa¢
powaznymi obrazeniami ciata.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dla
szlifowania papierem Sciernym

Nalezy stosowaé osprzet odpowiedniej wielkosci i
kierowag¢ si¢ zaleceniami producenta dotyczacymi
wyhoru papieru Sciernego. Papier Scierny, wystajacy
poza tarcze $cierna moze spowodowac obrazenia;
oprécz tego moze w takiej sytuacji dojé¢ do
zablokowania sie lub rozdarcia papieru, a co za tym
idzie do odrzutu elektronarzedzia.
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Szczegdlne wskazowki bezpieczenstwa dla pracy
z uzyciem szczotek drucianych

Nalezy wziaé pod uwage, ze nawet przy normalnym
uzytkowaniu dochodzi do utraty kawaleczkow druta
przez szczotke. Nie nalezy przeciazaé drutow przez zbyt
silny nacisk. Unoszace si¢ w powietrzu kawatki drutéw
moga z tatwoscia przebic sie przez cienkie ubranie i/lub
skore.

lezeli zalecane jest uzycie oslony, nalezy zapohiec
kontaktowi szczotki z oslona. Srednica szczotek do
talerzy i garnkéw moze sie zwiekszy¢ przez site nacisku
i sity odsrodkowe.

Pozostate wskazowki bezpieczenstwa

Podczas szlifowania cienkich blach lub innych
sprezystych materiatow o duzej powierzchni nalezy
przedsigwziaé odpowiednie Srodki, jak na przykiad
zastosowagé ciezkie, elastyczne maty amortyzujace. W
przeciwnym wypadku moze dojé¢ do o wiele wyzszej
catkowitej emisji hatasu niz podana emisja
elektronarzedzia. Podwyzszona emisje hatasu nalezy
wzia¢ pod uwage takze podczas oceny ryzyka
spowodowanego hatasem i zadba¢ o odpowiednie
$rodki ochrony stuchu.

Nalezy stosowac elastyczne przekiadki zgodnie z
instrukcjami producenta, jezeli zostaly one dostarczone
wraz ze Sciernica.

Upewni¢ sie, ze narzedzia robocze zostaly
zamontowane zgodnie z zaleceniami producenta.
Zamontowane narzedzie musi si¢ swobodnie obracaé.
Niewtasciwie zamontowane narzedzia robocze moga
si¢ uwolni¢ podczas pracy i zosta¢ z duza sita
wyrzucone.

Nalezy ostroznie obchodzié si¢ ze Sciernicami i
przechowywat je zgodnie z zaleceniami producenta. Na
uszkodzonej $ciernicy moga pojawic sie pekniecia i
tarcza moze sie ztamac podczas pracy i rozprysnaé.
Nalezy stosowaé wylacznie segmentowe tarcze
diamentowe o negatywnym kacie natarcia.

Podczas pracy z narzedziami roboczymi, wyposazonymi
w gwintowana podkiadke nalezy zwréci¢ uwage na to,
by gwint w narzedziu rohoczym byt wystarczajaco diugi
na przyjecie diugosci wrzeciona elektronarzedzia.
Gwint w narzedziu roboczym musi pasowac do gwintu
na wrzecionie. Niewtasciwie zamontowane narzedzia
robocze moga sie obsuna¢ podczas uzytkowania
elektronarzedzia i spowodowac obrazenia.

Nalezy wziaé pod uwage ryzyko spowodowane

zastosowaniem niewlasciwej pokrywy ochronne;j.

= Przy zastosowaniu pokrywy ochronnej typu A do
szlifowania bocznego, pokrywa i obrabiany element
moga sobie nawzajem "wchodzi¢ w droge", co
prowadzito by do niedostatecznej kontroli nad
elektronarzedziem.

= Przy zastosowaniu pokrywy ochronnej typu B do
przecinania przy uzyciu $ciernic spajanych istnieje
podwyzszone ryzyko kontaktu z unoszacymi sie
iskrami oraz wyrzuconymi opitkami, a takze
odtamkami $ciernicy w przypadku jej ztamania sie.

ﬁ
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= Przy zastosowaniu pokrywy ochronnej typu A lub
typu B do przecinania $ciernicowego lub szlifowania
bocznego betonu lub muréw istnieje podwyzszone
ryzyko ekspozycji na pyt, a takze utraty kontroli
wraz z odrzutem.

= Przy zastosowaniu pokrywy ochronnej typu A lub
typu B razem ze szczotka talerzowa, ktéra jest
grubsza niz zostato to przewidziane, druty szczotki
moga natrafi¢ na pokrywe ochronna i sie potamac.

Podczas prac przy uzyciu tarcz szlifierskich oraz
szlifierskich tarcz do cigcia nalezy stosowaé pokrywe
ochronng do cigcia (typu A).

Nie wolno kierowa¢ elektronarzedzia ani w swoim
kierunku, ani w kierunku innych oséb lub zwierzat.
Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia przez ostre lub
gorace narzedzia robocze.

Nalezy uwazac na lezace w ukryciu przewody
elektryczne, rury gazowe i wodociagowe. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowac zakres pracy,
np. uzywajac urzadzenia do wykrywania metalu.

Nalezy stosowa¢ stacjonarny system odsysania pytu
oraz czesto przedmuchiwaé otwory wentylacyjne.
Obrébka metali w ekstremalnych warunkach moze
spowodowac osadzenie sie wewnatrz elektronarzedzia
pytu metalicznego, mogacego przewodzi¢ prad. Moze
to mie¢ niekorzystny wplyw na izolacje ochronna
elektronarzedzia.

Zabronione jest przykrecanie lub nitowanie tabliczek i
znakow na elektronarzedziu. Uszkodzona izolacja nie
daje zadnej ochrony przed porazeniem pradem.
Nalezy zawsze pracowaé przy uzyciu rekojesci
dodatkowej. Rekojes¢ dodatkowa gwarantuje pewne i
bezpieczne prowadzenie elektronarzedzia.

Po ohrdbhce materialow zawierajacych gips nalezy:
przedmuchaé otwory wentylacyjne elektronarzedzia i
oczyscic element przelacznikowy za pomoca suchego i
bezolejowego powietrza sprezonego. W przeciwnym
wypadku pyt gipsowy moze nagromadzic sie w
obudowie elektronarzedzia i na elemencie
przefacznikowym i stwardnie¢ pod wptywem
wilgotnego powietrza. Moze to spowodowaé
uszkodzenie mechanizmu sterujacego.

Zastosowanie i obstuga akumulatora
(akumulatora hlokowego).

Niniejsze wskazowki hezpieczenstwa dotycza tylko 18-
woltowych akumulatoréw litowo-jonowych AMPShare
firmy FEIN.

Akumulator nalezy stosowac tylko w wyrobach firm

partnerskich AMPShare. 18-woltowe akumulatory

AMPShare s3 w petni kompatybilne z nastepujacymi

wyrobami:

= wszystkie wyroby systemu 18-woltowego
AMPShare firmy FEIN

= wszystkie 18-woltowe wyroby firm partnerskich
AMPShare.

Podczas pracy z niewlasciwymi, uszkodzonymi,
reperowanymi lub przerabianymi akumulatorami, a
takze z podrébkami lub akumulatorami innych
producentéw, oraz podczas ich tadowania moze dojs¢
do pozaru lub eksplozji.
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Nalezy stosowa¢ si¢ do zalecen dotyczacych
akumulatoréw, zawartych w instrukeji eksploatacii
wyrobu. Tylko w taki sposéb mozna uzytkowaé
akumulator i nabyty wyrdb, a takze uniknaé¢
niebezpiecznych dla akumulatora przeciazen.

Akumulatory nalezy tadowaé wylacznie w ladowarkach
zalecanych przez FEIN lub jednq z firm partnerskich
AMPShare. tadowanie akumulatoréw innych, niz te,
ktére zostaty dla danej tadowarki przewidziane, moze
spowodowac zagrozenie pozarowe.

W momencie dostawy akumulator jest natladowany
czeSciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie
najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed
pierwszym uzyciem catkowicie natadowa¢ akumulator
w fadowarce.

Akumulatory nalezy przechowywaé w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

Nie wolno rozkiada¢, otwieraé lub przycinaé
akumulatoréw. Nalezy chroni¢ akumulatory przed
czynnikami mechanicznymi. Uszkodzenie akumulatora
lub zastosowanie go w sposéb niezgodny z
przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do wystapienia
niebezpiecznych oparéw lub wycieku niebezpiecznych
substancji. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.
Woyciekajacy elektrolit moze spowodowac
podraznienia skéry lub oparzenia.

W razie kontaktu wyciekajacego elektrolitu ze skora,
nalezy natychmiast opluka¢ dane miejsce duza iloscia
wody. W razie kontaktu wyciekajacego elektrolitu z
oczami, nalezy przemyé oczy czysta woda i niezwlocznie
skonsultowac si¢ z lekarzem!

Jezeli wyciekajacy elektrolit zamoczyt znajdujace sie w
poblizu elementy urzadzenia, nalezy je skontrolowagé.
Nalezy unikaé bezposredniego kontaktu przez
zastosowanie rekawic ochronnych. Zamoczone
elementy nalezy oczysci¢ suchym recznikiem
papierowym lub lub w razie potrzeby wymienié. Opary
moga podrazni¢ drogi oddechowe. Wyciekajacy
elektrolit moze doprowadzi¢ do podraznienia skéry
lub oparzen.

Nie nalezy dopuszczaé do zwaré w akumulatorze.
Nieuzytkowany akumulator nalezy przechowywaé z
dala od metalowych elementéw, takich jak spinacze,
monety, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate
przedmioty metalowe, ktore moglyby spowodowaé
zwarcie biegunéw akumulatora. Zwarcie stykéw
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub
doprowadzi¢ do pozaru.

Ostre przedmioty, takie jak na przyktad gwozdzie lub
Srubokrety, a takze dziatanie sit zewnetrznych moga
spowodowac uszkodzenie akumulatora. Moze dojs¢ do
wewnetrznego zwarcia i spowodowa, iz akumulator
przegrzeje sie, zacznie sie pali¢, dymic lub
eksplodowac.

Nie nalezy konserwowac uszkodzonych akumulatorow.
Ewentualne konserwacje akumulatoréw
przeprowadza¢ moze wylacznie producent lub
upowaznione punkty serwisowe.

ﬁ
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0 Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
g temperaturami, jak rowniez przed stalym
nastonecznieniem, przed ogniem,
@ zanieczyszczeniami, woda i wilgocia. Istnieje
niebezpieczenstwo zwarcia i wybuchu.
Uzytkowanie i fadowanie akumulatora dozwolone jest
tylko woweczas, gdy akumulator znajduje si¢ w zakresie
temperatur roeboczych lezacym miedzy -20 °C a +50 °C.
Akumulatora nie nalezy na przyktad pozostawia¢ latem
w samochodzie. W temperaturze < 0 °C moze
nastapic¢ charakterystyczny dla urzadzenia spadek
wydajnosci.
tadowanie akumulatora dozwolone jest tylko wowczas,
gdy akumulator znajduje sie¢ w zakresie temperatur
roboczych lezacym miedzy -0 °C a +35 °C. Akumulator z
portem USB nalezy tadowa¢ tylko przez ten port i tylko
wowezas, gdy akumulator znajduje sie w zakresie
temperatur roboczych lezacym miedzy +10 °C a +35 °C.
tadowanie w temperaturze lezacej poza zalecanym
zakresem moze spowodowac nieodwracalne
uszkodzenie akumulatora oraz zwieksza ryzyko
pozaru.

Z roztadowanymi akumulatorami nalezy ohchodzi¢ sie
ostroznie. Akumulatory moga stanowi¢ zrodio
zagrozenia, gdyz moga one spowodowac wysoki prad
zwarcia. Nawet gdy akumulatory litowo-jonowe
znajduja sie w roztadowanym stanie, nie s3 one
roztadowane catkowicie.

Nie nalezy zanurza¢ akumulatoréw w cieczach, np. w
wodzie (roztworze solnym) lub napojach. Kontakt z
plynem moze uszkodzié¢ akumulator. Akumulator moze
rozgrza¢ sie do wysokich temperatur, zacza¢ dymic,
zapali¢ sie lub eksplodowa¢. W takim wypadku nalezy
przerwac uzytkowanie akumulatora i skontaktowac sie
z autoryzowanym serwisem firmy FEIN.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywac uszkodzonych
akumulatoréw. W razie zauwazenia nietypowych
zachowan lub wiasciwosci akumulatora, jak na
przykiad wystapienie nieprzyjemnego zapachu,
wysokich temperatur, nietypowych odbarwien lub
znieksztalcen, jego uzytkowanie nalezy natychmiast
przerwag. Podczas dalszej eksploatacji akumulator
moze rozgrzac sie do wysokich temperatur, zaczac sie
dymi¢, zapali¢ sie lub wybuchna¢

Nie wolno otwiera¢ akumulatora, zgniata¢ go,
dopuszczaé do jego przegrzania ani spalac.
Nieprzestrzeganie tych zalecen grozi oparzeniami lub
pozarem. Nalezy stosowac sie do wskazdwek i zalecen
producenta.

Plonace akumulatory litowo-jonowe mozna gasic woda,
piaskiem lub kocem gasniczym.

Nalezy unikaé uderzen/oddzialywania mechanicznego.
Uderzenia lub przebicie ostrymi przedmiotami moga
spowodowac uszkodzenie akumulatora. Akumulator
moze zaczaé przeciekad, rozgrzac sie do wysokich
temperatur, dymi¢, zapali¢ lub eksplodowac.

Nie wolno fadowa¢ akumulatora noca, bez nadzoru. W
razie nieprzestrzegania powyzszych zalecen istnieje
zagrozenie pozarem lub wybuchem.
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Akumulator nalezy wyjmowac z oryginalnego
opakowania krotko przed przystapieniem do jego
eksploatacji.

Akumulator wyjmowaé wolno wylacznie przy
wylaczonym elektronarzedziu.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac z niego akumulator.
Niezamierzone uruchomienie elektronarzedzia niesie
za soba niebezpieczenstwo skaleczenia.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i kontaktem
z woda. Zabrudzone styki akumulatora i
elektronarzedzia nalezy czysci¢ sucha i czysta szmatka.

Na czas transportu lub do przechowywania
elektronarzedzia akumulator nalezy wyjaé.

Nalezy stosowa¢ sie do wskazowek hezpieczenstwa
znajdujacych sie w instrukeji uzytkowania tadowarki
firmy FEIN lub firm partnerskich AMPShare.

Warto$ci emisji hatasu i drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci drgan i hatasu

pomierzone zostaty zgodnie z okreslona przez norme

EN 62841 procedura pomiarowa i moga zosta¢ uzyte

do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je tez uzy¢

do wstepnej oceny ekspozycji na drgania i hatas.

A Podane w niniejszej instrukcji wartosci drgan i
hatasu sa reprezentatywne dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia.

Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do prac innego

rodzaju lub z innym osprzetem, a takze jesli nie bedzie

wystarczajaco konserwowane, wartosci drgan i hatasu
moga odbiega¢ od podanych. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowa¢ podwyzszenie
ekspozydji na drgania i hatas podczas catego czasu pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania i hatas,

trzeba wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie

jest wytaczone, lub gdy jest wprawdzie wiaczone, ale
nie jest uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny
moga spowodowac zredukowanie ekspozycji na
drgania i hatas podczas catego czasu pracy.

A Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa, majace na celu ochrone
operatora przed skutkami ekspozycji na drgania i
hatas, np.: Konserwacja elektronarzedzia i
osprzetu, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak, ustalenie kolejnosci operacji
roboczych.

Ohchodzenie si¢ z niebezpiecznymi pytami
Podczas obroébki ubytkowej za pomoca niniejszego
narzedzia powstaja pyly, ktére moga stanowi¢
zagrozenie.

Dotykanie lub wdychanie niektérych rodzajéw pytéw,
np. pyléw azbestowych lub z materiatéw zawierajacych
azbest, z powtok zawierajacych otéw, z metalu, z
niektdrych rodzajéw drewna, mineratéw, czasteczek
silikatu z materiatéw zawierajacych kamien, srodkéw
zawierajacych rozpuszczalnik, substancji do ochrony
drewna, farb przeciwporostowych moze wywota¢
reakcje alergiczne i/lub choroby drég oddechowych,
raka i zaburzenia zwiazane z ptodnoscia. Ryzyko
spowodowane wdychaniem pytéw zalezy od stopnia
ekspozycji. Zaleca sig uzycie systemu odsysania,

ﬁ
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dostosowanego do rodzaju pytu jak réwniez
osobistego wyposazenia ochronnego, a takze zadbanie
o dobra wentylacje stanowiska pracy. Obrébke
materialéw zawierajacych azbest nalezy zleci¢
odpowiednim fachowcom.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
samozapalenia pytéw drewnianych i pyléw z metali
lekkich, goracych mieszanek z pytéw szlifierskich i
substancji chemicznych lub wrecz do eksplozji. Nalezy
zapobiec, aby iskry powstajace podczas obrébki
spadaty na pojemnik na pyt; nalezy tez unika¢
przegrzania sie elektronarzedzia i obrabianego
materiatu. Nalezy regularnie opréznia¢ pojemnik na
pyt, przestrzegajac przy tym wskazéwek producenta
obrabianego materiatu, jak réwniez obowiazujacych
przepiséw danego kraju.

Wskazowki dotyczace obstugi.
Elektronarzedzia nie wolno eksploatowac przy

0 uzyciu stolika do cie¢.

Po silnym obciazeniu elektronarzedzia, nalezy

pozwoli¢ mu pracowac przez pare minut na biegu

jatowym, w celu ochtodzenia osprzetu.

Montaz/demontaz osprzetu
CCG18-125-15 AS (**):

Przycisk pracy ciagtej 8) przyciska¢ mozna tylko
0 przy wytaczonym silniku. W przeciwnym

wypadku moze doj$¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

W kotnierzu, w podtoczeniu znajduje sig okragly
pierscien uszczelniajacy (tzw. o-ring). Jezeli
brakuje tej uszczelki, lub jest ona uszkodzona, nalezy ja
przed przystapieniem do dalszej eksploatacji narzedzia

koniecznie zamocowac lub wymienic.

Montaz/demontaz osprzetu
CCG18-125-15 X AS (**):

Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalny osprzet z
0 systemem X-LOCK, opatrzony oryginalnym logo
X-LOCK. Tylko oryginalny osprzet z systemem X-
LOCK gwarantuje uzyskanie grubo$ci mocowania nie
przekraczajacej 1,6 mm. Przekroczenie tej wartosci
prowadzi¢ moze do niewystarczajaco stabilnego
Zamocowania osprzetu, co moze spowodowac jego
poluzowanie sie i wypadniecie.

Nalezy zwrdci¢ uwage, czy osprzet oraz interfejs
0 nie ulegly deformagji lub zanieczyszczeniu.

Nalezy zwraca¢ uwage na wymiary tarcz
0 szlifierskich. Przed przystapieniem do osadzania
osprzet z systemem X-LOCK nalezy upewni¢ sig, ze
obie szczeki dociskowe X-LOCK sa otwarte. W razie
potrzeby nalezy oczysci¢ obszar pomiedzy oboma
szczekami X-LOCK.

Po zakonczeniu montazu nalezy skontrolowac,
0 czy krawedz $ciernicy nie znajduje sie wyzej niz
plaszczyzna referencyjna, co oznaczatoby, ze osprzet
nie zostat prawidtowo zamontowany. Jezeli krawedz
znajduje sie wyzej, interfejs nalezy oczysci¢ lub
$ciernice nalezy wymieni¢ na nowa.
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Dzwignie (zob. str. 9) uruchamia¢ mozna tylko
przy wyltaczonym silniku.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy
0 obowiazkowo zamkna¢ dzwignie mocujaca.
Istnieje niebezpieczenstwo zmiazdzenia reki i palcdw.
Nie wolno wkifadaé rak w zaciski. Istnieje
0 niebezpieczenstwo zmiazdzenia palcow.

Wyposazenie

System tagodnego rozruchu stuzy temu, aby podczas
wlaczania elektronarzedzia i zwiekszania mocy pracy
zredukowac sity reakgji do biegu jatowego.
Zahezpieczenie przed ponownym rozruchem
uniemozliwia niezamierzone ponowne wiaczenie sie
elektronarzedzia po przerwie w doptywie pradu. W
takim przypadku nalezy wylaczy¢ elektronarzedzie,
skontrolowa¢ doptyw pradu i ponownie wlaczy¢
elektronarzedzie.

Elektroniczna ochrona przed przeciazeniem redukuje
ryzyko uszkodzenia silnika w razie przeciazenia
elektronarzedzia. Dtuzej trwajaca blokada (> 1 s)
osprzetu w materiale skutkuje samoczynnym
wytaczeniem sie elektronarzedzia. W nastepnej
kolejnosci nalezy ustawi¢ przetacznik w pozycji
wytaczonej, wyja¢ elektronarzedzie z obrabianego
materiatu i skontrolowa¢ je pod katem uszkodzen.
Nastepnie mozna ponownie wiaczy¢ elektronarzedzie.
Elektroniczny wyhor wstepny predkosci obrotowej
pozwala na dostosowanie predkosci obrotowej do
danego zastosowania oraz do mozliwosci uzytego
narzedzia roboczego.

Kontrola odrzutu redukuje ryzyko wystapienia
nieoczekiwanego odrzutu (tzw. kickback) maszyny.
Elektronarzedzie wylacza sie w takim wypadku
samoczynnie. Nalezy wowczas ustawi¢ wytacznik w
pozycji wyt., odsunac¢ elektronarzedzie od obrabianego
materiatu i skontrolowa¢ narzedzie robocze pod katem
uszkodzen. Nastepnie mozna ponownie wiaczy¢
elektronarzedzie.

System monitorowania awarii zmniejsza zagrozenie
spowodowane spadajacym
elektronarzedziem.Elektronarzedzie wytacza sie w tym
wypadku samoczynnie.W nastepnej kolejnosci nalezy
ustawi¢ przefacznik w pozycji wyltaczonej i
skontrolowac elektronarzedzie pod katem uszkodzen.
Nastepnie mozna ponownie wiaczy¢ elektronarzedzie.
Elektronarzedzie wyposazone zostato w system
hamowania, ktéry wyhamowuje prace narzedzia
roboczego. Redukuje to ryzyko nieszczesliwych
wypadkow.
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Panel sterowania

Panel sterowania stuzy do wstepnego ustawiania
predkosci obrotowej, zawiera on réwniez wskaznik
stanu elektronarzedzia.
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Wskaznik stopnia natadowania akumulatora (1)

Wskaznik | Znaczenie/Usuwanie usterki

kolor Akumulator jest natadowany.

zielony

kolor zétty | Akumulator jest prawie catkowicie
roztadowany. Wkrétce nalezy
wymieni¢ akumulator.

kolor Akumulator jest roztadowany.

czerwony | Wymieni¢ lub natladowa¢ akumulator.

Wskaznik systemu ochrony przed odrzutem (2)

Wskaznik Znaczenie/Usuwanie usterki
kolor Gwaltowny odrzut zostat rozpoznany.
czerwony | Wylaczy¢ elektronarzedzie i

skontrolowa¢ osprzet pod katem
uszkodzen.

Wskaznik stanu elektronarzedzia (3)

Wskaznik Znaczenie

kolor Stan w porzadku.

zielony

kolor zétty | Krytyczna temperatura lub
roztadowany akumulator

$wieci sie Nastapita reakcja wylacznika

kolorem przeciazeniowego, elektronarzedzie

czerwonym. | jest przegrzane lub akumulator

rozfadowany.
miga na Nastapita reakcja zabezpieczenia przed
czerwono | ponownym rozruchem, systemu

ochrony przed odrzutem lub
monitorowania awarii.

%

Wskazanie temperatury (4)

Wskaznik Znaczenie/Usuwanie usterki

kolor zétty | Krytyczna temperatura. Uruchomi¢
elektronarzedzie na biegu jatowym i
odczekaé az sie ochtodzi.

kolor Elektronarzedzie jest przegrzane i

czerwony wylacza sie. Odczekac az

elektronarzedzie wystygnie.

Wskazanie zakresu predkosci obrotowej (5)

Wskaznik Znaczenie
1 3400 /min
2 6600 /min
3 9800 /min

Przycisk wstepnej nastawy predkosci obrotowej (6)
Ustawianie predkosci obrotowej odbywa sie w
nastepujacej kolejnosci: 1-2-3-2-1-2-..
Regulacja jest mozliwa takze podczas pracy

Wskaznik stanu naladowania akumulatora na
akumulatorze: (zob. str. 13).

Stan nafadowania akumulatora sygnalizowany jest
przez zielone diody LED wskaznika natadowania
akumulatora. Wcisna¢ przycisk wskaznika natadowania
akumulatora (©n) lub [, aby wyswietli¢ stan
natadowania akumulatora

Jezeli po nacisnieciu przycisku wskaznika natadowania
akumulatora zadna dioda LED sig nie $wieci, oznacza
to, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go
wymienic.

Transport

Zalecane akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towardw
niebezpiecznych. Akumulatory moga by¢
transportowane droga ladowa przez uzytkownika bez
koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych
warunkdw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np.:
transport droga powietrzna lub za po$rednictwem
firmy spedycyjnej) nalezy stosowac sie do szczegdlnych
wymogéw dotyczacych opakowania i znaczenia
towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania
towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie z
ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyta¢ tylko wéwczas, gdy ich
obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy
zaklei¢, a akumulator zapakowac¢ w taki sposéb, aby nie
mogt on sie poruszac (przesuwaé) w opakowaniu.
Nalezy wziac tez pod uwage ewentualne przepisy
prawa krajowego.

ﬁ
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Konserwacja 1 serwisowanie.

Nalezy wzia¢ pod uwage, ze napraw, konserwagji
0 i kontroli okresowych elektronarzedzia moga
dokonywac jedynie wykwalifikowani elektrycy, gdyz
nieprawidiowo przeprowadzona naprawa moze
skutkowa¢ powaznym zagrozeniem dla uzytkownika.
= Obrobka metali w ekstremalnych warunkach

& moze spowodowaé osadzenie sie¢ wewnatrz

elektronarzedzia pytu metalicznego,

bedacego w stanie przewodzi¢ prad. Nalezy czesto
przedmuchiwa¢ wnetrze elektronarzedzia (przez
otwory wentylacyjne) za pomoca suchego i
bezolejowego powietrza sprezonego.
Podczas obrébki materiatéw zawierajacych gips moze
powstawac pyt. Pyt gipsowy moze nagromadzic sie we
whnetrzu elektronarzedzia i na przetacznikach i
stwardnie¢ pod wptywem wilgotnego powietrza. Moze
to spowodowac uszkodzenie mechanizmu
przefaczania..
Nalezy czesto przedmuchiwaé wnetrze
elektronarzedzia (przez otwory wentylacyjne) oraz
czysci¢ elementy przetaczajace za pomoca suchego i
bezolejowego powietrza sprezonego.
Produktow, ktéry miaty kontakt z azbestem nie wolno
oddawac¢ do naprawy. Produkty skazone azbestem
nalezy usuwa¢ w sposéb zgodny z obowiazujacymi w
danym kraju przepisami prawnymi dotyczacymi
postepowania z azbestem.
W razie koniecznosci naprawy elektronarzedzia
wyprodukowanego przez firme FEIN lub jego osprzetu
nalezy zwrdci¢ sie do jednego z punktédw obstugi
klienta FEIN. Potrzebne adresy mozna znalez¢ na
stronie internetowej www.fein.com.
Stare, nieczytelne lub uszkodzone naklejki i
ostrzezenia umieszczone na elektronarzedziu nalezy
zastepowac nowymi.
Aktualna lista czesci zamiennych dla niniejszego
elektronarzedzia znajduje si¢ pod adresem
internetowym www fein.com.

Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym
zakresie nastepujacych elementow:

Osprzet, kotnierze mocujace (o ile wystepuja),
pokrywa ochronna, akumulator, filtr przeciwpytowy,
ochrona reki

Konserwacja i pielegnacja

Od czasu do czasu nalezy czysci¢ otwory wentylacyjne

i styki akumulatora miekkim, czystym i suchym

pedzelkiem.

= Do czyszczenia akumulatoréw nie nalezy stosowaé
zadnych chemicznych substancji

Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytego elektronarzedzia moze
wchodzi¢ tylko cze$¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukcji eksploatacji osprzetu.
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Oswiadczenie o zgodnoSci.
0Oswiadczenie CE dotyczy tylko krajow Unii
Europejskiej oraz Europejskiego Stowarzyszenia
Wolnego Handlu (EFTA) i tylko wyrobdw, ktére
przeznaczone s3 do rozprowadzania na rynku UE lub
EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na rynek EU, znak
UKCA traci wazno$¢.
0Oswiadczenie UKCA (UK Conformity Assessed) dotyczy
tylko Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii i Szkociji) i tylko
wyrobdw, ktére przeznaczone sa do rozprowadzania
na rynku Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu wyrobu
na rynek brytyjski, znak CE traci waznos$¢.
Firma FEIN o$wiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji eksploatacji.
Dokumentacja techniczna:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81
73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ochrona Srodowiska, usuwanie
odpadow.
Nie wolno wyrzucaé akumulatoréw do odpadow z
gospodarstwa domowego!
Opakowanie, zuzyte elektronarzedzia i osprzet nalezy
dostarczy¢ do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony
$rodowiska.
Akumulatory nalezy oddawac do punktu utylizacji w
stanie roztadowanym.
Jezeli akumulator nie roztadowat sie catkowicie, styki
nalezy zaklei¢ tasma izolujaca, w celu uniknigcia
zZwarcia.
Dotyczy tylko krajow UE:
Zgodnie z wytycznymi Europejskiej Dyrektywy
2002/66/WE uszkodzone badz zuzyte akumulatory
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego
uzytkowania/przetworzenia zgodnego z zasadami
ochrony $rodowiska.
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Wyhér osprzetu (zob. str. 16 - 19).
Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalny osprzet firmy
FEIN. Osprzet musi by¢ przeznaczony dla danego typu
elektronarzedzia.

A-1 Pokrywa ochronna do ciecia, typ A

B-1 Pokrywa ochronna do szlifowania, typ B

1-1 Tarcza $cierna, typ 27

2-1 Tarcza do ciecia
(stosowac tylko z pokrywa ochronna do ciecia,
typ A)

3-1 Talerz szlifierski lamelkowy

3-2 Talerz oporowy do fibrowych tarcz szlifierskich,
tarcze szlifierskie fibrowe
(mocowac¢ tylko przy uzyciu zataczonego w
dostawie narzedzia mocujacego do talerzy
oporowych)

3-3 Talerz szlifierski z mocowaniem na rzep,
samoprzyczepne arkusze szlifierskie, oktadzina
widkninowa samoprzyczepna, gabki
(tylko CCG18-125-15 AS (**): Nalezy uzy¢
odpowiedniego klucza widetkowego).

4-1 Druciana szczotka stozkowa

4-2 Szczotka garnkowa ze stali nierdzewnej, kétka
szlifierskie lamelkowe
(tylko CCG18-125-15 AS (**): Nalezy uzy¢
odpowiedniego klucza widetkowego).

5-1 Otwornica diamentowa
(tylko CCG18-125-15 AS (**): Nalezy uzy¢
odpowiedniego klucza widetkowego).
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn

Explicatie

i2)

Cititi neaparat documentele alaturate precum instructiunile de utilizare si indicatiile de
ordin general privind siguranta si potectia muncii.

(ampif§share h

oty (@) BOSCH

AMPShare este sistemul cu un acumulator impartit in comun, cu ajutorul ciruia puteti
utiliza multe scule profesionale alimentindu-le de la acelagi acumulator.

ZLOCK

Sistem de fixare fara scule pentru unelte si polizoare unghiulare

Semn de interzicere in general. Aceasti actiune este interzisa.

Nu atingeti componentele sculei electrice care se rotesc.

Respectati instructiunile din textul sau schita alturata!

Inaintea acestei etape de lucru, scoateti acumulatorul de pe masina electrica. In caz
contrar pornirea accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

Tn timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

in timpul lucrului folositi protectie auditiva.

Tn timpul lucrului folositi minusi de protectie.

Manevrati intotdeauna scula electrica cu ambele maini.

Este interzisa debitarea cu scutul de degrosare montat.

Nu puneti la incircat acumulatori defecti.

Protejati acumulatorul impotriva caldurii, de ex., a expunerii prelungite la radiatii
solare, foc, impotriva murdariei, apei si umezelii.

Respectati indicatiile din textul alturat!

O suprafati expusad atingerii este foarte fierbinte i prin aceasta, periculoasa.

Suprafata de prindere

Pornire

Oprire

blocat

deblocat

Informatie suplimentara.

vezi paragraful ,,Indicatii de utilizare.

Certificd conformitatea sculei electrice cu Normele Comunititii Europene.

N 1) Rl E2) B ) ) el e =S g A = O X AL ()

Certificd conformitatea sculei electrice cu directivele din Marea Britanie (Anglia, Tara

Galilor, Scotia).
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Simbol, semn

Explicatie

Aceasti indicatie avertizeazd asupra posibilititii de producere a unei situatii
periculoase care poate duce la accidentare.

Simbol pentru reciclare: marcheaza materialele reciclabile

Colectati separat sculele electrice si alte produse electronice si electrice scoase din uz
si directionati-le cdtre o statie de reciclare ecologici.

Tip acumulator

Tip incarcator

poate contine cifre sau litere

Marcaj pentru scopuri interne

Simbol Unitate de masura Explicatie
internationala
ny /min, min'1, rpm, r/min | Turatie nominald de mers in gol
U \ Tensiune de miasurare
M.. mm Dimensiune, filet metric
%] mm Diametrul unei piese rotunde
On mm @p=Diametru disc de slefuire/taiere
N @y =Diametru orificiu de prindere
T @ Qo T=Grosime disc de slefuire/tiiere
mm @p=Diametru max. disc de abraziv
mm M=Filet flansd de strangere
I=Lungimea arborelui filetat
[k M mm @Dp=Diametru maxim perie oald
o M=Filet flanga de prindere/accesoriu
T T=Lungime maxima sirmi
j O L
M mm @Dp=diametru max. caroti diamantata
% M=Filet flanga de prindere/accesoriu
fost
ki Masa sculei electrice, corespunzitor procedurii EPTA 01 firi
g P P
acumulator si unealtd, cu scut tip A/ B
i @ kg Greutatea acumulatorului
Loy dB Nivel presiune sonora
Lya dB Nivel putere sonora
K. Incertitudine
a m/s? Valoarea vibratiilor emise conform EN 62841 (suma vectoriald a
trei directii)
A 46 m/s? Valoare medie a vibratiilor pentru slefuirea cu polizoare
unghiulare
QA ps m/s? Valoare medie a vibratiilor pentru slefuirea cu foi abrazive

m, s, kg, A, mm, V, W,
N, °C, dB, min, m/s?

Unitati de mdsura de bazd sau derivate din Sistemul International
Sl
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Pentru siguranta dumneavoastra.
A AVERTISMENT  Ciliti toate instructiunile si _
indicatiile privind siguranta si
protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni
grave.
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate
instructiunile si indicatiile privind siguranta si protectia
muncii.
Nu folositi aceasta scula electrica Tnainte de a citi
temeinic si a ntelege Tn Tntregime prezentele
instructiuni de utilizare cat si ,,Instructiunile de
ordin general privind siguranta si protectia muncii‘
(numar document 3 41 30 465 06 0) aliturate. Pistrati
documentatia amintita in vederea unei utilizari
ulterioare si transmiteti-le mai departe in cazul predarii
sau nstraindrii sculei electrice.
Respectati deasemenea normele nationale de protectia
mundii.
Destinatia sculei electrice:
Polizorul unghiular manual, cu acumulator, este destinat
debitarii, degrosarii si perierii materialelor metalice si
pietrei precum si pentru gaurirea pietrei cu carota
diamantatd, fard utilizarea apei.
Pentru debitarea cu materiale abrazive armate trebuie
utilizat scutul de debitare special.
Asigurati aspirarea suficientd a prafului in cazul debitérii
pietrei.
Scula electricd poate fi utilizata pentru slefuirea cu hartie
abraziva, utilizind unelte de polizat permise.
Nu este permisa utilizarea aparatului pentru polizarea
betonului.

Indicatii comune de siguranta cu privire la
polizare, slefuire cu hartie abraziva, lucrari cu
perii de sarma sau debitare.

Aceasta scula electrica se va utiliza pentru slefuire, ca
si scula de slefuire cu hartie abraziva, ca si scula cu
perie de sarma, scula de carotare si ca scula de debitat.
Cititi toate indicatiile de siguranta, instructiunile,
figurile si datele pe care le obtineti cu aparatul. Daci
nu respectati toate instructiunile urmatoare, se pot
produce electrocutiri, incendii si/sau accidentari grave.

Aceasta scula electrica nu este adecvata pentru
lustruire. Utilizrile pentru care aceasta sculd electrica
nu este prevazuti, pot crea situatii periculoase si cauza
raniri.

Nu utilizati scula electrica pentru o functie pentru care
nu a fost construita in mod explicit si pentru care nu a
fost prevazuta de producator. O astfel de conversie
poate conduce la pierderea controlului si raniri
serioase.

Nu utilizati unelte care nu au fost prevazute si
recomandate de producator pentru aceasta scula
electrica. Numai pentru ci puteti fixa accesoriul pe
scula dumneavoastrd electricd, nu fnseamna ca poate fi
utilizatd Tn sigurantd.

Turatia permisa a uneltei trehuie sa fie cel putin la fel
de mare ca si turatia maxima indicata a sculei
electrice. O unealtd care se roteste mai repede decit
este permis, se poate sparge si dezmembra.

Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru
trebuie sa corespunda datelor dimensionale ale sculei
dumneavoastra electrice. Dispozitivele de lucru gresit
dimensionate nu pot fi protejate sau controlate in
suficientd masura.

Dimensiunile de fixare a uneltei trebuie sa corespunda
cu dimensiunile mijloacelor de fixare ale sculei
electrice. Uneltele care nu sunt fixate exact pe scula
electrica se rotesc neuniform, vibreaza foarte puternic
si pot conduce la pierderea controlului.

Nu utilizati unelte deteriorate. inainte de fiecare
utilizare, verificati uneltele, ca de exemplu discurile de
slefuit, cu privire la ciobiri si fisuri, suporiii pentru
hartie abraziva cu privire la fisuri, uzura sau uzuri
puternice datorate utilizarii, periile de sarma cu privire
la sarme desfacute sau rupte. Daca scula electrica sau
unealta cade pe jos, verificali daca este deteriorata,
sau utilizati o unealta nedeteriorata. Daca ati verificat
si utilizat unealta, nu stationati dumneavoastra si
persoanele aflate in apropiere in planul de rotatie al
sculei si lasati scula sa se roteasca cu turatia maxima,
timp de un minut. Uneltele deteriorate se rup, de
reguld, Tn acest timp.

Purtati echipament personal de protectie. Utilizati, in
functie de aplicatie, 0 masca, protectii pentru ochi sau
ochelari de protectie. Daca se preteaza, purtati o masca
de praf, echipament de protectie a auzului, manusi de
protectie sau un sort special, care nu permit sa fiti lovit
de particulele rezultate in urma slefuirii si debitarii.
Ochii trebuie si fie protejati de particulele proiectate,
generate in timpul diferitelor aplicatii. Masca de praf sau
pentru respiratie trebuie si filtreze praful rezultat in
urma respectivei aplicatii. Daca sunteti expus o
perioadd indelungata unui nivel ridicat de zgomot, va
poate fi afectat auzul.

Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta
sigura fata de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine
patrunde in sectorul de lucru trehuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmente din piesa
de lucru sau din dispozitivele rupte pot zbura
necontrolat §i provoca raniri chiar in afara sectorului
direct de lucru.

Apucati scula electrica numai de suprafetele de
apucare izolate, atunci cand executati lucrari la care
unealta poate atinge cabluri electrice mascate.
Contactul cu un cablu aflat sub tensiune poate pune sub
tensiune si piesele metalice ale aparatului §i provoca o
electrocutare.

Nu puneti niciodata jos scula electrica inainte ca
accesoriul sa se fi oprit complet. Accesoriul care se
roteste poate ajunge in contact cu suprafata de sprijin,
fapt care va poate face sé pierdeti controlul asupra sculei
electrice.
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Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o
transportati. In urma unui contact accidental cu
accesoriul care se roteste, acesta vi poate prinde
fmbricamintea si chiar patrunde in corpul
dumneavoastra.

Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei
dumneavoastra electrice. Ventilatorul motorului atrage
praf in carcasa iar acumularea puternici de pulberi
metalice poate provoca pericole electrice.

Nu folositi scula electrica in imediata apropiere a
materialelor inflamabile. Scinteile pot aprinde aceste
materiale.

Nu folositi accesorii care necesita agenti de racire
lichizi. Folosirea apei sau a altor agenti de ricire lichizi
poate duce la electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia brusca din cauza unei unelte care se
agatd sau blocheazs, ca de ex. discuri de slefuit, oale de
slefuit, perii de sirma etc. Agdtarea sau blocarea
conduce la oprirea brusca a uneltei aflate in miscare de
rotatie. Astfel, scula electrica scipata de sub control este
acceleratd in sens opus sensului de rotatie al sculei, in
locul blocrii.

In cazul in care un disc de polizare se agata sau
blocheazi in piesd, marginea discului, care pitrunde in
piesd, se poate agita, iar discul poate iesi din spatiul de
prelucrare sau poate provoca un recul. Discul de
polizare se va deplasa spre operator sau in sens opus
acestuia, Tn functie de sensul de rotatie al discului in
locul de blocare. In acest caz, discurile de slefuit se pot
si rupe.

Reculul este efectul utilizirii gresite sau eronate a sculei
electrice si/sau conditiilor de lucru neadecvate. Acesta
poate fi evitat prin masuri de siguranta adecvate, in
modul descris Tn continuare.

Tineti bine scula electrica si aduceti-va corpul si
bratele intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele
de recul. Folositi intotdeauna un maner suplimentar, in
caz ca acesta exista, pentru a avea un control maxim
asupra fortelor de recul sau a momentelor de reactie la
turatii inalte. Operatorul poate stipani fortele de recul
si de reactie prin masuri preventive adecvate.

Nu apropiati niciodata mana de accesoriile aflate in
miscare de rotatie. In caz de recul accesoriul se poate
deplasa peste mana dumneavoastra.

Evitati sa stationati cu corpul in zona de miscare a
sculei electrice in caz de recul. Reculul proiecteazi
scula electricd intr-o directie opusd miscdrii discului de
slefuit din punctul de blocare.

Lucrati deosebit de atent in zonele de colt, la muchiile
ascutite etc. Impiedicati lovirea uneltelor de piesa si
blocarea acestora. Unealta aflatd n miscare de rotatie
nclind s se blocheze n colturi, muchii ascutite sau
atunci cand este respinsa. Acest lucru conduce la
pierderea controlului sau recul.

Nu utilizati o lama cu lant pentru taierea lemnului,
discuri de debitare diamantate segmentate cu o
distanta intre segmente mai mare de 10 mm si nu
utilizati discuri de debitat danturate. Astfel de unelte
provoaci frecvent recul si pierderea controlului.

Avertismente speciale privind slefuirea si taierea

Folositi numai corpuri abrazive admise pentru scula
dumneavoastra electrica si o aparatoare de protectie
prevazuta pentru aceste corpuri abrazive. Corpurile
abrazive care nu sunt prevazute pentru aceasta sculd
electricd nu pot fi acoperite si protejate suficient, fiind
nesigure.

Discurile de slefuire cu degajare trebuie sa fie astfel
montate, incat suprafata lor de slefuire sa nu
depaseasca planul marginii aparatoarei de protectie.
Un disc de slefuire montat necorespuzitor, care
depidseste planul marginii aparitoarei de protectie, nu
va fi acoperit in suficientd masura.

Aparatoarea de protectiie trehuie sa fie bine montata pe
scula electrica si, pentru un maxim de siguranta, sa fie
astfel reglata incat numai o o portiune infima din corpul
abraziv sa ramana neacoperita in partea dinspre
operator. Apiritoarea de protectie are rolul de a
proteja operatorul de fragmentele desprinse din corpul
abraziv, de contactul accidental cu acesta cit si scinteile
degajate, care i-ar putea aprinde imbracamintea.
Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru
posibilitatile de utilizare recomandate. De exemplu: nu
slefuiti cu partea laterala a unui disc de taiere.
Discurile de taiere sunt destinate indepartarii de
material cu marginea discului. Exercitarea unei forte
laterale asupra acestui corp abraziv poate duce la
ruperea sa.

Folositi intotdeauna flanse de prindere nedeteriorate
avand dimensiuni si forme corespunzatoarte discului de
slefuit ales de dumneavoastra. Flansele adecvate
sprijind discul de slefuit diminuind astfel pericolul
ruperii acestuia. Flansele pentru discuri de tiiere pot fi
diferite fatd de flansele pentru alte discuri de slefuit.

Nu utilizati discuri de slefuit uzate, de la scule electrice
mai mari. Un disc de slefuit pentru scule electrice mai
mari nu este conceput pentru turatiile ridicate ale
sculelor electrice mai mici §i se poate sparge.

La utilizarea discurilor cu dublu scop, utilizati
intotdeauna scutul adecvat pentru aplicatia respectiva.
Neutilizarea scutului corect poate conduce la
neindeplinirea rolului de protectie si poate avea ca
urmare raniri grave.

Alte avertismente speciale privind taierea

Evitati blocarea discului de taiere sau o apasare prea
puternica. Nu executati taieri exagerat de adanci. O
supraincircare a discului de taiere mareste solicitarea
acestuia si tendinta sa de a devia, de a se rasuci in piesa
de lucru sau de a se bloca, aparand astfel posibilitatea
unui recul sau a ruperii corpului abraziv.

Evitati zona din fata si din spatele discului de taiere
care se roteste. Dacd deplasati discul de tdiere in piesa
de lucru in directie opusa dumneavoastrd, in caz de
recul, scula electricd impreund cu discul care se roteste
pot fi proiectate direct spre dumneavoastra.
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Daca discul de taiere se blocheaza sau daca intrerupeti
lucrul, deconectati scula electrica si nu o miscati pana
cand discul se opreste complet. Nu incercati niciodata
sa extrageti discul de taiere din taietura, altfel se poate
produce un recul. Stabiliti si indepartati cauza blocarii
discului.

Nu reporniti niciodata scula electrica cat timp aceasta
se mai afla inca in piesa de lucru. Lasati discul de taiere
sa atinga turatia nominala si numai dupa aceea
continuati sa taiati cu precautie. In caz contrar discul se
poate agita, siri afard din piesa de lucru sau provoca
recul.

Sprijiniti placile sau piesele mari, in asa fel incat sa se
reduca riscul de recul datorita unui disc de debitare
blocat. Piesele mari se pot indoi datoritd masei proprii.
Piesa trebuie sprijinitd pe ambele parti ale discului, atat
n apropierea liniei de debitare, cat si la margini.

Fiti extrem de atenti in cazul ,taierii de cavitati“ in
pereti deja existenti sau in alte sectoare fara
vizibilitate. La penetrarea in sectorul vizat, discul de
tdiere poate cauza recul dacid nimereste in conducte de
gaz sau de apd, conductori electrici sau alte obiecte.

Nu executati debitari curbe. Suprasolicitarea discului de
debitat creste uzura i predispozitia la blocare sau
gripare si astfel posibilitatea de aparitie a unui recul sau
spargerii sculei, ceea ce poate avea ca urmare raniri
grave.

Avertismente speciale privind slefuirea cu hartie
abraziva

Utilizati discuri abrazive cu dimensiunea corecta si
urmati instructiunile producatorului cu privire la
alegerea discurilor abrazive. Discurile abrazive care ies
in afarid fatd de oalele de slefuit, pot conduce la raniri
precum si la blocarea, ruperea discurilor abrazive sau la
recul.

Avertismente speciale privind lucrul cu periile de
sarma

Tineti seama de faptul ca peria de sarma pierde bucati
de sarma chiar in timpul utilizarii obignuite. Nu
suprasolicitati firele de sarma printr-o apasare prea
puternica. Bucitile de sirma desprinse pot patrunde cu
usurintd prin imbracimintea subtire si/sau in piele.
Daca se recomanda o aparatoare de protectie,
impiedicati contactul dintre aparatoarea de protectie si
peria de sarma. Discurile-perie i periile-oald fsi pot
mari diametrul sub actiunea presiunii de apasare si a
fortelor cenrifuge.

Alte instructiuni de siguranta

La polizarea tablelor subtiri sau a altor structuri care
vibreaza, cu suprafata mare, luati masuri adecvate, ca
de exemplu utilizarea unor covorase de amortizare
grele, flexibile. In caz contrar, emisiile de zgomot totale
pot fi mult mai mari decit valorile pentru emisiile de
zgomot indicate pentru scula electricd. Tineti cont de
cresterea emisiilor de zgomot si pentru evaluarea
riscurilor solicitarii fonice §i pentru alegerea unor
antifoane adecvate.

Utilizati straturi intermediare elastice conform
indicatiilor producatorului, cand acestea sunt livrate
impreuna cu unealta de slefuit.

Asigurati-va ca accesoriile sunt montate conform
indicatiilor producatorului. Accesoriile montate trebuie
sa se poata roti liber. Accesoriile montate gresit se pot
desprinde n timpul lucrului si pot fi azvarlite in
exterior.

Manevrati cu grija corpurile abrazive si pastrati-le
conform indicatjilor producatorului. Corpurile abrazive
deteriorate se pot fisura si sparge in timpul lucrului.

Utilizati numai discuri diamantate segmentate cu unghi
de taiere negativ.

in cazul utilizarii accesoriilor cu gaura filetata, aveti
grija ca aceasta sa aiba o lungime corespunzatoare
lungimii arborelui sculei electrice. Filetul din interiorul
accesoriului trebuie sa se potriveasca cu filetul
arhorelui sculei electrice. Accesoriile montate gresit se
pot desprinde n timpul functiondrii si provoca leziuni.

Tineti cont de riscurile generate de utilizarea scuturilor

de protectie gresite.

- Tn cazul utilizirii unui scut de protectie tip A pentru
polizare laterald, scutul de protectie si piesa se pot
perturba reciproc, ceea ce poate avea ca efect un
control insuficient.

= La utilizarea unui scut de protectie tip B pentru
debitare, cu discuri de debitat armate, existd un risc
crescut de expunere la scanteile si particulele
proiectate in urma debitarii precum si la bucitile de
disc de debitat, in cazul ruperii discului.

= La utilizarea unui scut de protectie tip A sau tip B
pentru debitare sau polizare laterald in beton sau
zidarie, exista un risc crescut de explozie din cauza
Erafului si de pierdere a controlului, cu recul.

- La utilizarea unui scut de protectie de tip A sau tip B
cu o perie taler, care este mai groasa decit s-a
specificat, sirmele pot lovi scutul, ceea ce poate avea
ca efect ruperea sarmelor.

La utilizarea unor discuri de polizat si debitat
combinate, trebuie utilizat scutul de protectie pentru
debitare (tip A).

Nu indreptati scula electrica spre dumneavoastra, spre
alte persoane sau animale. Exista pericol de rinire din
cauza accesoriilor ascutite sau fierbinti.

Aveti grija la conductorii electrici ascunsi, conductele
de gaz si de apa ascunse. Inainte de a incepe lucrul
controlati, de ex. cu un detector de metale, sectorul de
lucru.

Folositi o instalatie sationara de aspirare si curatati
frecvent prin suflare fantele de aerisire. In cazul unor
conditii de utilizare extreme, in timpul prelucrarii
metalelor se poate depune praf bun conducitor electric
n interiorul sculei electrice. Izolatia de protectie a sculei
electrice poate fi afectata.

Este interzisa insurubarea sau nituirea de placute si
embleme pe scula electrica. O izolatie deteriorati nu
ofera protectie impotriva electrocutarii.

Lucrati intotdeauna cu manerul suplimentar montat.

Manerul suplimentar asigurd o ghidare sigura a sculei
electrice.
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Dupa prelucrarea materialelor care contin ipsos:
curatati orificiile de aerisire ale sculei electrice si ale
elementului de comutare cu aer comprimat uscat si
fara ulei. In caz contrar, in carcasa sculei electrice si pe
elementul de comutare se poate depune praf care
contine ipsos si care, datoritd umiditatii aerului, se poate
ntdri. Aceasta poate cauza deteriorari ale mecanismului
de comutare.

Utilizarea si manevrarea acumulatorului
(pachetului de acumulatori).

Aceste instructiuni de siguranta sunt valabile pentru
acumulatorii Li-lon FEIN AMP-Share de 18 V.

Folositi acumulatorul numai la produsele partenerilor
AMPShare. Acumulatorii de 18 V marcati AMPShare
sunt n totalitate compatibili cu urmétoarele produse:

= toate produsele sistemului FEIN AMPShare de 18 V
= toate produsele de 18 V ale partenerilor AMPShare.

in cazul utilizarii si incarcarii acumulatorilor
neadecvati, defecti, reparati sau modificati,
contrafacuti si de provenienta straina exista pericol de
incendii si/sau explozii.

Tineti seama de recomandarea privind acumulatorul
din instructiunile de utilizare ale produsului
dumneavoastra. Numai astfel acumuatorul si produsul
vor putea fi folosite fard pericol iar acumulatorii vor fi
protejati impotriva suprasolicitirii periculoase.

incarcati acumulatorii numai cu incarcatoare
recomandate de FEIN sau de catre un partener
AMPShare. Daca un incircitor destinat unui anumit tip
de acumulatori este utilizat pentru alti acumulatori,
existd pericol de incendiu.

Acumulatorul este partial incarcat la livrare. Pentru
garantarea performantei optime a acumulatorului,
nainte de prima utilizare, imcércati complet
acumulatorul in Tncércitor.

Pastrati acumulatorii la loc inaccesibil copiilor.

Nu este permisa dezasamblarea, deschiderea sau
faramarea acumulatorilor. Nu supuneti acumulatorii
unor socuri mecanice. In cazul deteriorarii si utilizarii
neconforme a acumulatorului, acesta poate degaja
vapori toxici si din el se pot scurge lichide nocive.
Vaporii pot irita cdile respiratorii. Lichidul scurs din
acumulator poate provoca iritatii sau arsuri ale pielii.

in cazul in care pielea intra in contact cu lichidul din
acumulator, clatiti locul imediat cu multa apa. In cazul
in care lichidul din acumulator patrunde in ochi.
spalati-va ochii cu apa curata si consultati neintarziat
un medic!

in cazul in care lichidul din acumulator a udat obiectele
invecinate, verificati piesele respective. Evitati
contactul cu pielea purtand manusi de protectie.
Curatati piesele umezite cu un prosop de hartie uscat
sau eventual schimbati aceste piese. Vaporii degajati
pot irita ciile respiratorii. Lichidul scurs din acumulator
poate provoca iritatii sau arsuri ale pielii.

Nu scurtcircuitati acumulatorul. Feriti un acumulator
nefolosit de clame de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea
cauza suntarea bornelor de contact. Un scurtcircuit
ntre bornele acumulatorului poate provoca arsuri sau
incendii.

Acumulatorul se poate deteriora in urma contactului cu
ohiecte ascutite ca de ex. cuie sau surubelnite sau prin
actiunea unei forte exterioare. Se poate produce un
scurtcircuit intern iar acumulatorul s poate aprinde,
scoate fum, exploda sau supraincilzi.

Nu efectuati niciodata intretinerea unor acumulatori
deteriorati. Orice lucrare de intretinere a
acumulatorilor se va face numai de citre producitor sau
de citre ateliere de service imputernicite de acesta.

> Protejati acumulatorul impotriva caldurii, de ex.
’| teriti-| de expunerea indelungat la radiatii

solare, foc, murdarie, apa si umezeala. Existi
pericol de explozie si scurtcircuit.
Folositi si depozitati acumulatorul numai la o
temperatura ambianta intre -20 °C si +50 °C. Nu l3sati
de ex. vara acumulatorul in autovehicul. La temperaturi

< 0 °C, din cauze specifice aparatului, se poate produce
o diminuare a performantei.

incarcati acumulatorul numai la temperaturi ambiante
intre 0 °C si +35 °C. Incarcati acumulatorul cu mufa USB
numai prin intermediul acesteia, la temperaturi
ambiante cuprinse intre +10 °C si +35 °C. Daci se
ncarcd acumulatorul la temperaruri situate in afara
domeniului admis, acumulatorul se poate defecta sau
poate creste pericolul de incendiu.

Maneuvrati cu grija acumulatorii descarcati.
Acumulatorii reprezinta o sursa de pericol deoarece ei
pot provoca un curent foarte mare de scurtcircuit. Chiar
dacd acumulatorii Li-lon sunt aparent descircati, acestia
nu se descarci de fapt niciodatd complet.

Nu cufundati acumulatorul in lichide, precum
saramura, apa sau bauturi. Contactul cu lichide poate
duce la defectarea acumulatorului. Aceasta poate
produce degajarea de cildurd, fum, apinderea sau
explozia acumulatorului. Nu mai folositi in continuare
acumulatorul i adresati-va unui centru de asistentd
post-vanzare autorizat de FEIN.

Nu folositi un acumulator deteriorat. Trebuie sa incetati
imediat utilizarea unui acumulator de indata ce acesta
prezinta caracteristici anormale, ca de exemplu
aparitia unui miros, caldura, decolorare sau deformare.
In cazul in care se continua totusi utilizarea,
acumulatorul se poate incilzi si degaja fum, se poate
aprinde sau exploda.

Nu deschideti, nu striviti, nu supraincalziti sau nu ardeti
acumulatorul. In cazul nerespectirii acestor instructiuni
existd pericol de arsuri si incendiu. Urmati indicatiile
producitorului.

Stingeti acumulatorii Li-lon care ard cu apa, nisip sau o
patura ignifuga antifoc.

Evitati loviturile/influentele fizice. Loviturile si
patrunderea unor obiecte pot deteriora acumulatorii.
Acestea pot duce la scurgeri de lichid, degajare de
caldurs, fum, aprinderea sau explozia acumulatorului.
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Nu incércati niciodata nesupravegheat, peste noapte,
acumulatorul. In cazul nerespectirii acestei instructiuni
poate exista pericol de incendiu si explozie.

Extrageti acumulatorul din ambalajul sau original
numai cand acesta urmeaza a fi folosit.

Demontati acumulatorul din scula electrica numai dupa
ce ati deconectat-o.

inaintea unor interventii asupra sculei electrice
scoateti acumulatorul din aceasta. Daci scula electricd
ncepe si functioneze fari a fi supravegheat, existd
pericol de rinire.

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.
Curitati cu o carpi curatd §i uscatd bornele
acumulatorului si racordurile sculei electrice daci
acestea sunt murdare.

Scoateti acumulatorul din scula electrica inaintea
transportului si depozitarii.

Respectati indicatiile privind siguranta din
instructiunile de utilizare ale incarcatoarelor FEIN sau
ale partenerilor AMPShare.

zgomot

Valorile pentru nivelul de vibratii si emisii de zgomot

indicate Tn acest manual corespund procesului de

masurare conform EN 62841 si pot fi utilizate pentru
compararea sculelor electrice intre ele. Ele se preteazi
si pentru o evaluare rapida a solicitarii sonore si prin
vibratii.

A Valorile pentru nivelul de vibratii §i emisii de
zgomot reprezinti aplicatiile principale ale sculei
electrice.

Daci, nsd, scula electrici este utilizatd pentru alte

aplicatii, cu alte unelte sau cu intretinere insuficientd,

valorile totale ale vibratiilor si valorile emisiilor de
zgomote pot fi diferite. Acest lucru poate creste
semnificativ solicitarea sonora si prin vibratii, pe
ntreaga durata a lucrului.

Pentru aprecierea exacti a solicitarii sonore i prin

vibratii, ar trebui luati n considerare si timpii in care

aparatul este oprit sau functioneazi, dar nu este efectiv
utilizat. Acest lucru poate reduce semnificativ solicitarea
sonora si prin vibratii, pe intreaga durati a lucrului.

A Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare, pentru
protejarea operatorului de efectele vibratiilor si
zgomotului, ca de exemplu: intretinerea sculei
electrice si uneltelor, incilzirea mainilor,
organizarea proceselor de lucru.

Manipularea pulberilor periculoase
In timpul operatiilor de indepértare a materialului cu

aceastd unealtd, se degaja pulberi care pot fi periculoase.

Atingerea sau inhalarea anumitor pulberi ca de exemplu
azbest §i materiale care contin azbest, vopsele pe bazid
de plumb, metale, anumite tipuri de lemn, minerale,
particule de silicati provenind din materiale de
constructii din piatra, solventi, agenti de protectie a
lemnului, vopsele antifouling pentru cisterne, pot
provoca reactii alergice si/sau afectiuni ale cdilor
respiratorii, cancer, infertilitate. Riscul generat de
inhalarea acestor pulberi depinde de gradul de
expunere la acestea. Folositi o instalatie de aspirare

adecvata tipului de praf degajat precum si echipamente
personale de protectie si asigurati o bund ventilare a
locului de munca. Nu permiteti prelucrarea materialelor
care contin azbest decit de citre personal
corespunzitor calificat.

In conditii nefavorabile, praful de lemn si de metale
usoare, amestecurile fierbinti de praf de slefuire si
substante chimice se pot autoaprinde sau provoca
explozii. Impiedicati zborul scanteilor in directia
recipientului colector de praf precum si incilzirea
excesiva a sculei electrice §i a materialului glefuit, goliti
din timp recipientul colector de praf, respectati
instructiunile de prelucrare ale producitorului
materialului respectv cit si prescriptiile in vigoare in tara
dumneavoastra cu privire la materialele de prelucrat.

Instructiuni de utilizare.

Nu utilizati scula electrica in combinatie cu un
0 suport pentru debitat.
Dupi o solicitare puternici, lasati scula electricd sa
functioneze n gol timp de citeva minute, pentru a raci
unealta.

Montarea/demontarea uneltei
CCG18-125-15 AS (**):

Actionati parghia (vezi pagina 8) numai cu motorul
0 oprit. In caz contrar este posibild deteriorarea

sculei electrice.

Tn flansa de fixare este introdusi o garnituri
0 inelard, in jurul gulerului de centrare. Daci aceasta
lipseste sau este deteriorard, garnitura inelard trebuie
obligatoriu inlocuitd, inainte de a continua utilizarea
aparatului.

Montarea/demontarea uneltei
CCG18-125-15 X AS (**):
Utilizati numai unelte originale X-LOCK, care
0 poarti emblema X-LOCK. Numai la uneltele
originale X-LOCK se poate garanta cd se respectd
grosimea de fixare de max. 1,6 mm. O grosime de
fixare mai mare poate avea ca efect fixarea nesigura,
care poate conduce la desprinderea sculei.
Asigurati-va ca unealta si suportul nu sunt
deformate i sunt libere de murdarie si particule.
Tineti cont de dimensiunile uneltelor de polizat.
Asigurati-vd ca ambele ciocuri de fixare X-LOCK
sunt deschise, Thainte de a monta unealta X-LOCK.
Dupi caz, curdtati zona dintre cele doui ciocuri de
fixare X-LOCK.

Dupa montaj, verificati dacd muchia uneltei de
polizat nu este mai Tnaltd decat suprafata de
referintg, fiind astfel montata corect. Dacd muchia este
mai fnaltd, suportul trebuie curitat, sau nu este permisd

utilizarea uneltei de polizat.
Actionati parghia (vezi pagina 9) numai cu motorul
0 oprit.
Nu porniti scula electricd cu parghia de fixare
deschisa. In caz contrar exista pericol de strivire
pentru maini si degete.
Nu apucati in zona bacurilor de fixare. In caz
0 contrar existd pericol de strivire pentru degete.
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Echipare

Pornirea lina are rolul de a reduce pani la turatia de
mers Tn gol fortele de reactie la pornire si la marirea
vitezei de lucru a sculei electrice.

Protectia la repornire impiedici repornirea involuntard
a sculei electrice dupd o pani de curent aparuti in
timpul functiondrii sale. Deconectati in acest caz scula
electricd, verificati alimentarea curentului electric si apoi
conectati din nou scula electrica.

Protectia electronica la suprasarcina reduce riscul de
deteriorare a motorului, la suprasolicitarea sculei
electrice. Blocarea mai lunga (> 1 s) a uneltei conduce
la decuplarea automati a sculei electrice. In continuare,
aduceti comutatorul in pozitia Oprit, ridicati scula
electrica de pe piesi si verificati unealta cu privire la
daune. Apoi reporniti scula electrica.

Preselectia electronica a turatiei permite adaptarea
tuatiei Tn functie de fiecare caz de utilizare §i accesoriu
n parte.

Sistemul de oprire in caz de recul reduce riscul unei
recul (Kickback) neasteptat al sculei electrice. In acest
caz scula electricd se opreste automat. Aduceti in
continuare intrerupdtorul in pozitia Oprit, indepartati
scula electrica de pe piesa de lucru si verificati dacd
accesoriul nu s-a deteriorat. Reporniti apoi scula
electrica..

Monitorizarea caderii reduce pericolul generat de o
sculd electrica in cidere. Scula electrici se decupleaza in
acest caz automat. In continuare, aduceti comutatorul in
pozitia Oprit si verificati scula electrica cu privire la
daune. Apoi reporniti scula electrica.

Scula electrici este echipati cu un sistem de franare
care asiguri franarea dispozitivului de lucru al sculei
electrice. Prin aceasta se reduce riscul de accidente.

Unitatea de operare

Indicator monitorizare recul (2)

Indicator Semnificatie/remediu

rosu A fost recunoscut reculul brusc al
sculei electrice. Decuplati scula
electrica si verificati uneltele cu privire
la daune.

Indicator stare scula electrica (3)

Indicator Semnificatie
verde Stare OK.
galben Temperatura criticd sau acumulator

aproape gol.

aprins rosu | S-a declansat protectia la suprasarcing,
sculd electrica supraincilzitd sau
acumulator gol.

clipeste rosu | S-a declansat protectia la repornire,
monitorizarea reculului sau
monitorizarea caderii.

Indicator temperatura (4)

Indicator Semnificatie/remediu

galben Temperaturi criticd. Utilizati scula
electricd in gol si lasati-o sd se raceasci.

rosu Scula electricd se supraincilzeste si se
opreste. Lasati scula electrica sa se
rdceasca.

Indicator treapta turatie (5)

Unitatea de operare serveste preselectirii turatiei si Indicator Semnificatie

indicd starea sculei electrice. 1 3400 rot/min
2 6600 rot/min
3 9800 rot/min

(4)—|(ﬂ [I]]]}W|—(1)
O [@] | ()
|—(3)

|

O ——u
.

Indicator nivel de incarcare acumulator (1)

Indicator Semnificatie/remediu

verde Acumulator incércat.

galben Acumulator aproape gol. Inlocuiti
acumulatorul Tn curand.

rosu Acumulator gol. Tnlocuiti sau incircati
acumulatorul.

Buton preselectare turatie (6)

Setarea treptei de turatie se realizeazi in ordinea
urmitoare: 1-2-3-2-1-2-..

Setarea este posibild si in timpul functionarii.
Indicatorul nivelelului de incarcare la acumulator
(vezi pagina 13).

Nivelul de incdrcare poate fi afisat de LED-urile verziale
indicatorului nivelului de incircare de la acumulator.
Apisati tasta pentru indicatorul nivelului de
incircare(On) sau [ pentru afisarea nivelului de
fncarcare.

Dacd, dupa apdsarea tastei pentru indicatorul nivelului
de incdrcare nu se aprinde niciun LED, inseamna ca
acumulatorul este defect si trebuie inlocuit.




OBJ_BUCH-0000000502-001.book Page 193 Friday, November 25,2022 12:06 PM

Transport.

Acumulatorii Li-lon recomandati sunt supusi
reglementirilor legislative privind bunurile periculoase.
Utilizatorul poate transporta acumulatorii pe strada,
fard obligatii suplimentare.

Tn cazul expedierii de catre terti (de ex.: transport
aerian sau firme de curierat) se vor respecta cerintele
speciale privind ambalarea §i marcarea. In acest caz,
pentru pregitirea coletului in vederea expedierii se va
consulta un expert in bunuri periculoase.

Expediati acumulatorii numai dacd, carcasa lor este
intactd. Acoperiti cu bandé adeziva bornele de contact
deschise si ambalati astfel acumulatorul incit sa nu se
deplaseze in ambalaj. Va rugam sa respectati si
eventualelele reglementdri nationale de resort.

Intretinere si asistenta service post-

vanzari.

Vid rugdm si aveti in vedere ci, in pincipiu, sculele

0 electrice pot fi reparate, intretinute si verificate

numai de electricieni specializati, deoarece reparatiile

necorespuzitoare pot cauza pericole considerabile
pentru utilizator.

Tn cazul unor conditii de utilizare extrem de
grele, la prelucrarea metalelor, in interiorul
sculei electrice se poate depune praf bun

conducitor electric. Suflati frecvent aer comprimat

uscat si fara ulei prin orificiile de aerisire in interiorul
sculei electrice.

La prelucrarea materialelor cu continut de ghips se

poate genera praf. Acesta se poate depune in interiorul

sculei electrice precum si pe elementele de comanda si
se poate intdri, in combinatie cu umiditatea din aer.

Mecanismul de comandi poate fi astfel influentat.

Suflati frecvent interiorul sculei electrice si elementele

de comanda cu aer comprimat uscat, fira ulei, prin

deschiderile de ventilatie.

Produsele care au intrat Tn contact cu azbestul, nu

trebuie date la reparat. Eliminati produsele contaminate

cu azbest conform reglementirileor in vigoare n tara
dumneavoastra privind eliminarea deseurilor care
contin azbest.

Pentru repararea sculelor electrice si accesoriilor FEIN

care s-au defectat, adresati-va atelierului dumneavoastra

de asistentd clienti FEIN. Adresa o gasiti pe internet la
www.fein.com.

Tnlocuiti etichetele si avertismentele de pe scula

electricd, Tn cazul in care acestea s-au Tnvechit si s-au

uzat.

Gasiti lista actuald de piese de schimb pentru aceasta

sculd electrica pe internet, la www.fein.com.

Folositi numai piese de schimb originale.

Puteti schimba si singuri, daca este necesar,

urmatoarele piese:

Unelte, flansa de fixare (daci existd), scut, acumulator,

maner suplimentar, filtru protectie praf, manusi

m

Intretinere si curatare.

Curitati ocazional fantele de aerisire si bornele

acumulatorului cu o pensuld moale, curata si uscata.

= Nu folositi substante chimice pentru curatarea
acumulatorului.

Garantia legala de conformitate i
garantia comerciala.

Garantja legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producatorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastri electrice poate
sd cuprindd numai o parte a accesoriilor descrise sau
ilustrate Tn prezentele instructiuni de folosire.

Declaratie de conformitate.

Declaratia CE este valabild pentru tarile Uniunii
Europene si EFTA (European Free Trade Association) si
numai pentru produsele destinate pietei UE sau EFTA.
Dupi punerea in circulatie a produsului pe piata UE,
marcajul UKCA fsi pierde valabilitatea.

Declaratia UKCA este valabild numai pentru piata
britanici (Anglia, Tara Galilior si Scotia) si numai pentru
produsele destinate pietei britanice. Dupa punerea in
circulatie a produsului pe piata britanicd, marcajul CE fsi
pierde valabilitatea.

Firma FEIN declara pe proprie raspundere ci acest
produs corespunde prevederilor specificate la ultima
pagind a prezentelor instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnica la:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Protectia mediului inconjurator,

eliminare.
Nu aruncati acumulatorii in gunoiul menajer!
Ambalajele, sculele electrice si accesoriile scoase
din uz trebuie directionate citre o statie de reciclare
ecologica.
Dupi ce mai intéi i-ati descarcat, directionati
acumulatorii catre un punct de colectare a deseurilor
sortate.
Tn cazul in care acumulatorii nu sunt complet descircatj,
ca o mdsura preventiva, izolati conectorii acestuia cu
banda adeziva.
Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei europene 2006/66/CE,
acumulatorii defecti sau consumati trebuie colectati
separat si directionati citre o statie de reciclare
ecologica.
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Alegerea accesoriilor
(vezi paginile 16 - 19).
Folositi numai accesorii originale FEIN. Accesoriile

trebuie si fie destinate tipului respectiv de sculd
electricd.

A-1 Apiritoare de protectie pentru tdiere, tip A

B-1 Aparitoare de protectie pentru slefuire, tip B

Disc de degrosare, tip 27

Disc de debitat

(utilizati numai cu scut pentru debitat, tip A)

Disc de slefuit lamele

Disc suport pentru discuri de slefuit cu fibre, discuri

de slefuit cu fibre

(a se monta numai cu elementul de prindere pentru

disc suport din setul de livrare)

3-3 Oala de slefuit cu banda velcro, benzi de slefuit

adezive, pisld de slefuit adeziva, bureti

(numai CCG18-125-15 AS (*#*): Utilizati o cheie

fixa adecvatd)

4-1 Perie conicd din sirma de otel

4-2 Perie oala din otel, discuri de slefuit lamelare
(numai CCG18-125-15 AS (*#*): Utilizati o cheie
fix3 adecvatd)

5-1 Carota diamantata
(numai CCG18-125-15 AS (**): Utilizati o cheie
fixa adecvatd)

-

1-
2-

3-
3-

N =
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Prevod originalnega navodila za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki Razlaga
@ Nujno preberite priloZzeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splosna
varnostna navodila.

@@, AMPShare je skupini akumulatorski sistem, s katerim lahko uporabite mnoga orodja ve&

pit profesionalnih znamk s samo enim akumulatorjem.
rowrsis @) BOSCH

YLOCK Brezorodni napenjalni sistem za vstavljiva orodja in kotne brusilnike.

Splosni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

Ne dotikajte se rotirajocih delov elektri¢nega orodja.

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

Pred tem delovnim korakom odstranite akumulatorsko baterijo iz elektri¢nega orodja.
Sicer obstaja nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

Pri delu morate uporabljati zas¢ito za odi.

Pri delu morate uporabljati zascito sluha.

Pri delu morate uporabljati za§¢ito za roke.

Elektri¢no orodje upravljajte vedno z obema rokama.

Prepovedana je uporaba za locevanje s pokrovom za zasito pred grobo obdelavo.

Ne smete polniti poSkodovanih akumulatorskih baterij.

PERR@®ed e

Akumulator zascitite pred vrocino, npr. zaradi trajne izpostavljenosti soncu, ognju,
umazaniji, vodi in vlagi.

@Cﬂm

Upostevajte opozorila, ki se nahajajo zraven!

Doti¢na povrsina je zelo vroca in zaradi tega zelo nevarna.

Podrogje drzala

Vklop

Izklop

aretirano

ni aretirano

Dodatna informacija.

glejte poglavje ,,Navodila za uporabo.

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

Potrjuje skladnost elektri¢nega orodja s smernicami Velike Britanije (Anglija, Wales,

4~ ~5

3% | (2|2 [ [=) @) (R [2) > | B> | B

A



OBJ_BUCH-0000000502-001.book Page 196 Friday, November 25, 2022 12:06 PM

196 N

Simbol, znaki

Razlaga

To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali

smrti.

Znak za reciklaZo: oznaluje materiale, ki jih je moZno reciklirati.

Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge elektrotehnicne in elektri¢ne proizvode in
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

Tip akumulatorske baterije

Tip polnilne naprave

lahko vsebuje Stevilke ali érke

Oznaka za interne namene

Znaki Mednarodna enota Razlaga
ny /min, min™", rpm, r/min | Nazivna vrtilna frekvenca v prostem teku
U \ Naznacena napetost
M. mm Mera, metri¢ni navoj
0] mm Premer okroglega dela
On mm @p=maks. premer brusilnega/rezalnega kroZnika
AN @Dy=premer izvrtine prijemala
T 5% Go T=debelina brusilne/rezalne plosce
mm @p=maks. premer brusilnega kroznika
1 M K mm M=navoj za vpenjalno prirobnico
%LI I=dolZina navojnega vretena
KM mm @p=maks. premer krtaca za lonce
o M=navoj za napenjalno prirobnico / vstavljivo orodje
- T=max. Drahtldnge
>‘ O L
M mm @p=maks. premer diamantni rezalnik lukenj
% M=navoj za napenjalno prirobnico / vstavljivo orodje
fosk
i @ kg Teza elektri¢nega orodja ustrezno s postopkom EPTA 01 brez
akumulatorske baterije in vstavljivega orodja z za¢itnim
pokrovom tipa A/ B
i @ kg TeZa akumulatorske baterije
Loy dB Nivo hrupa
Lya dB Moc hrupa
K. Negotovost
a m/s? Emisijske vrednosti vibracij v skladu z EN 62841 (vektorska
vsota treh smeri)
A 446 m/s? Srednja nihajna vrednost za kotno brusenje
Qa ;ps m/s? Srednja nihajna vrednost za brusenje z brusilnim listom

m, s, kg, A, mm, V, W,
N, °C, dB, min, m/s

Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega merskega sestava
Sl
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Za vaSo varnost.
A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzrodi elektricni udar,
pozar in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za
prihodnost.
Tega elektri¢nega orodja ne uporabljajte tako
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega
navodila za uporabo ter prilozenih ,,Splosnih
varnostnih opozoril* (Stevilka spisa 3 41 30 465 06 0)
in jih v celoti razumeli. Navedeno dokumentacijo
shranite za kasnejSo uporabo in jo izrocite naprej pri
posredovaniju ali odsvojitvi elektri¢nega orodja.
Prav tako upostevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.

Namembnost elektricnega orodja:

Rocni kotni brusilnik na akumulator je namenjen za
lo¢evanje, grobo obdelavo in krtacenje kovinskih in
kamnitih materialov kot tudi za vrtanje v kamnitih
materialih z diamantnim rezalnikom lukenj brez
uporabe vode.

Za lo¢evanje z vezanimi brusili je treba uporabiti
posebni zas¢itni pokrov za logevanje.

Pri lo¢evanju kamna je treba poskrbeti za zadostno
sesanje prahu.

Z dopustnimi brusilnimi orodiji se lahko uporablja
elektri¢no orodje za brusenje z brusnim papirjem.
Elektri¢no orodje se ne sme uporabljati za brusenje
betona.

Skupni varnostni napotki za brusenje, brusenje z
brusnim papirjem, dela z zicnimi krtacami ali za
locilno brusenje

To elektricno orodije je treba uporabiti kot brusilnik,
brusilnik s smirkovim papirjem, Ziéno krtaco, rezalnik
lukenj ali kot brusilni stroj za rezanje. Preberite vsa
varnostna opozorila, navodila, ilustracije in podatke, ki
so priloZeni napravi. Neupo3tevanje vseh naslednjih
navodil lahko povzrodi elektricni udar, poZar in/ali
resne poskodbe.

To elektricno orodje ni primerno za poliranje. Vsakrina
uporaba, ki ni predvidena za elektri¢no orodje, lahko
privede do ogroZanja in poskodb.

Elektriénega orodja ne uporabljajte za nobeno funkcijo,
za katero proizvajalec ni posebej zasnoval in
predvideval. Tak$na predelava lahko povzroci izgubo
nadzora in resne telesne poskodbe.

Ne uporabljajte nobenih vstavljivih orodij, ki jih
proizvajalec ni posebej namenil in dolo¢il za to
elektriéno orodje. Pribor lahko pritrdite na svojem
elektri¢nem orodju, vendar vam to $e ne zagotavlja
varne uporabe.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev vstavljivega orodja mora biti
vsaj tako visoko kot najvecje Stevilo vrtljajev, ki je
navedeno na elektriénem orodju. Delovno orodije, ki se
vrti hitreje, kot je dovoljeno, se lahko zlomi in odleti.

ﬁ%
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Zunaniji premer in debelina vsadnega orodja morata
ustrezati meram VaSega elektricnega orodja. Napa¢no
dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj
dobro zavarovati ali nadzorovati.

Mere za pritrditev vstavljivega orodja se morajo ujemati
z dimenzijami pritrdilnih sredstev na elektriécnem
orodju. Vstavljiva orodja, ki niso varno pritrjena na
elektri¢no orodije, se vrtijo neenakomerno,
prekomerno vibrirajo in lahko povzrodijo izgubo
nadzora.

Ne uporabljajte poSkodovanih vstavljivih orodij.
Preverite pred vsako uporabo vstavljivega orodja, kot
so brusi glede odkrusenja in razpok, brusilne krozne
plosce glede razpok, obrabe ali mocno obrabe, Zicne
scetke glede ohlapnih ali zlomljenih Zic. Ce pade
elektricno orodije ali vstavljivo orodje dol, preverite, ali
je poskodovano, ali uporabite neposkodovano vstavljivo
orodje. Ko ste preverili in vstavili vstavljivo orodje, se
zadrZujete izven ravni vrteéega se vstavljivega orodja,
kar velja tudi za druge osebe, ki so v blizini, in pustite
napravo teci minuto z maksimalno hitrostjo vrtenja.
Poskodovana vstavljiva orodja se obicajno v tem
testnem asu zlomijo.

Nosite osebno zascitno opremo. V odvisnosti od uporabe
uporabljajte popolno zas¢ito obraza, zas¢ito odi ali
zasScitna ocala. Ce ustreza, nosite masko za zascito
proti prahu, zascito sluha, zas¢itne rokavice ali
poseben predpasnik, ki vas hodo Séitili majhni pred
brusilnimi in materialnimi delci. O¢i morajo biti
zaicitene pred tujki, ki nastanejo pri drugacnem delu in
lahko odfr¢ijo. Pri ustrezni uporabi maske za zas¢ito
proti prahu ali maske za zaiito dihal morata filtrirati
nastajajodi prah. Ce ste dolgo ¢asa izpostavljeni
glasnemu hrupu, lahko utrpite izgubo sluha.

Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vasega
delovnega obhmog¢ja. Vsak, ki stopi na delovno ohmocje,
mora nositi osebno zas¢itno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo
stran in povzrodijo telesne poskodbe, tudi izven
neposrednega delovnega obmogja.

Pri delu, pri katerih lahko vstavljivo orodje zadane v
skrite elektricne vode, drzite elektricno orodje samo na
izoliranih prijemalnih povrsinah. Stik z vodnikom pod
napetostjo lahko obremeni lahko tudi kovinske dele
naprave z napetostjo in povzrodi elektri¢ni udar.

Ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se vsadno
orodje popolnoma ne ustavi. Vrtece se vsadno orodje
lahko pride v stik z odlagalno povrsino, zaradi ¢esar
lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim orodjem.

Elektricno orodje naj medtem, ko ga prenasate
naokrog, ne deluje. Vrtece se vsadno orodje lahko
zaradi naklju¢nega kontakta zagrabi Vase oblacilo in se
zavrta v VaSe telo.

Prezracevalne reze Vasega elektricnega orodja morate
redno gistiti. Ventilator motorja povlece v ohisje prah
in velika koli¢ina nabranega prahu je lahko vzrok za
elektri¢no nevarnost.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v blizini vnetljivih
materialov. Iskre lahko vnamejo te materiale.

ﬁ
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Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje
potrebujejo teko€ino. Uporaba vode ali drugih tekoéin
lahko povzrodi elektricni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija zaradi blokiranega
ali zatikajocega rotacijskega vstavljivega orodja, kot so
brus, brusilna kroZna plos¢a, Zi¢na krtada itd. Zataknitev
ali blokada povzroda nenadno zaustavitev vrtecega se
vstavljivega orodja. S tem se elektri¢no orodje
nenadzorovano pospesi v nasprotno smer vrtenja
vstavljivega orodja na mestu blokade.

Ce se zatakne npr. brus v obdelovancu ali je tam
zablokiran, se lahko rob brusa, ki se potopi v
obdelovanca, zaostane na mestu, kar povzroca
spremembo smeri brusa ali povratni udarec. Brus se
nato giblje proti uporabniku ali stran od njega, kar je
odvisno od tega, v katero smer se vrti plo$ca na blokirni
tocki. Pri tem se lahko zgodi tudi zlom brusa.

Povratni udarec je posledica nepravilne uporabe
elektri¢na orodja in/ali pomanjkljivih delovnih pogojev.
S spodaj opisanimi primernimi previdnostnimi ukrepi je
to mogoce prepreciti.

Dobro drzite elektricno orodje in premaknite telo in roke
v polozaj, v katerem hoste lahko prestregli moé
povratnega udarca. Ce je na voljo dodatni ro¢aj, ga
obvezno uporabljajte in tako zagotovite najboljSe mozno
nadziranje moci povratnih udarcev ali reakcijskih
momentov pri zagonu naprave. Z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo¢
povratnih udarcev in reakcijskih momentov.

Nikoli z roko ne segajte v blizino vrtecih se vsadnih
orodij. V primeru povratnega udarca se lahko orodje
premakne ¢ez Vaso roko.

Ne priblizujte telesa podro¢ju, v katerega se lahko v
primeru povratnega udarca premakne elektriéno
orodje. Povratni udarec potisne elektricno orodje v
smer, ki je nasprotna smeri premikanja brusilnega
koluta na mestu blokiranja.

Pri delu na obmoc¢ju kotov ali ostrih robov itd. delajte s
posebno previdnostjo. Preprecite, odboj od obdelovanca
ali zataknitev vstavljivega orodja v obdelovancu. Pri
kotih in ostrih robovih ali pri odboju se vrtece vstavljivo
orodje pogosto zatakne. To povzroda izgubo kontrole
ali povratni udarec.

Ne uporabljajte Zaginega lista verizne Zage za rezanje
lesa, nobenega segmentiranega diamantnega rezila z
razmikom med segmenti nad 10 mm in nobenega
nazob¢anega Zaginega lista. Taka vstavljiva orodja

pogosto povzrocajo povratni udarec in izgubo nadzora.

Posebna opozorila za brusenje in rezanje

Uporabljajte samo brusila, ki so atestirana za Vase
elektriéno orodije in zas¢itni pokrov, predviden za ta
brusila. Brusil, ki niso predvidena za Vase elektri¢no
orodje, ne boste mogli dobro zavarovati in so zato
nevarna.

Kolenaste brusilne plosée morate montirati tako, da
njihova brusilna povrsina ne ho segala ¢ez rob
za$titnega pokrova. Nepravilno montirana brusilna
plosda, ki sega ez rob zascitnega pokrova, ni zadostno
zavarovana.

ﬁ%
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Zascitni pokrov morate varno namestiti na elektriénem
orodju in ga nastaviti tako, da se doseze najvecja mera
varnosti, to pomeni da je najmanjsi mozni del
brusilnega telesa obrnjen v smeri k uporabniku orodja.
Zascitni pokrov pomaga pri zasciti uporabnika pred
drobci, nakljuénim stikom z brusilnim telesom ter
iskricami, ki bi lahko zanetile obleko.

Brusila lahko uporabljate samo za vrste uporabe, ki jih
priporo¢a proizvajalec. Na primer: Nikoli ne brusite s
stransko ploskvijo rezalne plosée. Rezalne plosée so
namenjene odstranjevanju materiala z robom plosce.
Brusilo se lahko zaradi bo¢nega delovanja sile zlomi.

Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte
neposkodovane vpenjalne prirobnice pravilne velikosti
in oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilni kolut
in tako zmanj§ujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil.
Prirobnice za rezalne plosce se lahko razlikujejo od
prirobnic za druge brusilne kolute.

Ne uporabljajte obrabljenih brusov vecjih elektricnih
orodij. Brus za vegja elektri¢na orodja ni zasnovan za
visja Stevila vrtljajev manjsih elektri¢nih orodij in se
lahko zlomi.

Uporabljajte pri uporabi dvonamenskih plos¢ vedno
primerni zaséitni pokrov za izvedeno uporabo.
Neuporaba pravilnega zas¢itnega pokrova se lahko pri
Zeleni zas¢iti izkaZe kot nekoristna in vodi k tezkim
telesnim poskodbam.

Ostala posebna opozorila za rezanje

Izogibajte se blokiranju rezalne plosce ali premoénemu
pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte pretirano
glohokih rezov. Preobremenjenost rezalne plosce se
poveda, prav tako dovzetnost za zatikanje ali blokiranje
in s tem mozZnost povratnega udarca ali zloma brusila.

Izogibajte se podrocja pred in za vrteco se rezalno
ploséo. Ce boste rezalno plos€o, ki je v obdelovancu,
potisnili stran od sebe, lahko elektri¢no orodje v
primeru povratnega udarca skupaj z vrtecim se kolutom
odleti naravnost v Vas.

Ce se rezalna ploséa zagozdi ali ¢e prekinete z delom,
elektriéno orodje izklopite in ga drZite pri miru, dokler
se kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskusajte
rezalne ploSce, ki se Se vrti, potegniti iz reza, ker lahko
pride do povratnega udarca. Ugotovite in odstranite
vzrok zagozditve.

Dokler se elektriéno orodje nahaja v ohdelovancu, ga ne
smete ponovno vklopiti. Poéakajte, da bo rezalna plosca
dosegla polno Stevilo vrtljajev in Sele potem previdno
nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko
plosca zatakne, skoci iz obdelovanca ali povzroci
povratni udarec.

Podprite plosce ali velike obdelovance, da zmanjSate
nevarnost povratnega udarca zaradi upete rezalne
plosée. Veliki obdelovanci se lahko prepognejo zaradi
svoje lastne teZe. Obdelovanec mora biti podprt na
obeh straneh plosce, in sicer blizu rezalne ¢rte, kot tudi
na robu.

ﬁ
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Se posebno previdni hodite pri ,rezanju Zepov“ v
obstojece stene ali v druga podroéja, v katera nimate
vpogleda. Pogrezajoca se rezalna plosca lahko pri
zarezovanju v plinske ali vodovodne cevi ter elektri¢ne
vodnike in druge predmete povzrodi povratni udarec.

Ne izvajajte nikakrsnih krivuljastih rezov.
Preobremenitev rezalne plos¢e povecuje njeno
obremenitev in dovzetnost za zataknitev ali blokado, s
tem pa posledi¢no tudi moznost povratnega udarca ali
zloma brusilnega vretena, kar lahko vodi do tezkih
telesnih poskodb.

Posebna opozorila za brusenje z brusnim
papirjem

Uporabite brusni listi s pravilno velikostjo in sledite
podatkom proizvajalca za izbor brusnega lista. Brusni
listi, ki Strlijo nad brusilno kroZno plosco, lahko
povzrodajo telesne poskodbe in se lahko zataknejo,
zlomijo brusni listi ali vodijo do povratnega udarca.

Posebna opozorila za delo z Zicnimi S¢etkami

Upostevajte dejstvo, da Zicna Séetka tudi med obicajno
uporabo izgublja koscke Zice. Zic zato ne
preohremenjujte s premoénim pritiskanjem na Séetko.
Koseki Zice, ki letijo stran, lahko zelo hitro prodrejo
skozi tanko oblaéilo in/ali koZo.

Ce je za delo priporoéljiva uporaha zaséitnega pokrova,
preprecite, da bi se zascitni pokrov in Zicna Scetka
dotikala. Premer diskastih in lon&astih Zi¢nih 3&etk se
lahko zaradi pritiskanja nanje in zaradi delovanja
centrifugalnih sil poveca.

Nadaljna varnostna navodila

Poskrhite z ustreznimi ukrepi pri brusenju tanke
kovinske plocevine ali drugih nihalnih struktur z veliko
povrsino, kot na primer uporaba tezkih prilagodljivih
blazilnih podlog. Sicer lahko nastane precej visja skupna
emisija hrupa kot tista emisija hrupa, ki je navedena za
to elektriéno orodje. Upostevajte povisano emisijo
hrupa tudi za oceno nevarnosti obremenitve s hrupom
in za izbor primerne zas¢ite sluha.

Uporabljajte elasticne vmesne lege po navodilih
proizvajalca, ce so te dostavljene skupaj z brusilnim
vretenom.

Prepricajte se, da so vstavna orodja montirana v skladu
z navodili izdelovalca. Montirana vstavna orodja se
morajo prosto vrteti. Napacno montirana vstavna rodja
se lahko pri delu razrahljajo in vrZejo ven.

Z brusilnimi telesi rokujte skrbno in jih shranjujte v
skladu z navodili izdelovalea. Poskodovana brusilna
telesa lahko dobijo razpoke in se pri delu razpocijo.

Uporabljajte samo segmentirane diamantne plosce z
negativnim rezilnim kotom.

Pazite pri uporabi vstavnih orodij z navojnim vstavkom
na to, da je navoj v vstavnem orodju dovolj dolg, da
lahko sprejme dolZino vretena elektricnega orodja.
Navoj v vstavnem orodju se mora ujemati z navojem na
vretenu. Napacno montirana vstavna orodja se lahko pri
delu razrahljajo in povzrodijo poskodbe.

Upostevajte nevarnosti zaradi uporabe napacnih
zaS¢itnih pokrovov.
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= Pri uporabi zas¢itnega pokrova tipa A za stransko
brusenje se lahko zas¢itni pokrov in obdelovanec
med seboj motita, kar vodi do nezadostnega
nadzora.

= Pri uporabi za3¢itnega pokrova tipa B za lo¢ilno
brusenje z vezanimi rezalkami obstaja ve¢ja
nevarnost, da ste izpostavljeni lete¢im iskram in
brusilnim delcem ter drobcem brusa v primeru
zloma brusne plo3ce.

= Pri uporabi zas¢itnega pokrova tipa A ali tipa B za
rezalno ali stransko brusenje v beton ali zid obstaja
vedja nevarnost zaradi posledi¢ne izpostavljenosti
prahu in zaradi izgube nadzora s povratnim
udarcem.

= Pri uporabi za3¢itnega pokrova tipa A ali tipa B s
kroZnikasto krtaco, ki je debelejSa od dolocene
maksimalne mere, lahko Zice zadenejo zas¢itni
pokrov, zaradi esa lahko pride do zloma Zice.

Pri uporahi kombinirane brusilne in rezalne plosce je
treba uporabiti zascitni pokrov za locenje (tip A).
Elektricnega orodja ne obracajte proti svojemu telesu
ali telesu drugih oseb ali Zivali. Obstaja nevarnost
poskodb zaradi ostrih ali vrocih vstavnih orodij.

Pazite na skrite elektriéne vodnike, plinski in vodovodni
cevovod. Pred pricetkom dela kontrolirajte delovno
obmogje npr. z lokatorjem kovine.

Uporabite stacionarno odsesovalno napravo in pogosto
izpihujte prezracevalne zareze. Pri ekstremnih pogojih
uporabe se lahko prevodni prah, ki nastane pri obdelavi
kovin, nabere v notranjosti elektri¢nega orodja. To
lahko negativno vpliva na zas¢itno izolacijo elektri¢nega
orodja.

Prepovedano je privijacenje ali kovicenje ploSéic in
znakov na elektri¢no orodje. Poskodovana izolacija ne
nudi za$¢ite proti elektriénemu udaru.

Delajte vedno z dodatnim ro¢ajem. Dodatni ro&aj vam
zagotavlja zanesljivo vodenje elektri¢nega orodja.

Po ohdelavi mavénih materialov: O¢istite prezracevalne
odprtine elektricnega orodja in stikalnega elementa s
suhim stisnjenim zrakom brez vsebnosti olja. V
nasprotnem primeru se lahko mavcni prah usede v
ohisju in na stikalnem elementu elektri¢nega orodja ter
se v povezavi z zracno vlago strdi. To lahko vodi do
poskodovanja stikalnega mehanizma.

Uporaba akumulatorske baterije
(akumulatorskega bloka) in naéin ravnanja z njo.

Ti varnostni napotki veljajo samo za litijeve ionske
akumulatorje 18V-FEIN-Li-lonen-AMPShare.

Uporabljajte le akumulatorje samo v izdelkih partnerjev
AMPShare. Z AMPShare oznaceni akumulatorji 18V so
popolnoma zdruZljivi z naslednjimi izdelki:

= vsi izdelki sistema FEIN-18V-AMPShare

- vsiizdelki 18V partnerjev AMPShare.

Prid delu z akumulatorji in pri polnjenju napacnih,
poskodovanih, popravljenih ali oder obnovljenih
akumulatorjev, industrijsko ponarejanjih in
akumulatoriji tujih znamk obstja nevarnost pozara in/ali
nevarnost eksplozije.

ﬁ
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Upostevajte napotke za akumulator priporocila za
akumulatorje v navodilih za obratovanje izdelka. Le
tako je mogoce brez nevarnosti uporabljati akumulator
in izdelek und akumulatorji so zas¢iteni pred
preobremenitvijo.

Polnite akumulatorje samo s polnilci, ki jih je priporogil
FEIN ali eden od partnerjev AMPShare. Pri polnilnikih, ki
so primerni za dologeno vrsto akumulatorjev, obstaja
nevarnost pozara, e jih uporabljate z drugimi
akumulatoriji.

Akumulator je dostavljen delno napolnjen. Za
zagotavljanje polne zmogljivosti akumulatorjev je treba
pred prvo uporabo akumulator popolnoma napolniti s
polnilnikom.

Shranite akumulatorje izven dosega otrok.

Akumulatorjev ne smete razstaviti, odpirati ali jih
razdrobiti. Akumulatorjev ne izpostavljajte mehanskim
udarcem. Pri poskodbi ali nepravilni uporabi
akumulatorjev lahko pride do izstopa hlapov in tekogin.
Hlapi lahko skodujejo dihalne poti. Izstopajoca tekocina
akumulatorja lahko vodi do draZenja kozZe ali opeklin.

Ce pride tekoéina akumulatorja v stik s koZo, jo takoj
sperite z veliko vode. Ce pride tekoéina akumulatorja v
o¢i, jih sperite s cisto vodo in nemudoma poiscite
zdravniSko pomog!

Ce je tekoéina akumulatorja zmoéila sosednje
predmete, preverite prizadete dele. Izogibajte se stiku s
koZo tako, da nosite zascitne rokavice. Ocistite dele s
suhim kuhinjskim papirjem ali jih po potrebi
zamenjajte. Uhajajodi hlapi lahko draZijo dihala.
Izstopajoca tekocina akumulatorja lahko vodi do
draZenja koZe ali opeklin.

Ne zveZite akumulatorja na kratko. Ko akumulatorja ne
uporabljate, ga hranite stran od sponk za papir,
kovancev, kljucev, zebljev, vijakov ali drugih majhnih
kovinskih predmetov, ki bi lahko povzrogili premostitev
kontaktov. Kratek stik med prikljucki akumulatorja
lahko povzroci opekline ali pozar.

Akumulator se lahko poskoduje zaradi ostrih predmetov
kot so npr. zeblji ali izvija¢i ali zunanji vplivi sile. Lahko
pride do notranjega kratkega stika in akumulator lahko
gori, oddaja dim, eksplodira ali se pregreje.
Nikoli ne servisirajte poskodovanih akumulatorjev. Vsa
vzdrZevanja akumulatorja naj izvaja samo proizvajalec
ali pooblasceni serviser.

0 Akumulator zas¢itite pred vrocino, npr. zaradi
g trajne izpostavljenosti soncu, ognju, umazaniji,

vodi in vlagi. Obstaja nevarnost eksplozije in
kratkega stika.

Akumulator uporabljajte in hranite samo pri sobni
temperaturi med -20 °C in +50 °C. Poleti akumulatorja
ne pudajte npr. v avtu. Pri temperaturah < 0 °C lahko
obstajajo omejitve delovanja, ki so specifi¢ne za
napravo.

Akumulator polnite samo pri temperaturah okolice med
0 °C in +35 °C. Akumulator polnite samo s prikljuékom
USB pri temperaturah okolice med +10 °C in +35 °C.
Polnjenje izven temperaturnega obmogja lahko
poskoduje akumulator ali poveca nevarnost pozara.

ﬁ%
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S izpraznjenimi akumulatorji ravnajte previdno.
Akkumulatorji so vir nevarnosti, ker lahko povzrocijo
zelo visok tok kratkega stika. Tudi ko se zdi, da so litij-
ionski akumulatorji v izpraznjenem stanju, se nikoli ne
izpraznijo v celoti.

Akumulatorjev ne potapljajte v tekocine, kot so (slana)
voda ali pijace. Stik s tekocinami lahko poSkoduje
akumulator. To lahko povzrodi, da se akumulator
segreje, zacne oddajati dim, se vzge ali eksplodira. V
tem primeru prenehajte uporabljati akumulator in se
obrnite na pooblasceno sluzbo za stranke FEIN.

Ne uporabljajte poskodovanih akkumulatorjev. Uporabo
akumulatorja je treba nemudoma prekiniti, ¢e ima
kakrsne koli nenormalne lastnosti, kot so vonj, vroéina,
razharvanje ali deformacija. Nadaljnja uporaba lahko
povzro¢i, da akumulator proizvaja toploto in dim, se
vzge ali eksplodira.

Akumulatorja ne odpirajte, stiskajte, pregrevajte ali
sezigajte. Ce tega ne storite, lahko pride do opeklin in
poZzara. Sledite navodilom proizvajalca.

Gorece litij-ionske akumulatorje pogasite z vodo, s
peskom ali s poZarno odejo.

Izogihajte se fiziénim udarcem/vplivom. Udarei in vdor
predmetov lahko poSkodujejo akumulatorje. To lahko
povzroci puscanje akumulatorja, ustvarjanje toplote,
dima, vZiga ali eksplozije.

Akumulatorja nikoli ne polnite brez nadzora éez noé. Ce
tega ne storite, lahko pride do poZara in eksplozije.

Ne odstranjujte originalne embalaze akumulatorja,
dokler ga ne hoste uporabili.

Akumulator odstranite le, ko je elektri¢no orodje
izklopljeno.

Pred delom na elektricnem orodju odstranite
akumulator iz elektriénega orodja. Ce se elektri¢no
orodje nenamerno zaZene, obstaja nevarnost poskodb.

Akumulator hranite zaséitenega pred vlago in vodo.
Umazane prikljucke akumulatorja in elektri¢nega
orodja odistite s suho in &isto krpo.

Med transportom in shranjevanjem elektriénega orodja
odstranite akumulator.

Upostevajte varnostna navedila v navedilih za uporaho
polnilcev FEIN ali partnerjev AMPShare.

Vibracijske vrednosti in vrednosti emisije hrupa
V teh navodilih navedene vibracijske vrednosti in
vrednosti emisije hrupa so bili izmerjeni v skladu z
merilnimi postopki standarda EN 62841 in jih lahko
uporabljate za primerjavo drugih elektri¢nih orodij.
Primerni so tudi za zacasno ocenitev vibracijskih
obremenitev ter obremenitev s hrupom.

A Navedene vibracijske vrednosti in vrednosti
emisije hrupa so v glavnem za razne nacine
uporabe elektriéna orodja.

Ce pa se elektri¢no orodje uporablja za druge vrste

uporabe, z odstopajocimi vstavljivimi orodiji ali so ta

orodja nezadostno vzdrZevana, lahko pride do
odstopanja skupnih vrednosti vibracij in vrednosti
emisije hrupa. § tem se med celotnim delovnim
obdobjem znatno poveca obremenitev zaradi vibracij
ter obremenitev s hrupom.

ﬁ
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Za tocno presojo obremenitev zaradi vibracij in
obremenitev s hrupom je priporodljivo, da pri tem
upostevate tudi obdobja, v katerem je naprava
izklopljena ali tece, vendar ni dejansko uporabljena. S
tem se znatno zmanj$a obremenitev zaradi vibracij in
obremenitev s hrupom med celotnim delovnim
obdobjem.

A Dolodite ustrezne dodatne varnostne ukrepe za
za3¢ito uporabnika pred uéinki nihanjain hrupa, na
primer: vzdrZevanje elektri¢nega orodja in
vstavljivih orodij, ohranjanje rok v toplem stanju,
organizacija delovnih postopkov.

Rokovanje z nevarnimi prahovi

Pri delovnih postopkih, kjer se odstranjuje material,
nastajajo pri delu s tem orodjem prahovi, ki so lahko
nevarni.

Dotik ali vdihavanje nekaterih prahov, npr. azbesta in
materialov, ki vsebujejo azbest, svinenega premaza,
kovin, nekaterih vrst lesa, mineralov, silikatnih delcev
kameninskih materialov, barvnih topil, sredstev za
zai(ito lesa, antivegetativnih premazov za plovila lahko
pri osebah povzrodijo alergi¢ne reakcije in/ali obolenja
dihal, rak, okvare plodnosti. Tveganje zaradi vdihavanja
prahov je odvisno od ekspozicije. Uporabite primeren
nacin odsesovanja, ki je usklajen z vrsto nastalega prahu
ter osebno za3¢itno opremo in poskrbite za dobro
odzralevanje delovnega mesta. Obdelavo materialov, ki
vsebujejo azbest prepustite le strokovnjakom.

Lesni prah in prah lahkih kovin, vro¢e meSanice
brusnega prahu in kemiéne snovi se lahko pod
neugodnimi pogoji samostojno vnamejo ali povzrodijo
eksplozijo. Preprecite iskrenje v smeri zbiralnikov
prahu ter pregrevanje elektri¢nega orodja in brusnega
materiala, pravocasno izpraznite zbiralnike prahov,
upostevajte opozorila za obdelavo, ki so od proizvajalca
materiala ter predpise, ki so za obdelavo materialov
veljavni v vasi drzavi.

Navodila za uporabho.

0 Elektri¢nega orodja ne uporabljajte s stojalom za
rezanje.

Ce je bilo elektri¢no orodje mo&no obremenjeno, ga

pustiti teCi nekaj minut v praznem teku, da se ohladi

vstavljivo orodje.

Montaza/demontaza vstavljivega orodja
CCG18-125-15 AS (**):

Uporabite gumb za aretiranje (glej stran 8) samo
0 pri mirujo&em motoriju. Sicer se lahko poskoduje

elektri¢no orodje.

V napenjalni prirobnici je okoli centrirnega venca
0 vstavljen tesnilni obrocek. ¢e ta manjka ali e je
poskodovan, je treba nujno zamenjati tesnilni obro¢ek
pred nadaljnjo uporabo.

Montaza/demontazZa vstavljivega orodja
CCG18-125-15 X AS (**):

Uporabljajte samo izvirna vstavljiva orodja X-

LOCK, na katerih je logotip X-LOCK. Samo z
uporabo izvirnega vstavljivega orodja X-LOCK je
zagotovljeno, da je upostevana maksimalna debelina
vpenjanja 1,6 mm. Vegja debelina vpenjanja lahko vodi
do nevarnega vpetja, zaradi ¢esa lahko pride do izpada
vstavljivega orodja.

Pazite na to, da se vstavljivo orodje ter pritrdiS¢e
0 ne deformira in sta brez umazanije in delcev.

Upostevajte izmere brusilnega orodja. Prepricajte
0 se, da sta oba zaklepni uesi X-LOCK odprti,
preden montirate orodje za nanasanje X-LOCK. Po
potrebi odistite obmo¢je med zaklepnima uSesoma X-
LOCK.

Po montaZi se prepricajte, da rob brusilnega
0 orodja ni montiran vi§je od referencne povrsine in
je pravilno montiran. Ce je rob visji, je treba oistiti
pritrdiSce ali pa ne uporabljajte brusilnega orodja.

Uporabite vzvod (glej stran 9) samo pri

mirujocem motorju.

Ne vklopite elektri¢nega orodja z odprtim
0 vpenjalnim vzvodom. Sicer obstaja nevarnost

zmeckanin rok in prstov.

Nikoli ne prijemajte v obmocje prizemne Celjusti.

Sicer obstaja nevarnost zmeckanin prstov.

Oprema

Mehki zagon je namenjen za zmanjsanje reakcijskih sil
pri vklopu in zagonu elektri¢nega orodja na vrtilno
frekvenco prostega teka.

za$cita pred ponovnim zagonom prepreéuje, da bi se
elektri¢no orodje samo od sebe ponovno zagnalo, ko je
bila prekinjena dobava energije med obratovanjem. V
tem primeru izklopite elektri¢no orodje, preverite
dovod energije in nato ponovno vklopite elektri¢no
orodje.

Elektronska zas¢ita pred preobremenitvijo zmanjsa
nevarnost poskodbe motorja pri preobremenitvi
elektri¢na orodja. DaljSi ¢asi blokade (> 1 s) vstavljivega
orodja povzroca samostojno odklapljanje elektri¢na
orodja. Preklopite nato stikalo na poloZaj izklop,
odstranite vstavljivo orodje od obdelovanca in
preverite vstavljivo orodje glede poskodb. Nato
ponovno vklopite elektriéno orodje.

Elektronska predhodna izbira Stevila obratov omogo¢a
prilagoditev vrtilne frekvence za ustrezni primer
uporabe in uporabljeno vstavljivo orodje.

Nadziranje povratnega udarca zmanjsa nevarnost
nepri¢akovanega povratnega udarca (angl. kickback)
stroja. V tem primeru se elektri¢no orodje samodejno
izklopi. Preklopite nato stikalo na poloZaj izklop,
odstranite vstavljivo orodje od obdelovanca in
preverite vstavljivo orodje glede poskodb. Nato
ponovno vklopite elektri¢no orodje.
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Spremljanje padca zmanjsa nevarnost, ki izvira od
padajoega elektri¢nega orodja. Elektri¢éno orodje se v
tem primeru samodejno izklopi. Nato postavite stikalo
na poloZaj izklopa in preverite vstavljivo orodje glede
poskodb. Nato ponovno vklopite elektri¢no orodje.
Elektri¢no orodje je opremljeno z zavornim sistemom,
ki zavira vstavljivo orodje elektri¢nega orodja. S tem se
zmanj$a nevarnost nesrec.

Upravljalna ploséa
Upravljalna plo3¢a je namenjena za predhodno izbiro
Stevila obratov in za prikaz stanja elektri¢na orodja.

@
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Indikator napolnjenosti baterije (1)

Prikaz Pomen/pomoc¢ za odpravo
pomanijkljivosti

zeleno Akumulator je napolnjen.

rumeno Akumulator je skoraj prazen.
Akumulator je treba kmalu zamenjati.

rdece Akumulator je prazen. Zamenjajte ali
napolnite akumulator.

Prikaz spremljanja povratnega udarca (2)

Prikaz Pomen/pomoc¢ za odpravo
pomanjkljivosti
rdece Zaznan nenadni povratni udarec

elektri¢na orodja. Izklopite elektri¢no
orodje in preverite vstavljivo orodje
glede poskodb.

Prikaz stanja elektricnega orodja (3)

Prikaz Pomen

zeleno Stanje je v redu.

rumeno Temperatura je kriti¢na ali pa je
akumulator skoraj prazen.

rdece Sprofila se je za3¢ita pred

svetlece preobremenitvijo, elektri¢no orodje je
pregreto ali pa je akumulator prazen.

rdece SproZila se je za$¢ita pred ponovnim

utripajoce zagonom, spremljanje povratnega

udarca ali spremljanje padca.

%

%

Prikaz temperature (4)

Prikaz Pomen/pomo¢ za odpravo

pomanijkljivosti

rumeno Temperatura je kriti¢na. Obratujte
elektri¢no orodje v praznem teku in

pocakajte, da se ohladi.

rdece Elektri¢no orodje je pregreto in se
izklopi. Pocakajte, da se ohladi

elektri¢no orodje.

Prikaz stopnje Stevila vrtljajev (5)

Prikaz Pomen

1 3400 /min
2 6600 /min
3 9800 /min

Tipka predhodna izhira Stevila obratov (6)
Nastavitve stopnja Stevila vrtljajev se izvaja po
naslednjem zaporedju: 1-2-3-2-1-2-..
Nastavitev je mozna tudi med delovanjem.

Prikazovalnik stanja polnitve na akumulatorju
(glejte stran 13).

Stanje polnitve je mogo&e prikazati s zelenimi LED-
diodami prikazovalnika stanje polnitve na akumulatorju.
Pritisnite tipko za prikazovalnik stanje polnitve (On) ali
[ 1, da se vam prikaZe stanje polnitve.

Ce po pritisku tipke za prikaz stanja polnitve ne sveti
nobena LED-dioda, je akumulator defekten in ga je
treba zamenjati.

Transport.

Za priporocene litij-ionske akumulatorije veljajo
zahteve zakonodaje o nevarnem blagu. Akumulator
lahko uporabnik brez nadaljnjih omejitev prevaza po
cesti.

Pri pogiljanju s strani tretjih oseb (npr. pri zratnem
prevozu ali preko 3pediterske agencije) je treba
upostevati posebne zahteve za pakiranje in
oznadevanje. Tukaj se je treba pri pripravi paketa
posvetovati s strokovnjakom za nevarno blago.
Akumulatorje posiljajte samo, ¢e je ohisje
neposkodovano. Odprte kontakte zalepite in
zapakirajte akumulator, da se ne premakne v embalazi.
Upostevajte tudi morebitne dodatne nacionalne
predpise.

\izdrzevanje in servis.
Upostevajte, da lahko elektri¢na orodja
popravljajo, servisirajo in pregledujejo samo
usposobljeni elektricarji, saj lahko neustrezna popravila
predstavljajo veliko nevarnosti za uporabnika.
& Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko
& prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin,
usede v notranjosti elektri¢nega orodja. Iz
notranjosti elektri¢nega orodja pogosto izpihavajte
prezracevalne zareze s suhim in neoljnatim stisnjenim
zrakom.

ﬁ
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Pri obdelavi materialov, ki vsebuje mavec, lahko nastane
prah. Ta se lahko sesede v notranjosti elektri¢nega
orodja in na preklopnih elementih in se strdi v povezavi
z zracno vlago. S tem se lahko zmanj$a zmogljivost
preklopnega mehanizma.

Pogosto izpihnite notranji prostor elektri¢nega orodja
pogosto skozi odprtin za zracenje in preklopne
elemente s suhim stisnjenim zrakom brez olja.
Izdelkov, ki so prisli v stik z azbestom, ne smete vroditi
v popravilo. Izdelke, ki so prisli v stik z azbestom
morate odstraniti v skladu z ustreznimi veljavnimi
nacionalnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov z
vsebnostjo azbesta.

Ce potrebuijete popravilo elektri¢nega orodja in pribora
FEIN, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam FEIN.
Naslov najdete na internetu pod naslovom

www fein.com.

Pri staranju in obrabi obnovite nalepke in navodila za
varnost na elektricnem orodju.

Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni
strani pod www.fein.com.

Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele.

Naslednje dele lahko po potrehi samostojno zamenjajte:

Vstavljiva orodja, vpenjalne prirobnice (¢e obstajajo),

zascitni pokrov, akumulator, dodatni rocaj, protiprasni

filter, za$¢ita za roke

Vizdrzevanje in ¢iScenje.

Obéasno odistite prezralevalne odprtine in priklju¢ke

akumulatorja z mehko, ¢isto in suho krtaco.

= Za dis€enje akumulatorja ne uporabljajte kemic¢nih
snovi.

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.
V obsegu dobave elektri¢nega orodja se lahko nahaja
tudi le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem
navodilu za obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Izjava CE velja samo za drzave Evropske unije in EFTO
(Evropsko zdruZenje za prosto trgovino) in samo za
izdelke, ki so namenjeni za trg Evropske unije ali ETFE.
Po dajanju izdelka v promet na trg Evropske unije,
izgubi znak UKCA svojo veljavnost.

Izjava UKCA velja samo za britanski trg (Anglijo, Wales
in Skotsko) in samo za izdelke, ki so namenjeni za
britanski trg. Po dajanju izdelka v promet na britanski
trg izgubi oznaka CE svojo veljavnost.

Podijetje FEIN izjavlja pod izkljuéno odgovornostjo, da
taizdelek ustreza navedenim zadevnim doloéilom, ki so
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany
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Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.
Akkumulatorja ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

EmbalazZe, odpadna elektri¢nega orodja in pribor

morate reciklirati v skladu z varstvom okolja.

Akumulatorske baterije smete samo v praznem stanju

odvredi med recikliran odpad.

Pri nepopolno izpraznjenih akumulatorskih baterijah

zaradi preprecevanja kratkega stika izolirajte

povezovalni vti¢ z lepilnim trakom.

Samo za drZave EU:

V skladu z evropsko direktivo 2006/66/EG je treba

pokvarjene ali rabljene akumulatorje zbirati lo¢eno in

reciklirati na okolju prijazen nacin.

Izbor pribora (glejte strani 16 - 19).
Uporabite le originalni pribor podijetja FEIN. Pribor
mora biti namenjen za tip elektri¢nega orodja.

A-1 Zascitni pokrov za rezanje, tip A

B-1 Zas¢itni pokrov za brusenje, tip B

1-1 Struzna plosca, tip 27

2-1 Rezalna ploséa
(uporabite samo z za$¢itnim pokrovom, tipa A)

3-1 Lamelna brusna plo3¢a

3-2 Oporna plos¢a za vlaknene brusne plosce,
vlaknene brusne plosce
(namestite jo samo s pri dostavi priloZenim
sredstvom za napenjanje oporne plo3ce)

3-3 Brusilna kroZna plos¢a z jezkom, oprijemalni
brusilni listi, oprijemalni brusni flis, spuzve
(Samo CCG18-125-15 AS (**): Uporabite ustrezni
vili€asti kljug)

4-1 StoZzlasta krtada iz jeklene Zice

4-2 Krtaca za lonce iz jeklene Zice, lamelni brusilni
koluti
(Samo CCG18-125-15 AS (**): Uporabite ustrezni
vili€asti kljug)

5-1 Diamantni rezalnik lukenj
(samo CCG18-125-15 AS (**): Uporabite ustrezni
vilicasti kljug)
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Prevod originalnog uputstva za upotrebu.

Upotrebljeni simboli, skraé¢enice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

i2)

Neizostavno Citajte prilozena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna
upozorenja.

(ampif§share h

oty (@) BOSCH

AMPShare je zajednicki sistem akumulatora sa kojim mnoge alate brojnih profesionalnih
marki moZete da koristite sa istim akumulatorom.

ZLOCK

Sistem stezanja bez alata za radne alate i ugaone brusilice.

Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

Rotirajuce delove elektri¢nog alata ne dodirivati.

Sledite uputstva u sledeé¢em tekstu ili grafici!

Pre ovoga radnog zahvata ukloniti akumulator iz elektri¢nog alata. Inace postoji opasnost
od povredjivanja nenamernim kretanjem elektri¢nog alata.

Pri radu koristite zastitu za odi.

Pri radu koristite zastitu za sluh.

U radu koristite zastitu za ruku.

Elektri¢nim alatom uvek rukujte dvema rukama.

Zabranjeno je rezanje sa Stitnikom za grubu obradu.

Ne punite oStecene akumulatore.

TReRCe@edSd

Zastitite akumulator od toplote, npr. i od trajnog suncevog zracenja, vatre, prljavstine,
vode i vlage.

Obratite paznju na uputstva u slede¢em tekstu!

Povrsina za dodirivanje je vrlo vrela i opasna.

Podruéje zahvata

Ukljuciti

Iskljuciti

utvrdjeno

nije utvrdjeno

=)=l =) [o)[=)|(2)> | B> | &¥

Dodatna informacija.

vidi poglavlje ,,Uputstvo za rukovanje.”

Potvrdjuje usaglaSenost elektri¢nog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

5% |~ 2]

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smernicama Velike Britanije (Engleska, Vels,
Skotska).
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Simbol, znak

Objasnjenje

A UPOZORENJE

povrede ili smrt.

Ovo upozorenje pokazuje mogucu opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije

Recycling-Znak: oznacava materijale koji se mogu reciklirati

Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode sakupljajte
odvojeno i odvozite na reciklaZu koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Tip akumulatora

Tip punjada

moZe sadrZati brojeve ili slova

Oznaka za internu uporebu

Znak Jedinica internacionalna | Objasnjenje
ny /min, min™", rpm, r/min | Nominalna rotaciona brzina u praznom hodu
U \ Odredjivanje napona
M. mm Dimenzija, metri¢ki navoj
%] mm Presek nekog okruglog dela
On mm @p=maks. presek ploée za brusenje/presecanje
N @Dy =Presek otvora za prihvat
T £ 5% Qo T=Debljina ploce za brusenje/presecanje
mm @p=maks. presek diska za brusenje
A M mm M=Navoj za zateznu prirubnicu
ELI |=DuZina vretena sa navojem
[k M mm @p=maks. pre¢nik londaste Cetke
o M=navoj za steznu prirubnicu / radni alat
T T=maks. duZina Zice
>‘ Qo L
M mm @Dp=maks. precnik dijamantnog reza¢a rupa
% M=navoj za steznu prirubnicu / radni alat
]
N
&3
i gﬁ kg Tezina elektri¢nog alata prema EPTA proceduri 01 bez
akumulatora i radnog alata sa Stitnikom tipa A / B
i @ kg Tezina bez akumulatora
Loa dB Nivo zvuénog pritiska
Lya dB Brzi nivo snage
K. Nesigurnost
a m/s? Emisiona vrednost vibracija je prema EN 62841 (Zbir vektora tri
pravca)
Qpac m/s? Srednja vrednost vibracija za ugaono brusenje
Qpps m/s? Srednja vrednost vibracija za brusenje sa brusnim listom

m, s, kg, A, mm, V, W,
N, °C, dB, min, m/s

Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog sistema jedinica SI.
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Za Vasu sigurnost.
AUPOZORENJE| Citaite sva sigurnosna
upozorenja i uputstva. Propusti
kod odrzavanja sigurnosnih upozorenja i uputstava
mogu prouzrokovati elektri¢ni udar, poZar i/ili teSke
povrede.
Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.
Ne upotrebljavajte ovaj elektricni alat, pre nego
§to temeljno ne proitate i potpuno razumete
ovo uputstvo za rad kao i priloZena ,,Opsta
sigurnosna upozorenja“ (broj spisa 3 41 30 465 06 0).
Cuvajte navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i
predajte je kod nekog otudjenja ili davanja elektri¢nog
alata.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne propise o zastiti
na radu.

Odredjivanje elektricnog alata:

Rué¢no vodena akumulatorska ugaona brusilica je
namenjena za rezanje, grubu obradu i &etkanje metalnih
i kamenitih materijala i za busenje u kamenitim
materijalima pomo¢u dijamantnog rezaca rupa bez
upotrebe vode.

Za rezanje pomoc¢u kompozitnih brusnih sredstava
mora da se koristi specijalni titnik za rezanje.

Kod rezanja u kamenu treba obezbediti adekvatno
usisavanje prasine.

Pomo¢u dozvoljenih brusnih alata se elektri¢ni alat
moZe koristiti za brusenje brusnim papirom.
Elektri¢ni alat ne sme da se koristi za brusenje betona.

Zajednicke hezbednosne napomene za brusenje,
brusenje brusnim papirom, radove sa zicanim
cetkama ili rezno brusenje

Ovaj elektricni alat se treba koristiti kao brusilica,
brusilica sa brusnim papirom, zZicana ¢etka, rezac rupa
ili rezna brusilica. Pro¢itajte sve bezbednosne
napomene, uputstva, ilustracije i podatke koje ste dobili
sa uredajem. U slucaju nepridrZavanja svih sledecih
uputstava moze da dode do elektriénog udara, pozara
i/ili teSkih povreda.

Ovaj elektricni alat nije pogodan za poliranje. Upotrebe
za koje elektri¢ni alat nije predvidjen, mogu
prouzrokovati opasnosti i povrede.

Ne koristite elektriéni alat za funkciju za koju on nije
izricito konstruisan i koju je predvidio njegov
proizvodat. Takav prepravak moZe da uzrokuje gubitak
kontrole i najteZe telesne povrede.

Ne koristite radni alat keji proizvoda¢ nije specijalno
predvidio i odobrio za ovaj elektricni alat. Sama
Cinjenica da pribor mozZete da pricvrstite na elektri¢ni
alat ne garantuje bezbednu upotrebu.

Dozvoljena rotaciona brzina radnog alata mora biti
najmanje kao maksimalna rotaciona brzina navedena
na elektriénom alatu. Radni alat koji se okrece brze
nego $to je dozvoljeno moZe da se slomi i razleti.
Spoljni presek i debljina upotrebljenog elektriénog
alata moraju odgovarati gabaritima Vaseg elektricnog
alata. Pogresno izmereni upotrebljeni elektri¢ni alati ne

ﬁ%
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Dimenzije za priévr$civanje radnog alata moraju da
pristaju dimenzijama sredstva za priévrScivanje
elektriénog alata. Radni alati koji se ne priévrste
precizno na elektri¢ni alat okrecu se nejednoliko,
veoma jako vibriraju i mogu da uzrokuju gubitak
kontrole.

Ne koristite ostecene radne alate. Pre svake upotrehe
proverite radne alate kao Sto su brusne ploce na
procepe i pukotine, brusne tanjire na pukotine, troSenje
ili jako habanje, Zicane cetke na otpustene ili slomljene
Zice. Ako elektricni alat ili radni alat padne na pod,
proverite da li je oStecen ili koristite neosteéen radni
alat. Nakon kontrole i upotrebe radnog alata vi i druga
lica koja se nalaze u blizini ne priblizavajte se ravni
rotacionog radnog alata i pustite uredaj da radi jedan
minut sa maksimalnom rotacionom brzinom. Osteceni
radni alati obi¢no se lome tokom tog vremena
testiranja.

Nosite liénu zastitnu opremu. Zavisno od primene,
koristite stitnik celog lica, stitnik oéiju ili zastitne
naocare. Ako je primereno, nosite masku protiv prasine,
stitnik sluha, zastitne rukavice i specijalnu kecelju koja
¢e da vas Stiti od malih cestica od bruSenja i materijala.
O¢i treba zaitititi od razletelih stranih tela koja nastaju
tokom raznih primena. Maska protiv prasine i respirator
moraju da filtriraju prasinu koja nastaje za vreme
primene. Ako ste duZe vreme izloZeni velikoj buci,
moZete da pretrpite gubitak sluha.

Pazite kod drugih osoba na sigurno rastojanje do vaseg
podrucja rada. Svako ko udje u podrucje rada, mora
nositi liénu zastitnu opremu. Odlomljeni komadi
radnog komada ili polomljenog upotrebljenog alata
mogu odleteti i prouzrokovati povrede i izvan direkt-
nog radnog podrudja.

Drzite elektricni alat samo za izolovane povrSine za
drzanje kada izvodite radove kod kojih radni alat moze
da udari u sakrivene elektriéne vodove. Kontakt sa
vodom pod naponom moZze da izloZi naponu i metalne
delove uredaja i da uzrokuje elektri¢ni udar.

Ne ostavljajte nikada elektricni alat pre nego Sto se je
upotrebljeni alat potpuno umirio. Upotrebljeni alat koji
se okrec¢e mozZe dospeti u kontakt sa povrsinom za
odlaganje, kada moZete izgubiti kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

Ne dopustite da elektriéni alat radi, dok ga nosite. Vase
odelo moze biti zahvaceno slucajnim kontaktom sa
upotrebljenim alatom koji se okrece i upotrebljeni alat
moZe povrediti Vase telo.

Cistite redovno proreze za vazduh Vaseg elektricnog
alata. Motorna duvaljka vuce prasinu u kuciste i dosta
sakupljene metalne prasine moZe prouzrokovati
elektri¢nu opasnost.

Ne koristite elektricni alat u blizini zapaljivih
materijala. Iskre bi mogle da zapale te materijale.
Ne upotrebljavajte nikakve alate koji traze tecno

rashladno sredstvo. Upotreba vode ili drugih tecnih
rashladnih sredstava moZe uticati na elektri¢ni udar.

ﬁ
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Povratan udarac i odgovarajuce uputstva sa
upozorenjima

Povratni udarac je iznenadna reakcija zbog blokiranog
ili zaglavljenog rotacionog radnog alata kao $to su
brusna ploca, brusni tanjir, Zicana Cetka itd.
Zaglavljivanje ili blokiranje uzrokuje iznenadno
zaustavljanje rotacionogo radnog alata. Time se
nekontrolisani elektri¢ni alat ubrzava u smeru okretanja
radnog alata na mestu blokiranja.

Ako se npr. brusna ploca zaglavi ili blokira u obratku,
ivica brusne ploce koja se ureZe u obradak moze da se
zaglavi i time slomi brusnu plocu ili uzrokuje povratni
udarac. Brusna plo¢a tada se pomera prema rukovaocu
ili od njega, zavisno od smera okretanja ploce na mestu
blokiranja. Pri tome mogu da se slome i brusne ploce.
Povratni udarac je posledica pogresne upotrebe
elektri¢nog alata i/ili pogresnih radnih uslova. Moguce
ga je sprediti prikladnim merama predostroznosti koje
su opisane u nastavku.

DrZite elektricni alat dobro i €vrsto i dovedite Vase telo
i vase Sake u poziciju, u kojoj mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Koristite uvek dodatnu drsku, ako
postoji, da bi imali najbolju moguéu kontrolu nad silama
povratnog udarca ili nad reakcionim momentima pri
vecim obrtajima. Osoba koja radi moZe pogodnim
merama opreza savladati sile povratnog udarca i sile
reakcije.

Ne dovodite Vasu ruku nikada u blizinu upotrebljenih
alata koji se okrecu. Upotrebljeni alat moZe se
pokrenuti preko Vase Sake pri povratnom udarcu.

Izhegavajte sa Vasim telom podruéje, u koje se
elektriéni alat kreée pri povratnom udarcu. Povratni
udarac tera elektri¢ni alat u pravcu suprotnom od
pokretanja brusne ploce na strani blokade.

Radite veoma oprezno na podruéju uglova, ostrih ivica
itd. Sprecite da se radni alati odbiju od obratka i
zaglave se. Rotacioni radni alat na uglovima, ostrim
ivicama ili ako se odbije sklon je da se zaglavi. To
uzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.

Ne koristite list lancéane testere za rezanje drva, ne
koristite segmentiranu dijamantnu reznu plocu sa
razmakom segmenata veéim od 10 mm i ne koristite
nazubljeni list testere. Takvi radni alati ¢esto uzrokuju
povratni udarac i gubitak kontrole.

Posebna uputstva sa upozorenjem za brusenje i
brusenje sa presecanjem

Upotrebljavajte iskljucito brusne alate koji su dozvoljeni
za Va$ elektricni alat i zastitnu haubu predvidjenu za
ove brusne alate. Brusni alati koji nisu predvidjeni za

su.

Savijene na lakat husne ploce moraju tako da se
montiraju, da njena brusna povrsina ne izlazi napolje
iznad ravni ivice zastitne haube. Jedna nestruéno
montirana brusna plo¢a koja izlazi napolje preko ravni
ivice zastitne haube, ne moze se dovoljno zastititi.

ﬁ%
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Zastitna hauba mora sigurno da se namesti na
elektricnom alatu i tako obezbedi najveéu dimenziju
sigurnosti, Sto ée najmanji moguci deo brusnog tela
otvoreno pokazivati na radnika. Zastitna hauba pomaze
da zastiti radnika od lomljenih komada, slucajnog
kontakta sa brusnim telom kao i varnicama koje mogu
zapaliti odelo.

Brusni alati smeju se koristiti samo za preporucene
moguénosti upotrebe. Naprimer: Ne brusite nikada sa
boénom stranom ploce za presecanje. Ploce za
presecanje su odredjene za obradu materijala sa ivicom
ploce. Bo¢no delovanje sile na brusne alate moze iz
prelomiti.

Upotrebljavajte uvek neostecéenu zateznu prirubnicu sa
pravom veliéinom i oblikom za brusnu plo¢u koju ste
izabrali. Pogodna prirubnica $titi brusnu plocu i
smanjuje tako opasnost od loma brusne ploce.
Prirubnice za ploce za presecanje mogu se razlikovati
od prirubnica za druge brusne ploce.

Ne koristite istroSene brusne ploce veéih elektriénih
alata. Brusna ploca za vece elektricne alate nije
konstruirana za vece rotacione brzine manjih
elektricnih alata i moZe da se slomi.

Kod upotrebe ploca za dve svrhe uvek koristite prikladni
stitnik za potrebnu primenu. Nekori$¢enje potrebnog
Stitnika potrebna zastita moZe da zakaZe i da to
uzrokuje teske povrede.

Dalja posehna uputstva sa upozorenjem za ploce
za presecanje

Izhegavaijte blokiranje ploce za presecanie ili prevelik
pritisak. Ne izvodite prekomerno duboke preseke.
Preopterecenje ploce za presecanje povecava njeno
opterecenje i podloZnost za iskretanje ili blokiranje a
time i moguénost povratnog udarca ili loma brusnog
alata.

Izhegavajte podrucje ispred i iza ploce za presecanje
koja se okrece. Ako plo¢u za presecanje u radnom
komadu pokrecete od sebe, moZe u slu¢aju povratnog
udarca elektricni alat sa plo¢om koja se okrece direktno
biti izba¢ena na Vas.

Ako ploca za presecanje zaglavljuje ili prekidate rad,
iskljucite elektriéni alat i drZite ga mirno, dok se ploca
ne umiri. Ne pokusavajte nikada da plocu za presecanje
koja se joS okrece izvadite iz reza, jer moze uslediti
povratni udarac. Pronadjite i uklonite uzrok
zaglavljivanja.

Ne ukljucujte elektricni alat ponovo, dokle god se nalazi
u radnom komadu. Pustite da plo¢a za presecanje prvo
dostigne svoje pune obrtaje, pre nego Sto oprezno
nastavite secenje. U drugom sluéaju moZe plo¢a
zakaditi, iskoCiti iz radnog komada ili prouzrokovati
povratni udarac.

Poduprite ploce ili velike obratke da biste smanijili rizik
od povratnog udarca zhog zaglavljene rezne ploce.

Veliki obraci se mogu savinuti pod vlastitom teZzinom.
Obradak mora da se podupre na obe strane ploce, kako

ﬁ
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Budite posebno oprezni kod ,,se¢enja dZepova“ u
postojece zidove ili druga nevidljiva podrugja. Ubagena
ploca za presecanje moze kod presecanja gasovoda ili
vodovoda, elektri¢nih vodova ili drugih objekata
prouzrokovati povratni udar.

Ne izvodite rezove po krivi. Preopterecenije rezne ploce
povecanja njezino naprezanje i sklonost savijanju ili
blokiranju i time mogu¢nost povratnog udarca ili loma
brusnog tela, Sto moze da uzrokuje teske povrede.

Posebna uputstva sa upozorenjem za brusenje
brusnim papirom

Koristite brusne listove prave veli¢ine i sledite uputstva
proizvodaca o izhoru brusnih listova. Brusni listovi koji
str¥e preko brusnog tanjira mogu da uzrokuju povrede
i zaglavljivanje, kidanje brusnih listova ili povratni
udarac.

Posebna uputstva sa upozorenjem za rad sa
zicanim cetkama

Obratite paznju da zicana ¢etka i za vreme uohic¢ajene
upotrebe gubi komade Zice. Ne preopterecujte zice
suviSe velikim pritiskom. Komadi Zice koji se razle¢u
mogu vrlo lako prodreti kroz tanko odelo i/ili koZu.

Ako se prepuruéuje zastitna hauba, sprecite da se
zastitna hauba i zicana éetka mogu dodirivati.
Tanijiraste i loncaste Cetke mogu pritiskivanjem i
centrifugalnom silom uvecati svoj presek.

Dalja sigurnosna uputstva

Kod brusenja tanke metalne ploce ili drugih lako
vibracionih struktura sa velikom povrSinom preduzmite
primerene mere, kao Sto su, na primer, upotreba teskih,
fleksibilnih prostirki za priguSivanje. U suprotnom
moZe da se pojavi mnogo veca ukupna emisija buke od
navedene emisije buke elektri¢nog alata. Vodite racuna
o povecanoj emisiji buke i kod procene rizika
izloZenosti buci i kod izbora primerene zastite sluha.
Koristite elasticne umetke prema uputstvu proizvodaca
ako se oni isporucuju zajedno sa brusnim telom.

Uverite se da umetnuti alati budu montirani prema
uputstvima proizvodjaca. Montirani upotrebljeni alati
moraju slobodno da se okreéu. Pogresno montirani

umetnuti alati mogu se u radu odvrnuti i izleteti napolje.

Rukuijte sa brusnim telima pazljivo i ¢uvajte ih prema
uputstvima proizvodjaéa. O3tecena brusna tela mogu
dobiti riseve i pritom se raspuci.

Koristite samo segmentirane dijamantne ploce sa
negativnim uglom rezanja.

Pazite pri upotrebi umetnutih alata sa umetnutim
navojem na to, da je navoj u umetnutom alatu dovoljno
dugacak, da bi prihvatio duzinu vretena elektricnog
alata. Navoj u umetnutom alatu mora da odgovara
navoju na vretenu. Pogresno montirani umetnuti alati
mogu se odvrnuti za vreme rada i prouzrokovati
nesrecu.

Pazite na rizike od upotrebe pogresnih Stitnika.
= Prilikom upotrebe stitnika tipa A za brusenje strana

stitnik i obradak mogu medusobno da se ometaju,
$to uzrokuje nedovoljnu kontrolu.
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= Prilikom upotrebe stitnika tipa B za rezno brusenje
pomocu kompozitnih reznih ploéa postoji povecani
rizik od izlaganja izbaCenim iskrama i Cesticama od
brusenja te odlomljenim komadima brusne ploce u
slucaju loma brusne ploce.

= Prilikom upotrebe stitnika tipa A ili tipa B za rezno
ili bo¢no brusenje u betonu ili zidu postoji povecani
rizik zbog izlaganja prasini i gubitka kontrole sa
Eovratnim udarcem kao posledicom.

= Prilikom upotrebe stitnika tipa A ili tipa B pomo¢u
tanjiraste Cetke koja je deblja od maksimalno
definisane, Zice mogu da udaraju po Stitniku i to
moze da uzrokuje lom Zica.

Prilikom upotrebe kombinovanih brusnih i reznih ploéa
mora da se koristi stitnik za rezanje (tipa A).

Ne upravljajte elektricni alat na sehe samog, druge
osobe ili Zivetinje. Postoji opasnost od povrede usled
ostrih ili vrelih upotrebljenih alata.

Pazite na skrivene postavljene elektricne vodove,
gasovode i vodovodne cevi. Konrolisite pre pocetka
rada radno podrugje na primer sa nekim uredjajem za
potragu metala.

Upotrebljavajte stacionarni uredjaj za usisavanje i
izduvavajte cesto proreze za ventilaciju. Kod
ekstremnih uslova upotrebe moze se kod obrade
metala taloZiti leteca prasina u unutrasnjosti elektri¢nog
alata. Zastitna izolacija elektri¢nog alata moze se
ostetiti.

Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na elektriéni alat
ili ih nitovati. OStecena izolacija ne pruza neku zastitu
protiv elektri¢nog udara.

Radite uvek sa dodatnom drSkom. Dodatna drska
obezbedjuje pouzdano vodjenje elektri¢nog alata.

Posle obrade materijala koji sadrze gips: Cistite otvore
za ventilaciju elektriénog alata spojnog elementa sa
suvim i bez ulja komprimovanim vazduhom. U drugom
slu€aju moZe se taloZiti prasina koja sadrZi gips u kucistu
elektri¢nog alata i spojnom elementu i u vezi sa vlagom
iz vazduha da se otvrdne. Ovo moZe uticati na
ostecenja na spojnog elementa.

Upotreba i rad sa akumulatorom
(akumulatorski blok).

Ove hezbednosne napomene vaze samo za litijum-
jonske akumulatore AMPShare FEIN od 18 V.

Koristite akumulator samo u proizvodima kompanije
AMPShare-Partner. Akumulatori AMPShare od 18 V su
potpuno kompatibilni sa slede¢im proizvodima:

= svim proizvodima iz sistema FEIN 18 V AMPShare
= svim proizvodima od 18 V AMPShare-Partner.

U sluéaju rada i punjenja pogresnih, ostecenih,
popravljanih ili doradenih akumulatora, imitacija i
proizvoda drugih proizvodaca postoji opasnost od
pozara iili eksplozije.

Pogledajte preporuke za akumulatore u uputstvu za
upotrebu proizvoda. Samo tako akumulatori i proizvod
mogu da rade bezbedno, a akumulatori ¢e biti zasti¢eni
od opasnog preopterecenja.

ﬁ
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Punite akumulatore samo punjacima koje preporucuje
kompanije FEIN ili AMPShare-Partner. Zbog punjaca koji
je pogodan za odredeni tip akumulatora postoji
opasnost od poZara ako se upotrebi sa drugim
akumulatorima.

Akumulator se isporucuje delimice napunjen. Da bi se
zagarantovala puna snaga akumulatora, pre prve
upotrebe potpuno napunite akumulator u punjacu.

Cuvajte akumulatore van dosega dece.

Akumulatore nije dozvoljeno rastavljati, otvarati ili
usitnjavati. Akumulatore ne izlazite mehanickim
udarima. U slucaju oStecenja i nepropisne upotrebe
akumulatora mogu izi¢i Stetne pare i te¢nosti. Pare
mogu da nadraZe di$ne puteve. Istekla akumulatorska

teénost moZe da uzrokuje nadraZaje koZe ili opekotine.

Ako koZa dode u kontakt sa akumulatorskom tecnosti,
odmah isperite sa mnogo vode. Ako akumulatorska
tecnost dospe u o¢i, isperite oci ¢istom vodom i odmah
se obratite lekaru!

Ako je akumulatorska teénost namogila susedne
predmete, proverite te delove. Izhegavajte kontakt sa
koZom nosenjem zastitnih rukavica. Ocistite delove
suvim kuhinjskim ubrusom ili po potrebi zamenite te
delove. Pare koje izadu mogu da nadraZe diSne puteve.
Istekla akumulatorska te¢nost moze da uzrokuje
nadraZaje koZe ili opekotine.

Nemojte da spajate akumulator u kratkom spoju.
Udaljite nekoriSéen akumulator od klamerica, novcica,
kljuceva, eksera, zavrtanja i drugih malih metalnih
predmeta koji bi mogli da uzrokuju premoséenje
kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata akumulatora
moZe da uzrokuje opekotine ili pozar.

0strim predmetima kao Sto su npr. ekseri ili vadicepi ili
pod uticajem spoljnih sila akumulator mozZe da se
osteti. MozZe da nastate unutrasnji kratki spoj, a
akumulator moZe da se zapali, zadimi, da eksplodira ili
da se pregreje.
Nikad ne odrzavajte oStecene akumulatore. Sve radove
odrzavanja akumulatora trebalo bi da obavljaju samo
proizvoda¢ ili ovlas¢eni servisni centri.

o Zastitite akumulator od toplote, npr. i od trajnog
gf suncéevog zracenja, vatre, prljavstine, vode i

vlage. Postoji opasnost od eksplozije i kratkog
spoja.

Akumulator koristite i skladistite samo na temperaturi
okoline od -20 °C do +50 °C. Ne ostavljajte akumulator
npr. leti u kolima. Na temperaturi < 0 °C moZe da dode
do smanjenja snage, zavisno od uredaja.

Punite akumulator samo na temperaturi okoline od 0 °C
do +35 °C. Akumulator sa USB prikljuékom punite samo
preko njega na temperaturi okoline od +10 °C do

+35 °C. Punjenje van tog raspona temperature moze da
osteti akumulator ili da poveca opasnost od poZara.

Pazljivo rukujte praznim akumulaterima. Akumulatori
predstavljaju izvor opasnosti jer mogu da izazovu
veoma jaku struju kratkog spoja. Cak i ako su litijum-
jonski akumulatori prividno prazni, oni nikada nece
potpuno da se isprazne.

ﬁ%
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Ne uranjajte akumulator u tecnosti kao sto su (morska)
voda ili napici. Kontakt sa teénostima moze da osSteti
akumulator. To mozZe da uzrokuje nastanak toplote,
nastanak dima, zapalenje ili eksploziju akumulatora. Ne
koristite dalje akumulator i obratite se ovlas¢enoj
korisnickoj sluzbi kompanije FEIN.

Ne koristite osteceni akumulator. 0dmah prekinite
upotrebu akumulatora ako nastanu abnormalne pojave
kao Sto su, na primer, nastanak dima, toplota, mrije ili
deformacija. Daljnjim radom akumulator moZze da se
zagreje i zadimi, zapali ili da eksplodira.

Ne otvarajte, ne rastavljajte, ne pregrejavajte i ne
spaljujte akumulator. U protivnom postoji opasnost od
opekotina i pozara. Pridrzavajte se uputstava
proizvodaca.

Zapaljene litijum-jonske akumulatore gasite vodom,
peskom ili protupoZarnom dekom.

Izhegavaijte fizicke udare/dejstva. Udari i prodiranje
predmeta mogu da oStete akumulatore. To moZe da
uzrokuje propustanja, nastanak toplote, nastanak dima,
zapalenje ili eksploziju akumulatora.

Akumulator nikad ne punite preko noéi bez nadzora. U
protivnom postoji opasnost od poZara i eksplozije.

Izvadite akumulator iz originalnog pakovanja tek kad
nameravate da ga koristite.

Izvadite akumulator samo kad je elektricni alat
iskljucen.

lzvadite akumulator iz elektrinog alata pre rada na
elektriénom alatu. Ako se elektri¢ni alat slu¢ajno
pokrene, postoji opasnost od povreda.

Cuvajte akumulator zasticenog od vlage i vode. Prijave
priklju¢ke akumualtora i elektri¢nog alata oistite
suvom i Cistom krpom.

Kod transporta i spremanja elektriénog alata izvadite
akumulator.

PridrZavajte se bezbednosnih napomena iz uputstva za
upotrebu punjaéa kompanije FEIN ili AMPShare-Partner.

Vrednosti vibracija i emisije buke
Vrednosti vibracija i emisije buke navedene u ovim
uputstvima su izmerene postupkom merenja
normiranim u EN 62841 i mogu da se koriste za
medusobno uporedivanje elektri¢nih alata. Pogodne su
i za privremenu procesu izloZenosti vibracijama i buci.
A Navedene vrednosti vibracija i emisije buke
predstavljaju osnovne primene elektri¢nog alata.
Medutim, ako se elektri¢ni alat koristi za druge primene
sa drugim radnim alatima ili ako odrzavanje nije
dovoljno, ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije
buke mogu da se razlikuju. To moZe da znaéajno
poveca izloZenost vibracijama i buci tokom celog
radnog perioda.
Za ta¢nu procenu izloZenosti vibracijama i buci trebalo
bi razmatrati i periode kada je uredaj iskljugen i radi, ali
se zapravo ne koristi. To moZe da znacajno smanji
izloZenost vibracijama i buci tokom celog radnog
perioda.

ﬁ
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DefiniSite dodatne bezbednosne mere za zastitu
rukovaoca od uticaja vibracija i zvukova, kao $to
su na primer: odrZavanje elektri¢nog alata i radnih
alata, odrZavanje toplote $aka, organizovanje
radnih procesa.

Ophodjenje sa opasnom prasinom

Kod rada sa skidanjem materijala sa ovim alatom nastaju
prasine, koje mogu biti opasne.

Dodir ili udisanje nekih prasina na primer azbesta i
materijala koji sadrZe azbest, prezama koji sadrze
olovo, metala, nekih vrsta drveta, minerala, Cestica
silikata materijala koji sadrze kamen, rastvaraca za boju,
sredstava za zaStitu drveta, sredstava za upotrebu
vodenih vozila moze izazvati kod osoba alergijske
reakcije i/ili obolenja disajnih puteva, rak, ostecenja
rasplodjavanja. Rizik usled udisanja prasine zavisi od
ekspozicije. Koristite jedno usisivanje koje odgovara
nastaloj prasini kao i li¢nu zastitnu opremu i pobrinite
se za dobro provetravanje radnog mesta. Prepustite rad
sa azbestnim materijalom samo struénjacima.

Drvenu prasinu i prasinu lakih metala, vreme mesavine
brusene prasine i hemijskih materijala mogu pod
nepovoljnim uslovima podleci samopaljenju ili
prouzrokovati eksploziju. Izbegavajte varnicenje u
pravcu rezervoara sa prainom kao i pregrevanje
elektri¢nog alata i materijala koji se brusi, praznite na
vreme rezervar za pradinu, pazite na uputstva za
preradu proizvodjaca materijala kao i na propise koji

vaZe u Va$oj zemlji za materijale koje treba preradjivati.

Uputstva za rad.
Elektri¢ni alat ne koristite sa stalkom za rezno
brusenje.
Nakon velikog opterecenja pustite elektricni alat da radi
jo$ nekoliko minuta u praznom hodu da bi se radni alat
ohladio.

MontaZa/demontaZa radnog alata
CCG18-125-15 AS (**):

Pritisnite dugme za blokiranje (vidi stranu 8) samo

kada motor miruje. U suprotnom elektri¢ni alat
moZe da se osteti.

U steznoj prirubnici oko kragne za centriranje
0 umetnut je O-prsten. Ukoliko on nedostaje ili je
ostecen, O-prsten svakako mora da se zameni pre
nastavka upotrebe.

MontaZa/demontaZa radnog alata
CCG18-125-15 X AS (**):

Koristite samo originalne X-LOCK radne alate sa

logotipom X-LOCK. Samo se sa originalnim X-
LOCK radnim alatima garantuje odrzavanje debljine
stezanja od maks. 1,6 mm. Veca debljina stezanja moze
da uzrokuje nesigurno stezanje, zbog Cega radni alat
moZe da se otpusti.

Pazite da se radni alat i drZa& ne deformi3u, da su
0 odidéeni i da ne sadrZe &estice.

Pazite na dimenzije brusnih alata. Proverite da li su
0 oba X-LOCK utora otvorena pre montaze X-
LOCK radnog alata. Po potrebi o€istite podrugje
izmedu dva X-LOCK utora.

Nakon montaZe proverite da ivica brusnog alata
0 nije viSa od referentne povrsine i da je time
ispravno montirana. Ako je ivica vi$a, drza¢ mora da se
odisti ili brusni alat ne sme da se koristi.

Pritisnite polugu (vidi stranu 9) samo kada motor

miruje.

Ne ukljucuijte elektricni alat sa otvorenom
0 steznom polugom. Inade postoji opasnost od
prignjecenja Sake i prstiju.

Ne poseZite u podrugje stezne €eljusti. Inace

postoji opasnost od prignjecenja prstiju.
Oprema
Meko pokretanje sluZi da se smanje reaktivne sile kod
ukljudivanja i pokretanja elektri¢nog alata na brzinu
obrtaja u praznom hodu.
Zastita od ponovnog pokretanja sprecava da se
elektri¢ni alat automatski pokrene ako se tokom rada
prekine dovod elektri¢ne energije. U tom sluaju
iskljucite elektricni alat, proverite dovod elektricne
energije i zatim ponovo ukljucite elektri¢ni alat.
Elektronska zastita od preopterecenja smanjuje rizik od
oStecenja motora u sludaju preopterecenja elektri¢nog
alata. Duze blokiranje (> 1 s) radnog alata uzrokuje
automatsko iskljucivanje elektriénog alata. Zatim
postavite prekida¢ u iskljugeni poloZaj, odvojite
elektricni alat od obratka i proverite da i se radni alat
ostetio. Zatim ponovo ukljudite elektri¢ni alat.
Elektronicko biranje brzine obrtaja omogucava
prilagodavanje brzine obrtaja za odgovaraju¢u primenu
i radni alat koji se koristi za to.
Nadzor povratnog udara smanjuje rizik od
neodekivanog povratnog udara (trzaja) masine.
Elektri¢ni alat ¢e se u tom sludaju automatski iskljuiti.
Zatim postavite prekidac u iskljuceni poloZaj, odvojite
elektricni alat od obratka i proverite da i se radni alat
ostetio. Zatim ponovo ukljudite elektri¢ni alat.
Kontrola pada smanjuje opasnost koji uzrokuje pad
elektri¢nog alata. Elektri¢ni alat ¢e se u tom slucaju
automatski iskljuciti. Zatim postavite prekidac u
iskljueni polozaj i proverite da li se radni alat ostetio.
Zatim ponovo ukljucite elektricni alat.
Elektri¢ni alat je opremljen sistemom kogéenja koji
usporava radni alat elektri¢nog alata. Time se smanjuje
rizik od nesreca.

Upravljacka jedinica
Upravljacka jedinica sluZi za izbor rotacione brzine i za
pokazivanje stanja elektri¢nog alata.

@
(5)

—|(ﬂ I]]]]}}—m
[@;|— 2)

T 3)

=




OBJ_BUCH-0000000502-001.book Page 211 Friday, November 25,2022 12:06 PM

Bl

Indikator napunjenosti akumulatora (1)

Indikator Znacenje/resenje

zeleno Akumulator je napunjen.

Zuto Akumulator je skoro prazan. Uskoro
zamenite akumulator.

crveno Akumulator je prazan. Zamenite ili
napunite akumulator.

Indikator nadzora povratnog udarca (2)

Indikator Znacenje/reSenje

crveno Prepoznat je iznenadni povratni
udarac elektri¢nog alata. Iskljucite
elektri¢ni alat i proverite da li je radni
alat ostecen.

Indikator stanja elektricnog alata (3)

Indikator Znacenje
zeleno Stanje je ispravno.
Zuto Temperatura je kriticna ili je

akumulator skoro prazan.

svetli crveno | Aktivirala se zastita od preopterecenja,
elektricni alat se pregrejao ili je
akumulator prazan.

treperi Aktivirala se zastita od ponovnog
crveno pokretanja, nadzor povratnog udarca
ili kontrola pada.

Indikator temperature (4)

Indikator Znacenje/resenje

Zuto Temperatura je kriti¢na. Pustite
elektricni alat da radi u praznom hodu
i da se ohladi.

crveno Elektri¢ni alat se pregrejao i iskljucuje

se. Pustite elektri¢ni alat da se ohladi.

Indikator stepena rotacione brzine (5)

Indikator Znacenje

1 3400 /min
2 6600 /min
3 9800 /min

Taster za hiranje rotacione brzine (6)
Podesavanije stepena rotacione brzine obavlja se
slede¢im redosledom:1-2-3-2-1-2-..
Podesavanje je moguce i tokom rada.

Indikator napunjenosti na akumulatoru
(pogledajte stranu 13).

Napunjenost mozZe da se prikaze pomocu zelenih
lampica indikatora napunjenosti na akumulatoru.
Pritisnite taster indikatora napunjenosti (©On)ili M1 da
biste prikazali napunjenost.

Ako nakon pritiska tipke indikatora napunjenosti ne
zasvetli lampica, akumulator je neispravan i mora da se
zameni.

Transport.

Preporuceni litijum-jonski akumulatori podlezu
zahtevima zakona o opasnim materijalima. Korisnik
moZe da transportira akumulatore cestom bez dodatne
dokumentacije.

Kod transporta na neki drugi nacin (npr.: vazdusni
transport ili $pediter) treba se pridrzavati specijalnih
zahteva o pakovanju i oznacavanju. Kod pripreme
posiljke treba zatraZiti savet stru¢njaka za opasne
materijale.

Saljite akumulatore samo ako kudidte nije ote¢eno.
Oblepite otvorene kontakte i zapakujte akumulator
tako da ne moZe da se pomera u ambalaZi. Molimo
pridrzavajte se i eventuelnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Odrzavanje i servis.

Molimo vodite ra¢una da elektri¢ne alate u pravilu
0 smeju da popravljaju, odrzavaju i proveravaju
samo strucni elektriari jer zbog nestru¢nog servisa
mogu da nastanu znatne opasnosti za korisnika.
5 Kod ekstremnih uslova kori$¢enja moze se

& pri obradi metala nataloZiti lagana pra3ina u

unutra$njosti elektri¢nog alata. Izduvavajte

esto unutra$njost elektri¢nog alata kroz proreze za
ventilaciju sa suvim i komprimovanim vazduhom bez
pritiska.
Prilikom obrade materijala koji sadrze gips moze da
nastane prasina. Ona moZe da se nataloZi u
unutrasnjosti elektri¢nog alata i na sklopnim
elementima i da se stvrdne u spoju sa vlagom iz
vazduha. To mozZe da utiCe na sklopni mehanizam.
Cesto izduvavajte unutradnjost elektri¢nog alata kroz
ventilacione otvore i sklopne elemente suvim
komprimovanim vazduhom koji ne sadrzi ulje.
Proizvodi koji su dosli u dodir sa azbestom, nesmeju se
dati na popravku. Proizvode koji su kontaminirani sa
azbestom bacite prema u zemlji vaze¢im propisima za
ukilanjanje otpada koji sadrzi azbrest.
Za neispravne FEIN elektri¢ne elete i pribor molimo
obratite se FEIN servisnoj sluzbi. Adresu moZete nadi
na internetu na www.fein.com.
Obnovite nalepnicu i opomenu na elektriénom alatu
kod starog alata i habanja.
Aktuelna lista rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata
naci ¢ete na Internetu pod www.fein.com.
Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove.
Sledece delove moZete pri potrebi sami zameniti:
Radni alati, stezna prirubnica (ako postoji), Stitnik,
akumulator, dodatna dr3ka, filter protiv prasine, Stitnik
ruku
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Odrzavanje i ¢iSéenje.

Povremeno distite ventilacione otvore i priklju¢ke
akumulatora mekim, &stim i suvim kistom.

= Za{is¢enje akumulatora ne koristite kemikalije.

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi
proizvodjaca.

U obimu isporuke Vaseg elektri¢nog alata moZe biti ¢ak
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad
ili koji je prikazan na slikama.

Izjava o usaglasenosti.

CE izjava vaZi samo za drzZave Evropske unije i EFTA-e
(Evropska asocijacija slobodne trgovine) i samo za
proizvode namenjene za EU ili EFTA trziSte. Nakon
stavljanja proizvoda na EU trZiste prestaje vaZenje
UKCA znaka.

UKCA izjava vaZi samo za britansko trZiste (Engleska,
Vels i Skotska) i samo za proizvode namenjene za
britansko trZiSte. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZiste prestaje vaZenje CE znaka.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj
proizvod odgovara vaZec¢im propisima koji su navedeni
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Zastita covekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Akumulatore ne bacajte u kuéni otpad!
Pakovanja, sortirani elektri¢ni alati i pribor
odvozite nekoj reciklaZi koja odgovara zastiti ¢ovekove
okoline.
Odvozite akumulatore samo u ispraznjenom stanju
nekoj propisanoj reciklazi.
Kod nepotpuno ispraznjenih akumulatora da bi se
obezbedili od kratkih spojeva izolirajtre uticnice sa
lepljivom trakom.
Samo za zemlje EU:
U skladu sa Evropskom direktivom 2006/66/EZ
neispravne ili istroSene akumulatore potrebno je
odvojeno prikupiti i ekoloski reciklovati.

Biranje pribora (pogledajte
stranice 16 - 19).

Upotrebljavajte samo originalni FEIN pribor. Pribor
mora bit odredjen za tip elektri¢nog alata.

A-1 Stitnik za odvajanje, tip A

B-1 Stitnik za brusenje, tip B

1-1 Brusna ploca za grubu obradu, tip 27

2-1 Rezna ploda

(koristite samo sa 3titnikom za rezanje, tipa A)

1 Lamelni brusni tanjir

-2 Potporni tanjir za vlaknate brusne ploce, vlaknate
brusne ploce
(postavite samo isporuéenim zatezaéem
potpornog tanjira)

3-3 Brusni tanijir sa ¢i¢ak spojem, brusni listovi na

prianjanje, brusni flis na prianjanje, sunderi

(Samo CCG18-125-15 AS (**): Koristite pogodan

vili¢asti kljug)

1 StoZasta Cetka od Celi¢ne Zice

-2 Lonéana &etka od &eliéne Zice, lamelni brusni
tockovi
(Samo CCG18-125-15 AS (**): Koristite pogodan
vili¢asti kljug)

5-1 Dijamantni reza¢ rupa

(Samo CCG18-125-15 AS (**): Koristite pogodan
vili€asti kljug)
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Prijevod originalnog prirucnika za uporabu.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

i2)

Neizostavno treba procitati priloZzene dokumente, kao $to su upute za rukovanje i opée
napomene za sigurnost.

(ampif§share h

rweredty (@) BOSCH

AMPShare je zajednicki sustav akumulatora s pomo¢u kojeg brojne alate raznih
profesionalnih marki moZete rabiti s istim akumulatorom.

ZLOCK

Sustav stezanja bez alata za radne alate i kutne brusilice.

Op¢i znak zabrane. Ovo rukovanije je zabranjeno.

Ne dodirivati rotirajuce dijelove elektri¢nog alata.

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Prije ove radne operacije aku-bateriju treba izvaditi iz elektri¢nog alata. Inace postoji
opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog alata.

Kod rada treba nositi zastitne naodale.

Kod rada treba nositi §titnik za sluh.

Pri radovima treba koristiti zastitne rukavice.

Elektri¢nim alatom uvijek rukujte objema rukama.

Zabranjena je primjena za razdvajanje sa Stitnikom za grubu obradu.

PERPRC@®edeSd

Ne punite oStecenu aku-bateriju.

Zastitite akumulator od topline, npr. i od trajnog sunéanog zracenja, vatre, prijavstine,
vode i vlage.

Treba se pridrzavati uputa u tekstu!

Dodirna povrsina je vrlo vruéa i stoga opasna.

Povrsina zahvata

Ukljucivanje

Iskljucivanje

blokirano

nije blokirano

Dodatna informacija.

vidi odjeljak ,,Upute za rukovanje.“

Potvrduje uskladenost elektricnog alata sa smjernicama Europske unije.

&
A
A
=
(=)
O]
(8]
(8]
=
G

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata s direktivama Velike Britanije (Engleske, Walesa,

Skotske).
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Simbol, znak

Objasnjenje

do smrtnog slucaja.

Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili

Znak reciklaZe: oznacava materijale koji se mogu reciklirati

Neuporabive elektri¢ne alate i ostale elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode treba
odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Tip aku-baterije

Tip punjada

moZe sadrZavati brojeve ili slova

Oznaka za interne svrhe

Znak Medunarodna jedinica | Objasnjenje
ny /min, min™", rpm, r/min | Nazivna brzina vrtnje praznog hoda
U \ Napon dimenzioniranja
M. mm Mijera, metri¢ki navoj
%] mm Promjer okruglog dijela
On mm @p=max. promjer brusne plo¢e/ploce za rezanje brusenjem
N @Dy =promijer steznog provrta
T £ 5% Qo T=debljina brusne ploée/ploce za rezanje brusenjem
mm @p=max. promjer brusnog tanjura
A M mm M=navoj za steznu prirubnicu
ELI I=duljina navojnog vretena
SIKM mm @p=maks. promjer loncaste Cetke
o M=navoj za steznu prirubnicu / radni alat
T T=maks. duljina Zice
j O L
M mm @p=maks. promjer dijamantskog reza¢a rupa
% M=navoj za steznu prirubnicu / radni alat
fosk
i gh kg Masa elektri¢nog alata utvrdena postupkom EPTA 01 bez
akumulatora i radnog alata sa Stitnikom tipa A / B
i @ kg Tezina aku-baterije
Loa dB Razina zvuénog tlaka
Lya dB Razina u¢inka buke
K. Nesigurnost
a m/s? Vrijednost emisija vibracija prema EN 62841 (vektorski zbroj u
tri smjera)
A 46 m/s? srednja vrijednost vibracija za kutno brusenje
Qpps m/s? srednja vrijednost vibracija za brusenje s brusnim listom

m, s, kg, A, mm, V, W,
N, °C, dB, min, m/s

Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog sustava jedinica
Sl

%

e

ﬁ
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Za vasu sigurnost.

AUPOZORENJE Procitajte sve upute za
sigurnost i upute za uporabu.

Propusti kod postivanja napomena za sigurnost i uputa

mogu prouzroditi strujni udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduéu
uporabu.
Ovaj elektri¢ni alat ne koristite prije nego 3to ste
temeljito proditali i razumjeli ove upute za
rukovanje kao i prilozene ,,Op¢e napomene za
sigurnost* (br. tiska. 3 41 30 465 06 0). Spomenutu
dokumentaciju spremite za kasniju uporabu i predajte
je novom vlasniku kod predaje ili prodaje elektri¢nog
alata.
Takoder, pridrZavajte se vaZzecih nacionalnih propisa
zatite pri radu.

Definicija elektricnog alata:

Rué¢na akumulatorska kutna brusilica namijenjena je za
razdvajanje, grubu obradu i etkanje metalnih i kamenih
materijala te za busenje u kamenim materijalima s
pomocu dijamantskog rezaca rupa bez uporabe vode.
Za razdvajanje s pomo¢u kompozitnih brusnih
sredstava potrebna je uporaba specijalnog stitnika za
razdvajanje.

Prilikom razdvajanja u kamenu valja osigurati dostatno
usisavanje prasine.

S pomocu dopustenih brusnih alata elektri¢ni alat
moguce je rabiti za brusenje brusnim papirom.

Elektri¢ni alat nije dopusteno rabiti za brusenje betona.

Zajednicke sigurnosne napomene za brusenje,
brusenje brusnim papirom, radove s éeliénim
cetkama i rezno brusenje

Ovaj elektricni alat valja rabiti kao brusilicu, brusilicu s
brusnim papirom, zicanu ¢etku, reza¢ rupa ili brusilicu
za rezno bruSenje. Pro¢itajte sve sigurnosne napomene,
upute, ilustracije i podatke koje ste dobili s uredajem.
U slucaju nepridrzavanja svih sljededih uputa posljedice
mogu biti elektri¢ni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Ovaj elektriéni alat nije prikladan za poliranje. Primjene
za koje elektri¢ni alat nije predviden, mogu prouzroiti
opasnosti i ozljede.

Elektricni alat ne rabite za funkeiju za koju on nije
izricito konstruiran i koju njegov proizveda¢ nije
predvidio. Takav prepravak moZe uzrokovati gubitak
kontrole i najteZe tjelesne ozljede.

Ne rabite radni alat koji proizvodac nije posebno
previdio i odredito za ovaj elektri¢ni alat. lako pribor
moZete pricvrstiti na elektri¢ni alat, to ne jam¢i sigurnu
uporabu.

Dopustena brzina vrinje radnog alata mora biti

najmanije toliko velika kao i maksimalna brzina vrtnje
navedena na elektricnom alatu. Radni alat koji se vrti

brZe nego $to je dopusteno moze se slomiti i razletjeti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju
odgovarati dimenzijama vaSeg elektricnog alata.
Pogresno dimenzionirani elektri¢ni alati ne mogu se

ﬁ%

%

Dimenzije za priévrséivanje radnog alata moraju
pristajati dimenzijama sredstva za priévrSéivanje
elektriénog alata. Radni alati koji se ne pri€vrste to¢no
na elektri¢ni alat vrte se nejednoliko, jako vibriraju i
mogu uzrokovati gubitak kontrole.

Ne rabite oStecene radne alate. Prije svake uporahe
provjerite postoje li krhotine i pukotine na radnim
alatima kao Sto su brusne ploée, pukotine, trosenje ili
veliko habanje na brusnim tanjurima, labave ili
slomljene Zice na Zicanim cetkama. Ako elektricni alat
ili radni alat padne na pod, provjerite je li ostecen ili
uporabite neostecen radni alat. Nakon provjere i
umetanja radnog alata udaljite sebe i druge osobe od
ravnine rotirajuceg radnog alata i pustite uredaj da
jednu minutu radi s maksimalnom brzinom vrtnje.
Ogsteceni radni alati obiéno se lome tijekom tog
pokusnog rada.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni rabite
stitnik lica, stitnik oéiju ili zastitne naocale. Po potrebi
nosite masku protiv prasine, stitnik sluha, zastitne
rukavice ili posebnu pregacu koja stiti od malih estica
brusnog sredstva i materijala. O¢i je potrebno zastititi
od izbadenih stranih tijela koja nastaju prilikom raznih
primjena. Maska protiv prasine ili respirator moraju
filtrirati prasinu koja nastaje tijekom primjene. Ako ste
dulje vrijeme izloZeni velikoj buci, moZete pretrpjeti
gubitak sluha.

Ako radite sa drugim osohama, pazite na siguran
razmak do njihovog radnog podruéja. Svatko tke stupi u
radno podrucje mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Odlomljeni komadi¢i izratka ili odlomljeni radni alati
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog
radnog podrugja.

Elektricni alat drzite samo za izolirane prihvatne
poursine prilikom obavljanja radova kod kojih radni alat
moze udariti u skrivene elektriéne vodove. Kontakt s
vodom pod naponom moZe nabiti naponom i metalne
dijelove uredaja i uzrokovati elektricni udar.

Elektriéni alat nikada ne odlazite prije nego Sto se radni
alat potpuno zaustavi. Rotirajudi radni alat mogao bi
dodirnuti povrsinu odlaganja, zbog ¢ega bi mogli
izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Ne dopustite da elektricni alat radi dok ga nosite.
Rotirajuci radni alat bi slu¢ajnim kontaktom mogao
zahvatiti vaSu odjecu, a radni alat bi vas mogao ozlijediti.

Redovito Cistite otvore za hladenje vaSeg elektriénog
alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste
elektri¢nog alata, a veliko nakupljanje metalne prasine
moZe uzrokovati elektri¢ne opasnosti.

Elektricni alat ne rabite u blizini zapaljivih materijala.
Iskre bi mogle zapaliti te materijale.

Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuéa
rashladna sredstva. Primjena vode ili ostalih teku¢ih
rashladnih sredstava moZe dovesti do elektri¢nog
udara.

ﬁ
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Povratni udar i odgovarajuée upute upozorenja
Povratni udarac je iznenadna reakcija zbog blokiranog
ili zaglavljenog rotiraju¢eg radnog alata kao sto je brusna
ploda, brusni tanjur, Zi¢ana &etka itd. Zaglavljivanje ili
blokiranje uzrokuje naglo zaustavljanje rotirajuceg
radnog alata. Zbog toga ce se nekontrolirani elektri¢ni
alat ubrzati suprotno smjeru vrtnje radnog alata na
mjestu blokiranja.

Ako se npr. brusna plo¢a zaglavi ili blokira u izratku, rub
brusne ploce koji se ureZe u izradak moZe zapeti i time
slomiti brusnu blo¢u ili uzrokovati povratni udarac.
Brusna ploca tada ¢e se pomaknuti prema rukovatelju ili
od njega, ovisno o smjeru vrtnje plo¢e na mjestu
blokiranja. Pritom se mogu slomiti i brusne ploce.
Povratni udarac je posljedica neispravne uporabe
elektri¢nog alata i/ili nepropisnih radnih uvjeta. Moguce
ga je sprijeciti prikladnim mjerama opreza, kao $to je
opisano u nastavku teksta.

Elektricni alat drZite ¢vrsto i vase tijelo i ruke dovedite
u polozaj u kejem mozZete preuzeti sile povratnog udara.
Ukoliko postaji koristite uvijek dodatnu rucku, kako bi
imali najveéu moguéu kontrolu nad silama povratnog
udara ili momentima reakcije kod rada elektriénog
alata. Osoba koja rukuje elektriénim alatom moze
prikladnim mjerama opreza ovladati povratnim udarom
ili silama reakcije.

Vase ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajuceg radnog
alata. Radni alat se kod povratnog udara moze
pomaknuti preko vasih ruku.

Vasim tijelom izhjegavajte podrucja u kojim se
elektricni alat pomice kod povratnog udara. Povratni
udar potiskuje elektri¢ni alat u smjeru suprotnom od
pomicanja brusne ploce na mjestu blokiranja.

Narocito oprezno radite na podrucju kutova, ostrih
rubova itd. Sprijecite da se radni alati odbiju od izratka
i zaglave u njega. Rotirajuci radni alat sklon je
zaglavljivanju na kutovima, ostrim rubovima ili ako
odskoci. To uzrokuje gubitak kontrole ili povratni
udarac.

Ne rabite list lan¢ane pile za rezanje drva, ne rabite
segmentiranu dijamantsku reznu ploéu s razmakom
segmenata veéim od 10 mm i ne rabite nazubljeni list
pile. Takvi radni alati ¢esto uzrokuju povratni udarac i
gubitak kontrole.

Posebne upute upozorenja za brusenje i rezanje
brusnom ploéom

Koristite iskljucivo brusna tijela odobrena za elektricni
alat i Stitnik predviden za ova brusna tijela. Brusna tijela
koja nisu predvidena za ovaj elektri¢ni alat ne mogu se

Brusne ploce koljenastog oblika moraju se tako
montirati da njihova povrSina brusenja ne strsi izvan
ravnine ruba $titnika. Nestruéno montirana brusna
ploca koja strsi izvan ravnine ruba Stitnika ne moze de
dovoljno zastititi.

ﬁ%
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$titnik mora biti sigurno montiran na elektriénom alatu
i u surhu maksimalne sigurnosti tako namjesten da se
osoba koja radi s kutnom brusilicom zastiti od
najsitnijih komadiéa brusne plog¢e. Stitnik pomaZe da se
osoba koja radi s kutnom brusilicom zastiti od
odlomljenih komadica, slu¢ajnog kontakta s brusnom
plo¢om, kao i od iskrenja, zapaljenja odjece.

Brusna tijela se smiju koristiti samo za preporucene
moguénosti primjene. Npr.: ne brusite nikada sa
boénom povrSinom brusne ploce za rezanje. Brusne
ploce za rezanje predvidene su za rezanje materijala sa
rubom ploce. Bo¢nim djelovanjem na ova brusna tijela
one se mogu polomiti.

Za brusne ploce koje ste odabrali koristite uvijek
neostecene stezne prirubnice odgovarajuce veli¢ine i
oblika. Prikladne prirubnice sluZe za stezanje brusnih
ploca i tako smanjuju opasnost od loma brusnih ploca.
Prirubnice za brusne ploce za rezanje mogu se
razlikovati od prirubnica za ostale brusne ploce.

Ne rabite istroSene brusne ploce veéih elektriénih alata.
Brusna ploca za vece elektricne alate nije konstruirana
za vece brzine vrtnje manijih elektri¢nih alata i moze se
slomiti.

Prilikom uporabe dvonamjenskih plo¢a uvijek rabite
prikladan stitnik za predvidenu primjenu. Neuporaba
ispravnog Stitnika moZe umanijiti Zeljenu zastitu i
uzrokovati teSke ozljede.

Ostale upute upozorenja za brusne ploce za
rezanje

Izhjegavajte blokiranje brusnih ploca za rezanje ili
preveliki pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke
rezove. Preopterecenje brusnih plo¢a za rezanje
povecava njihovo naprezanje i sklonost skoSenja iz
vertikalnog poloZaja ili blokiranja i time moguénost
povratnog udara ili loma brusne ploce.

Izbjegavajte podruéja ispred i iza rotirajuce brusne
ploce. Ako brusnu plo¢u za rezanje u izratku pomicete
dalje od sebe, u slucaju povratnog udara elektri¢ni alat
sa rotiraju¢om plocom bi se mogao izravno odbaciti na
vas.

Ukoliko hi se brusna plo¢a za rezanje uklijestila ili vi
prekidate rad, iskljucite elektricni alat i drZite ga mirno,
sve dok se brusna plo¢a ne zaustavi. Ne pokusavajte
nikada brusnu plocu koja se jo$ vrti vaditi iz reza, jer bi
inace moglo do¢i do povratnog udara. Ustanovite i
otklonite uzrok ukljestenja.

Ne ukljucujte ponovno elektriéni alat sve dok se brusna
ploca za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego
Sto oprezno nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna
plo¢a za rezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja.
Inace bi se brusna ploca mogla zaglaviti, odskociti iz
izratka ili uzrokovati povratni udar.

Poduprite ploce ili velike izratke kako biste smanijili

rizik od povratnog udarca zhog uglavljene rezne ploce.
Veliki izradci mogu se savinuti pod vlastitom teZinom.
I1zradak je potrebno poduprti na obje strane ploce, kako

ﬁ
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Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojecih
zidova ili na drugim nevidljivim podrugjima. Brusna
ploca za rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne
cijevi, elektri¢ne vodove ili ostale objekte, moze
uzrokovati povratni udar.

Ne obauvljajte krivuljne rezove. Preopterecenije rezne
ploce povecava njezino naprezanje i sklonost izvijanju
ili blokiranju, a time i moguénost povratnog udarca ili
loma brusnog alata.

Posebne upute upozorenja za bruSenje brusnim
papirom

Rabite brusne listove ispravne veli¢ine i pridrZavajte se
proizvodackih smjernica za biranje brusnih listova.
Brusni listovi koji stre izvan brusnog tanjura mogu
uzrokovati ozljede te zapinjanje, otkidanje brusnih
listova ili povratni udarac.

Posebne upute upozorenja za radove sa celicnim
cetkama

Obratite pozornost da celicne cetke i tijekom
uohicajene uporabe gube komadice zZica. Ne
preopterecujte ove Zice prekomjernim pritiskanjem.
Odletjeli komadi¢i Zica mogu vrlo lako probiti tanku
odjecu u/ili kozu.

Kada se preporucuje koristenje stitnika, treba sprijeciti
dodirivanje Stitnika i ¢eliéne ¢etke. Tanjuraste i
loncaste ¢etke mogu zbog pritiska i centrifugalne sile
povecati svoj promjer.

Ostale upute za sigurnost

Prilikom brusenja tanke metalne ploce ili drugih lako
oscilirajucih struktura s velikom povrSinom poduzmite
odgovarajuée mjere kao Sto su, na primjer, uporaha
teskih, fleksibilnih prigusnih prostirki. Inage moze
nastati mnogo veca ukupna emisija buke od
specificirane emisije buke elektri¢nog alata. Vodite
racuna o povecanoj emisiji buke i radi procjene rizika
opterecenja bukom i radi biranja primjerenog Stitnika
sluha.

Rabite elasticne umetke u skladu s proizvodackim
uputama ako su oni isporuceni zajedno s brusnim
alatom.

Provjerite jesu li radni alati montirani prema uputama
proizvodaca. Montirani radni alati moraju se moci
slobodno okretati. Neispravno montirani radni alati
mogu se tijekom rada otpustiti i iskociti.

Brusnim tijelima rukujte pazljivo i éuvajte ih prema
uputama proizvodaéa. Na o3te¢enim brusnim tijelama
mogu nastati napukline i tijekom rada se mogu
rasprsnuti.

Rabite samo segmentirane dijamantske ploce s
negativnim kutom rezanja.

Prilikom upotrebe radnih alata s navojnim umetkom
provjerite je li navoj u radnom alatu dovoljno dugaéak
za prihvat vretena radnog alata. Navoj u radnom alatu
mora pristajati navoju na vretenu. Neispravno
montirani radni alati mogu se tijekom rada otpustiti i
izazvati ozljede.

ﬁ%
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Vodite racuna o rizicima zhog uporabe pogresnih

stitnika.

= Prilikom uporabe stitnika tipa A za bo¢no brusenje
§titnik i izradak mogu se medusobno ometati, $to
uzrokuje nedovoljnu kontrolu.

= Prilikom uporabe Stitnika tipa B za rezno brusenje s
pomocu kompozitnih reznih ploga postoji povecan
rizik izlaganja izbacenim iskrama i ¢esticama od
brusenja te odlomljenih komadi¢a brusne ploce u
slucaju loma brusne ploce.

= Prilikom uporabe stitnika tipa A ili tipa B za rezno ili
boéno brusenje u betonu ili zidu postoji poveéan
rizik zbog izlaganja prasini te zbog gubitka kontrole
s povratnim udarcem kao posljedicom.

= Prilikom uporabe stitnika tipa A ili tipa B s
tanjurastom Cetkom koja je deblja od maksimalno
definirane, Zice mogu udarati o titnik, §to moze
uzrokovati lom Zica.

Prilikom uporabe kombiniranih brusnih i reznih brusnih
ploca potrebno je rabiti stitnik za rezanje (tipa A).
Elektricni alat ne usmjeravajte prema sebi, drugim
osobama ili Zivotinjama. Postoji opasnost od ozljeda na
ostrim ili zagrijanim radnim alatima.

Pazite na skrivene elektricne kablove, plinske i
vodovodne cijevi. Prije pocetka rada kontrolirajte radno
podrudje, npr. sa uredajem za lociranje metala.

Uporabite stacionarni usisni sustav i cesto ispuhujte
ventilacijske proreze. Pri ekstremnim uvjetima uporabe
prilikom obrade metala u unutrasnjosti elektriénog alata
moZe se nakupiti vodljiva prasina. To moZe negativho
utjecati na zastitnu izolaciju elektri¢nog alata.
Zabranjeno je natpise i znakove pricvrScivati na
elektriéni alat vijcima ili zakovicama. O3tecena izolacija
ne pruza nikakvu zastitu od strujnog udara.

Uvijek radite s dodatnom ruékom. Dodatna ru¢ka jam¢i
pouzdano vodenje elektri¢nog alata.

Nakon obrade materijala koji sadrzavaju gips: Ocistite
ventilacijske otvore elektricnog alata i sklopnog
elementa suhim stlacenim zrakom bez ulja. U
suprotnom se prasina s gipsom moZe nataloZiti u
kucistu elektri¢nog alata i na sklopnom elementu i u
spoju s vlaZnosti iz zraka stvrdnuti. To moZe negativno
utjecati na sklopni mehanizam.

Primjena i tretman aku-baterija (aku-blokova).

Ove sigurnosne napomene vrijede samo za litij-ionske
akumulatore AMPShare tvrtke FEIN od 18 V.

Rabite akumulator samo u proizvodima tvrtke
AMPShare-Partner. Akumulatori AMPShare od 18 V
potpuno su kompatibilni sa sljede¢im proizvodima:

= svim proizvodima iz sustava FEIN 18 V AMPShare
= svim proizvodima od 18 V AMPShare-Partner.
Prilikom rada i punjenja pogresnih, ostecenih,
popravljanih ili doradenih akumulatora, imitacija i
proizvoda drugih proizvodaca postoji opasnost od
pozara i/ili eksplozije.

Pogledajte preporuke za akumulatore u priruéniku za
uporabu proizvoda. Samo tako akumulatori i proizvod
mogu sigurno raditi, a akumulatori ce biti zasticeni od
opasnog preopterecen;ja.

ﬁ
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Punite akumulatore samo punjacima koje preporucuje
turtka FEIN ili AMPShare-Partner. Zbog punjaa koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatora postoji
opasnost od poZara ako se uporabi s drugim
akumulatorima.

Akumulator se isporuc¢uje djelomi¢no napunjen. Kako bi
se zajamdila puna snaga akumulatora, prije prve
uporabe potpuno napunite akumulator u punjacu.

CGuvajte akumulatore izvan dohvata djece.

Akumulatore nije dopusteno rastavljati, otvarati ili
usitnjavati. Akumulatore ne izlazite mehanickim
udarcima. U slucaju ostecenja i nepropisne uporabe
akumulatora mogu izi¢i Stetne pare i tekucine. Pare
mogu nadraZiti diSne putove. Istekla akumulatorska
tekudina moZe uzrokovati nadrazaje koze ili opekline.

Ako koza dode u kontakt s akumulatorskom tekuéinom,
odmah isperite s mnogo vode. Ako akumulatorska
tekuéina dospije u oéi, isperite o¢i ¢istom vodom i
odmah se obratite lijeéniku!

Ako je akumulatorska tekuéina namoéila obliznje
predmete, provjerite pogodene dijelove. Izhjegavajte
kontakt s kozom noSenjem zastitnih rukavica. Ocistite
dijelove suhim kuhinjskim papirom ili po potrebi
zamijenite te dijelove. Izisle pare mogu nadraZiti disne
putove. Istekla akumulatorska tekucina moze
uzrokovati nadrazaje koZe ili opekline.

Ne spajajte akumulator u kratki spoj. Udaljite
neuporabljen akumulator od uredskih spajalica,
kovanica, kljuéeva, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih
metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
akumulatora moZe uzrokovati opekline ili pozar.
0strim predmetima kao Sto su npr. ¢avli ili odvijagi ili
pod djelovanjem vanjskih sila akumulator se moze
ostetiti. MoZe nastati unutarnji kratki spoj, a akumulator
se moZe zapaliti, zadimiti, eksplodirati ili pregrijati>.
Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatore. Sve
postupke odrZavanja akumulatora trebali bi obavljati
samo proizvodac ili ovlasteni servisni centri.

Zastitite akumulator od topline, npr. i od trajnog
suncéanog zracenja, vatre, prijavstine, vode i

vlage. Postoji opasnost od eksplozije i kratkog
spoja.

Akumulator rabite i skladistite samo pri okolnoj
temperaturi izmedu -20 °C i +50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. ljeti u automobilu. Pri temperaturama
< 0 °C moguce je ograni&enje snage, ovisno o uredaju.
Punite akumulator samo pri okolnim temperaturama
izmedu 0 °C i +35 °C. Akumulator s USB prikljuckom
punite samo preko njega pri okolnim temperaturama
izmedu +10 °C i +35 °C. Punjenje izvan tog raspona
temperature moZze ostetiti akumulator ili povedati
opasnost od poZara.

Oprezno rukujte ispraznjenim akumulatorima.
Akumulatori predstavljaju izvor opasnosti jer mogu
uzrokovati vrlo jaku struju kratkeg spoja. Cak i ako su
litij-ionski akumulatori prividno ispraznjeni, oni se
nikada nece potpuno isprazniti.

ﬁ%
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Ne uranjajte akumulator u tekuéine kao $to su (morska)
voda ili napitci. Kontakt s tekuéinama moze ostetiti
akumulator. To moZe uzrokovati nastanak topline,
nastanak dima, zapaljenje ili eksploziju akumulatora. Ne
rabite dalje akumulator i obratite se ovlastenoj servisnoj
sluzbi tvrtke FEIN.

Ne koristite oste¢eni akumulator. Uporabu akumulatora
potrebno je odmah prekinuti ako nastanu abnormalne
pojave kao $to su, na primjer, nastanak dima, toplina,
zamrljanje ili deformacija. U sluaju nastavka rada
akumulator se moZe zagrijati i zadimiri, zapaliti ili
eksplodirati.

Ne otvarajte, ne rastavljajte, ne pregrijavajte i ne
spaljujte akumulator. U suprotnom postoji opasnost
od opeklina i poZara. PridrZavajte se uputa proizvodaca.

Zapaljene litij-ionske akumulatore gasite vodom,
pijeskom ili protupozarnim pokrivacem.
Izhjegavaijte fizicke udarce/djelovanja. Udarci i
prodiranje predmeta mogu ostetiti akumulatore. To
moZe uzrokovati propustanja, nastanak topline,
nastanak dima, zapaljenje ili eksploziju akumulatora.

Akumulator nikada ne punite preko noci bez nadzora. U
suprotnom postoji opasnost od poZara i eksplozije.

Izvadite akumulator iz originalnog pakiranja tek kada
ga namjeravate rabiti.

Izvadite akumulator samo kada je elektricni alat
iskljucen.

lzvadite akumulator iz elektriénog alata prije rada na
elektricnom alatu. Ako se elektri¢ni alat slu¢ajno
pokrene, postoji opasnost od ozljeda.

Cuvajte akumulator zasticen od viage i vode.
Oneci§cene priklju¢ke akumualtora i elektri¢nog alata
odistite suhom i ¢istom krpom.

Prilikom transporta i spremanja elektricnog alata
izvadite akumulator.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena iz priruénika za
uporabu punjaéa turtke FEIN ili AMPShare-Partner.

Vrijednosti vibracija i emisije buke
Vrijednosti vibracija i emisije buke navedene u ovim
uputama izmjerene su u skladu s postupkom mjerenja
normiranom prema normi EN 62841 i mogu se rabiti za
medusobno usporedivanje elektri¢nih alata. Prikladne
su i za privremenu procjenu izloZenosti vibracijama i
buci.
A Navedene vrijednosti vibracija i emisije buke
predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata.
Medutim, ako se elektri¢ni alat uporabi za druge
primjene s drugim radnim alatima ili nedovoljnim
odrZavanjem, ukupne vrijednosti vibracija ili vrijednosti
emisije buke mogu se razlikovati. To moZe znatno
povecati izloZenost vibracijama i buci tijekom cijelog
radnog razdoblja.
Radi to¢ne procjene izloZenosti vibracijama i buci
trebalo bi voditi ra¢una i o razdobljima u kojima je
uredaj iskljucen ili kada radi, ali se zapravo ne rabi. To
moZe znatno smanijiti izloZenost vibracijama i buci
tijekom cijelog radnog razdoblja.

ﬁ
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A Odredite dodatne sigurnosne mjere radi zastite
rukovatelja od utjecaja vibracija i zvukova kao §to
su, na primjer: OdrZavanje elektri¢nog alata i
radnih alata, odrZavanje topline $aka, organiziranje

radnih procesa.

Manipuliranje sa opasnom prasinom

Kod materijala na kojima kod rezanja sa ovim alatom
nastaje praina koja moZe biti opasna.

Dodirivanje ili udisanje nekih vrsta prasine, npr. od
azbesta i materijala sa sadrZajem azbesta, premaza sa
sadrzajem olova, metala, nekih vrsta drva, minerala,
Cestica silikata od materijala sa sadrZzajem kamena,
razrjedivaca boje, zastitnih sredstava za drvo,
Antifouling za vodene alate, kod nekih osoba moze
prouzroditi alergijske reakcije i/ili oboljenja di¥nih
organa, rak, reproduktivne poteskoce. Opasnost od
udisanja praine ovisi od izlaganja prasini. Koristite
usisavanje prilagodeno nastaloj prasini, kao i osobna
zastitna sredstva i osigurajte dobro provjetravanje
radnog mjesta. Obradu materijala sa sadrZajem azbesta
prepustite samo stru¢nim osobama.

Drvena prasina i prasina od lakih metala, zagrijane
prasine od brusenja i kemijskih tvari, pod nepovoljnim
uvjetima mogu se same zapaliti i prouzroditi eksploziju.
Izbjegavajte iskrenje u smjeru spremnika sa prasinom,
kao i pregrijavanje elektri¢nog alata i izratka,
pravovremeno ispraznite spremnik za prainu,
pridrZavajte se uputa za obradu od proizvodaca
materijala, kao i propisa za obradu materijala u vasoj
zemlji.

Upute za rukovanje.
Ne rabite elektri¢ni alat sa stalkom za rezno
brusenje.
Nakon velikog izlaganja pustite elektri¢ni alat da radi jo$
nekoliko minuta u praznom hodu kako bi se radni alat
ohladio.

Montiranje/demontiranje radnog alata
CCG18-125-15 AS (**):

Pritisnite gumb za blokiranje (vidi stranicu 8)
0 samo kada motor miruje. Inade se elektri¢ni alat
moZe oltetiti.

U steznoj prirubnici oko ogrljka za centriranje
umetnut je O-prsten. Ako on nedostaje ili je
ostecen, O-prsten potrebno je svakako zamijeniti prije

nastavka uporabe.

Montiranje/demontiranje radnog alata
CCG18-125-15 X AS (**):

Rabite samo originalne X-LOCK radne alate koji
0 imaju logotip X-LOCK. Samo s originalnim X-
LOCK radnim alatima zajaméeno je odrzavanje
maksimalne debljine stezanja od 1,6 mm. Veca debljina
stezanja moZe uzrokovati nesigurno stezanje, zbog
Cega se radni alat moZe otpustiti.

Pazite da se radni alat i zahvatnik ne deformiraju i

da su odisceni od prljavtine i Cestica.

Pazite na dimenzije brusnih alata. Pobrinite se za

to da su oba X-LOCK drZa&a otvorena prije
montiranja X-LOCK radnog alata. Po potrebi odistite
podrugje izmedu dvaju X-LOCK drzaca.

Nakon montaZe provjerite da rub brusnog alata
0 nije visi od referentne plohe i da je time ispravno
montiran. Ako je rub visi, zahvatnik je potrebno odistiti
ili brusni alat nije dopusteno rabiti.

Pritisnite polugu (vidi stranicu 9) samo kada

motor miruje.

Ne ukljucujte elektricni alat s otvorenom steznom
0 polugom. Inage postoji opasnost od prignjecenja

Sake i prstiju.

Ne poseZite u podrugje steznih Eeljusti. Inace

postoji opasnost od prignjecenja prstiju.
Oprema
Meko pokretanje sluZi za smanjivanje reaktivnih sila
prilikom ukljucivanja i pokretanja elektri¢nog alata na
brzinu vrtnje u praznom hodu.
Zastita od ponovnog pokretanja sprjecava ponovno
samoinicijativno pokretanje elektri¢nog alata ako je
tijekom rada prekinuta opskrba elektroenergijom. U
tom slucaju iskljucite elektricni alat, provjerite opskrbu
elektroenergijom, a zatim ponovno ukljucite elektri¢ni
alat.
Elektronicka zastita od preoptereéenja smanjuje rizik
od ostecenja motora u slucaju preopterecenja
elektri¢nog alata. Dulje blokiranje (> 1 s) radnog alata
uzrokuje samoinicijativno iskljucivanje elektri¢nog alata.
Zatim postavite sklopku u iskljuceni polozaj, udaljite
elektricni alat od izratka i provjerite je li radni alat
ostecen. Nakon toga ponovno ukljucite elektri¢ni alat.
Elektronicko biranje brzine vrtnje omogucava
prilagodavanje brzine vrtnje odgovaraju¢em slucaju
primjene i radni alat koji se za to rabio.
Nadzor povratnog udara smanjuje rizik od
neocekivanog povratnog udara (trzaja) stroja. Elektri¢ni
alat ce se u tom slucaju automatski iskljuciti. Zatim
postavite sklopku u iskljuceni poloZaj, udaljite elektri¢ni
alat od izratka i provjerite je li radni alat oSte¢en. Nakon
toga ponovno ukljucite elektri¢ni alat.
Nadzor pada smanjuje opasnost koju uzrokuje pad
elektri¢nog alata. Elektri¢ni alat ¢e se u tom slucaju
samoinicijativno iskljuciti. Zatim ostavite sklopku u
iskljuceni poloZaj i provjerite je li se radni alat ostetio.
Nakon toga ponovno ukljucite elektri¢ni alat.
Elektri¢ni alat opremljen je koénim sustavom koji
usporava radni alat elektri¢nog alata. Time se smanjuje
rizik od nesrece.

Upravljacki sklop
Upravljacki sklop sluZi za biranje brzine vrtnje i za
prikazivanje stanja elektri¢nog alata.
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Pokazivac napunjenosti akumulatora (1)

Pokaziva¢ | Znacenje/rjesenje

zeleno Akumulator je napunjen.

Zuto Akumulator je gotovo prazan. Uskoro
zamijenite akumulator.

crveno Akumulator je prazan. Zamijenite ili
napunite akumulator.

Pokazivaé nadzora povratnog udarca (2)

Pokazivac Znacenje/rjesenje

crveno Prepoznat je iznenadan povratni
udarac elektri¢nog alata. Iskljucite
elektri¢ni alat i provijerite oSte¢enost
radnog alata.

Pokazivac stanja elektriénog alata (3)

Pokazivac Znacenje

zeleno Stanje je ispravno.

Zuto Temperatura je kriticna ili je
akumulator gotovo prazan.

svijetli Aktivirala se zastita od preopterecenja,

crveno elektricni alat je pregrijan ili je
akumulator prazan.

treperi Aktiviraja se zastita od ponovnog

crveno pokretanja, nadzor povratnog udarca

ili nadzor pada.

Pokazivac temperature (4)

Pokazivac Znacenje/rjesenje

Zuto Temperatura je kriti¢na. Pustite
elektricni alat da radi u praznom hodu
i da se ohladi.

crveno Elektri¢ni alat je pregrijan i iskljucuje

se. Pustite elektri¢ni alat da se ohladi.

Pokazivac stupnja brzine vrinje (5)

Pokazivac Znacenje

1 3400 /min
2 6600 /min
3 9800 /min

Tipka za biranje brzine vrtnje (6)

Namjestanje stupnja brzine vrtnje obavlja se sljede¢im
redoslijedom:1-2-3-2-1-2-..

Namjestanje je moguce i tijekom rada.

Pokazivaé napunjenosti na akumulatoru (vidjeti
stranicu 13).

Napunjenost se moze prikazivati s pomocu zelenih
Zaruljica pokazivada napunjenosti na akumulatoru.
Pritisnite tipku pokazivaca napunjenosti (©n)ili R
kako biste prikazali napunjenost.

Ako nakon pritiska tipke pokazivaca napunjenosti ne
zasvijetli Zaruljica, akumulator je neispravan i potrebno
ga je zamijeniti.

Transport.

Preporuceni litij-ionski akumulatori podlijezu
zahtjevima propisa o opasnim tvarima. Korisnik moze
transportirati akumulatore cestom bez dodatne
dokumentacije.

Kod transporta na neki drugi na&in (npr.: zragni
transport ili otpremnik) valja se pridrzavati posebnih
zahtjeva o pakiranju i oznacavanju. Prilikom pripreme

posiljke valja zatraZiti savjet stru¢njaka za opasnu robu.

Otpremajte akumulatore samo ako kuciste nije
osteceno. Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte
akumulator tako da se ne moZe pomicati u ambalazi.
Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih
nacionalnih propisa.

Odrzavanje i servisiranje.
Molimo pobrinite se za to da elektri¢ne alate u
pravilu popravljaju, odrZavaju i provjeravaju samo
elektrotehnicki strucnjaci jer zbog nepropisnog

servisiranja mogu nastati znatne opasnosti za korisnike.

& Kod ekstremnih uvjeta primjene kod obrade
& metala, u unutradnjosti elektri¢nog alata
moZze se nakupiti elektri¢no vodljiva prasina.
Sa suhim komprimiranim zrakom i bez sadrzaja ulja
Cesto ispuhujte unutradnjost elektri¢nog alata kroz
otvore za hladenje.
Prilikom obrade materijala koji sadrZe gips moZe nastati
prasina. On se moZe nataloZiti u unutrasnjosti
elektri¢nog alata te na sklopnim elementima i stvrdnuti
u spoju s vlagom iz zraka. To moZe utjecati na sklopni
mehanizam.
Cesto ispuhuijte unutra$njost elektri¢nog alata kroz
ventilacijske otvore i sklopne elemente suhim stla¢enim
zrakom bez ulja.
Proizvode koji su dosli u kontakt s azbestom nije
dopusteno dati na popravak. Zbrinite proizvode
oneci$¢ene azbestom u skladu s vaZe¢im nacionalnim
propisima o zbrinjavanju azbestnog otpada.
Za elektri¢ne alate i pribor tvrtke FEIN koji je potrebno
popraviti molimo obratite se servisnoj sluzbi tvrtke
FEIN. Adresu moZete naéi na internetu, na adresi
www fein.com.
Ako bi naljepnica bila istroena s necitljivim tekstom, na
elektriénom alatu je zamijenite novom.
Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog elektri¢nog

alata moZete nadi na internetu, na adresi www.fein.com.

Koristite samo originalne rezervne dijelove.

Sljedece dijelove mozete prema potrebi sami zamijeniti:

Radni alati, stezna prirubnica (ako postoji), Stitnik,
akumulator, dodatna ruéka, filtar protiv prasine, $titnik
ruku
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OdrZavanje i ciScenje. o Izhor pribora (vidjeti stranice 16 - 19).
Povremeno distite ventilacijske proreze i prikljucke Koristite samo originalni pribor tvrtke FEIN. Pribor
akumulatora mekim, &stim i suhim kistom. mora odgovarati tipu elektri¢nog alata.

Za &is¢enje akumulatora ne rabite kemikalije. A1 Stienik za odvajanje, tip A
Jamstvo. B-1 Stitnik za brusenje, tip B
1-1 Brusna ploca za grubu obradu, tip 27
2-1 Rezna ploda
(rabite samo sa 3titnikom za rezanje, tipa A)
3-1 Lamelni brusni tanjur
3-2 Potporni tanjur za vlaknaste brusne ploce,
vlaknaste brusne ploce
(postavite samo s isporuéenim zatezacem
potpornog tanjura)

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim
propisima u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvodaca o
jamstvu.

U opsegu isporuke vaseg elektri¢nog alata moze biti
sadrZan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.

£ z 3-3 Brusni tanjuri s &icak zatvaraéem, brusni listovi na
Izl_a_‘,a 0 !ls!(ladenostvl. o N prianjanje,l brusni pust na prianjanje, spuzve
CE izjava vrijedi samo za drZave ¢lanice Europske unije (Samo CCG18-125-15 AS (**): Rabite prikladan
i EFTA-e (Europske udruge za slobodnu trgovinu) i Zeljusni kljug)
samo za proizvode namijenjene trziStu EU-aili EFTA-e.  4-1 Konusna cetka od &eli¢ne Fice
Nakon stavljanja proizvoda na trZiSte EU-a prestaje 4-2 Lonéasta &etka od &eli¢ne Zice, lamelni brusni
vrijediti znak UKCA. diskovi
UKCA izjava vrijedi samo za britansko trZiste (Engleska, (Samo CCG18-125-15 AS (**): Rabite prikladan
Wales i Skotska) i samo za proizvode namijenjene &eljusni kljud)
britanskom trZistu. Nakon stavljanja proizvoda na 5-1 Dijamantski reza¢ rupa
britansko trZiSte prestaje vrijediti znak CE. (Samo CCG18-125-15 AS (**): Rabite prikladan
Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj &eljusni kljug)

proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za
rukovanje odgovara navedenim vazecim propisima.
Tehni¢ka dokumentacija se moZe zatraZiti od:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Zastita okoliSa, zbrinjavanje u otpad.
Akumulatore ne bacajte u kuéni otpad!
Ambalazu, neuporabive elektri¢ne alate i pribor

treba dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Aku-bateriju zbrinuti u otpad samo u ispraznjenom

stanju.

Za slucaj nepotpuno ispraznjenih aku-baterija, kao

mjeru zastite od kratkih spojeva, utiénu spojnicu

izolirajte sa ljepljivim trakama.

Samo za drZave EU-a:

U skladu s Europskom direktivom 2006/66/EZ

neispravne ili istroSene akumulatore potrebno je

zasebno prikupiti i ekoloski reciklirati.
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Mepeson OPHIHHANLHOTO PYHOBOACTBA NO AKCNIyaTaUHH.

Hcnonb3oBaHHble yCnoBHbIE 0603HAYEHHA, COKPALLLEHHA H NOHATHA.

CumBonHyecxoe
H306pameHne, yCNoBHbIH 3HAK

MoAcHeHHe

i2)

O6si3aTenbHO NMPOYTUTE NpUaraeMble AOKYMEHTbI, TAKUE KaK PyKOBOACTBO
Mo 3KCrnyaTaunm 1 obLime UHCTPYKLMM Mo 6e30MacHOCTH.

(amp S share]s

AMPShare - 3To 06Luas akKyMynsTopHas cucTema, No3eonsaioLLas
MCMOMb30BaTh MHOXECTBO MHCTPYMEHTOB 6OMbLIOTO YKCna

© Boscr NPOo¢eCccMOoHanbHbIX TOProBbIX MAPOK C OAHUM M TEM YK€ aKKYMYNSTOPOM.
LOCK Cucrema 3axx1Ma 6€3 MHCTPYMEHTa ANt paboYero MHCTPYMEHTa U YITIOBbIX

WAnM$maLLmH.

O6wuit 3anpeLuatoLui 3HaK. DTO AENCTBUE 3amnpeLLeHo.

He anKacaﬂTer K BpalLAOLLLMMCA HacTAM.

CobniloaaitTe yKasaHus, COAEPKalLMECs B TEKCTE M Ha pUCyHKe paaom!

I'IepeA BbIMONMHEHUEM 3TOM onepauun U3BNEKNTE aKKyMynaTop U3
3MEeKTPOUHCTPYMeHTa. B MPOTUBHOM Clly4ae BO3MOX>KHO NMony4eHune Tpasm rnpm
HernpeAHamepeHHOM BKITIOYEHUU 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

Mpu paboTe Mcnonb3oBaTb CPEACTBA 3aLLUUTLI Mas.

I'Ipw PaGOTe UCNOoNb30BaTb CPEACTBA 3aLLUTbHl OPraHoOB CrnyXa.

3awmwanTe npu paboTe pyKu.

Bceraa paboTaiiTe C 3N1€KTPOUHCTPYMEHTOM 06EUMU PyKamu.

Mcnonb3osaHue AN OTPE3aHUS C 3aLLMTHBIM KOXKYXOM Al 06 AUPOUHBIX
paborT 3anpelueHo.

RPRee &odV

He 3apskaitTe noBpexAeHHble akKyMynsaTopHble 6aTapeu.

3awmuanTe akkyMynsaTopHyto 6aTapeio oT BLICOKUX TemMnepaTyp, Hanp., Npu
ANUTENbHOM HarpeBaHUM Ha COMHLLE, OT OTHSl, IPA3U, BOAbI U Braru.

CobnioaaiiTe NpuBeAeHHbIE PSAOM yKasaHus!

MoBepxHOCTb, K KOTOPOI Bbl MOXKeTe NPUKOCHYTbCS, O4YeHb ropsyas 1
NpeACTaBNseT NO3TOMy cOGOW OMacHOCTb.

30Ha yAepKaHus

BknioueHue

BobikntoveHue

3adpUKCMpOBaHO

He 3adpMKCMpoBaHO

AononHutenbHas uHpopmaums.

CM. pasaen ((yKa3aHM$I no 3KcnnyaTaumnn.»
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CxmBonHyecHoe Moncxenue

u3o06pameHHe, yCNoBHbIA 3HaK

c € MoATBeEpXAaeT COOTBETCTBME 31EKTPOUHCTPYMEHTA AUPEKTUBAM
Eeponeiickoro CoobuiecTsa.

UK MoATBepXAEHME COOTBETCTBUS IMEKTPOUHCTPYMEHTA MOMOXKEHUAM

CA Aunpektus Bennko6putanuun (Anrnum, Yanbca, LlotnaHaum).

A NPEOYNPEXAEHUE 3TO yKasaHUe MpeAyrnpexAIET O BO3MOXKHOM OMacHOM CUTYaLMu, KOTopast

MOXXeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM TpPaBMaM UM CMEPTU.

3HaK BTOpUYHOII NepepaboTku: 06o3HauaeT NPUroAHbIE AMsi MOBTOPHOTO
MCMOMNb30BaHUA MaTepHarbl

OTpaboTasLune cBOW pecypc 3NeKTpUYeckUue USAENUA creAyeT cobupatb u
CAABaTb OTAEMbHO Ha JKOMOTMYECKU HUCTYIO NepepaboTKy.

Tun akkymynsaTopa

Tun 3apsaHoro ycrpoiictea

MOXET COAEPXKaTb Lndpbl Mnu ByKsbl
O6o3HayeHne ANs BHYTPEHHUX Lieneit

YcnoBHbIA 3HaK EAvHMua H3MepeHHs, Moacxenne
MeHayHapoaHoe o603HauyeHHe
ny /min, min™", rpm, r/min HomuHanbHoe 4nMcno o6opoToB Ha XONMOCTOM XOAY
% \ HomuHanbHoe HanpsikeHue
M. mm AnameTp meTpuyeckoi pesbbel
%] mm AmameTp Kpyrnoit vactu
O mm @ p=MakKc. AMameTp WnnpoBanbHOro/oTpesHoro Kpyra
BN D=AMaMeTp NOCAAOYHOrO OTBEPCTUS
T 255 Qo T=TonwwuHa wnundosanbHOro/oTpesHoOro Kpyra
mm @ p=MakKc. AUaMeTp OMOpHOM LINUGOBaNbHON TapenKu
mm M=pesbba ANns 3a)KMMHOrO $naHua

|=AnuHa wnuHaens c pesb6on

kM mm @Dp=MaKC. AUaMETp YaLLEYHOM LLETKM
M=pesbba Ans 3axKnmMHoro ¢naHua/cMeHHOro

- pabouero MHCTPyMeHTa
1 on k T=makKc. AniHa NpoBONoKK
M mm D p=MakKc. AUaMeTp a/IMasHOro npucnocobneHus Ans
CBepneHus OTBEpPCTUI
M=pesbba Ans 3aKMMHOro $naHua/cMeHHOro
{ g,,} paboyero MHCTpyMeHTa
i @ kg Macca anekTpouHcTpyMeHTa B cooTBeTcTBUM € EPTA-

Procedure 01 6e3 akkymynsaTopa 1 cMeHHoro paboyero
MHCTPYMEHTa C 3alMTHbIM KoXyxom Tuna A / B

i @ kg Macca akkymynsTopa

La dB YpoBeHb 3ByKOBOTO AaBrneHums

LA dB YpoBeHb 3ByKOBOM MOLLHOCTU

K. MorpewHoctb

a m/s? Bu6pauus B cootsetctaumn c EN 62841 (BektopHas

CYMMa Tpex HarpasreHw1)
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YcnoBHbIH 3HaK EAMHHLA H3MEepeHHS, Noschenue
MemayHapoaHoe 0603HaYeHne
a hAG m/s? CpeaHee 3HaueHKe BUOpaLLMK MpU NPSIMOM
W oBaHUM
Qps m/s? CpeaAHee 3HauyeHMe B3BELUEHHOMO YCKOPEHUs Mpu

Wnn¢poBaHUM WNNUGOBANbHONM LLIKYPKOWM

m, s, kg, A, mm, V, W,
N, °C, dB, min, m/s*

OcHoBHblE 1 MPOU3BOAHbIE EAUHULIBI U3MEPEHUS
MexAyHapoaHom cuctembl eanHu, CH.

Anna Bawen 6e3onacHocTH.
AI‘IPELIVI'IPE)KJJEHME MpoutuTe BCE YKa3aHHA U
HHCTPYHKLUHH NO TEXHHHE

6e30nNacHOCTH. Y nyLueHUs, AOMyLLEHHbIe NPy
COBMIOAEHUM YKazaHUit U MHCTPYKUMI MO TeXHUKe
6€30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MPUYUHOM MOPaXKEHUs
3N1EeKTPUYECKMM TOKOM, MOXKapa U TSXKENbIX TPaBM.
CoxpaHaHTe 3TH HHCTPYHLMHH H YKa3aHuA ana 6yaywero
HCNOJNIb30BaHHA.

He npumensiiTe HacToswWwMiA

3MEKTPOMHCTPYMEHT, NMPeABapUTENbHO He

U3y4MB OCHOBATENbHO U MOMHOCTbIO HE YCBOUB
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCM/TyaTallMu, a TaKxKe
npunoxeHHole «O6LMe yKazaHUs NO TeXHUKe
6e3onacHocTu» (Homep Ny6nukauum
3 41 30 465 06 0). CoxpaHsitTe Ha3BaHHble
AOKYMEHTbI ANSi AQNTbHEMLLIErO UCMOSMb30BaHUA U
NPUNOXNUTE UX K DITEKTPOUHCTPYMEHTY NpU ero
riepeaaye APyroMmy fuLly Unu Mpu ero npoAaxe.
YuunTbiBaiiTe TakKe COOTBETCTBYIOLLME
HaLlMOHarbHble NpaBura Nno oxpaHe TpyAa.

Ha3HaueHHe 3NEeHTPOMHCTPYMEHTA:

Py4Has akKyMynsiTOpHas yrnosas LunuémallmHa
NpeAHasHayYeHa Ansi pe3ku, OBAMPKM M KpaLLeBaHus
METanIM4YecKnX U KaMeHHbIX MaTEPUAsoB, a TaKxKe
CBEp/EHMA B KAMEHHBIX MaTepuanax npu nMoMoLum
anMasHoro npucrnocobneHus Ans ceepreHus
OTBEpCTUI 6e3 UCMONb30BaHMUS BOAbI.

Ans pesku ¢ nomoLLbio cBA3aHHbIX abpasnBoB
Heo6XOAMMO UCMOMb30BaThb CrELMarbHbIN 3aLUTHbIN
KOXYX ANSl Pe3KM.

Ans pe3ku KamHs HeobxoaMMO obecreynTb
AOCTaTOYHOE YAaneHue Mbiu.

B komMbuHaumm ¢ AonyLeHHbIMK WN$OBANbHBIMU
MHCTPYMEHTaMM 3MIEKTPOUHCTPYMEHT MOXKHO
MCMOMb30BaTh AN LWNKPOBAHUSA HAXKAAUHOM
6ymaroi.

DNEeKTPOUHCTPYMEHT Henb3s UCMOSb30BaTb Aflsl
wnundosaHus HeToHa.

O6w1e npeaynpemaaoHe YKa3aHHA No
wnHgoBaHHIO, WNHGOBAHHIO HAMAAYHOH
6ymaroH, anA pa6oT ¢ NPOBONOYHLIMH LWETHAMH
HIH OTPE3HbIMH WNH(DOBANLHLIMH KPYraMu

JlaHHbIH 3NEKTPOHHCTPYMEHT NpeAHa3Ha4YeH Ans
HCNONb30BaHHA B KaYecTse WH(MaLLHHbI,
WNHGMaLIKHBI C HAHAAYHOH 6yMarod, NPoBONOYHOH
WETHH, NPUCNIOCO6NIEHHA ANA CBEPNEHHA OTBEPCTHH
WK MaLIMHKK AnA abpa3uBHOro oTpe3anus. Mpumure
BO BHUMaHHe BCE YHA3aHHA N0 TEXHHKE 6e30NacHOCTH,

MHCTPYHUHH, H306paMeHHA H AaHHbIe, NONYYEHHbIe
BMECTE C HHCTPYMEHTOM. HecobnioaeHue Bcex
HUWXXECneAYyoLWmnx MHCTp)’KLLMl;i MO>KET NpPUBECTU K
MOPaXXEHMUIO SNEKTPOTOKOM, MOXKaPY U/MNK TXKENbIM
TpaBMam.

3T0T INEHTPOMHCTPYMEHT HE NpHroAeH ana
NoONKPOBaHHA. [prMeHeHMe 3NeKTPOMHCTPYMeHTa He
Mo Ha3Ha4YeHUto LIPeBaTO OMaCHOCTAMMU U TpaBMaMM.

He Hcnonb3ayiite 3NeHTPOMHCTPYMEHT AnA QYHHUMUH,
ANA HOTOPbLIX OH He GbIN CNeHanbHO CKOHCTPYHPOBaH
M HOTOpbIE He GbINK cneuHanbHO NPeAyCMOTPEHDI
NPOH3BOAKHTENIEM. Takoe nepeocCHallleHUE MOXET
NPUBECTU K YTPaTe KOHTPOJSIA HaA MHCTPYMEHTOM U
TAXEeNbIM TpasmaM.

He npumensiTe CMeHHbIH Pa6oYHii HHCTPYMEHT, He
NpeAycMOTPeHHbIH H3TOTOBHTENIEM CieLHanbHo Ans
HACTOALLEro 3NIEKTPOHHCTPYMEHTA H He
peﬂomennonannblﬁ HM. BOBMO)KHOCTI: 3aerI'IJ'IeHMR
CMEeHHOro paGot—lero WHCTpYMeHTa Ha Bawem
3MEeKTPOMHCTPYMeHTe cama no cebe He rapaHTUpyeT
6e3sonacHoi paboTsl.

JlonycTumoe yucno o6oporos pa6oyero HHCTPYMeHTa
AOJNHKHO 6bITb HE MEHEee YHa3aHHOro Ha
3NEKTPOHHCTPYMEHTE MAKCHMAasNbHOr0 YHCNa 060POTOB.
CMeHHble paboumii MHCTPYMEHT, BPALLLAIOLLMIACS C
6onbLuelt, YeM AOMYCTUMO CKOPOCTbIO, MOXKET
pa3opBaTbCA U pa3neTeTbCA B MPOCTPaHCTBE.

HapymHbIH AHAMETP H TONILHHA NPHMEHAEMOH
OCHACTKH I0NHKHbI COOTBETCTBOBATh pa3mepam Bawero
3NEKTPOHHCTPYMEHTA. HenpaBunbHo noA06paHHb|e
NPUHAANEIKHOCTU HE MOryT 6bITb B AOCTaTOYHOM
CTeneHu 3awuuleHbl n MOF)’T BbINTU U3-noA
KOHTpoOnA.

Pa3mepbl KpensneHHs CMeHHOro paéoyero MHCTPYMeEHTa
AONHHbI COOTBETCTBOBATb Pa3MepaM KpenemHbIX
CPEACTB 3NEKTPOHHCTPYMEHTA. CMeHHble paboune
WHCTPYMEHTbl, KOTOpblé He TOYHO KpenAaTca Ha
3MEKTPOMHCTPYMEHTE, BPaLLAIOTCA HEPaBHOMEPHO,
OYeHb CUNbHO BUGPUPYIOT U MOTYT BBIMTU U3-NOA
KOHTpons.

He Hcnonb3yiite nospexAeHHbIe CMeHHbIE paGoune
uHcTpymenTol. llpoBepaiTe KamAabli pa3 nepen
HCNONb30BAHHEM CMEHHbIE pPa6oYHe HHCTPYMEHTDI,
Hanp., WNHGOoBanbHbIe KPYIH, Ha CKOMbI H TPELUHHbI,
WU oBaNbHbIE TAPENKH HA TPELUHHbI, PHCKH HITH
CHNbHbIA H3HOC, NPOBONIOYHbIE WETHH Ha
He3aKpensieHHbIe HIH NOJIOMaHHbIEe NPOBONOKH. B
cny4yae NaZileHHA 3NEHTPOHHCTPYMEHTA HIH CMEHHOTO0
pa6ouero HHCTPyMeHTa NPoBepbTe WX Ha NpeaMer
BO3MOMHbIX NOBPEHAEHHH, HCNONb3YHTE TONbKO
HenospemAeHHYI0 padouyto ocHacTHy. llocne npoBepKH
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H MOHTaMa CMEHHOro paéo4ero HHCTpyMeHTa Bbl 1
HaxoafwWwMecs No6NU30CTH NIOAH A0NHHbI AEPHATLCA
BHE 30Hbl BPaLLEeHHA pa6oyero HHCTPYMeHTa.
BHNIOUHTE 3NEKTPOHHCTPYMEHT Ha 1 MHHYTY Ha
MaKCHMasbHYI0 YacTOTy BPaLLeHHs. [oBpexx AeHHbIN
CMEHHbI paboymii MHCTPYMEHT, KaK Npasuno,
nomaeTca B Teé4eHUE 3TOro npoGHoro oTpe3Ka
BpEMEHMU.

MpumensiTe cpeAcTBa HHAMBHAYANbHOH 3aLLKTDbI. B
3aBHCHMOCTH OT BbINONIHAEMOH Pa6oTbl NPHMEHANHTE
3aLUKUTHBIHA LWHTOK ANA NHLA, 3aLLKTHOE CPeACTBO ANA
1123 WIH 3aLUHTHBbIE 0UKH. MpH Heo6XoAHMOCTH
HapieBaiTe pecnuparop, HayLHHKH, 3alLHTHbIE
PYKaBHUbI HNH CNEUHaNbHbIA PaPTYK, YTOGbI 3ALUKTHTD
ce6A oT HEGONbLUKX YACTHL, HOTOpbIE 06pa3yIOTCA NpH
wnudoBaHHK, H YACTHL MaTepHana. [nasa AONXHbI
6biTb 3allMLLEHbl OT SIETAOLWLMNX B BO3AYXe
nOCTOpOHHMX YacTtumu, KOTOpre moryT
06pa3OBbIBaTbCF| NpU BbINONHEHUU pa3nnUYHbIX paGOT.
[MpoTuBONbINEBOI pecnupaTop UnM 3aLMTHas Macka
OpraHoOB AbIXaHUA AOJIXHbI BaAep)KMBaTb
obpasytoluyiocs npu paboTe Mbinb.
MpoaonxuTenbHoe BO3AENUCTBIUE CUNBHOFO LWyMa
MOXKET NPMBECTU K NOTEpe Crnyxa.

Cneaute 3a Tem, uto6bl BCE NIHOAH HAXOAHNHCH HA
6e3onacHOM paccTofiHHM OT pa6ouero yyacrxa.
Hampabii yenosex B npeaenax paéoyero yyactia
AOJNHEH HMETb CPeACTBA HHAHBHAYANbHOH 3aLUHTDI.
OcKornku AeTanu unu pasopeaHHbIX pabounx
WHCTPYMEHTOB MOTYT OT/IETETb B CTOPOHY U CTaTb
NPUYMHOM TPaBM TaKXe U 3a NpeAenamu
HENnoCcpeACTBEHHOIo pa6oqero ydacTKa.

Mpx BbINONHEHHH padoT, NPH KOTOPLIX pa6ouHi
HHCTPYMEHT MOMET 3aAeTb CKPbITYHO
3NIEKTPONPOBOAKY, BCErAa AepmuTe
3NIEHTPOHHCTPYMEHT 32 H30NHPOBAHHbIE PYHOATHH.
KoHTaKT ¢ HaxoASLLenca NoA HanpskeHuem
I'IpOBOAKoﬁ MOXXET NMPUBECTU K NOPAXKEHUIO
BJ'IeKTpMHECKI/IM TOKOM.

HuKoraa He BbINYCKAHTE NEHTPOHHCTPYMEHT H3 PYK,
NOHa BPALLAIOLLAACA OCHACTHA NONHOCTLIO HE
OCTAHOBHTCAH. BPaLIJ.aIOLLIMeCFl AeTanun moryt
3aLernnTbeA 3a OnOpH)’IO I'IOBerHOCTb, uB pe3yanaTe
Bbl MoxkeTe NnoTepATb KOHTPOJb HaA 3NEKTPO-
MHCTP)’MeHTOM.

BbiKnIouaiiTe 3NEHTPOHHCTPYMEHT NPH
TPaHCNOPTHPOBKE. Bawa oaexxaa moxeT 6biTb
CJ'I)'HaﬂHO 3axBadeHa Bpallalommmnca
anHaAJ‘Ie)KHOCTHMM, U OHU MOF)’T HaHecTn Bam
TpaBmy.

PerynsapHo ouwwaiiTe BEHTHNALKOHHbIE NPOPE3H
Bawwero aneKTpoMHCTPYMEHTa. BeHTunatop aAsuratens
3aTArMBaeT MNblfib B KOPI‘I)’C, u 6onbmoe cKonneHue
MeTanM4yeckom bl MOXKeT NpUBECTU K OMACHOCTU
nopa»(eHMﬂ 3ﬂeKTpMHeCKI4M TOKOM.

He nonb3yiTech 3NEKTPOHHCTPYMEHTOM BOSIH3H

TOPHOUYHX MaTepHanos. MCKPbI MOTYT BOCM/NaMeéHUTb
TaKue matepuansbl.

He npumeHsalTe NPHHAANEHHOCTH, Tpedylowme
NpUMEHEHHe 0XNam AaLOLLHX HHAKOCTEH. [pumeHeHne
BOAbI UNU Ap)’rMX oXnaxaarowmx )KVIA,KOCTeﬁ MOXeT
NPUBECTU K MOPAXKEHUIO 3NTEKTPOTOKOM.

O6patHbIA yAap (0TAaua) H COOTBETCTBYHOLLHE
npeaynpeauTeNbHble yKa3aHHA

O6paTHblIit yAap - 3TO BHe3arnHas peakuus B
pesynbTaTe 3aeAaHMA UMK GNOKMPOBaHUA
BpalLaolerocs paboyero MHCTPYMeHTa, Hanp.,
WnudoBanbHOro Kpyra, WnnMgosanbHOM Tapernku,
MPOBOMOYHOM LLETKU U T.A., BEAYLLAs K PE3KOMY
OCTaHOBY BpalLaoLLEerocs paboyero MHCTpyMeHTa.
BcneacTBue 3TOro 3n1eKTPOMHCTPYMEHT BLIXOAMT U3-
MOA KOHTPONSA M YCKOPAETCS NPOTMB HarnpaBrieHus
BpalLLEHNs OTPE3HOTO Kpyra B MecTe GrOKUPOBKM.
Ecnu, Hanp., wnndosanbHbIi Kpyr 3acTpsiHeT B
3aroTOBKe, MOrPy>XeHHbIN B 3aroTOBKY Kpan
WM$OBaNbHOrO Kpyra MOXeT 3aKNMHUTLCS B
3aroToBKe, BCIIEACTBME Hero WiKgOBanbHbIA Kpyr
MOXEeT OTCKOUYUTb UMK CTaTb NPUHUHOM PUKOLLIETa.
Mpu 3Tom wnmnoBsanbHbLIN KPYr ABUXKETCA Ha
oriepaTopa U OT Hero, B 3aBUCUMOCTM OT
HarnpasneHWs BpaLLeHUs Kpyra B MecTe
6nokupoBsaHus. Mpu 3Tom WnmdoBanbHbINA Kpyr
MOXeT MonomaThCs.

O6patHbliit yAap sBRseTCA CrieACTBUEM
HErMpaBMNbHOrO MCMONb30BaHUs
3MeKTPOMHCTPYMeHTa nn ownbku onepatopa. OH
MOXeT 6bITb MPeAOTBPALLEH OMUCAHHLIMU HIXe
MepaMm MpeAOCTOPOXKHOCTH.

Hpenko aepmuTe 3neKTpoMHCTPyMenT, Bawe Teno u
PYHH AONHHbI 3aHATL NONOHEHHE, B HOTOPOM Bbi
MOH{eTe NPOTHBOAEHCTBOBATL 06paTHbIM cunam. Mpu
Han14KK, BCeraa NPHMEHARTE AONONHHTENbHYH PYKO-
AITHY, YT06bI KAK MOMHO NyYlUe NPOTHBOAEHCTBOBATD
06paTHbLIM CHNaM HIH PeaKUHOHHLIM MOMEHTaM NpH
Ha6ope 060poToB. OnepaTop MOXET MOAXOAALLMMU
MepaMM I'IpeAOCTOpo)KHOCTM I'IpOTMBOAel”ICTBOBaTb
cunam 06paTHOFO YA2apa U OTTankKuealoWmUM cunam.

Bawa pyKa HHHOrAa He A0NKHA ObITb BONK3H
BPALLAIOLLHXCA AETaNeH INeKTPOHHCTPYMEHTa. [pu
06paTHOM yAape pexxyLumnii Unu WnmnpoBarnbHbIN
MHCTPYMEHT MOXKeT OTCKounTb Bam Ha pyky.

Hlepmutechb B CTOPOHE OT yYacTKa, KyAa npu o6paTHoM
ynape Gynet nepeMeilaThca 3N1eKTPOUHCTPYMEHT.
OG6paTHbIit yAIp NepeMeLLaeT 3MIeKTPOMHCTPYMEHT B
I'IpOTVIBOI'IOJ'IO)KHOM Hal'lpaBﬂeHMM K ABUXXEHUIO
WnM$OoBaNbHOro Kpyra B Mecte 6rOKUpPOBaHMS.

Oco6eHHO 0CTOPOHHO paGoTadTe Ha yrnax, 0CTpbIX
KpomKax H T1.A. Mpenorspaluaiite oTCKOK pa6ouero
MHCTPYMEHTA OT 3ar0TOBKH H €ro 3aKNHHHBAHHE.
Bpaluatowuiics cMeHHbI paboymnit MHCTPYMEHT
CKNMOHEH K 3aKNMMHUBAHUIO Ha Yrnax, OCTpbIX KpOMKax
1 NpY OTCKOKe. DTO Bbi3blBaeT MOTEPIO KOHTPONA Unn
obpaTHbIN yAap.

He Hcnonb3yiiTe LenHble KPYrH ANA pe3aHun
ApeBecHHbl, CErMEHTHPOBaHHbIE afIMa3Hbie 0TPe3Hbie
Kpyru ¢ 3a3opom Gonee 10 MM H NHNbHbIE AHCHH C
3y6bAMH. Takue cMeHHble paboumne UHCTPYMEHTHI
4acTo CTaHOBATCA MPUYMHON OBpaTHOro yAapa u
noTepu KOHTpons.
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CneunanbHble npeaynpeaUTesNbHbIe YKa3aHHA No
WnHGOBAHHIO H OTPE3aHHIO

MpuMensiTe AONYLLEHHBIE HCHIIOYHTENbHO ANA
Bawero aneKTpoHHCTPyMeEHTa abpa3uBHble
HHCTPYMEHTbI H NPeAyCMOTPEHHbIE ANA HHX 3alUHTHbIe
KOMYXH. AGpasuBHble MHCTPYMEHTHI, He
MPEAYCMOTPEHHbIE Afsi 3TOTO MEKTPOUHCTPYMEHTA,
He MOF)’T 6bITb AOCTaTOYHO 33KPbITbI u I'IpeACTaBJ'ISlIOT
coboit onacHocTb.

W3orHyTbie wnudoBanbHbIe KPYrH Heo6xoaUMO
MOHTHPOBATb TAKHM 06pa3oM, YTO6bI HX
wnudoBanbHan NOBEPXHOCTb He BbICTyNana 3a Kpaw
3ALHTHOTO HOMYXa. HenpaBnnbHO MOHTUPOBaHHbIN
WnndoBanbHbINA Kpyr, BLICTYNAIOLWMIA 32 Kpait
3aLUMTHOTO KOXKYXa, He MPUKPbIBaeTC AOCTaTOYHbBIM
obpasom.

3aLHUTHBIA KOMYX HE06X0AUMO HAAEHHO YCTAHOBHTD
Ha 3NEeKTPOMHCTPYMEHT H HACTPOUTb C MAKCHMAaJNbHbIM
ypoBHeM 6e30nacHOCTH TaKMM 06pa3oM, uTol6bl B
CTOPOHY NONb30BaTesNA CMOTPENa KaK MOMHO MEeHbLUAA
YacTb HENPHHPBITOT0 aGPa3HBHOTO HHCTPYMEHTA.
3aWmTHbIN KOXYX 3aluMuiaeT onepaTtopa ot
OGJ‘IOMKOB, Cl'l)"-laﬁHOFO KOHTaKTa C a6p33MBHbIM
MHCTPYMEHTOM U UCKPaMM, OT KOTOPbIX MOrmna Gbl
BOCM/1IaMEHUTDBCA OAEXKAQA.

A6pa3uBHbIe HHCTPYMEHTbI AONYCKAETCA NPUMEHATD
TONbHO ANA peKoMeHAayembix paéor. Hanpumep:
Hukoraa He wnugyHTe 60KOBOH NOBEPXHOCTLHD
0Tpe3Horo Kpyra. OTpesHble Kpyru NpeAHasHaueHb!
Ansi CbeMa MaTepuana KpOMKOMW. Bosaericteuem
6OKOBBIX CUIN Ha 3TOT abpasMBHbLIA UHCTPYMEHT
MO>XHO Cf1OMaTb ero.

Beceraa npuMeHAHTE HeNnoBpeHAEHHbIE 3aHUMHbIE
thnaHubl ¢ NpaBUNbHLIMKH pa3mepamu  hopmoi ans
Bbi6paHHoro Bamu wnudosanbHOro Kpyra.
MpasunbHble GnaHLbl ABNSIOTCA ONoOpoit Ans
UJJ'IMd)OBaJ'IbHOI'O Kpyra 1 ymeHbLlaloT ONacHOCTb ero
MONMOMKM. (DJ'IaHLI.bI ANA OTPE3HbIX KPYroB MoryT

OTNNU4YaTbCAa OT ¢ﬂaHLl,eB Ana LIJI'IM¢OBaJ'IbeIX KpYyros.

He npumenaiTe H3HOWEHHbIE WAHGOBaNbHbIE KPYTH
6ONbLUKX 3NEKTPOMHCTPYMENTOB. LLinndposanbHbie
KPYr1 ANnsi 6OnbLUMX 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB
U3roToBNeHbl HE ANA BbICOKMX CKOpOCTeﬁ BpaileHuna
ManeHbKMUX 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB, U UX MOXKET
pasopBatb.

Mpx uenonb30BaHKKH KPYTroB ABOHHOTO HA3HAYEHHA
BCErAa NPHMEHAWTE COOTBETCTBYHOLHA 3aLLHTHDIH
KOMYX ANA BbINOJAHAEMbIX pador. [pu ncnonbsosaHuK
HENnpaBmnbHONo 3alLlUTHONO KOXYXa OH MOXKeT
YTPaTUTb >Kenaemble 3allnTHble CBOMCTBa U npueecTu
K TaXXenbiM TpaBMaM.

HononxutensHble cneuHasnbHble
npeAynpeaMTeNnbHbie YKa3aHHA ANA 0TPe3aHHaA
winngoBanbHbIM KPYrom

Mpenorspawaiite 6510KHPOBaHHE OTPE3HOIO KPYra H
3aBblWIEHHOE YCHNHE npuiaTHA. He BhinonuHaiTe
CNHWKOM rny6okue pessl. [Neperpyska oTpesHoro
Kpyra MoBbILIAET ero HarpysKy M CKIIOHHOCTb K
repeKallMBaHUIO UM GNOKUPOBAHUIO U 3TUM
BO3MO>HOCTb O6paTHOrO yAapa Mnu MOonoMKu
abpasnBHOrO MHCTPYMEHTa.

Waberaiite 30HbI Nepea U 3a BPaLLAIOLLUMCS OTPE3HbIM
Kpyrom. Ecnu Bbl BepeTe oTpesHoOI Kpyr B 3aroToBke
oT cebs, To B cnyyae o6paTHOro yAapa
3NEKTPOUHCTPYMEHT C BpaLLLAOLLLMUMCA KPYTOM MOXKeT
OTCKOYUTb NPAMO Ha Bac.

Mpu 3aRNHHHBAHHH OTPE3HOIO KPYra U NPH NepepbiBe B
padéore BbIKNIOYaHTE NEKTPOHHCTPYMEHT H iEPHHTE
€r0 CNOKOWHO W HENOZBHHHO A0 OCTAHOBHH Kpyra.
Huxorpa He nbiTaiTech BbIHYTH €LLE BpalLaOLLHACA
OTPE3HOH HPYT H3 pa3pe3a, TaH HaK 3T0 MOHeT
NPHBECTH K o6paTHOMY yAaapy. YcraHoBuTe U
)’CTpaHMTe I'IpMHMH)’ 3aKNMUHUBaHUA.

He BHNIOYalTe NOBTOPHO 3NEHTPOMHCTPYMEHT, NOHA
abpa3uBHLIH HHCTPYMEHT HAXOAWTCA B 3ar0TOBHE.
[laHTe OTPe3HOMY Hpyry pa3BHTb NOJSIHOE YHCNO
oGoporos, nepea TeM Kak Bbl 0CTOPOHHO NpoAONKHTE
pe3aHHe. B NPOTUBHOM Ciny4ae KpyYr MOXKeT 3aeCTb, OH
MOXXET BbICKOYUTb U3 O6paGaTblBaeM0171 3aroTOBKU U
npuBecTU K obpaTHOMY yAapy.

O6ecneybTe HaAEHHYIO ONOPY ANA JIKCTOBBIX
MaTepHanoB M KPYNHbIX 3ar0TOBOK BO H30eMaHHe
PHCKa 06paTHOrO YAApa N0 NPHYHHE 3aKNHHHBLLETD
OTPe3HOro Kpyra. KpynHele 3arotoeku MoryT
npornbatbcs NoA cOBCTBEHHBIM BeCOM. 3aroTOBKa
AOJ)XHA UMeTb Ornopy ¢ 06enx CTOPOH Kpyra, Npuyem
KaK PAAOM C NUHUel pa3pesa, Tak U MO BHELIHUM
Kpasm.

ByabTe 0co6eHHO O0CTOPOM{HbI NPH BbINONHEHHH
pa3pesos B CTEHAX WM APYIHX MECTaX, KyAa Henb3f
3armnAHyTh. [Morpy>atoLwuiics oTpesHoM Kpyr MoXeT
NpU NOMNaAaHUN Ha rasornpoBOA UMKU BOAOIMPOBOA,
BHEKTPM‘-leCK)'IO I'IPOBOAK)’ unu Apere 06beKTbI
npuBecTu K obpaTHOMY yAapy.

He BbinonuAiTe KPHBONHHEHHBIX Pe30B. Neperpyska
OTpe3HOFO prra noBblILLIaeT Harpy3Ky Ha Hero,
OTPE3HOU KPYI MOXET NEPEKOCUTLCA UITU 3aCTPATb B
3aroTOBKe, YTO MOXXET MPUBECTU K OBpaTHOMY YAapy
UNK pasnoMy abpasmMBHOro UHCTPYMEHTA, B
pesynbTaTe 4Yero MoryT BO3HUKHYTb TpaBMbl.

CneuxanbHble npeaynpeauTeNbHbIe YHa3aHHA
AnA WwindoBaHHA HaMAAYHOH GyMaroH

Wenonb3ayite wnudgosanbHbie WHYPHK NPaBHbLHOIO
pa3mepa H yYHTbIBaHTE AaHHbIE NPOK3BOAHTENA NO
Bbi6opy WnHGOBaNbHbIX WKYPOK. LLinudposanbHas
LUKYPKa, BbICTYMatoLLas 3a Kpait WwnudosanbHom
Tapenkun, MOXKeT CTaTb HPMHMHOI?'I TpaBMm U
3aKINMUHUBAHUA, MOXKET I'IOpBaTbCR unm I'IpMBeCTM K
obpaTHOMY yAapy.
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Ocolbie npeaynpeaAHTenbHbIE YHA3aHHUA ANA
paboTt ¢ NPOBONOYHLIMH LLETHAMH

Yqumnaﬁre, 4YTO NPOBOJIOYHDbIE LWETHH TEepPAT
NPOBOJIOKH TaHHE H NPH HOPManbHoH pabore. He
neperpymanTe NPOBONOKH YPe3MEepPHbIM YCHITHEM
NpPHHaTHA. OTJ‘IeTaIOLLIM& KYCKU MPOBOJTIOKU MOTyT
Nerko NPOHUKHYTb Yepe3 TOHKYIO OAXAY u/unu
KOXY.

Ecnu ana pa6oTtbl peHOMEHAYETCA HCNONb30BaTh
3AIHTHBIH KOKYX, TO HCHJTIOYAHTE CONPHKOCHOBEHHE
NPOBOSIOYHON LUETHH C KOMYXOM. Tapenbyatbie 1
Yalle4YHble LWeTKU MOryT yBennu4inBaTb cBOM AWameTp
noA Aencrevem ycemnua npuxxaTtua u ueHTpOGe)KHbIX
cn.

Npoune yKa3aHHWA NO TeXHHHE 6E30NaCHOCTH

Bo Bpems wnudoBaHHA TOHKHX METaNJIHYECHHX JIHCTOB
HIIH NPOYHX NErHo BHOPHPYHLLKX HOHCTPYKLUHIH C
60nbLLOH NOBEPXHOCTbIO NPHHHMalTE
COOTBETCTBYHOLLHE MEepbl, Hanp., NPHMEHAHTE
TAMENbIH, THOKHHA MaT, racAWKA BUOpauuio. B
I'IpOTMBHOM cnyqae MOXET CO3AaBaTbCA HAMHOIO
6onee BbicOKas o6u.|.a;| LyMOBas 3mMuccus, 4em
)’Ka3aHO B TEXHUYECKUX XapaKTepMCTMKaX
3NeKTPOUHCTPYMeHTa. TaKKe yunuTbiBaiiTe
nOBbILIJEHH)’IO LIJ)’MOB)’IO 3MUCCUIO an oLueHKe pMCKOB
LYMOBOW Harpy3Ku 1 npu Bbi6ope COOTBETCTBYIOLLMX
CPeACTB 3alluTbl OPraHoOB CiyXxa.

EcnH K a6pa3HBHOMY HHCTPYMEHTY NpHAaraloTca
3NacTHUHbIE NPOKNAAKH, HCTIONb3YHTE UX COFNACcHO
yKa3aHHAM H3rOTOBHTENA.

MposepbTe, YyTo6bl paboune NPHHAANEHHOCTH GbINH
YCTaHOBNEHbI B COOTBETCTBHH C YHKA3aHUAMH
H3TOTOBHTENA. YCTAHOBJIEHHAA OCHACTHA AOJIHHA
BpawarbcA ceo6oaHo, 6e3 3aeaanni. HenpasunbHo
)’CTaHOBJ‘IeHHbIe I'IpMHaAJ'Ie)KHOCTM MOryT BO BpeMﬂ
pa6OTbI COCKO4UTb U OTNEeTeTb.

AxKypatHo o6pawanTech co WHgoBanbHbIMH
KPYraMH ¥ XpaHHTe HX B COOTBETCTBHH C YHA3AHHAMH
NPou3BOAHTENA. Ha noBpexxAeHHbIX WNU$OBaNbHBIX
Kpyrax MoryT o6pasoBaTbcsi TPeLLUMHbI, B pe3ynbTaTe
4Y€ero OHM MOryT paCKONnoTbCA BO BpemMA pa6OTbI.

Mcnonb3yiiTe TONbKO CErMEHTHPOBAHHbIE aNMa3Hble
HPYTH C HETaTHBHBIM YINIOM PE3aHHA.

Mp1 HCNONb30BaHHK OCHACTKH C Pe3b60BbIM
XBOCTOBMKOM CNlefiHTe 3a TeM, 4To6bl pesbba Ha
OCHACTKe HMena A0CTaTOYHYH AJNHHY C YYETOM ANHHbI
WNHHAENA NEKTPOHHCTPYMenTa. Pe3bba
YCTaHaB/IHBAEGMOH OCHACTHH AONMHHA COOTBETCTBOBAThL
pe3b6e wnHHAena. HenpasunbHo ycTaHoBNeHHble
MPUHAANEXXHOCTU MOTYT CrieTeTb BO BpeMsi paboTbl 1
HaHeCTM TPaBMbl.

YuutbiBaiTe PHCHH, BOSHHKAIOLUHE H3-32

HCNONb30BaHHA HENPABHAbHbIX 3ALUHTHBIX HOMYXOB.

- an NPUMEHEHUU 3aLLUTHOIO KOXKyXa Tuna A Ana
60KOBOrO LNNGOBAHWUSA 3aALLUTHBINA KOXKYX U
3aroToBKa MOTyT LLENNATbCA APYT 3a Apyra, YTO
MOXXET NPUBECTU K HEYAOBNETBOPUTENbHOMY
KOHTpoOnio.

= [lpu npumeHeHUM 3alUTHOTO KOXyXa Tuna B ans
OTpe3aHus WNnOBaNbHLIM KPYTrOM U3 CBA3aHHbBIX
abpa3snBOB MOBbILLIAETCS PUCK BbINETa UCKP U
YacTu, wmdyemoro matepuana, a Takxe
06MOMKOB LNM$OBANbHOrO Kpyra B Cllyyae ero
MOSIOMKMU.

= [lpv NnpUMeHeHUM 3aLLUTHOTO KOXYyXa TUna A unu
Tuna B Ans oTpesaHus unu 6okosoro
wnudosaHua B 6eTOHe MNKM KaMeHHOM Krnaake
MOBBILLIAETCS PUCK BO3AEUCTBUSA MbifK, a TaKXKe
YTPaTbl KOHTPOSA HaA MHCTPYMEHTOM B

e3ynbTaTe 06paTHOro yAapa.

= [lpv NnpuMeHeHNM 3aLLUTHOIO KOXYyXa Tuna A unu
Tuna B ¢ TapenbyaToit weTkom, KoTopas
MpeBbILLIAET YKa3aHHYIO TONLLMHY, NMPOBOMOKM
MOTYT CTafIKMBaThbCA C 3aLUUTHBIM KOXYXOM, 4TO
MOXeT MPUBECTM K MONOMKe NMPOBONOKM.

MpH1 Henonb30BaHHH KOMGHHHPOBAHHDIX
WAHGDOBANbHLIX H OTPE3HbIX WAHDOBANbHLIX KPYIoB
RONHEH NPUMEHATLCA 3ALUMTHBIH KOMYX ANA PE3KH
(Tun A).

He HanpaBnAiTe 3NEKTPOHHCTPYMEHT Ha ce6A, APYrHX
JIHU H H{HBOTHbIX. 3710 ‘-lPeBaTO TPaBMaMM oT OCTPbIX
NN ropavnx pexxyLmx nnm LLIﬂI/Iq)OBaJ'IbeIX
MHCTPYMEHTOB.

Cneaute 3a CKPbITOH 3NEKTPHUYECKOH NPOBOAKOMH,
ra3onpoBoAOM H BOAONPOBOAOM. Ao Havana paboTbl
npoBepuTbL pabounin y4acTok, Harpumep,
MeTanoucKaTenem.

Hcnonb3yiTe CTaLHOHAPHYIO BLITAKHYIO YCTAHOBKY H
PerynapHo NpoAysaNnTe BEHTHNALHONHHBIE WenH. Mpu
paboTe B 3KCTpeMarbHbIX yCroBusx npu obpaboTke
MeTanmnoB BHYTPM 3MEeKTPOMHCTPYMEHTa MOXeT
OTKMaAbIBaTbCA TOKOMPOBOASILLAS Mbiflb. TO MOXET
OTpULIATENbHO MOBMUATH Ha 3aLUTHYIO M3ONALMIO
3MEKTPOUHCTPYMEHTa.

Janpewaerca 3aKpenNiATb Ha ANEKTPOUHCTPYMEHTE
TabnNUYKH H 0603HAYEHHA C NOMOLLbLIO BHHTOB H
3aKJNenoK. HOBPE)KAeHHaFl nonauuma He 3almulaeT
oT nopa»(eHma 3neKTpI/I“IeCKMM TOKOM.

PaGoraiTe BCeraa ¢ AONONHUTENIbHOH PYHOATHON.
AononHutenbHas pykosiTka obecrneumpaeT HaAEXKHOE
BeAEHWE 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

Mocne o6pa6oTHH coaepHaLLKX THNC MaTepHanos:
OYHLLAHTE BEHTHNALHOHHBIE OTBEPCTHA
3NIEHTPOMHCTPYMEHTA H NEPEeHITIOYAIOLLHE NIEMEHTDI
CYXHM CH{aTbIM BO3Z1yXOM, HE COZIepHalLUM macen.
Ecnu 3toro He A€naTb, COAEpXKallasa runc noifb
OCeAaeT B Kopnyce 3M1eKTPOUHCTPYMEHTa U Ha
NEPEKNOYAOLNX 3NTEMEHTAX U, COEAUHAACD C Brarom
B BO3AYyXe€, OTBEpPAEBaeT. 3TO MOXeT NpuUBecCTn K
NOBPEXAEHUIO NEPEKNO4aloLLLEro MexaHun3sma.

Henonb3oBanue 1 o6pauieHue ¢
AHKYMYNATOPaMH (AaKKYMYNATOPHLIMH 6noOKaMH).
Hacroswue yra3aHHA no TexHUKe 6e30NacHOCTH

HacalTCA TONbHO NIMTHEBO-HOHHbIX AKKYMYMNATOPHbLIX
6arape# 18 B FEIN AMPShare.
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Hcnonb3yiTe aKKyMynATOpHYH0 GaTaperd ToNbKoO B

3NeKTPOUHCTPYMeHTax naprtHepos AMPShare.

Mmetowimne ob6osHaueHne AMPShare akkymynsTopHbie

6aTapen Ha 18 B nonHocTbio coBMeCTUMBI CO

CNeAYIOLLMMU 3MIEKTPOMHCTPYMEHTaMMU:

= BCe 3/IeKTPOUHCTPYMeHTbl cucTembl FEIN-18 B-
AMPShare

= BCe 3/IeKTPOUHCTPYMeHThI Ha 18 B napTHepos
AMPShare.

NMpu pa6ote ¢ HENOAXOAALLHMH, NOBPEHACHHBIMH,
OTPEMOHTHPOBAHHBIMH HIIH BOCCTAHOBNEHHBIMH
AHHYMYNATOPaMH, NOAAENKAMH WIH aKKYMYNATOPaMH
APYrHX NPOH3BOAMTENEH, a TAKE NPH HX 3apAAKe
CYLLLECTBYET ONacHOCTb BO3TOPaHHA W/WIH B3pbIBa.

Co6niopanTe PEKOMEHAAUKH B OTHOLLEHHH
AKKYMYNATOPA, COACPHALLHECA B HHCTPYKUHH NO
3KCNAyaTaUuu K 3NEKTPOHHCTPYMEHTY. TonbKo Tak
MO>KHO obecrie4ynTb 6630I‘IaCH)’IO 3KcnnyaTauuto
aKK)’M)’HﬂTOPa u 3neKTpOMHCTp)’MeHTa U 3alLUTUTDb
aKKyMynAaTOpbl OT ONacHOM Neperpysku.

3apamainTe aHKYMYNATOPbI TONbKO 3apPAAHBIMH
ycTpoicTBamMH, pexomenaoBaHHbIMH FEIN unu oaHum u3
napriepos AMPShare. Ecnu 3apsiaHoe ycTpoiicTBo
NpeAHa3Ha4eHO ANnA onpeAeneHHoro Tuna
aKKyMynaTOPOB, 3apsiAKa B HEM APYTruX
aKKyMynaTOpPOB YpeBaTa BO3ropaHuem.

AxKymynaTopHas 6atapes nocTaBNfAeTCA B YACTHYHO
3apAKEHHOM COCTOAHHH. Ans obecrneyeHns NonHomn
€MKOCTU aKKyMynSITOpHOM b6aTapen ee Heo6X0AUMO
NOMHOCTbIO 3apAAUTDL B 3apAAHOM )’CTpOl;iCTBe nepea,
nepBoK 3KCnyaTaumen.

XpaHuTe aKKymynATopbl B HEAOCTYNHOM ANA AeTei
mecre.

AKKYMYNATOPbI HENb3A Pa36HPaTh, OTKPbIBATL HIH
packanbiBatb. He noaBepraiite aKKymynaTopbl
MEeXaHHYeCKHM yaapam. [pu nospexxAeHUM
aKKyMYTNATOpPa U HEHAATEKALLLEM €ro UCMOrb30BaHUM
BO3MOXXHO BblAENEeHUe MapoB U uakocten. Mapel
MOTyT BbI3BaTb PasAPasKeHUe AbIXaTernbHbIX MyTeM.
BbiTeKalowwas akKyMynaTOpHas XXUAKOCTb MOXKET
BbI3BaTb pasApa)KeHme KOXU U OXKOTU.

Mpx nonaaaHun aKKYMYNATOPHOH MHAKOCTH HA HOMY
HemeAneHHo 06HNbHO NPOMOHTE COOTBETCTBYIOLLEE
mecTo BoZiod. Ipd nonaaaHun aKKYMYyNATOPHOH
HHAHKOCTH B INa3a NPOMOMHTE INa3a YHCTOH BOAOH H
HemeANneHHo o6paTuTech K Bpauy!

MpH NnonagaHWH aKKYMYNATOPHOH HMHAKOCTH Ha
coceaHHe NpeaMeTbl NPoBepbTe COOTBETCTBYHLLHE
Aetany. U3beradTe HOHTAKTa C KOMEH, NPHMEHAA ANA
3TOr0 3alLHTHbIE NepyYaTHH. OuKaHTe AeTanH CYyXHMH
GyMarHbIMH NOJIOTEHLAMH HITH 3aMEHAHTe AeTanH npH
HEDOXUAHMOCTH. BblAeJ‘IFIIOLLI.MeCﬂ napbl MOTYT Bbl3BaTb
paaApa)KeHme AbIXaTernbHbIX I'I)’Tel:i. BbITeKaIOLIJ,aﬂ
AKKYMYNATOPHaa XXUAKOCTb MOXKET BbI3BaTb
PasApa>KeHUE KOXKM U OXOrU.

He 3aMbiKaHTe HAHOPOTHO aKKymynATop. beperute
HEHCNonb3yeMblH AaKKYMYNATOP OT KAHUENAPCKUX
CHPEenoK, MOHET, KNKYeH, rB03AeH, BAHTOB H APYIHX
He60NbLIKX METan/IHYECHHX NPeAMETOB, KOTOpble
MOFYT 3aKOPOTHTbL Nontoca. KopoTkoe 3aMbiKaHue
MONIOCOB aKKYMYNATOPa MOXKET NPUBECTU K OXKOraM
Unu noxapy.

OcTpbLIMH NPEAMETaMH, Hanp., rB03AEM HITH OTBEPTHOH,
a TaKMe BHEWHHM CHI0BbIM BO3AEHCTBHEM MOMHO
NOBPEAHTb aKKYMYNATOPHYIO 6aTapern. 3To MoxeT
TMpUBECTU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbIKaHuIO,
BO3rOPaHMIO C 3aAbIMIIEHUEM, B3PbIBY UK Neperpesy
aKKyMynsTopHoit 6aTapeu.

Huxoraa He o6cnynuBaiiTe NOBpeAeHHbIE

aKKyMynAaTopHbie 6aTtapeu. Bce paboTbl no

06Ny KMBAHUIO aKKyMyNSITOPHbIX 6aTapeit MoryT

BbIMONTHATbLCA UCKIMIOYUTENTbHO U3rOTOBUTENEM UNMU

YNONHOMOY€HHbIMAU CEPBUCHBIMU LLEHTPaMU.

@ Jawuwaiite aHKymynATopHyto 6aTapero ot

.| BbICOKMX TEMneparyp, Hanp., NP1 ANUTENbHOM

HarpeBaHHH Ha CONHUE, OT OTHA, IPA3H, BOAbI H

BRnaru. C)’U.I.eCTB)’eT OMacHOCTb B3pbiBa U
KOPOTKOro 3aMblKaHUA.

JKcnnyaTHpyHTe H XPaHHTE aHKYMYNATOP TONILHO NPH

TeMneparype oHpymarowei cpeasi ot -20°C ao +50°C.

He octaBnsitTe akkyMynsTop netom B aBTomobune.

Mpu Temnepatype < 0 °C B 3aBucHMOCTH OT

3NEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKET UMETb MECTO NapseHue

MOLLLHOCTU.

JapamaiiTe aKKyMYyNATOP TONbHO NPH TeMNeparype
oKpymatowen cpeasbl ot 0 °C ao +35 °C. 3apamaiite
AHKYMYNATOP, HMeHoWHHA rHe3ao USB, TonbKo uepes aTo
rHe3Z10 NpH TemMnepartype OKpyHaloLen cpeabl or

+10 °C po +35 °C. 3apsaka npu Temnepatypax,
BBIXOASALLMX 32 YKa3aHHbIN AMarasoH, MOXeT
MOBPEAUTb aKKYMyNATOPHYIO 6aTapeio U MoBbICUTHL
PHUCK BO3ropaHus.

bepemHo o6palaiTech ¢ pa3pAHeHHbIMH
AKKYMYNATOPaMH. AKKYMYNATOPbI ABNAIOTCA
HCTOYHHKOM ONACHOCTH, NOCKOJIbKY OHH MOTYT CO3AaTh
0YeHb BbICOKHIi TOK KOPOTHOTO 3aMbIKaHHA. Aaxe
ecnu NMUTUN-UOHHbIE aKKYMYJ'IﬂTOPbI Ka)K)’TCR
pa3pAa*KeHHbIMAU, OHU HUKOTAa HE pa3pAaXKatoTcsa
MNONHOCTbIO.

He norpymaiite aKHymynaTop B MHAKOCTH, Hanp.,
(conenyto) Boay HAH HANUTKH. HOHTAKT C IHHAKOCTAMH
MOM{ET NOBPEeAHTb AKKYMYNATOP. DTO MOXKET BbI3BATb
BblA€NI€EHME Tenna, AbiMa, a TakXXe BO3FOpaHMe unm
B3pbIB aKKymynsTopa. [pekpatute ncnonbsoeaHue
aKKyMynsTopa U obpaTuTech B aBTOPU3OBaHHYIO
cepBucHYio macTepckyio FEIN.

He Hcnonb3yiite noBpeHAEHHbIH aKKYMYNATOP.
HemeaneHHo npeKpaTuTe HCNONb30BaHHE
AHHYMYNATOPA, KaK TONbKO 6yAYT 3amMeueHbl
OTHNOHEHHA B €10 CBOMCTBAX, Hanp., o6pa3oBaHue
3anaxa, Tenna, BbiuBeTaH1e unu aedopmauua. Ecnu He
MPEeKPaTUTb 3KCMNyaTaLLUIO, aKKYMYyNATOpP MOXeT
BblAENATb TEMMO UMK AbIM, 3aropeTbcs| unm
B3OpBaTbCA.
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He BcHpbIBakTe, HE pacnIOLWBANHTE, He NeperpeBanTe
H He CHHranTe akkymynarop. [Npu HecobnioaeHun
3TOro yKasaHuA CyLLeCTByeT ONacHOCTb BO3ropaHua 1
noxapa. CnieayiiTe yKasaHUsiM NpOU3BOAUTENS.

TylWHTE ropALLHE NIHTHH-HOHHbIE aKKYMYNIATOPbI BOAOH,
NECKOM HIIH NPOTHBONOMAPHOH KOLIMOH.

H36eraiite (hU3HYECHHX yAapPOB/BO3AEHCTBHHA. YAapbl H
NPOHHHHOBEHHE NPEeAMETOB BHYTPb MOTYT NPHBECTH K
NOBPEHAEHHIO AKKYMYNATOPOB. STO MOXXET MPUBECTH
K yTeukam, 06pasoBaHUIO Tenna, AbiMa, a Takxxe
BO3rOpaHUIO UK B3pbiBY aKKyMynaTopa.

HuKoraa He 3apAmaiTe aKKYMYNATOP BCHO HOYb 6e3
Hap3opa. HecobnioaeHue 3TOro ykasaHusi MOXET B
OnpeAeneHHbIX obcTosTenbcTBax CO3AaTb OMACHOCTb
BO3ropaHua u B3pbiBa.

W3BnexanTe aKKYMyNATOPbI H3 OPHTHHANBHOH
YNaKOBKH TONbKO HENOCPeACTBEHHO Nepen Ux
HCNONb30BaHHEM.

BbIHHMaiiTe aKKYMYNATOP TONbLKO NPH BbIKNKOYEHHOM
3EKTPOHHCTPYMEHTE.

Mepen BbINONHEHHEM NHOGbIX MAHHNYNALKH C
3NEKTPOHHCTPYMEHTOM H3BJIEKAHTE H3 HEro
aKKymynatopHyto 6arapeto. CamonpowussonbHoe
BKtOYEHUE BJ'IEKTPOMHCTP)’MeHTa qpeBaTo
OMAaCHOCTbIO TPaBM.

JawHiaiTe aKKyMyNATOP OT BJIArH W BOAbI.
OuunaiiTe 3arpsAsHeHHble KOHTaKThI aKKyMynaTopa u
3MEKTPOMHCTPYMEHTA CyXOM U YUCTOMN TPAMKOM.

Mpu TpaHCNOPTHPOBKE H XPaHEHHH
3NEKTPOHHCTPYMEHTA H3BJIEHAHTE aHKYMYNATOPHYI0
Garapero.

Co6niopalTe yRKasaHHA No TeXHHKe 6e30NacHOCTH,
copepHaLHecs B MHCTPYHUHKAX N0 IKCNNyaTauuu
3apagHbix ycrporcts FEIN unu napthepoB AMPShare.

3HaueHHA ypoBHA BHOPALUH U LIYMOBOH 3MHCCHH

yKa33HHbIe B HACTOALWMUX UHCTPYKLUMAX YPOBEHDb

BMOPaLLMM 1 3HAYEHUE LLYMOBOM 3MUCCUM U3MEpPEHbI

Nno MeTOAUKeE U3MepeHus, I'IpOI'IMCaHHOlji B CTaHAaPTe

EN 62841, 1 moryT 6bITb UCMONb30BaHbI ANS

CpaBHEHUs 3NeKTPOUHCTPyMeHTOB. OHu Takxe

MPUrOAHBI AMNSi MPEABapUTENbHOM OLLEHKU YPOBHS

BMGPALLMM 1 LLIYMOBOM 3MMCCHM.

A VpoBeHb BUGpPaLMK 1 3HaYEHUE LLYMOBO
3MMCCUM yKasaHbl A OCHOBHbBIX BUAOB paboThl €
3MEKTPOMHCTPYMEHTOM.

OAHaKO ecru 3MeKTPOMHCTPYMEHT ByAeT

UCNONb30BaH ANA BbINONMHEHUA APYTUX p360T C

MpUMeHEHMEM HenpeAyCMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENEM

pa6ow|x MHCTp)’MeHTOB Unn TexXxHn4yeckoe

obcnysuBaHue He Gy AeT OTBeYaTb MPEANUCaHUAM, TO
3HaYeHUs ypOBHs BUOPALIMM 1 LLIYMOBOM 3MMCCUM

MoryT 6bITb MHBIMU. DTO MOXKET 3HAYUTENbHO

MOBbLICUTb O6LUMI YpOBEHb BUOpaLMM U obLyto

LYMOBYIO 3SMUCCUIO B TEHEHUE BCEM

NPOAOMKUTENBHOCTU PaboThl.

Ans TouHol oLeHKK ypoBHSA BUGpaLMM 1 LyMOBOM
3MUCCUM B TeYEHUE OMNPeAENeHHOro BpeMeHHOro
MHTEpPBaa Hy)>KHO Y4MUTbIBaTb TaK)Ke U BpeMsl, KOrAa
MHCTPYMEHT BbIKMIOYEH UMK, XOTSA U BKMIOYEH, HO He
HaXOAMUTCA B paboTe. DTO MOXKET 3HAYUTENbHO
COKPaTUTb ypOBEHb BUGPALIMM U LLIYMOBYIO 3MUCCUIO B
nepecyeTe Ha nonHoe paboyee Bpems.
A MpeaycMoTpUTE AOMONHUTENbHBIE MepbI
NMPEAOCTOPOXXHOCTU ANSA 3aLLMUTHI MONMb30BaTENs
OT BO3AEMCTBUA BUOpaLLMK, Hanp.:
Texob6Crny>KMBaHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTa U
pabounx MHCTPYMeHTOB, TeMnnbie PyKM,
OpraHusaums TpyAa.

OGpaleHne ¢ ONACHO#H NbINbI

Mpu paboTax co cHATMeM MaTepuana ¢
MCMoMnb30BaHMEM AAHHOTO MHCTPYMeHTa obpasyeTcs
Mbinb, KOTOPasi MOXET MPeACTaBNATL coboit
OMacHoCTb.

KOoHTaKT ¢ HeKOTOPbIMU BUAAMM MBINM MU BABIXaHWE
HEKOTOpbIX BUAOB MbINK KakK, Harp., acbecTa u
acbecTocoAepIKaLLUX MaTepuarnos,
CBUHLLOBOCOAEP>KALLMX NTAKOKPACOUHBIX MOKPbITHIA,
METansnoB, HEKOTOPbIX BUAOB ADEBECHHbI, MUHEPArIOB,
KaMeHHbIX MaTepUasioB C COAEPXaHMEM CUMMKATOB,
pacTBOpUTereit KpacoK, CPEACTB 3allUThI APEBECUHBI,
CPEACTB 3aLUMThI CYAOB OT O6PaCTaHMs, MOXET
BLI3LIBATD Y NIIOAEN annepruyeckue peakumun u/mnu
CTaTh NPUYUHON 3a60NeBaHMI AbIXaTeNbHLIX MyTel,
PaKa, a TaK)Xe OTPULIATENbHO CKa3aTbCs Ha
penpoaykTusHocTU. CTeneHb pucka Npu BAbIXaHUM
MbINK 3aBUCUT OT KCMO3ULIMOHHOM AO3bl.
Mcnonb3yiiTe cooTBeTCTBYIOLLEE AQHHOMY BUAY MbINK
rblneoTcachiBatoLee YCTPOMCTBO U MHAMBUAYaNbHble
CPeACTBa 3alLMTLI M XOPOLLO NpoBeTpUBaiiTe pabouee
MecTo. [NopyuyaiiTe 06paboTKy coaepikatlero acbect
MaTepuana TofbKO CreLManmncTam.

ApeBecHas Mbinb U NbiNb NErkKMX MeTanmnos, ropsyne
cMeck abpasmBHOM MbINKU U XMMUYECKMX BeLLLECTB
MOTYT CaMOBOCMNAMEHATbCA MPU HEBMAronpUSITHBIX
YCNOBUSX UMK CTaTb NPUYMHOM B3pbIBa. M3beraiiTe
MCKPEHUsl B CTOPOHY KOHTEIMHepa ANs Mbinu,
reperpesa 3MeKTPOMHCTPYMEHTa U Wnndyemoro
MaTepuana, CBOeBpeMeHHO OMOPOXKHANTE KOHTelHep
AN NbiNK, COBMI0AANTE YKa3aHUs MPOU3BOAUTENS
MaTepuana no obpaboTke, a TaK)Ke AeMCTBYIOLLME B
Baweit cTpaHe ykasaHus Ans obpabatbiBaembix
maTepuarnos.

YKa3aHuA no nonb30BaHUIO.

He ucnonb3yitTe 3neKTPOMHCTPYMEHT Ha
0 abpasnBHO-OTPE3HOMN CTaHUHE.

Mocne cunbHoM Harpysku AaitTe
3MEKTPOUHCTPYMEHTY NpopaboTaTh eLle HECKOMbKO
MUHYT Ha XONOCTOM XOAY, 4TOBbI OH MOT OCTbITb.

YcranoBHa/cHATHE CMeHHOro paboyero
uHcTpymenta CCG18-125-15 AS (**):

Haskumaiite cronopHyto KHorKy (cm. cTp. 8)
0 TonbKo npu HepaboTaloLem AsuraTene. B
NPOTUBHOM Cry4ae 3NIeKTPOUHCTPYMEHT MOXKeT 6bITb
MOBPEXAEH.
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Ha 3a)kumMHOM ¢naHLLe BOKpYr LLeHTpupytoLLero

6ypTHKa HAXOAMUTCS KOMbLLO KPYFNOro CeveHus.
Ecnu konbLo Kpyrnoro ceveHus oTcyTCTByeT Unu
MOBpPEXAEHO, ero Heo6XxoAMMO obs3aTenbHO
3aMEHUTb MepeA AANbHENLINM NMPUMEHEHUEM.

YcranoBKa/cHATHE CMEHHOro paéoyero
uHcTpymenTa CCG18-125-15 X AS (**):

McnonbsyiTe TonbKo opuriHanbHble paboune
0 unctpymeHTbl X-LOCK c norotunom X-LOCK.
TonbKo B OpUrMHanbHbIX paboUunx MHCTPyMeHTax X-
LOCK rapaHTupyeTcs TonLmHa 3axknuma He Gonee
1,6 Mm. Bonbluas TonwMHa 3a)KMMa MOXKeT MpUBECTU
K HEHaAEXHOMY 3a)KaTuio, B pesynbTaTe Yero
MHCTPYMEHT MOXET BbICBOGOAUTLCS.

CneauTe 32 TeM, UTOGbI CMEHHBIN pabounit

MHCTPYMEHT, a TaKXKe MOocap0HHOe MeCTO He
6611 AeGOPMUPOBaHbI UMW 3arpsA3HEHDI.

MpumKTe BO BHIUMaHME pasmepbl LMUGOBanbHOM
0 ocHacTku. YbeaunTech, 4Tto oba dpukcatopa X-
LOCK oTKpbITbl Mepea MOHTaXXoM paboyero
uHctpymerTa X-LOCK. Mpu HeobxoauMoCTH
ounUCTUTE 30HY MexAY Ppukcatopamm X-LOCK.

Mocne moHTaxa y6eAmnTeCh, 4TO Kpan

WNM$OBaNbHOM OCHACTKM He BBICTYMaeT Bhille
KOHTPOIbHO MOBEPXHOCTM, T.€ OCHACTKA MPaBUrbHO
MOHTUpOBaHa. Ecnu Kpait BeicTynaeT, KpenneHue
HEOBXOANMO OUUCTUTL UMK LWNNOBATbHYIO
OCHACTKy UCMOMb30BaTb HeMb3s.

Haskumaiite pbiyar (cm. cp. 9) Tonbko npu
0 HepaboTalolLeM ABuraterne.

HuKkoraa He BKIloYaiiTe 3MEKTPOUHCTPYMEHT
0 NPV OTKPLITOM 32)KMMHOM pbivare. B npoTusHom
Cry4ae CyL,ecTByeT OMacHOCTb 3allieMreHUs KUCTel U
narbLieB pyK.

He noacTaensiite pyKu B 30HY 3aXKUMHbIX
0 Kynaykos. B npoTusHoMm cnyyae cyuiectsyet
OMacHOCTb 3allleMMeHus ManbLies.

OcHalenue

MnaBHbIH 3aNYCK Cry>KUT AN CHUXKEHUS| PEaKTUBHBIX
CUI MPU BKIIOYEHUM U CHUXKEHUS Yncrna obopoTos
Mpu pasroHe 3MeKTPOMHCTPYMEeHTa A0 YMcna
060pOTOB XONOCTOro X0AA.

Jawmra or HenpeAHamepeHHoro 3anycHa
NpeAOTBpaLLaeT CaMONPOU3BOSIbHbINA MOBTOPHLIN
3aMycK 3MIeKTPOMHCTPYMeHTa B Cryyae nepeboes ¢
3neKTpocHabKeHMeM BO BpeMsl 3KcnnyaTaumu. B stom
Cryyae BbIKMIOYUTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NpoBepbTe
MoAavy 3MeKTPOMMUTaHus, a 3aTeM CHOBA BKIIOHYUTE
3MEKTPOUHCTPYMEHT.

3NeHTPOHHAA 3aLUMTA OT NEPErPy3RH CHU>KAET PUCK
MOBPEXAEHUS ABUraTens B Cliyvae neperpysku
3MEeKTPOUHCTPYMeHTa. AnuTenbHas 6nokupoBeka

(> 1 ) cmeHHoro paboyero MHCTPYMeHTa BEAET K
CaMOCTOSATENbHOMY OTKIOYEHUIO
3NeKTPOUHCTpyMeHTa. Mocne sToro nepeseanTe
BbIKNloYaTenb B nonoxenue BbIKI1, ussnekute
3MEKTPOUHCTPYMEHT U3 3aroTOBKM U NpoBepbTe
CMeHHbIi paboumnit MHCTPYMEHT Ha Hanuune
MoBpEXAEHUI. 3aTeM CHOBa BKIIOYUTE
3MEKTPOUHCTPYMEHT.

INEeHTPOHHAA HACTPOHKA yKena 060poTOB nossonseT
aAanTMpoBaTh YMCIIo 06OpPOTOB AN
COOTBETCTBYIOLLLErO Cly4asi PUMEHEHUS U ANS
npuMeHsieMoro paboyero MHCTpyMeHTa.

Houtponb o6paTHoro yaapa cHuxkaeT puck
HeoKnAaHHoro obpatHoro yaapa (Kickback)
3MEeKTPOUHCTpyMeHTa. B Takom cnyyae
3NEKTPOMHCTPYMEHT OTKIIOYaeTCs
camonpowussonbHo. [ocne sToro nepeseanTe
BbIKNtOYaTenb B nonoxeHue BbIKI, ussnekute
3MEKTPOUHCTPYMEHT U3 3aroTOBKM U NpoBepbTe
CMEHHbI pabounit MHCTPYMEHT Ha Hanuune
roBpeXXAeHUI. 3aTeM CHOBa BKIIOYUTE
3MEKTPOUHCTPYMEHT.

HoHTpONb NafeHHA cHUXKaeT ONacHOCTb, UCXOAALLYIO
OT MaAQIOLLLErO 3NIEKTPOUHCTPYMeHTa. B TakoM cnyyae
3MEKTPOMHCTPYMEHT OTKIIIOHAETC CAMOCTOATENBHO.
Mocne aToro nepeseAunTe BhIKNIOYATEND B
nonoxexue BbIKJIT 1 nposepbTe cMeHHbIN pabounit
MHCTPYMEHT Ha Hanuuue NoBpeXKAeHUI. 3aTeM cHoBa
BK/IIOUMTE SMIEKTPOUHCTPYMEHT.
DneKTPOUHCTPYMEHT OCHalleH TOPMO3HOH CHCTEMOH,
MpY NOMOLLU KOTOPOM TOPMO3UTCS pabounit
MHCTPYMEHT 3MeKTPOMHCTPYMeHTa. 3To No3BonseT
CHU3UTb PUCK HECHACTHOrO Cryyas.

bnok ynpasneHus

[Monb3oBaTenbckuit HTepeiic cny>KuT Ans Bbibopa
4mncna 06OpOTOB U AN MHAMKALIMM COCTOSIHUSE
3MEKTPOUHCTPYMEHTa.

(")—|(ﬂ ﬂ]]]}}—(n
O — [@;'—(z)
|—(3)

-

WUHAMKATOP 3apAMEHHOCTH aKKYMYNATOPHOR 6aTapen

m

Wupukartop | 3nayenue/cnocob ycTpaHeHHs

3eneHbli AKKYMynaTop 3apsiXKeH.

XKenThii AKKYMynsaTOp NOYTH paspsixkeH.
Bckope 3ameHUTe akKyMynsTop.

KpacHbIM AKKyMynsaTop paspsixeH. 3amMeHuUTe

UNK 3apAAUTE aKKYMynSToOp.

Huaukarop KouTpona o6patHoro yaapa (2)

Wupukatop | 3nayenue/cnocob ycTpaHeHHs

KpacHbIN PacrnosHaH peskuit obpaTHbIit yAap
3MEeKTPOUHCTPyMeHTa. BuikntounTe
3MEKTPOMHCTPYMEHT U NpoBepbTe
CMeHHbI paboymit UHCTPYMEHT Ha

Hanu4yune I'IOBpe)KAeHMl:i.
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WHAHKATOP COCTOAHHUA 3NEKTPOHHCTPYMEHTA (3)

Hupukarop | 3naueHue

3eneHbIn CocTtosHue B HOpMme.

XKeNThi TemnepaTypa KpuUTU4ecKas unu
AKKYMYTATOP NMOYTU paspsi>KeH.

cBeTUTCA CpaboTana 3awmura oT neperpysku,

KpacHbIM 3NEKTPOUHCTPYMEHT neperperncs unu
AKKYMYTATOP pa3psiXeH.

muraeT Cpa60Tar|a 3allimMTa OT NOBTOPHOro

KPacHbIM rycKa, KOHTPOmnb 06paTHOro yAapa
unm KOHTpOJ‘Ib naaeHusa.

Wuaukauus temneparypbi (4)

Wupukatop | 3Hauenue/cnocol ycTpaHeHHA

XKenTbi TemnepaTypa KpuTuueckas. AaiTe
3NEeKTPOMHCTPYMEHTY nopaboTaTb Ha
XOFIOCTOM XOAY U OCTbITb.

KpacHbIM DrNeKTPOUHCTPYMEHT Meperperncs 1
BbIKNioYaeTcs. Aaiite

3NIEKTPOUHCTPYMEHTY OCTbITb.

HWupauKarop ctynedu yucna o6oporos (5)

Hupukatop | 3HaueHue

1 3400 /muH.
2 6600 /MuH.
3 9800 /MuH.

Huonka Bbi6opa uucna o6oporos (6)

HaCTPOﬁKa CTyneHun 4Yncna OGOPOTOB BbINONTHAETCA B
TakoM nocnepoBaTenbHoctn: 1-2-3-2-1-2- ...
OTa HaCTpOﬁKa BO3MOXKHa 1 BO BpeMA 3KCrnyaTalnu.

Wupaukartop 3apAMEeHHOCTH Ha aKKYMYNATope
(cm. erp. 13).

CreneHb 3apsi)XeHHOCTU MOXHO OTO6PasUTL Npu
MOMOLLM 3e/eHbIX CBETOAMOAOB MHAMKaTOpa
3apsKEHHOCTU Ha aKKyMynsTope. HaxmuTe KHOmMKy
MHAMKATOPa 3apSKEHHOCTU aKKYMYISITOPHOM
6aTapen (On) MNK [EX 1 YTOOLI OTOOPa3UTL CTeneHb
3apsKEHHOCTU aKKyMynsiTOpHOt 6aTapen.

Ecnu nocne HakaTs Ha KHOMKY UHAMKaTopa
3apSKEHHOCTU aKKyMynsITOpHOIt 6aTapen He
3aropaeTcsi HU OAMH CBETOAMOAHbI MHAMKATOP,
aKKyMYymSITOp HEUCTPaBeH U AOMKEH BbiTb 3aMeHeH.

TpaHcnopTHpoBHa.

Ha peKoMeHAyeMmble NTMTUEBO-UOHHbIE
aKKyMynAaTOpHble 6aTapen pacnpocTpaHsioTcs
NpeAnMucaHusl B OTHOLUEHWUM TPaHCMOPTUPOBKM
onacHbIX rpy30B. AKKyMynsTOpHLle 6aTapen moryT
NepeBO3UTLCA CaMMM MOMb3oBaTeNeM
aBTOMOGUNbHBIM TPaHCOpTOM 6e3 HeobXoAMMOCTH
COBMIOACHUSA AOMONHUTENBHBIX HOPM.

lMpu nepecbinke TpeTbUMM NULLAMM (Hanp.,:
CaMOIETOM UMK TPAHCIOPTHBIM KCMEAUTOPOM)
HeobxoAMMO cobrioaaTe ocobble TpeboBaHUS K
ynakoBKe 1 MapKuposke. B aTom cryvae npu
MOArOTOBKE Ipy3a K OTrpaBKe HEOBXOAUMO yuacTie
3KCrepTa Mo OMacHbIM rpy3am.

OTnpasnsiiTe akKyMynsTOpHyto 6aTapeio TonbKo ¢
HErMoBPEXAEHHbBIM KOPIyCoM. 3aKrenTe OTKpbITbie
KOHTaKTbl 1 yNaKyiTe akKyMynsTOpHyto 6aTapeto Tak,
4TOGLI OHa He MepeMeLlianach BHy TP yNaKOBKM.
Moskanyicra, coBRoAaTe TakKe BO3MOXKHbIE
AOTOMHUTENbHbIE HALMOHAMbHbIE MPEAMUCAHUS.

Texo6cnymuBaHHe H CepBUCHaRA
cnymoa.

Mo>kanyiicTa, 06paTMTE BHUMAHKE Ha TO, YTO

PEMOHTUpPOBATb, OBCMY)KMBATb U MPOBEPATL
3MEKTPOMHCTPYMEHTbI MPUHLIMMMANBHO paspellaeTcs
TOMbKO KBaNU$ULIMPOBAHHBIM SIEKTPUKaM,
NMOCKOSbKY HEHAATEXaLLUA PEMOHT CBA3aH C BbICOKOM
OMacHOCTbIO ANSl MoNb3oBaTens.
@ = B sKcTpeManbHbiX ycnosusax paboTbl npu
‘ @Y obpaboTke MeTannoB BHyTpU

3MEKTPOUHCTPYMEHTA MOXeET cobupatbes

TOKOMPOBOASALLAA Nbinb. PerynsapHo npoaysaiite
BHYTPEHHIOIO MOJNOCTb 3MEKTPOMHCTPYMEHTa Yepes
BEHTUMALLMOHHbIE LLLENM CYXUM U He COAEPXKaLLIMM
Macna CKaTbiM BO3AYXOM.
[Npu ob6paboTke coaepKalmUx rMNC MaTepuanos
co3AaBaThCs Mbinb. binb MOXeET oceaaTsb B Kopryce
3MEKTPOMHCTPYMEHTA U Ha MepeKIioHatoLLMX
3NeMeHTaX U, COEAMHSASACH C BIaroit B BO3AYXe,
OTBEPAEBaTb. DTO MOXET OTPULIATENbHO CKa3aTbCs Ha
paboTe NepeKnioyaloLLMX 3EMEHTOB.
YacTo npoayBaiiTe BHyTpeHHIOIO NonocTb
3MEKTPOMHCTPYMEHTA Yepes BEHTUIIALIMOHHbIe
OTBEPCTUS U NPOAYBaiiTe MepPeKnioYaioLLMe SeMeHTbI
CYXUM U HE COAEPXKALLUM MACEN CXKATbIM BO3AYXOM
M3aenus, KOHTaKTMpOBaBLLMe C achecToM, Henb3s
OTAaBaTb B PEMOHT. Y TUNU3MPYIiTe 3arpsi3HEHHbIE
ac6ecToM U3AENUs B COOTBETCTBMU C AGMCTBYIOLLIUMM
HaLMOHaNbHBIMU MPEAMNUCAHUAMMU MO YTUNU3ALMM
OTXOAOB, COAEPXKALLMX acbecT.
C 31eKTPOMHCTPYMEHTaMU U MPUHAATIEXKHOCTAMU
FEIN, Tpebytowimmmu pemoHTa, obpaluanTecs,
nosxanymcra, B cepeucHyto cnyx6y FEIN. Aapec
HaxoaMTcs B MIHTepHeTe Ha Beb-caitTe www.fein.com.
O6HoBNANTE HaKNeNKM U NPeAyTIPEeXAEHUS Ha
3MEKTPOMHCTPYMEHTE B CIy4ae UX CTapeHus Unu
u3HoCca.
AKTyanbHbIN CMMUCOK 3aMyacTei K SToMy
3NeKTPOMHCTPYMeHTY Bbl HallaeTe B VIHTepHeTe no
aapecy: www.fein.com.
Mcnonb3yiiTe ToNbKO OpUrMHanbHbIE 3an4acTy.
Mpu Heo6xoaumocTH Bbl MOMeETE CAMOCTOATENbHO
3aMEHHTb CNeayHLUHE YaCTH:
CMeHHble paboymne MHCTPYMEHTbI, 3a)KMMHbIe PriaHLLbl
(ecnu ecTb), 3aLUMTHBIA KOXYX, aKKyMynsTop,
AOTOMHUTENbHYIO PYKOSITKY, MbiNe3aLUTHbINA
GUNbTP, 3aWMTHBIN LMTOK ANSt PYKU
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Texo6cnymuBaHHe H OYHUCTHA.

Bpems oT BpemeHM NpoumLLaitTe BEHTUNALIMOHHbIE

Npopesun 1 pasbeMbl akKyMynaTOpa MArKOM, CyXoun U

YUCTOM KUCTOUKOM.

= He ucnonb3yitte Ans 04MCTKM akKyMynsTopa
HUKAKUX XUMUKATOB.

06n3arenbHan rapaHTHaA H
AONOJIHUTENbHAA rapaHTHA
H3rOTOBHTENA.

O6s3aTenbHas rapaHTUs Ha Usaenue
MPeAOCTaBMSIETC B COOTBETCTBUM C
3aKOHOMOMOXEHUAIMU B CTPaHe nonb3osatens. Ceepx
sToro, FEIN npeaocTaenset AononHuTenbHyio
rapaHTUIO B COOTBETCTBUM C FrapaHTUIMHBIM
obssaTenbcTBom usrotosutens FEIN.

KomnnekT nocraeku Baiuero anekTpouHcTpymMeHTa
MOXeT He BKMIoYaTh BeCb Habop OnUCaHHbIX UK
1306paKeHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE MO
3KCMIyaTalum NPUHAANENKHOCTEN.

JleHnapauua cOOTBETCTBHA.

Hexnapauua GE peiicTByeT TONbKO ANS CTPaH
Esponeiickoro cotoza u EACT (Esponeiickoi
accoumalmm cBo6oAHOM TOProBMM) U TOMBKO ANS
U3AENUM, NpeAHasHaueHHbIX Ans pbiHka EC unn
EACT. MNocne BBoAa n3aenus B 06opoT Ha peiHke EC
3Hak UKCA cTaHoBMTCA HeAENCTBUTENbHBIM.
RAexnapauus UKCA aeitcTByeT TONbKO AN phiHKa
Benukobputanuu (AHrnuu, Yansca u Lotnanamu) u
TOMbKO AN U3AEMUIA, MPEAHA3HAYEHHbIX AN PbIHKA
BenukobpuTanuu. MNMocne BBoaa M3aenus B 060poT Ha
pbitke Benuko6putanum sHak CE ctaHoBuTCA
HEAEMCTBUTENbHBIM.

C ucknioumnTenbHolt oTBeTCTBEHHOCTbIO Ppupma FEIN
3aABMSET, YTO HacToslLee U3AENME COOTBETCTBYET
HOPMaTUBHBIM AOKYMEHTaM, MPUBEAEHHDBIM Ha
nocneAHei CTpaHULLe HacTOSLLLErO PYKOBOACTBA MO
3KCMMyaTaLmm.

TexHWuecKas AOKyMeHTauums:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

OxpaHa oKpymalowWweHn cpeasbl,
YTHIIH3allHUA.
YTUNH3HpyiTe aKKYMYNATOPbI OTAENbHO OT
6bITOBOrO Mycopa!
yI'IaKOBK)', npuweALune B HErOAHOCTb
SNEKTPOUHCTPYMEHTbBI U MPUHAANIEXKHOCTU CNEeAyeT
COGMpaTb Al 5KONOTrMYECKU YUCTOMN yTunusauuu.
CAaBal;iTe aKKYMYnNATOpPbI Ha yTUNU3aLLUIO TOJTbKO B
pPa3pA*XeHHOM COCTOAHUMU.
AJ‘Iﬂ NpeAOoTBpaLLLEHNA KOPOTKMUX 3aMblKaHWUN B
HENOJTHOCTbIO pa3pAXKe€HHbIX aKKyMynaTopax
M30MUPYITE LUTEKEPHblE COEAUHEHUSA KIenKon
NeHToMn.

TonbKo AnA cTpaH-yneHos EC:

B cooTBeTCTBUM C eBpONEICKOI AUPEKTUBOM
2006/66/EC nospexAeHHble 60 OTCMYKMBLUKE
aKKyMynsITOpbl HY>XHO COBUpPaTh OTAEMNBHO U CAaBaTb
Ha 3KOMOIUYECKM YUCTYIO peKymnepaumio.

BbiGop npUHaAnNemHocTeH
(em. cTp. 16 - 19).

Mcnonb3yiiTe ToNbKo NOANMHHbIE MPUHAANEXKHOCTH
npoussoacTsa FEIN. MpuHaanexxHocTb AomkHa 6biTb
rpeAHasHaYeHa AN COOTBETCTBYIOLLEro ThNa
3MEeKTPOMHCTPYMEHTa.

A-1 3awmTHBLIN KOXYX ANs OTpesaHus, Tun A
-1 3alWmnTHbIN KOXYX ANs wWnundosaHus, Tun B

-1 O6AMpouHbIii Kpyr, TUR 27

-1 OTpesHolt kpyr
(Mcronb3oBaTh TOMLKO C 3aLLMTHBIM KOXKYXOM
Ansi oTpesaHus, Tun A)

1 lNnacTuHYaTas wnudosanbHas Tapenka

-2 OnopHas Taperka Ans ¢pubposbix

Wnn$oBanbHLIX Kpyros, $pubposbie

wnudoeanbHele Kpyru

(ycTaHaBnMBaTh TOMBKO C UCMONb30OBaHWEM

MPUNaraloLLMXcs 3aXKUMHBIX CPEACTB ANs

OMOPHOW Tapernku)

3-3 WnudosanbHas Tapenka c numy4kamu,
aAresvoHHas WnnboBanbHas LLKYpKa,
aATe3MOHHBIN LWNMOBanbHbIM BOMMOK, rybKa
(tonbko ana CCG18-125-15 AS (*#):
UCMONb3yiTe MOAXOAALLMIA POXKKOBbINA KIO)

1 KoHycHas cTanbHas npoBonoyHas LieTka

-2 CranbHas NpoBOIOYHas YallleyHas LLeTKa,

nnacTMH4YaToe WnnposanbHoe Korneco

(tonbko ana CCG18-125-15 AS (¥*):

UCMONb3yiTe MOAXOAALLMIA POXKKOBbINA KIOY)

5-1 AnmasHoe npucnocobneHue Ans ceprieHus

oTBEpCTUM
(tonbko ana CCG18-125-15 AS (*#):
MCNONb3ynTe MOAXOAALLMUIA POXKKOBLIN Kriou)

N =

o

E
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Mepernan opuriHanbHOI iHCTPYKUIT 3 eKcnnyarauii.

BuKopHCTaHi CUMBONH, CKOPOUEHHA Ta NOHATTA.

CumBON, Nno3HauyKa

NoAcHeHHA

i2)

O60B’s13k0BO NMpOUUTANTE AOAAHI AOKYMEHTH, HarMp., iIHCTPYKLLiIO 3 eKcnnyarauii Ta
3arasnibHi BKasiBKM 3 TeXHiIKK Ge3neku.

(ampif§share h

rweredty (@) BOSCH

AMPShare - Lie 3aranbHa aKyMynAaTOpHa CUCTeMa, IKa AO3BOSIE BUKOPUCTOBYBATH
6araTo eneKTPOIHCTPYMEHTIB BENMKOT KiNbKOCTi NpodeciiHMX TOProBUX MapoK 3
Ti€lo camolo aKyMynsTopHolo 6aTtapeeo.

Q!

Cucrema ikcaLlii 6e3 BUKOPUCTaHHS AOAATKOBMX IHCTPYMEHTIB ANt poboumx
{HCTPYMEHTIB | KyTOBMX LUNiPMaLLIMH.

3aranbHuit 3a60poHHUI 3HaK. Lis Ais 3abopoHeHa.

He TopkaiiTecs A0 AeTarneit eneKTPOIHCTPYMEHTY, Lo obepTatoThbes.

AoTpuMyiTecs iIHCTPYKLIM, sIKi MICTATbCA B TEKCTi Ta Ha MantoHKy nopy4!

Mepea BUKOHaHHAM L€l po6o4OT onepaLLii BUTArHITL akyMynsTOpHy 6aTtapelo i3
€NeKTPOIHCTPYMeHTY. |HaKle BUHMKHe Hebe3neka NopaHeHHs BHACMiAOK
HEHaBMMCHOTO 3aMyCKy eneKTPOIHCTPYMEHTY.

IMia yac po6oTH oasraiTe 3aXMUCHI OKYNspU.

IMia vac po6oTH oasraiTe HaByLIHUKM.

IMia Yac poboTu 3axuLLaiTe pyKU.

3aBXXAM MpaLLioiiTe 3 eNleKTPOIHCTPYMEHTOM o6oMa pyKamu.

3acTocyBaHHS ANA BiAPI3aHHS i3 3aXUCHUM KOXKYXOM AMSi OGAUPHUX PoBiT
3abopoHeHe.

Gedeee 8B}

He 3apsiarkaiiTe NMOLIKOAXKEHI akyMynsaTopHi 6aTapei.

o)
Y

3axuLaiiTe akyMynaTopHy 6atapelo Bia Tenna, Harp., BiA COHAYHUX NMPOMEHiB,
BOrHIO, 6pyAY, BOAM Ta BOMOTY.

AoTpumyitTecs BKasiBoK, L0 3a3HaueHi nopy4!

MoBepxHs, A0 AIKOT Bu MoXeTe AOTOPKHYTUCH, Ay>Ke rapsya i Tomy HebesneyHa.

2> BB

30Ha TpUMaHHs

VYBIMKHEHHS

BuUMKHeHHs

3adikcoBaHo

He 3a¢iKcoBaHO

[=9[=) =) [o|=)

Aoaatkosa iHbopmaLlis.

Awve. posain «Bkasisku 3 ekcninyaTaui.»
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CumBon, no3HayKa NoAcHeHHA

MiATBEpAXKEHHS BiANOBIAHOCTI €NeKTPOIHCTPYMEHTY MOMOXKEHHAM AUPEKTUB
€eponeiicbkoro CnisTosapucrea.

I'IiATBepA»(eHHa BiAMOBIAHOCTI €M1eKTPOIHCTPYMEHTA MOSIOXKEHHAM AUPEKTUB
Benukoi Bputanii (AHrnii, Yenbcy, LLloTtnanaii).

LLs BKasiBKa NOBIAOMNSAE NMPO MOXIMBICTb BUHUKHEHHS Hebe3mneuHol cuTyallii, sika
MO>Ke MPUBECTU AO CEPItO3HUX TPaBM abo cMepTi.

3HaK BTOPUHHOT NMepepobKu: No3Ha4ae MaTepiany, WO NpUAATHI ANs NOBTOPHOTO
BUKOPUCTaHHS

BianpaLiboBaHi eNeKTPOIHCTPYMEHTH Ta iHLLUi eNeKTPOTEXHIYHI | eNeKTPOHHI BUpobu
NOBUHHI 3AaBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTMCA EKOMNOTIYHO YUCTUM CMOCOGOM.

Tun akymynaTopHoi 6aTapel

Tun 3apsaHoro npuctpoto

MOXKe MicTUTU undpu abo nitepu

[Mo3HaveHHs Ans BHYTPILLHIX Uinen

Mo3nauxa Minnapoana oaunuua | MoscHeHHs
ny /min, min™", rpm, r/min | HoMiHanbHa KinbKicTb 06epTiB XONMOCTOro xoAy
\ PospaxyHkoBa Hanpyra
mm AiameTp MeTpuuHOI pisbbu
mm AiameTp Kpyrnoi 4acTuHm
mm @Dp=makc. aiameTp wnidysanbHoro/siapisHoro kpyra

D =AlaMeTp NOCaAO4HOrO OTBOPY
T=ToBLWwMuHa wnidyeanbHOro/BiApisHOro Kpyra

mm ®D=MaKc. AiameTp onopHor wnidyeanbHOT Tapinku

mm M=pi3bba Ans 3aTUCcKHOroO pnaHus
|=A0BXMHa WNUHAENA 3 pisbboto

mm Dp=MaKc. AlaMeTp YaLLKOBOI LLITKM
M=pi3bba Ans 3aTUCKHOrO $naHLs/poboUOro iHCTpymMeHTa
T=MakKc. AOBXMHa APOTY

mm @Dp=MakKc. AlaMeTp anMasHOro MPUCTPOIO AJISi CBEPATIEHHS
oTBOpiB
M=pi3bba Ans 3aTUcKHOro ¢naHus/poboyoro iHCTpyMeHTa

i @ kg Bara enekTpoiHcTpymeHTa 6e3 akyMynsTopa i 3MiHHOro
pobouoro iHCTpyMeHTa i3 3aXUCHUM KoxKyxom Tuny A / B
BianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01

i @ kg Bara 6e3 akymynsaTopa

Lop dB PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY

Lya dB PiBeHb 3ByKOBOI MOTY)XHOCTI

K. Moxunbka

a m/s? Bi6pauis y BianosiaHocTi oo EN 62841

(cyma BeKTOpIB TPbOX HAMNpsMKIB)
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Mo3nauxa MinHapoana oaunuua | MoscHeHHs
2
A pac m/s CePeAHG 3HauYEHHS 3B2XXEHOTO MNPUCKOPEHHS Mpu MpamMomy
wnidyBaHHi
Qa,ps m/s? CepeAHe 3HaueHHSs 3Ba)KeHOTO MPUCKOPEHHS Mpu WwinidyBaHHi

WwnidyeanbHOIO LIKYpPKOIO

N, °C, dB, min, m/s Sl.

m, s, kg, A, mm, V, W, | OcHoBHi Ta noxiAHi oAMHULi MiXXHapo AHOT cUCTeMU OAMHULL

AAna Bawoi 6e3neku.
A NOMNEPEMKEHHA nputl_u'raﬁre BCi npasuia 3
TeXHiKH 6e3nexH i BKa3iBKH.
HeBuKoHaHHs npasun 3 TexHiku 6e3neku i BKasiBok
MOXe MPU3BOAUTU AO YAAPY €NEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo BaXKKMX TpaBM.
36epirarTe Bei NpaBuna 3 TeXHikK 6e3neKH i BKa3iBHH
Ha mailyTHe.
He 3acTocoByiiTe Lieit €NeKTPOIHCTPYMEHT, He
NPOYMTaBLUM YBaXKHO Ta He 3pO3yMIBLUM AaHY
IHCTPYKLLitO 3 eKcnnyaTaLii Ta A0AaHi «3aranbHi
BKa3iBKM 3 TeXHiKu 6e3nekn» (Homep AOKyMeHTa
3 41 30 465 06 0). 36epiranTe Ha3BaHi AOKYMEHTH
ANnsi MOAANbLIOrO BUKOPUCTaHHSA Ta AOAaBalTe iX A0
€MeKTPOIHCTPYMEHTY Npu MOro nepeAaadi B
KOpUCTyBaHHS abo Npu NpoAaxy.
3Ba)kaiTe TaKOXK Ha YMHHI HaLlioHanbHi Npunucu 3
OXOPOHM Mpaui.

MpH3HaYeHHA eNneKTPoiHCTPYMEHTy:

py4Ha aKyMynsTOpHa KyToBa LunidpmatumHa
npusHaveHa Ana BiApizaHHs, 06A,MpaHHﬂ Ta
KPaLLIOBaHHA MeTarny Ta KaMeHIO, a TaKOX ANs
CBEPANIHHA aTMa3HUMM MPUCTPOAMU AN CBEPATIEHHA
OTBOPIB Y KaMeHi 6e3 BUKOPUCTaHHS BOAM.

Ans po3pisaHHs 32 Aonomoroio 3e’si3aHoro abpasuy
HeobXiAHO BUKOPUCTOBYBATH CrieLiianbHUIA 3aXUCHUM
KOXYX ANS PO3pi3aHHs.

Ans po3pisaHHs KaMeHIO HeOBXiAHO 3a6e3neunTu
AOCTaTHE BiABEAGHHA Nuny.

V KoMbiHaLii 3 A03BOoNeHUMM LWNidyBanbHUMM
iHCTpPyMeHTaMM eneKTPOIHCTPYMEHT MoXe
BUKOPUCTOBYBATMCA AMNSA 3a4YULLEEHHA HAXKAAKOM.

He Ao3BONsETbCA BUKOPUCTOBYBATH Lieit
€NeKTPOIHCTPYMEHT AN WnipyBaHHs GeToHy.

CninbHi nonepeaxeHHa Npy wiidysaHHi,
wnidysanHi HaAaKoM, po6oTax 3 APOTAHHMH
WwiTHamu a6o BiapisaHHi

Llei eneHTPOIHCTPYMEHT NOBHHEH BHHOPHCTOBYBATHCA B
AKOCTI WhnipmawnHK, WniMaLIHHK 3 HAKAAYHOK
WKYPHOO0, APOTAHOI LLITKH, NPHCTPOIO ANA CBEPANEHHA
oTBOpIB | abpa3nuBHO-BiApi3HOro Bepcrara. MpounTaiite
BCi nonepeAMeHHsA, BRa3iBHH, 306pameHHn
eneKTPOIHCTPYMEeHTa i HOro TeXHiuHi AaHi, AKi Bu
OTPUMAsH Pa3oMm 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HeAOTpMMaHHﬂ HaCT)’FIHMX BKa3iBOK MOXXe
NPU3BOAUTU AO YpParK€HHA €NeKTPUYHUM CTPYMOM,
MOXeXi i/abo TAXKKUX TINECHUX YLIKOAMXEHD.

Llei enexTponpunan He NPU3HAYEHHH ANA
nonipyBaHHA. BUKopUCTaHHS eneKTPOIHCTPYMEHTY 3
MeTOlO, ANS SIKOI BiH He NepeAbayeHuit, Moxe
CTBOPIOBaTH Hebe3rneyHy cUTYaLlito i MPU3BOAUTU AO
TiINECHUX YLWIKOAXeEHb.

BHHOpHCTOBYITE ENIEKTPOIHCTPYMEHT NIHILE ANA Tiei
cyHHKUii, ANA AKOI BiH 6YB 01HO3HAYHO
CHOHCTPYHOBaHHH i AKa Gyna nepep6avena Horo
BHPOGHHKOM. Take nepeob6napHaHHS MOXKe NpU3BECTH
AO BTpaTVI KOHTPOJ'HO i CepﬁOBHMX TpaBM.

BuKopucToByiiTe NUwWe 3MiIHHHH POGOYHHA iHCTPYMEHT,
AIKWA OyB nepea6ayeHnH i pPeKOMEHAOBaHHHA
BHPOGHHKOM CneuianbHO AnA UbOro
enexTpoiHcTpymeHTa. Cama nuiue MOXKIUBICTb
3aKpinneHHs npunaaas Ha Bawomy
€neKTPOIHCTPYMEHTI He rapaHTye 6e3neyHocTi itoro
BMKOPUCTaHHA.

JlonycTuma KinbKicTb 06epriB npunaaaA NOBHHHA AK
miHiMym BianoBiaaTH MaKCHManbHiK KinbHocTi
o6epris, 110 3a3Ha4eHa HA eNeKTPOIHCTPYMEHTi.
3MiHHUI pO6OYUMIA IHCTPYMEHT, Lo 0bepTaeTbes
LUBUALLE AO3BOJIEHOIO, MOXKE 31amaTucCa i
posneTiTuca.

3oBHiWHiKH AiameTp i ToBWMHA po6oyoro iHCTpyMeHTa
NOBHHHA BiANoOBiAaTH NapameTpam Baworo
enexrponpunaay. pu HenpaBunbHMX po3mipax
pobouoro iHCTpyMeHTa icHye Hebe3neka Toro, Lo
pobounit iHCTpYMeHT 6yAe HEAOCTaTHBO
NpUKpMBaTUCA Ta Bu moxeTe BTPAaTUTU KOHTPONb HaA,
HUM.

Po3mipu anAa KpinneHua aminHoro po6ouoro
iHCTpyMeHTa NnoBHHHI BiAnoBiAaTH po3mipam
KPiNUNbHKUX 3ac06iB €NEeKTPOIHCTPYMEHTA. 3MiHHiI
po6oui iHCTPYMEHTH, Lo 3aKpinneHi Ha
€eKTPOIHCTPYMEHTI He To4YHO, obepTatoTbes
HepiBHOMIPHO, CUMbHO BIGPYIOTb, B pe3ynbTaTi Yoro
IHCTPYMEHT MOXXe BUMATK 3-MiA KOHTPOnIo.

He BHHOpHCTOBYHTE NOWIKOAKEHI 3MiHHi poboui
iHCTpyMenTH. Mepea HOMHHM BUHOPUCTAHHAM
nepesipaiiTe po6oui incTpyMeHTH, 30Kpema,
wnicdyBanbHi KPYrH Ha BIANAMKH Ta TPILLWMHH, ONOPHI
wnicdysanbHi TapinKK Ha TPILLKHMK, 3HOC a60 CHNbHE
NPUTYNNEHHA, APOTAHI LWITHX HA PO3XHTaHi a6o 3anamaHi
APOTH. fIKLLLO eNneKTPOIHCTPYMEHT a60 3MiHHHA POGOUHA
iHCTPYMEeHT Bnas, nepesipTe, Y4 He NOWHKOAKBCA BiH,
a060 BHKOPHCTOBYHTE HENOLWKOAMEHHH 3MiHHHHA
po6ouuH iHcTpyment. Micna nepesipky i MOHTaMy
po6ouoro incTpymenTa Bu cami K iHwi oco6u, wo
3HAaX0AATLCA NOGNKU3Y, NOBHHHI CTATH TaK, W06 He
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3HaXOAHTHCA B NNOLLKUHI 06epTaHHA 3miHHOro po6oyoro
iHCTpyMeHTa, nicna 4Yoro YBiMKHITL €NIEKTPOIHCTPYMEHT
Ha OAAHY XBHNHHY HA MaKCHManbHY KinbKicTh 06epris.
MowwKoAXeHi 3MiHHI poboui iHCTpyMeHTH
3Ae6inbLIOro NaMatoThes MiA Yac TaKol NepesipKu.

BasranTe oco6ucTe 3aXHCHE CNOPAAMEHHA. 3aNeHHO
BiZl BHAY Po6iT BHHOPHCTOBYHTE 3aXHCHY MACRY, 3aXHCT
AnA oueH a6o 3axucHi oKynApK. 3a HeobXianicTio
BAAraWTe pecnipaTop, HaBYLWHHKH, 3aXHCHi pyKaBHUI
a6o cneuianbHuA (apTyx, Wo6 3aXHCTHTH cebe Bia
HEBENTHYKHUX YACTHHOH, L0 YTBOPIOIOTLCA MiA Yac
wnicyBaHHA, Ta YaCTHHOK martepiany. Oui noBuHHI
6)’Tl4 3aXMLLEHI BiA BIANETINUX Yy>KOPIAHUX Tin, Wo
YTBOPIOIOTbCS MpU Pi3HKUX BUAAxX pobiT. PecnipaTop
ab6o Macka NoBuHHi BiadINbTpPOBYBaTH MU, LLO
YTBOPIOETLCA N Yac poboTu. Y pasi Tpusanoi poboTi
B YMOBaX ry4HOro LWyMy MO>KHa BTPaTUTH CNyX.

CnigryHTe 3a THM, W06 iHWi oco6u AOTPHMYBaNHUCA
6e3neyHoi BiacTaHi Bia Bawoi po6ouoi 30Hu. Komen,
XTO 3aX0AHTb Yy po6ouy 30HY, NOBMHEH MaTH ocobucTe
3aXHCHe COPAAMEHHA. Y namkn obpobnioBaHoro
maTepiany abo 3namaHMx poboUMX IHCTPYMeHTIB
MOXYTb BiANITaTU Ta CNPUUUHATU TiNecHi
YWKOAXEHHS HaBiTb 32 MeXamn 6e3nocepeAHbo'|'
pobouoi 30HM.

Mpu poboTax, Konu po6ouni iIHCTPYMEHT MOHe
3aYENHTH 3aX0BaHYy ENIEKTPONPOBOAKY, TPHMAaHTE
ENEeKTPOIHCTPYMEHT TiNbKH 3 i30M1b0BaHi PYKOATHH.
3ayenneHHs MPOBOAKM, LLO 3HAXOAUTHLCA nia
Hanpyroto, MoXe MpU3BeCTU AO 3apSAXKEHHS
MeTanesmnx 4YaCcTtuH eneKTpOiHCTp)’MeHTa Ta AO
YPaXKeHHS eNeKTpU4YHUM CTPYMOM.

Mepuy, Hi NOKNACTH ENEKTPONPUNAA, 3a4EKaHTe, NOKH
PO6OUHHA iHCTPYMEHT NOBHICTIO HE 3YNHHHUTBLCA.
Po6ounin iHCTpyMeHT, Lo Lie obepTaeTbes, MOXe
TOPKHYTUCA NoBepXHi, Ha siky Bu itoro knaaeTe, yepes
ue Bu MoxeTe BTPaTUTU KOHTPOMb Haa
€/IEKTPONPUNAAOM.

He 3anuwairte enexTponpunaa ysiMKHEHHWM nia yac
nepellecelllln. Baw OAAT MOXKE BUMAAKOBO NMOTPanuTu
B pob60ouMi1 iHCTPYMEHT, Lo obepTaeTbes, Ta pobounin
iHCTP)’MeHT MOXKe 3aBAATU LLKOAU Bam.

PerynApHo nNpoyHwLanTe BEHTHNALIAHI WinuHK Baworo
enexTponpunany. Bentunsatop enektpomoTopa
33Tﬂr)’€ nuny KOpI'I)’C, CUNbHE HaKOMUYeHHSA
MeTanesoro I'IW'I)’ MOXXe I'IpVIBBeCTM AO e]'IeKTpW-IHO'I'
Hebe3neku.

He HopHcTyiiTeca enexTponpunaaom no6nuay Bia
TOPHOUKX MaTepianis. Taki maTepianu moxyTb
3aMmaTmCs BiA ickop.

He BHHOpHCTOBY#iTE po60YI iHCTPYMEHTH, 140
notpedytoTh 0XONOAMYBANbHOI PiAHHH. BukopucTaHHs
BoAM abo iHwWoT OXOOAXYBarbHOI PiAUHU MOXe
NPU3BECTU AO YPaXKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

CinanHA Ta BianoBiAHI nonepeaMeHHA

CinaHHs - Le HecroAiBaHa peakLisi MpUNaAy Ha pisky
3YNUHKY po6oyoro iHCTpyMeHTa, Wwo obepTaeTbes,
Hanpuknaa, wnigyeanbHOro Kpyra, Tapinyactoro
wnidyBanbHOro Kpyra, APOTAHON WiTKK TOLWLO, Ha
3a4enneHHs abo 3acTpsABaHHA Lboro poboyoro

iHCTpyMeHTa. B pe3ynbTaTi eneKTpoiHCTpymMeHT
NOYMHAE HEKOHTPONIbOBaHO pyXaTucs 3
MPUCKOPEHHSIM MPOTU HaMpsAMKY 0b6epTaHHs
pobouoro iHCTpyMeHTa B MiCLLi 3aCTpsIBaHHS.

Akuwo, Hanp., WnidyBanbHuWit Kpyr 3acTpsie abo
3a4innioeTbes B 06pobnioBaHoMy MaTepiani, Kpait
WnidyBanbHOro Kpyra, Wo came ynipHyB B MaTepiar,
MO3Ke 6roKyBaTUCS, MPU3BOAAYMU AO BIACKAKYBaHHS
abo cinaHHs wnipysanbHoro Kpyra. B pesynbrari
wnidpyBanbHUIA KPYT MOYMHAE PYXaTMCS B HAMPSAMKY
ocobu, o obecnyrosye npunaa, abo y npoTunexxHomy
HarpsMKy, B 3a/1@XKHOCTI BiA HanpsmKy obepTaHHs
Kpyra B MicLii 3acTpsiBaHHs. [1pu LiboMy winidyBanbHMi
KpYr MOXXe nepenamarmcs.

CinaHHs Lie pe3ynbTaT HeMpaBUIbHOT eKcrTyaTaul
abo NoMUOK Mia Yac poboTh 3
€NeKTPOIHCTPyMeHTOM. MoMy MoxHa 3anobirTu 3a
AOTMOMOTOIO HaneXHUX 3anobiXKHMX 3aX0AIB, LLO
onucaHi HUXK4Ye.

MiuHo Tpumaiite enexTponpunaa, TpMMaiiTe CBOE Tino
Ta pPYKH Y NONOHEHHI, B AKOMY Bu 3momere
NPOTHCTOATH CiNaHHI0. 3aBHAH BHHOPHCTOBYHTE
AOZIATHOBY PYHOATHY (3a ii HaABHOCTI), W06 6yTH B
CTaHi HAMKPaLLHM YHHOM CNPABHTHCA 3 CiNaHHAM i
pPeaKTHBHHMH MOMEHTaMH NPH BUCOKIA vacToTi obep-
TaHHA po6oyoro IHCTPYMeHTa. 3 cinaHHaM Ta
peakTMBHUMU MOMEHTAMN MO>KHa CrpaBUTUCA 3a
)’MOBM I'IpVIAaTHMX 33”06i)KHMX 3aXOAiB.

Hikonu ne TpumanTe pyKy no6nu3y sia poGouoro
iHCTpyMenTa, wo o6epraerbea. [pu cinaHHi pobounit
iHCTPYMeHT Moxe BiackounTH Bam Ha pyky.

YHuKa#HTe cBOIM HOpNYcOM Micub, KyAH B pa3i cinaHHA
MOH{e BiACKOUHTH enexTponpunan. Mpu cinaHi
eneKTPOonpu1naA BiACKaKy€ B HanpaMmKy,
NPOTUNEXHOMY PyXy WnipyBanbHOro Kpyra B Micui
3acTpsABaHHA.

Mpautoiite 3 oco6nMBOI0 06epemHiCTIO B KyTaX, Ha
FOCTPHX Kpasx Towwo. 3anobiraiTe BiACKaHYBaHHIO
poGoyoro iHcTpymeHTa Bia o6po6ntoBaHoro marepiany
Ta HOTO 3aHJNHHIOBAHHIO. Y KyTax, Ha FOCTPUX Kpasx
a6o y pasi BiACKaKyBaHHs poboymit iHCTPYMEHT MOXe
3aKNUHIKOBATUCA. Ll.e NPU3BOAUTL AO BTPaTU
KOHTporio abo cinaHHs.

He BHHOpPHCTOBYHTE NAHLIOTOBI NHNANLHI AHCKH ANA
NHUAAHHA AEPEBHHH, CErMEHTOBaHI iaMaHTOBi KPYrH 3i
Wwniuamu, WHPHHA AKKX nepesruiye 10 MM i NHAANbHI
AHCKH I3 3y6UAMH. Taki poboui iHCTpyMeHTH YacTo
CMPUYUHAIOTD cinaHHA “ BTPaTy KOHTpO/IO.

Oco6nuBi nonepeAneHHA npy wnigysaHHi Ta
BiApi3aHHi

BuxopucroByHTe nuwe wnidyBanbhi KPYr4, A03BONEHI
Ana Baworo enexTponpunany, Ta 3aXMCHHIA KOKYX, WO
nepeadéauexnii Ana BianosiaHoro wnicgysanbHoro
Kpyra. LLinipysanbHi Kpyru, wo He nepeabaveHi Ans
€NeKTPOnpunaAy, He MOXXHa AOCTaTHbOIO MIpOtO
MPUKPUTH, TOMY BOHM HebeaneuHi.

Burnyti wnidpysanbHi KPYru noTPibHO MOHTYBATH TAKHM
4HHOM, W06 iX po6o4a NoBepxXHA He BHCTYyNana 3a Kpai
3aXMCHOI0 KOMYyXa. HenpaeunbHO MOHTOBaHM
wnidpyBanbHUI KpYT, LLO BUCTYMAE 32 Kpait 3aXMCHOTO
KOXYXa, He 3aXMLLLEHUI AOCTaTHIM YMHOM.
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3axucHHH KoHyX Tpe6a HaAiHHO BCTAHOBHTH Ha
€JIeKTPOIHCTPYMEHTI Ta BiAperynioBaT 3 AOCATHEHHAM
MaKCHMaNbHOI 6Ee3NeKH TAKHM YHHOM, W06 Ha
oneparopa AHBHACA AKOMOra MEHLIA YacTHHA
HENnpPHKPHTOro WANidyBanbHOro iHCTPYMEHTa. 3axucHui
KOXYX 3aXM1LLa€ onepaTopa BiA )’J‘IaMKiB, BUMAAKOBOIo
KOHTaKTY i3 WnipyBanbHUM iHCTPYMEHTOM Ta BiA
ickop, BiA SIKUX Mir 61 3aHATUCA OAST.

WinicdyBanbHi KPYrH MOHHA BHHOPHCTOBYBATH NHILE
ANA PEKOMEHAO0BAHHX BHAIB PobiT. Hanpuknaa:
Hikonu He wnidyiiTe 6oKoBOIO NOBEpXHEID
BiApi3HOro Kpyra. BiapisHi Kpyrv npusHadeHi ans
3HiIMaHHA MaTepiany KpoMKoto Kpyra. biuHe
HaBaHTaXKeHHS MOXXE 3MaMaTu LWnidyBanbHUI KpyT.

3aBHAH BHHOPHCTOBYHTE ANA BHGpaHoro Bamu
wnicysanbHOro KPyra HeNOLWHOAMEHHH 3aTHCKHUA
tnaxeun BiANOBiAHOrO po3mipy Ta opmu.
MpuaaTHUI PpnaHeLb NiATPUMYE LWNipyBanNbHUI KPYT
i, TAKUM YMHOM, 3MeHLLye Hebe3neKy nepenomy
wnipysanbHoro Kpyra. ®naHui Ans BiApi3HMX
wnidyBanbHUX KPYriB MOXYTb BiAPI3HATUCS BiA
¢bnanHuiB Ans iHWKX WnidysanbHUX KpyriB.

He BuHopHCTOBYHTE 3HOWeEHI WNidYBaNbHi KPYIH, WO
BH{HBAJIHCA Ha eNeKTponpunaaax 6inbLKX po3mipis.
LUnidysanbHuit Kpyr ans 6inbLumx
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB He po3paxoBaHUi Ha GinbLy
KinbKicTb 06epTiB MEHLLUX €NIeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta
MO3Ke 3namaTtmcs.

Y pa3i 3acrocyBaHHA KPYriB NOABIHHOIO NPH3HAYEHHA
3aBHAH BHHOPHCTOBYHTE BiANOBiAHHA 3aXHCHHH KOMYX
ANA NOTOYHOTO THNY 3aCTOCYBAHHA. 3aCTOCYBaHHS
HEMNpaBmnIibHOIo 3aXUCHOMo KOXKyXa MOXe He
3a6e3neunTH BiANOBIiAHOIO 3aXMCTY U NPU3BECTU AO
TAXKUX TpaBM.

IHwi oco6nuBi nonepeaMeHHA NpPH BiAPi3aHHi
wnidysanbHUM KPYrom

YHuHaHTe 3acTpABaHHA BiApi3HOro Kpyra a6o saHaaTo
CHNbHOrO HaTHCHaHHA. He po6iTh 3aHaATO IMHGOKKX
HaApi3iB. 3aHaATO cMNbHE HATUCKAHHS Ha BiAPI3HUI
Kpyr 36inbluye HaBaHTaXKeHHsl Ha HbOTO Ta Ioro
CXMNBHICTb AO NepeKocy abo 3aCTpsABaHHS i TaKUM
YMHOM 36inbLUye MOXKIMUBICTb CinaHHs abo namaHHs
wnidysanbHoro Kpyra.

YHHKalTe 30HH Nnonepeay Ta nNo3aay BiApi3HOro Kpyra.
Akwo Bu nepecysaete BiApi3HUWit Kpyr B
obpobnioBaHOMy MaTepiani B HanpsMKY Bia cebe, npu
cinaHHi eNeKTPOMNpUNaA 3 KPYroM, MOXKe BiACKOUYUTH
npsimo Ha Bac.

fiKwo BiAPi3HKH KPYTr 3aKNUHKTL a60 Bu 3ynuHuTe
po6oTy, BAMKHITL NeKTPoNpUnaa Ta TpHManTe Horo
CNOKiHHO, NOKK KPYr He 3ynHHHTbCA. Hionu He
HamaraiTeca BUHHATH 3 NPOPi3y BiAPI3HHA KPyT, WO Wwe
o6epraeTbes, iHaKLIe eNexTPoNpHNaz Mose CinHyTHeA.
3’AcyiTe Ta yCyHbTE NPUYMHY 3aKITMHEHHS.

He BMHKaHTe eneRTponpunaa A0 THX Nip, NOKH BiH Wwe
3HaxoAHTbCA B 06pobnioBaHomy matepiani. [laite
BiAPi3HOMY Hpyry cnoYaTHy AOCAITH NOBHOIO YHCNA
o6epris, nepw Hi Bu o6epeniHo npoaosHiuTe pobory.
B I'IpOTI/IJ'Ie)KHOMy BI/II'IaAK)’ prr MOXe 33CTPRTM,
BUCKOYUTU 3 06pobnioBaHoro matepiany abo
cinHyTUcs.

Mianupaiite nnutH a6o Benuki o6po6nioBaHi noBepxHi,
W06 3MEHIIHTH PH3HK CiNaHHA Yepe3 3aHNHHEeHHA
BiAAPi3HOro Kpyra. Benuki 3aroToBKkM MOXyTb
MPOrMHaTUCA MiA BMACHOIO Barolo. 3aroToBKy Tpeba
niANMpaTH 3 060x 6OKiB MUNANBHOIO AMCKA, a CaMe AIK
no6nusy BiA NiHii po3nunioBaHHS, TaK i CKpato.

byabTe oco6nuBo o6eperHi npu npopi3ax B cTiHax a6o
B iHLWKX MicusX, B AKi BH HE MoMeTe 3a3HPHYTH.
BiapisHUit Kpyr, WO 3aHYPIOETLCS, MOXKe MopisaTn
rasonposiA a6o BOAOMPOBiA, €NEKTPONPOBOAKY a6o
iHWi 06’€KTU i CNIPUYMHUTK CiNaHHS.

He BHHOHYHTE KpHBONiHIHHE PO3Pi3yBaHHA. 3aHaATO
CUINbHE HaTUCKaHHS Ha BIADPI3HMIA Kpyr 36inbLuye
HaBAHTAa>KEHHSA Ha HbOrO Ta MOrO CXWUIbHICTb AO
nepekocy abo 3acTpsiraHHs | TaKUM YMHOM 36inbluye
MOXIUBICTb CinaHHs abo nonomku WwnipysanbHOro
KpYra, O MOXe MpU3BECTU AO TAXKKUX TPaBM.

Oco6nuBi nonepeAHeHHA npu wnigysBaHHi
HamAaHoM

BuxopucToByHTe a6pa3uBHY LWKYPKY NPABHLHOIO
po3mipy i AOTPHMYiHTECA AaHKX BHPOGHHKA AnA BHGOpY
abpa3uBHHX WKYPOK. AGpasmBHa LLKYPKa, LLLO BUCTYMNAE
3a onopHy LWnidyBanbHy TapinKy, MOXe CMpUHUHUTU
TiNecHi yLUKOAXEHHS, a TaKOX 3aCTpABaHHA, PO3pUB
abpasuBHOI LKYpPKK abo NpuU3BECTU AO CiMaHHs.

Oco6nuBi nonepeameHHA np4 pobori 3
APOTAHHMH LWLITHAMH

3BamaiTe Ha Te, LLO HaBITb NiA Yac 3BHYAHHOIO
BHUHOPHCTAHHA 3 APOTAHOI LWITHH MOKYTb
BiANamyBaTHCA LWIMaTO4KH Apoty. He cTBoproiite
3aHaATo CHIIbHE HABAHTAMEHHA Ha APOTH, 3aHAATO
CHJIbHO HATHCHYIOUYH HA WITRY. LLIMaToukK ApoTy, Wo
BiAMITAIOTb, MOXYTb Ay>Xe Nerko BNMBaTUCA B TOHKUI
oasr Ta/abo wkipy.

W0 peHOMEHAYETLCA 3aXHCHHH KOMYX, 3anobiranTe
TOMY, W06 3aXHCHHH KOMYX Ta APOTAHA LWLiTKA
TOPKAnNKCA OAHE 0AHOr0. TapinyacTi Ta YalKoBi
APOTAHI LWiTKM MOXYTb B pe3yrnbTaTi MPUTUCKYBaHHA
Ta Yepes BiALLEHTPOBI cunn 36inbmysam CBilt AlameTp.

IHWi BKa3iBKKU 3 TeXHiKKH 6e3neru

BiuBaiTe BiANOBiAHKX 3aX04iB nia yac wnidyBaHHA
TOHKHX METaneBHX JIUCTIB a60 iHLWKX CTPYKTYP, WO
AoGpe Bi6pPYIOTb, 3 BENIHKOIO NOBEPXHEHD, AK-0T
BMHOPHCTOBYHTE BaMHi FHY4Ki MaTH, LLLO FacATb
Bi6paui0. |HakLie MoXe BUHMKHYTU HabaraTo Ginblua
emicia WyMmy, HXK Ta, O BKasaHa y TeXHi4YHUX
XapaKTepUCTMKaX eNeKTPOiHCTpyMeHTa. 3BaXkaiTe Ha
NiABULLEHY EMICIIO LUYMY TaKOX ANA OLHKW PU3UKY
LYMOBOFO HaBaHTa)XXeHHs | BUGOPY BiAMOBIAHMX
3acobiB 3aXUCTY OpraHis cryxy.
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flxwo Ao wnicdysanbHOro KPyra A0AAHI ENACTHYHI
NPOHNAAKH, BUHOPUCTOBYHTE iX 3riaHO 3i BHa3iBKaMH
BHPOGHHKA.

BnesHiTbCA B TOMY, L0 PO6OYi IHCTPYMEHTH MOHTOBAHI
y BianosiaHocTi A0 BKa3iBOK BUPo6GHHKA. MoHTOBaHi
po6oui IHCTpyMEHTH NOBHHHI BinbHO o6epraTucA.
HenpaeunbHo MoHTOBaHi poboui iHCTpyMeHTH
MOXYTb BiA’€AHATUCSA MiA Yac poboTH i 3neTiTu.

O6epexniHo nosoabTECA i3 WANi(PYBANbHAMH KpYramH i
3fepiraire ix y BiANOBiAHOCTi A0 BKA3iBOH BUPOOHHHA.
Ha nowkoaxeHux wnidysanbHMX Kpyrax MOXyTb
YTBOPUTUCA TPIiLLLUHM, B Pe3yrbTaTi YHOro BOHU
MOXYTb po3namaTucs nia vac poboTu.

BHROpHCTOBY#TE NIHILE CErMEHTOBaHi anmMa3sHi Kpyr4 3
HEraTHBHHMH KyTaMH pi3aHHA.

Mp1 BUKOpHCTaHHI Po60OYKX iHCTPYMEHTIB i3 pib6oBoLD
BCTaBKOI0 CNiAKYHTE 32 THM, W06 AOBHHHK Pi3bOH
po6oyoro iHcTpymeHTa 6yno AOCTaTHLO ANSA WNHHAENA
eneKTpoiHcTpymenTy. Pisb6a po6ouoro iHcTpymeHnTa
NOBHHHA NacyBaTH A0 Pi3b0H WNHHAENA.
HenpaeunbHo MoHTOBaHiI poboui iHCTpyMeHTH
MOXYTb BiA’€AHATMCA MiA Yac eKcnnyaTauii i
CMPUYUHNTU TPaBMU.

3BamaNTe Ha PH3HKH, LLO BHHHKAIOTL Yepes

BHKOPHCTaHHA HENPaBHNbHHX 3aXHCHHX KOMYXiB.

=V pasi 3acToCyBaHHs 3aXMCHOrO KOXyXxa Tuny A
Ans 6ivHoro wnidyBaHHsS 3aXUCHUI KOXKYX MOXKeE
4iNNATUCA 3a 3arO0TOBKY, LLLO NPU3BOAUTL AO
HE3aAOBINLHOrO KOHTpOIO.

=V pasi 3acTocyBaHHsl 3aXMCHOrO KoXyxa Tuny B
ANs BiApi3aHHS WNidyBanbHMM KpyroMm i3
38’A3HOro abpasuBy MiABULLYETLCS PUSMK
BUNITaHHS iCKOP | YaCTUHOK BiA, WNidyBaHHs, a
TaKoXX ynamkie WwnidyeanbHOro Kpyra y BUMaAKy
MOSTIOMKM LLNipyBanbHOro Kpyra.

=V pasi 3acTOCyBaHHs 3aXMCHOrO KOXyXxa Tuny A
abo tuny B ans BiapisaHHs abo 6iuHoro
wnidyeaHHs y 6eToHi 260 KaM’sHiM KnaALli
NiABULLLYETLCS PU3MK Yepes BMNMB MUY, a TAKOX
BTPaTU KOHTPOIO, SIKa MPU3BOAUTb AO CiMaHHsI.

=V pasi 3aCTOCyBaHHs 3aXMCHOrO KOXyXxa Tuny A
abo Tuny B 3 TapinuacToto wWiTKolo, siKa € 6inbLuoio
3aBTOBLLKM, HiXX MaKCUManbHO AOMYCTUMO, APOTH
MOXYTb CTUKATUCS i3 3AXUCHUM KOXYXOM, LLLO
NpU3BOAUTL AO MOTNIOMKM APOTIB.

Y pasi BUKopHCTaHHA KOMGiHOBaHUX WNidyBanbHUX Ta
BiAPI3HKX WNidyBaNnbHUX KPYriB NOBUHEH
BHHOPHCTOBYBATHCA 3aXHCHHH KOMYX ANA PO3pi3aHHA,
(run A).

He HanpaBnAiTe enexKTPOIHCTPYMEHT Ha cebe, iHLHX
oci6 a6o TBapHH. Lle Hece B cobi Hebe3neky
MopaHeHHs rocTpUMM abo raps4yMMm pobounmm
iHCTpyMeHTamu.

3sepraiiTe yBary Ha NPUX0BaHY ENEKTPONPOBOAKY,
ra3onpoBoOAH Ta BOAONPOBOAH. [epea noyaTtkom
poboTu nepesipTe 30Hy poboTH, Harp., 3a
AOMNOMOroto MeTarnollyKa4a.

BHKOpHCTOBY#iTE CTaLiOHapHHH BiACMOKTYBaNbHHi
NPHCTPI# i perynAapHo npoAyBaHTe BEHTHNAWIHHI
I.I.Iill"ll". B €KCTpeMaribHUX yMOBaX 3aCTOCYyBaHHA ANA
06pobKM MeTarniB ycepeAUHi eNeKTPOIHCTPYMEHTY
MOXKe ocipaaTh eneKTponposiAHmTi nun. Lle moxke
HEraTMBHO BMJIMHYTU Ha 3aXUCHY isonsuito
€MeKTPOIHCTPYMEHTY.

Ja6opoHAETLCA 3aKPINNIOBATH HA eNEKTPOIHCTPYMEHTi
TabyNHYKHK Ta NO3HAYKK 32 AONOMOrOH0 TBHHTIB a60
3aKnenoH. MowkoAeHa izonauis He 3aXMLLAE BiA
YPaXK€HHS €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpawtoiite 3aBMAN i3 AOAATHOBOI PYHOATHOM.
Aoaatkosa pykosTKa 3abesneuye HaailiHe BeAeHHs
€MEeKTPOIHCTPYMEHTY.

Micna o6po6ru matepianis, AKI MiCTATDb rinc: ouxwLyiiTe
BEHTHNALIHHI OTBOPH ENEKTPOIHCTPYMEHTA i
NepemMHKanbHi eIeMEHTH CYXHM CTHCHEHHM NOBITPAM,
AIKEe He MICTHTb MAaCcTHNO. AKLLO LibOro He pobuTw, Nun,
AKUIA MICTUTD Finc, ociaae y Kopnyci
€MNeKTPOIHCTPYMEHTA | Ha NepeMUKarnbHUX enemMeHTax
i Npu NoeAHaHHiI 3 BonoricTio B NoBiTpi TBepaie. Lle
MO>Ke MpU3BECTU AO MCyBaHHA NepeMMUKanbHOro
MeXaHi3my.

BHHOpHCTaHHA Ta NOBOAMEHHA 3
AKYMYNATOPHUMH 6aTapeAaMH (aKYMYNATOPHHMH
6noxkamu).

Lli BKa3iBHH 3 TEeXHIKH 6E3NEHH CTOCYHTLCA NHILE NiTiH-
ioHHHX akymynATopHux 6aTapei 18 B FEIN AMPShare.

BuKopHCTOBYHTE aKYMYNATOP NHWE B

enexTpoiHcTpymentax napruepis AMPShare.

AxymynaTopHi 6aTapei Ha 18 B 3 nosHaukoio

AMPShare € NoOBHICTIO CyMICHUMM 3 HACTYMHUMM

€NeKTPOIHCTPYMEHTaMU:

- Bci enekTpoiHcTpyMeHTH cuctemn FEIN-18 B-
AMPShare

= BCi eneKTpoiHCTpyMeHTH Ha 18 B napTHepis
AMPShare.

Mia yac BUHOPHCTAHHA Ta 3apAAMAHHA HENPHAATHHX,
NOWKOAMEHHX, BIAPEMOHTOBAHHX a60 BiAHOBNIEHHX
AKyMYNATOpHKX GaTapei, NiAPo6oK Ta aKYMYNATOPHHX
6atapeH iHWwKHX BHPOGHHKIB icHYe HeGe3nexa nomemi
Ta/a6o BHOYXy aHyMynATOpHOI 6aTapei.

JloTpHMyHTEeCA peHoMeHAaUilH CTOCOBHO
AKYMYNATOPHOI 6aTapei, Wo MiCTATLCA B iHCTPYHUII 3
eKcniyaTauii eNeHTPoiHCTPYMeHTa. JTuwe Takmum
YMHOM MOXHa 3abe3neunTn 663I‘|e‘-|H)’ eKcnnyaTau.iro
aKyMynsITOpHOI 6aTapel Ta eNeKTPOiHCTPYMEHTa i
3aXUCTUTU aKyMynaTopu BiA Hebe3neyHoro
I'IGPEBaHTa)KeHHﬂ.

3apaamaiite akyMynATopHi 6aTapei nHwe 3apAAHHMH
NPUCTPOAMH, peKOMeHAo0BaHHMH KomnaHiero FEIN a6o
oanum 3 naprHepis AMPShare. Akuwo 3apsaHui
NPUCTPIN NpPU3HaYEHUIN AT MEBHOTO TUMY
aKyMynsTOpHUX 6aTapeit, 3apsiA>KaHHS B HbOMY iHLLIMX
aKyMynaTopis € Hebe3neyHUM Yepes MOXUBICTb
BUHUKHEHHS NOXXeXKi.
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ArymynaropHa 6atapes nocTayaeTbCA Y YaCTHOBO
3apaameHomy crani. LLlo6 3abesneunt nosHy
EMHICTb aKyMynsTOpPHOI 6aTapei, NepeA nepLumMm
BUKOPUCTaHHAM il Tpeba NoBHICTIO 3apsiAUTH B
3apAAHOMY NPUCTPOI.

J6epiraiite akymynaTopHi 6arapei y HeaocAKHOMY AnA
Aitel micui.

He po36upanTe, He BiAKpPHBaHTE i He PO3KOMIOHTE
arymynaTtopHi 6arapei. He ninaaBakTe arymynaTopHi
6aTapei MexaHiYHHM yaapam. Y pasi NoLIKOAMEHHS
260 HenpaBunbHOT eKcrnyaTaLii akyMynsTOpHUX
6aTapeit MOXe BUAINATUCA LWIKiANMBA Napa abo piAnHa.
Mapa moxe BUKNMKATU NOAPASHEHHA AMXaNbHUX
wnsxie. AKyMynsaTOpHa piAMHa MOXe CPUYUHUTU
NoApasHeHHs LWKipu abo omiku.

Y pa3i notpannfaHHA aKyMYNATOPHOI PiAHHH Ha LIKipY
HeraiHo NPOMHHTE Le Micue pACHO BoAoH. Y pasi
NOTPaNNAHHA aKYMYNATOPHOI PiAMHK B OYi NPOMHUiiTe
0Yi YHCTOH BOAOH) i HEraiHoO 3BEPHITLCA A0 Nikapa!

Y pasi noTpannAHHA aRyMYNATOPHOI PiAHHH Ha cycCiaHi
npeaMeTH nepesipTe BianosiAHi aerani. Yuukanre
KOHTAHKTY LKipPH, 3aCTOCOBYHOYH ANSA UbOr0 3aXHCHI
pyHaBH4KH. OuMiLyHTE AETani CyXHM nanepoBHM
PYWHHKOM a6o 3amiHioiTe aerani 3a notpedu. Mapa,
o BMAiJ‘IFleTbCSI, MO>K€ BUKNNKATHU NOAPa3HEHHA
AUXaNbHUX LUNAXIB. AKymynﬂTopHa piAMHa MOXKe
CI'IpM‘-lMHMTM I'IOApa3HeHH$| LIJKipM 360 oniKu.

He momHa 3akopouyBaTtH aKymynaTopHy 6arapero. He
3fepiraiite akymynaTopHy 6aTapeto, Wwo Hapasi He
BHKOPHCTOBYETLCA, Pa30M 3 KaHUENAPCbHUMH
CHPINKaMH1, MOHETaMH, KNIOYaMH, FBi3IKAMH, FTBHHTAMH
Ta iHWHMH HeBeNIMKHMH MeTanesuMH NpeAMeTamu, AKi
MOMYTb CNPHYHHHTH NEPEMHKAHHA KOHTaKTIB.
KopoTke 3aMuKaHHS KOHTaKTiB aKyMynsTOpPHOI
6aTapei MoXKe CMPUYUHUTM OMiKKM aBO MOXKEXY.

TocTpuMH npeaMeTamMH, Hanp., IBi3AKaAMH 4H
BHHPYTKAMH, @ TAKOM 30BHILUHIMH CHNOBUMH AiAMH
MOMHa NOLKOAKTH aKYMYNATOPHY 6atapern. Moxxnuee
BHYTpILLIHE KOPOTKE 3aMUKaHHSI, 3arOpsIHHS,
YTBOpPEHHS AUMY, BUGYX a6o neperpie akyMynsTOpHoOl
6aTapei.
Hikonu He pemoHTYHTE NOLIKOAMEH] aKYMYNATOPHI
6arapei. By Ab-ake 06cryroByBaHHS aKyMynsTOPHUX
6aTapeit MOXKe BUKOHYBaTUCS NuLLe BUPOGHMKOM abo
YMOBHOBaXKEHUMM CEPBICHUMM LLEHTPaMU.
3axumafﬁe AKYMYNATOPHY ﬂi_lTapElO BiA Tenna,
.| Hanp., BiA COHAYHHX NPOMEHiB, BOrHIO, 6pyay,
BOAH Ta BOJNOTH. IcHye HeGe3neka BUBYXY i
KOPOTKOro 3aMUKaHHA.
Excnnyartyire i 36epiraiite arymynaropHy 6atapero
NHWe 3a TeMnepaTypH HaBKOJIHLWIHLOIO CepeAoBHLLA
Bia —20 °C no +50 °C. 3okpema, He 3anuwaitTe
aKyMynaTopHy 6aTapeio BMiTKy B MaluHi. 3a
Temnepatypu < 0 °C y 3anesHoCTi BiA

€MEeKTPOIHCTPYMEHTa MOXE BUHUKHYTU 3MEHLIEHHS
MNOTY>KHOCTI.

3apaamaiite arymynaTopHy 6arapero nuwe 3a
TemnepaTypH HaBKONHLIHLOTO cepeaoBHwa Bia 0 °C ao
+35 °C. 3apaamaiite arymynaTopHy 6arapeto, AiKa mae
rHipo USB, nuwe yepes ue rHisao 3a remneparypu
HaBHONHILHLOTO cepeaoBHwa Bia +10 °C ao +35 °C.
3apﬂA)KaHHF| 3a TemMnepaTypu, WO BUXOAUTHb 3a
BKa3aHi MeXi, MOXXe NMOLKOAUTHU 6a'rape|o i
NiABULLUTH puUsuk 3aMMaHHs.

MosoabTeCA 3 PO3PAAHEHHMH aKYMYNATOPHHMH
6aTapeamu o6eperHo. AKymynaTopHi 6aTapei e
AMepenom He6e3nexkH, OCKINbHH BOHH MOMYTb
CTBOPHTH AyHE BUCOKHA CTPYM KOPOTHOTO 3aMHKaHHA.
HasiTb, AKLWL0 3A2€TbCS, WO NiTiN-iOHHI aKyMynATOPHiI
6aTapel € po3psAXKEHUMU, BOHU HIKOMU He
po3paAXKaloTbCA MOBHICTIO.

Hikonu He 3aHyploiiTe aKymynaTopHy 6atapero y
piAxHM, AK-0T (conony) Boay a6o Hanoi. HonTanT 3
piAMHAMH MOH{e NOLKOAUTH aKyMYNATOPHY 6aTapero.
Lle Mmo>ke BUKNUKaTH YTBOPEHHS Tenna, BUAiNeHHs
AWMy, 3aliMaHHs abo BUOYX akyMynsTopHoi 6aTapel.
MpUNUHITL KOPUCTYBaHHA aKyMynsTopHolo 6aTapeeto
i 3BepHITbCA AO aBTOPU30BaHOI CEpPBICHOT MaliCTEpHi
FEIN.

He BMHOpPHCTOBYHTE NOWKOAKEHY aKYMYNATOPHY
6arapero. HeraiHo NPUNHHITL BHKOPHCTAHHA
ARYMYNATOPHOI 6aTapei, AK TiNbKKH 6yAyTb NOMiveHi
BiAAXMNEHHA Y il BNACTHBOCTAX, AK-OT, HANPHKNaA,
YTBOPEHHA 3anaxy 44 Tenna, sneéapsnexns aéo
Aedopmauif. AKwo He NPUNMHUTY eKcnnyaTaujio,
aKyMynsaTopHa 6aTapes MOXXe yTBOPUTU TEMO | AUM,
3aiHATMCS 260 BUBYXHYTH.

He po3xpuBaiTe, He PO3NNIOLLYHTE, HE NeperpiBaiTe Ta
He cnanioiTe aKymynaTopHy 6arapero. V pasi
HEAOTPUMaHHA L€l BKa3iBKK iCHYye Hebe3neka
3aMMaHHSA | NOXeXKi. Aerp»(yﬁTecn BKasiBOK
BUPOGHMKa.

l'acitb nitin-ioHHi aKymynaTopHi 6aTapei, WO ropaTh,
BOAOH), NiCKOM a60 NPOTHNOMEHHOI0 HOLWMOH).
YHuraiite isnynux yaapis/disnunoro snnuBy. Yaapu
Ta NPOHUKHEHHA NPeAMEeTiB BCepeaAuHy MOKYTh
NOWHKOAUTH aKYMYNATOPHY GaTapero. Lle moxe
BMKITUKATU BUTOKU, yTBOPEHHA Tenmna, BUAINEHHSA
AWMy, 3aliMaHHs a6o BUOYX aKyMynsaTOpHOI 6aTapei.

Hinonu He 3apapmanTe akymynaropHy 6arapero 6e3
AOINAAY NPOTATOM BCiEi HOYi. HepAoTpuMaHHs i€l
BKa3iBKM 32 NeBHUX OBCTaBUH MOXKe CTBOPUTH
Hebe3neKy Nnoxexi Ta BUbyxy.

Buiimaite aKymynaTopHy 6aTapero 3 opHriHanbHol
ynaKosKH nHwe 6e3nocepeanbo nepen
BHHOPHCTAHHAM.

BuimaiTe arymynaTopHy 6aTapero nuwe To4i, KON
€NeKTPOIHCTPYMEHT BHMKHEHHH.

Nepen 6yAb-AKKMH MaHINyNALWIAMH 3
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM BHHMAHTE aHYMYNATOPHY
6aTapero 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTA. V pasi camoBiNbHOro
YBIMKHEHHS eNeKTpOiHCTpyMeHTa icHye Hebe3rneka
MNopaHeHHs.
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bepemite akymynaTopHy 6artapero BiZ BONOIH i BOAH.
OunyitTe 3a6pyAHEHI KOHTaKTU aKyMynsaTOPHOT
6aTapei Ta eNeKTPOIHCTPYMEHTA CyXOIO | YMCTOLO
raH4ipkoto.

Mia yac TpaHcnopTyBaHHA i 36epiraHHa
eNeKTPOIHCTPYMeHTa BHHMAaHTe aHyMYynAToOpHY
6arapero.

JloTpHMyHTECA BHA3iBOK 3 TEXHIKH 6e3neKH, AKi
MICTATbCA B iHCTPYKUIAX 3 eKcnnyarauii 3apAAHUX
npucrpois FEIN aéo naptHepis AMPShare.

3HaueHHA piBHA Bi6pauii Ta wymoBoil emicii

3a3sHaveHi B LIMX BKasiBKax piBeHb BiOpaLLii i piBeHb

eMicil LIyMy BUMIpIOBanMcs 3a NpoLEeAypoio,

BusHaveHoto B EN 62841; Humu mosxkHa

KOPUCTYBaTUCA AMNs NOPIBHAHHSA Npunaais. BoHu

TaKOX MPUAATHI ANs NONepeAHbOT OLLIHKM piBHA

BiOpaLLii i piBHS eMicil yMmy.

A 3asHayeHi piBeHb BiOpaLlil i piBeHb eMicil LyMy
CTOCYIOTbCA OCHOBHMX POBIT, ANS AKX
3aCTOCOBYETHCA €MEKTPOIHCTPYMEHT.

MpoTe y pasi 3acTocyBaHHs eNeKTPOIHCTPYMeHTa ANs

iHWKX pobiT, pobOTH 3 IHIIMM 3MIHHUM POBOUUM

iHCTpyMeHTOM a60 y pasi HEAOCTaTHbOrO TeXHIYHOro
obcnyroyBaHHs piBeHb BibGpaLii i pieHb eMmicil ymy

MOXYTb 6yTH iHWIMMU. Lle MOXKe 3HauHO NIABULLMTH

piBeHb BiGpaLLi i piBeHb LLYMOBOrO HaBaHTaXKeHHS

npoTsrom po6oyoro yacy.

Ans TouHOT oLLiHKK piBHA BIGPaLLl i piBHS eMmicii Luymy

NOTPIGHO TaKoX BPaxoByBaTH iHTEpBanu yacy,

MPOTSAroM IKOro eNeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMI abo,

Xoua 1 yBIMKHeHUH, ane ¢akTU4HO He npauoe. Lle

MO>Ke 3Ha4YHO 3MEHLUMTU CyMapHUit piBeHb BiGpaLl i

PiBEHb LLIYMOBOIO HaBaHTa)XeHHs NPOTArom poboyoro

vacy.

A BusHauTe pAoaaTKOBI 3ax0AM Be3nekun ans
3aXWUCTy onepaTopa iHCTPyMeHTa BiA BNMBY
BiGpaLlii Ta WyMmy, AK-OT: TeXHiUHe
06CryroByBaHHSA eNeKTPOIHCTPYMEHTY i
pobounx iHCTPYMEHTIB, TPUMaHHS pyK Y Tenni,
opraHisaLiis pobounx npouiecis.

MosoamenHn 3 HE6E3NEUHHM NHAOM

[Mia Yac pobiT i3 3HIMaHHAM maTepiany 3
BUKOPUCTaHHAM AAQHOTO iHCTPYMEHTY yTBOPIOETbCS
MU, Wo Moxe 6yTh HebesmneyHuM.

KoHTaKT 3 AesiKUMM BUAGMM NNy 260 BAMXaHHS
AesiKUX BUAIB MUy, IK Hamp., N1y Bia a3becTy Ta
matepianis, Wo MicTaTb asbecT, nakodpapbosux
MOKPUTTIB, LLLO MICTATb CBUHELLb, MeTasy, A€SKMX
BUAIB A€PEBUHU, MiHepaniB, KaM’ssHUX MaTepianis i3
BMICTOM CMNiKaTiB, po34MHHUKIB $apb, 3acobis
3aXUCTY AepPeBUHM, 3aCOBIB 3aXUCTY CYAEH BiA
06pOCTaHHS, MOXXe BUKIMKATU Y NIOAEN anepridHi
peakuii Ta/abo cTaTh NPUYUHOIO 3aXBOPIOBaHb
AWXanbHUX LINAXIB, PaKy, a TAKOX HEraTUBHO
MO3HaYMTUCA Ha perpoAyKTuBHOCTI. CTyniHb pUsuky
NpY BAMXaHHI MUY 3anNeXuTb BiA eKCno3uuinHoT
AO3U. BMKopMCTosyﬁTe NUNOBIACMOKTYBanbHUM
NpUCTPIl, Lo BIANOBIAGE AaHOMY BUAY Nuny,
ocobucTe 3aXMCHe CrOPsAAXKEHHS Ta Aobpe
npoeiTpioiTe poboue MmicLie. AopyyaiiTte o6pobky
marepiany, Wo MicTUTb a3becT, nuie paxisLam.

AepeBHuit NUN Ta MU NErkux MeTanis, rapsYi cymiLi
abpasmnBHOro Nuy i XiMiYHUX PEYOBUH MOXYTb 33
HeCrpUATNMBUX YMOB camo3aiimaTucsa abo cTatu
npuunHoio Bubyxy. YHMKaiiTe po3niTaHHs ickop B
HanpaMKy EMHOCTI ANs Nuny, neperpisaHHs
eneKTponpunaAy i matepiany, Lo WnipyeTbes,
CBOEYACHO CMOPOXKHIONTE EMHICTb ANA NuUny,
AOTPUMYyITECS BKa3iBOK BUPOBHMKa MaTepiarny Ta
UYMHHUX y Bawiit kpaiHi npunucis woao o6pobku
matepiarny.

BrasiBHM 3 eKcnnyartauii.

He BukopucToByiiTe enekTponpunaa Ha
0 a6pasnBHO-BIAPI3HIN CTaHMHI.
lMicns cunbHOro HaBaHTaXKeHHs AaiiTe
€MEeKTPOIHCTPYMEHTY LLe AEKiNbKa XBUIUH
MOMpaLLIoBaTH Ha XONOCTOMY XOAY, o6 3MiHHMIA
po60oUMit IHCTPYMEHT Mir OXONOHYTH.

Monram/aemoHTam 3MilHoro po6ouoro
incrpymenra CCG18-125-15 AS (**):

Hatuckaitte ctonopHy kHormKy (AuB. cTop. 8)
0n|4u.|e npu 3ynMHeHOMy ABUryHi. B iHwomy pasi
MOXX/MBE MOLUKOAXKEHHS €IeKTPOIHCTPYMeHTa.

B onopHomy ¢naHLi Ha LLeHTpyloYOMy MOSCKY
03HaonMTbc;| KinbLie Kpyrnoro nepepisy. Akuio
KinbLL Kpyrnoro nepepisy Hema abo BOHO
MOLIKOAXEHE, NepeA NoAaNbLIMM BUKOPUCTaHHAM
KinbLie Kpyrmnoro rnepepisy HeobxiAHO 060B’sI3KOBO
3aMiHUTU.

MonTan/AeMoHTa 3MiHHOrO po6ou4oro
incrpymenrta CCG18-125-15 X AS (**):

BukopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi poboui
0 iHcTpymenTn X-LOCK, wo matoTb norotun X-
LOCK. I'uwe B opuriHanbHUX po6oumx iHCTpyMeHTax
X-LOCK rapaHTyeTbcs TOBLUMHA 3aTUCKaHHS He
6inbuwe 1,6 MM. Binblua TOBLLMHA 3aTUCKaHHS MOXe
MPU3BECTU AO HEHAAIMHOIO 3aTUCKaHHS, Yepes Lo
po6oUmit IHCTPYMEHT MOXKE BMBINIbHUTMUCS.

CniaKyiTe 3a TUM, W06 3MiHHUIA pobounit
0 iHCTPYMEHT, a TaKOX MOCaAOUHe MicLie He Bynu
AepopMoBaHi a6o 6pyAHi.

3Ba)kaiTe Ha po3Mmipu LWnidyBanbHUX poboUnx

iHcTpymeHTiB. [NepekoHaitTecs, wo obuasa
dikcatopu X-LOCK BiakpuTi, nepea MoHTaXKem
poboyoro iHcTpymeHTa X-LOCK. 3 noTpebu ouuncrite
30HY Mixk ob6oma dikcatopamu X-LOCK.

IMicna MoHTaxy nepesipTe, 4n Kpait

wnidyBanbHOro iHCTPYMEHTa He € BULLMM 32
KOHTPObHY MOBEPXHIO, TOBTO MOHTaX €
NpaBunbHUM. FAKLLO Kpait € BULLMM, KpIiNneHHs
noTpibHO ouncTUTH abo WnidyBanbHUM IHCTPYMEHT
He MO)XHa BUKOPUCTOBYBATH.

HaTtuckaiite Baxinb (AuB. ctop. 9) nuiwe npu
0 3YNUHEHOMY ABUIYHI.

He BMUKaliTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3 BIAKPUTUM
033TMCKHMM BaXkenem. |HakLie MoXKnmBa
Hebe3reKa 3aTUCHEHHS KUCTe Ta NanbLLiB pyK.

He niacTaBnsaiiTe pyku B 30Hy 3aTUCKHUX
0 Kynaukis. |Hakie Mosknuea Hebesneka
3aTUCHEHHS NanbLiiB.
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MnaBHUH NYCK Cy>KMTb ANS 3HUXKEHHS peakLLiMHUX
MOMEHTIB MiA 4ac YBIMKHEHHS | ANs 3HUXXEHHS
PO3roHy eneKTPOiHCTPYMEHTa AO KinbKocTi obepTis
XOJIOCTOrO XOAY.

3axucr BiA NOBTOPHOrO NYCHY 3anobirae
HEKOHTPOSIbOBaHOMY MOBTOPHOMY MYCKY
€neKTPOIHCTpYMeHTa y pasi nepebois 3
€NeKTPONOCTa4aHHAM MiA vac poboTtu. Y Lpomy
BUMAAKY BUMKHITb €NeKTPOIHCTPYMEHT, nepesipTe
€M1eKTPONOCTa4aHHs, a NOTiM 3HOBY YBIMKHITb
€MeKTPOIHCTPYMEHT.

ENexTpoHHHIA 3aXHUCT BifA NePeBAHTAMEHHA 3HUXKYE
PY3MK MOLIKOAMKEHHS ABUryHa y pasi
nepeBaHTaXKeHHs eNeKTPOIiHCTPyMeHTa. Tpusane
6nokyeaHHs (> 1 c) aMiHHoro po6oy4oro iHCTpyMeHTa
NpU3BOAMTb AO CAMOCTIMHOTO BUMMKAHHSA
eneKTpoiHCTpyMeHTa. [Ticns Lporo BCTaHOBITL
BUMUKaY Y nonoxeHHs BUMK; suimiTtos
€MeKTPOIHCTPYMEHT i3 3aroTOBKM i NepesipTe
po60Umit iIHCTPYMEHT Ha HasBHICTb MOLLUKOAXKEHb.
[MoTim 3HOBY YBIMKHITb €NEeKTPOIHCTPYMEHT.
EnexTponHe BCTaHOBNEHHA HinbHocTi o6epris
AO3BOJISIE 3AANTYBaTH KinbKicTb 06epTiB A0
BiAMOBIAHOTO BUMAAKY BUKOPUCTAHHA i
3aCTOCOBaHOro poboyoro iHCTpyMeHTa.

KoHTponb cinaHHA 3HUKY€e pU3KMK HeouiKyBaHOro
cinanHs (Kickback) enektpoiHcTpymeHTa. V ubomy
BUMAaAKY eleKTPOIHCTPYMEHT BUMUKAETbCS
camocTiiHo. lMicns Lboro BCTaHOBITL BUMMKaY y
nonoxeHHs BUMK, BuitmMiTb enekTpoiHCTpyMeHT i3
3aroToBKM i NepeBipTe po6oumil IHCTPYMEHT Ha
HasiBHICTb MOLLKOAXeHb. [1oTiM 3HOBY YBIMKHITb
€/TIeKTPOIHCTPYMEHT.

HoHTponb NagiHHA 3HUXKYE PU3UK, SKUIA CNIPUYMHIOE
€MeKTPOIHCTPYMEHT, Lo naaac. EnekTpoiHcTpymeHT y
LibOMy pasi BUMUKAETbCs camocTiiHo. [icns uboro
nepeBeAiTb BUMMKaY Y BUMKHEHE NOSIOXKEHHSA i
nepesipTe HaABHICTb MOLWKOAXEHHS 3MiHHOTO
pobouoro iHcTpymeHTa. [oTiM 3HOBY YBIMKHITb
€/TIeKTPOIHCTPYMEHT.

EnekTpoiHcTpymMeHT ocHalleHuit FanbMiBHOK
CHCTEMOIO, sika ranbMye poboumit iHCTpyMeHT
eneKTpoiHCTpyMeHTa. Lle Ao3BONSIE 3HM3NUTU pU3KK
HEeLLACHOrO BUMaAKY.

MynbT ynpasninua

Brnok ynpaeniHHs cnyrye Ans BCTaHOBNEHHS KinbKoCTi
06epTiB, a TaKOX AN iHAMKaLT cTaHy
€neKTPOoiHCTpyMeHTa.

InaukarTop 3apaameHocTi akymynaTopHoi 6aTapei (1)

Inaukarop | 3HayeHHA/cnoci6 yCyHeHHA

3eneHumn AKyMynaTop 3apsiAXKeHUI.

XKOBTUM AKyMynaTOp Maiie pO3psAXKEHUN.
Hesabapom 3aMiHiTb akymynaTop.

4yepBoHUI | AKyMynsTopHa 6aTapes cina. 3amiHiTb

260 3apsAiTb akymynsaTop.

InauKaTop KoHTpONIo cinaHHA (2)

Inaukatop | 3HayeHHA/cnoci6 ycyHeHHA

4YepBOHUM PoznisHaHe panTose cinaHHs
€neKTPOoiHCTPyMeHTa. BUMKHITL
€/TeKTPOIHCTPYMEHT i nepesipTe
3MiHHMIA POBOUMIA IHCTPYMEHT Ha

HaABHICTb MOLUKOAMEHb.

InauKarop crany enexTpoiHcTpymenTa (3)

Inaukatop | 3HaueHHA

3eneHum CraH B HopMiI.

YKOBTUM TemnepaTypa KpuTHyHa abo
aKyMynATOP MaiiXKe PO3pPAAXKEHUN.

CBiTUTbCA CI'IpaLI,lOBaB 3aXMUCT BiA

YepBOHUM nepeBaHTaXKeHHs,
€NeKTPOIHCTPYMEHT neperpiscs a6o
akymynsaTopHa 6atapes cina.

6nu1mae CnpaLiioBaB 3aXUCT BiA MOBTOPHOro

4YepBOHUM MycKy, KOHTPOb CiMaHHsA abo

KOHTpOnb naAiHHA.

Inaukarop Temneparypu (4)

Inaukatop | 3HaueHHA/cnoci6 ycyHeHHA

XKOBTUM TemnepaTypa KpuTuuHa. Aaitte
€eKTPOIHCTPYMEeHTOBI NonpawoBaTh
Ha XONIOCTOMY XOAI 1 OXOMNOHYTHU.

YepBOHUM EnekTpoiHcTpyMeHT neperpises i

BUMUMKaeTbCs. AaifTe
€/TeKTPOIHCTPYMEHTOBI OXOJTOHYTH.

Inaukarop KinbKocti o6epris (5)

(4)—|(ﬂ [l]]]}w|—(1)

Q) ‘ [@] | ()
|—(3)

-

Inaurarop 3Hauennn

1 3400 /xBun.
2 6600 /xBun.
3 9800 /xBun.

HHonka BcTaHoBneHHA HinbHocTi o6epris (6)
HanawtyaHHs cTyneHs KinbkocTi obepTis
3AIVMCHIOETbCS y HAaCTYMHIM NOCNiAOBHOCTI:
1-2-3-2-1-2-..

Lle HanawTyBaHHS TaKOX MOXHa pobuTK MiA vac
eKcnnyaTauil.
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InauKaTop 3apAAMKEHOCTI Ha aKYyMYNATOPHIA
6arapei (aus. cTop. 13).

CTyniHb 3apAAXKEHOCTi akyMynsaTopa MOXHa
BiAO6p33I/ITM 3a AOMOMOIOIO 3eJIeHMX CBITNOAIOAIB
iHAMKaTOpa 3apAAXKEHOCTI Ha aKyMynsaTOpHil 6aTapei.
HatucHitb KHOMKY iHAMKAaTOpa 3apAAXKEHOCTI
aKyMynaTopHoi 6aTapei (On) a6o [RR 1 Wob
BiAOBPa3nTH CTYNiHb 3apAAXKEHOCTI.

AKuLo Nicns HATUCKaHHSA Ha KHOMKY iHAMKaTopa
3apAAIKEHOCTI aKyMynsaTOpHOI 6aTapel )xoaeH
CBITMOAIOA He 3arops€TbCs, akyMynaTOp BUMLLOB 3
naay i oro Tpeba 3aMiHUTU.

TpancnopTyBaHHA.

Ha pekoMeHAOBaHi NiTiit-iOHHI akyMynsaTopHi 6aTapel
PO3MOBCIOAKYIOTbCA BUMOTU LLLOAO TPAHCMOPTYBaHHS
Hebe3neuHmx BaHTaxis. Kopucrysay moxe
NepeBO3UTH aKyMynsTOpHi 6aTapel aBTOMOGINbHUM
TpaHcnopTom 6e3 NoTpebu AOTPUMaHHS AOAATKOBUX
HOpM.

V pasi nepecunanHs TpeTiMu ocobamu (Hanp.:
NOBITPAHWUM TPaHCNOPTOM 260 TPaHCMOPTHUM
eKcrneAUTOpoM) MoTpibHO AoAepXKyBaTUCs
OCOBNMMBMUX BUMOT LLLOAO YMAKOBKM Ta MapKyBaHHs. Y
LIbOMy pasi y NiAFOTOBLLi MOCUIIKM NOBUHEH GpaTy
y4acTb eKcrepT 3 Hebe3neyHNX BaHTaxiB.
BiacunaitTe akymynaTopHy 6aTapeto nuiie 3
HErMOLLIKOAXEHUM KOPIycoM. 3aKreiTe BIAKpUTI
KOHTaKTM Ta 3anakynTe aKyMynsaTopHy 6aTapeio Tak,
w06 BOHa He coBanacs B ynakosui. AoTpumyiitecs,
6yAb NacKa, TaKOX MOXKITMBUX AOAATKOBUX
HaliOHanbHUX MpUNucie.

PeMoHT Ta cepBicHi nocnyru.

Mam’sTaitTe Npo Te, WO peMOHTyBaTH,
0 obcnyrosyBaTu Ta nepesipaTH
€MeKTPOIHCTPYMEHT NPUHLIMMOBO AO3BONSAETLCA
nuwe KBani¢piKoBaHUM eNeKTPUKaM, OCKiNbKK
HeHaneXXHU PEMOHT MOXe MPU3BECTU AO 3HAYHOT
Hebe3neKkn ANs KOpUCTyBaya.

B eKkcTpeManbHKUX yMOBax 3aCTOCyBaHHS
Ansi o6po6KM MeTanis ycepeAHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTY MOXe ociaaTH
eneKTponpoBiAHMIt Nun. YacTo npoaysaiTe
BHYTPILUHI YaCTUHU iHCTPYMEHTY Yepes3 BeHTUNALLINHI
LLIMUHM CYyXMUM Ta HEXXMPHUM CTUCHEHUM MOBITPAM.
IMia yac 06po6KM MaTepianis, WO MICTATb Finc, MOXe
yTBoptoBaTuicsa nun. Lleit nun Moxe ocict y kopnyci
€MeKTPOIHCTPYMEHTA i Ha NepeMUKarbHMX efleMeHTax
i Npy NoeAHaHHi 3 BororicTio B NoBiTpi TBepaie. Lle
MO>Ke NoripwmTh poboTy nepeMnKanbHOro
MeXaHi3Mmy.

YacTo npoayBaitTe BHYTPILLHI YacTUHM
€/1IeKTPOIHCTPYMEHTa KPi3b BEHTUIIALINHI OTBOPM i
nepemMMuKaribHi enemMeHTU CyXUM CTUCHEHUM MOBITPAM,
AIKEe He MICTUTb MacTuso.

Bupo6bu, ki KoHTaKkTyBanu 3 a36ecTom, He MOXHa
BiAAABaTU B PEMOHT. YTUNIi3yiTe 3a6py AHeHi
a36ecToM BUPOGU BIAMOBIAHO AO YMHHUX
HaLioHanbHMX NPUMNMUCIB CTOCOBHO YTMAI3aLLii
BiAXOA|B, O MiCTATb a3becT.

3 enekTpoiHcTpymeHTamu i npunaaasam FEIN, ski
noTpebyloTb PeMOHTY, 3BepTaiiTecs, OyAb nacka, AC
cny»x6u cepeicy FEIN. Aapeca sHaxoanTbCs B
IHTepHeTi Ha BeGcanTi www.fein.com.

BiaHOBRIOMTE HaNIMKuM i rnonepeAXeHHs Ha
€eKTPOIHCTPYMEHTI Y pasi iXHboro cTapiHHs abo
3HOLLEHHS.

AKTyanbHUI Nepenik 3an4acTH A0 LibOro
€neKTPOiHCTPyMeHTY Bu 3HaltaeTe B IHTepHeTi 32
aapecoto: www.fein.com.

BukopucToByitTe nuLLe opuriHanbHi 3anacHi YacTUHW.
3a HeobxiaHicTio B4 MoneTe CaMOCTIHHO 3aMiHHTH
HacTynHi perani:

3MiHHI poboui IHCTPYMEHTH, 3aTUCKHI $naHLi (Ko
€), 3aXUCHUI KOXYX, aKyMynsTOpHy 6aTapelo,
AOAATKOBY PYKOATKY, MMNO3axXMCHUI GinbTp, 3aXmcT
AN pyK

TexHiyHe 06CNyroByBaHHA Ta OYHLLLEHHA.

Yac Bia 4acy npoumLLaiiTe BEHTUNALLIMHI OTBOPM i

po3'eMu aKyMynsTopa M’IKUM, YUCTUM | CyXUM

NEH3INMKOM.

= He 3acTocoByitTe ANfl OUULLLEHHS aKyMYNATOPHUX
6aTapei XOAHMX XiMiKaTiB.

lapanris.

[apaHTis Ha BUPI6 HaAaETbCS BIAMOBIAHO AO
3aKOHOAABUMX MpaBun KpaiHu 36yTy. Kpim Lporo,
¢dipma FEIN Haaae 3aBoACbKY rapaHTilo BiAMOBIAHO AO
rapaHTiIMHOro TanoHa BUPOBHMKa.

MoxnuBo, wo B obcar nocrasku Baworo
€neKTPOIHCTPYMEHTY BXOAUTb He BCe onuncaHe abo
306parkeHe B AaHill IHCTPYKLT 3 eKcnnyaTauii
NpUnasAs.

dasBa npo BiANOBIAHICTD.

Hexnapauin CE sie nuwe Ans kpaiH €pponeitcbkoro
coto3y Ta EFTA (Esponeiicbkol acouiaLii BinbHOT
Toprieni) i n1wWwe Ans BUpo6iB, NPU3HAYEHUX ANSI
puHky €C abo EFTA. Micns 3anycky Bupoby B o6ir Ha
putky €C 3Hak UKCA BTpayae YnHHICTb.
Hexnapauia UKCA aie nuwe ans puHky Benukol
Bpuranii (Anrnii, Yenbcy i LLloTnanaji) i nuwe ans
BMpOGiB, NpU3HaYeHUX AN pUHKY Benukoi BpuTanil.
Micns 3anycky Bupoby Ha punKy Benukoi Bputanit
3Hak CE BTpayae YMHHiCTb.

®ipma FEIN 3asense nia cBoto ocobucty
BiAMOBIAANbBHICTD, WO Len Bmpi6 BiAMOBIAQE YNHHUM
nNpUnNucaMm, BUKNaA€HUM Ha OCTaHHIM CTOPIHL i€l
iHCTPyKUIT 3 ekcnnyaTauii.

TexHi4Ha AOKyMeHTaLLis:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany
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JdaxucT HaBHONUILIHLOIO CepeaoBHILa,
yTunisauin.
He BuHMAaliTe arymynAaTopHi 6aTapei B nobyToBe
cmitra!
YnaKoBKy, BiAMpaLIbOBaHi €NeKTPOIHCTPYMEHTH Ta
npunaaAA n0Tpi6Ho YTURi3yBaTh €KOMOriYHO YNCTUM
crocobom.
3AaBaiiTe aKyMynsaTopHi 6aTapei Ha BiANOBiAHY
yTunisauiio nuwie B po3psaAXKEeHOMY CTaHi.
Ans yHUKHEHHS! KOPOTKMX 3aMUKaHb B HEMOBHICTIO
PO3pPSIAXKEHUX aKyMynsaTOpHUX GaTapesx isononte
LUTeKepHi po3’eMu KNeKoto CTpidKolo.
Nuwe ana kpain EC:
BianosiaHo Ao eBponericbkol AnpekTuemn 2006/66/€C
NOLIKOAXeHi 260 BiANPaLbOBaHi aKyMynsTOPHI
6aTapei NOBUHHI 3AaBaTUCA OKPeMO i yTHNI3yBaTUCA B
€KOrOorivHO YMCTUI cnocib.

Bu6ip npunanns (aus. crop. 16 - 19).
BukopuctoByiTe nuwie opuriHanbHe npunasas FEIN.
Mpunaaas noeuHHe 6yTn NpusHadeHe Ans Tuny
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

A-1 3axucHUIt KOXXYX ANS po3pizaHHs, TN A

B-1 3axucHui Koxyx ans wnidysaHHs, Tun B

1-1 O6AupHuUit Kpyr, TUn 27

2-1 BiapisHuit Kpyr
(BMKOPUCTOBYBATHM NULLE i3 3aXMCHUM KOXYXOM
ANs po3pizaHHs, Tun A)

3-1 MnactuHyacta wnidysanbHa Tapinka

3-2 OnopHa Tapinka ans ¢ibpoBux wnidgysanbHMUX
Kpyris, $i6poBi WnidyBanbHi Kpyru
(ycTaHOBnIONTE NULLIE 3 AOAAHMM 3aTUCKHUM
MPUCTPOEM AJsi OMOPHOT Tapinku)

3-3 OnopHi wnidysanbHi Tapinku 3 Nuny4Kamu,

aAresiiHi WwnigysanbHi WKypKHM, aaresinHa

wnidysanbHa NOBCTb, ry6Ku

(nvwe ana CCG18-125-15 AS (*#):

BUKOPUCTOBYMTE BiAMOBIAHWUI BUNKOBUIA

ramKoBUIA KIOM)

1 KoHyconoai6Ha cTanesa ApOTsiHa LLiTKa

-2 CraneBa APOTSIHA YalLKOBA LLiTKa, NTaCTUHYACTI

wnidyBanbHi Kpyru

(nmwe ana CCG18-125-15 AS (*#):
BUKOPUCTOBYITE BiAMOBIAHMI BUITKOBUM
raMKoBUI Krlou)

5-1 AnmasHuit NpucTpiit ANs CBepAIeHHs OTBOPIB
(nvwe ana CCG18-125-15 AS (*#):
BUKOPUCTOBYMTE BiAMOBIAHMI BUITKOBUM
ramKoBUI KIoM)
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MpeBoA Ha OPHIHHANHATA HHCTPYKLMA 32 EHCTUI0ATaLMA.

W3non3saHH CHMBOJH, CbHPALLEHHA H TEPMHHH.

Cumson, o3Hauenue | MoAcHeHue

@ HenpemeHHO npoyeTeTe BCUYKM BKIIOYEHU B OKOMMIIEKTOBKATA Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa AOKYMEHTH, KaTO PbKOBOACTBO 3a eKCroaTalmns 1 obLum
yKa3aHus 3a besornacHa pabora.

:AMPﬂ}jshare " AMPShare e obula cucTema 3a akyMynaTOpHU 6aTepum, C YMATO MOMOLLL MOXKETe Aa
— MOn3BaTe MHOFO eNeKTPOUHCTPYMEHTU OT PasiuyHM NPOopECcHOHaNHM MapKU CaMo C eAHa
© Boscr aKymynaTtopHa 6aTepus.
JLOCK CucTema 3a 3axBallaHe Ha pabOTHUA MHCTPYMEHT KbM briiownaidu 6e3 NomMoLLHK

MHCTPYMEHTU.
O6uwy, 3a6paHsBaLy, cumeon. Tosa AeicTBUe e 3abpaHeHo.

He AonupaiiTe BbpTALLMTE Ce ACTANNM Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CneapaiiTe ykasaHMATa Ha TEKCTa, pecr. pUrypuTe B CbCeACTBO!

Mpeaw Tasu cTbnka U3BaAeTe aKyMynaTopHaTa 6aTepus OT eneKTPOMHCTPyMeHTa. B
MPOTUBEH Clyy4ald CblLLLECTBYBAa OMACHOCT OT HapaHsABaHe BCITEACTBME Ha HEBONTHO
BK/TIOYBaHe Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa.

PaboTeTe c npeanasHu ounna.

PaboTeTe c wymoszarnywutenu (aHTUPOHM).

PaboTeTe c npeanasHu pbkasuLM.

PaGoTeTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa BUHArK C ABETE pbLie.

3abpaHsiBa ce psi3aHeTO C MpeAmnaseH KOXYyX 3a WnndoBsaHe.

He 3apexaaiiTe noBpeAeHH akyMynaTtopHu 6atepuu.

eRPRLee ®o® 0

MpeanaseaiiTe akymynaTopHata 6aTepus OT ropeLumHa, Hamnp. CbLO U OT U3naraHe
NPOABIIXMTENHO BPeMe Ha Mpsika ClTbHYeBa CBETNIMHA, OT BOAA M Brara.

Cnassante CTPUKTHO YKa3aHUATA B CbCeAHUA TeKcT!

OTKpUTa NOBBLPXHOCT € HaropellleHa CUITHO U OMacHa Npu HeBOMeH AOMMUP.

3oHa Ha pbKOXBaTKaTa

BkniousaHe

M3kniousaHe

3aKno4eH

OTKJIO4YEH

[=)|[=][o] [=]|2)[>| B>

AonbnHuTtenHa uHpopmaums.

BUXKTe pasaena ((yKa3aHMH 3a NMons3BaHe.»
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CumBon, 03HaueHHe

NMoAcHeHue

yAOCTOBePﬂBa CbOTBETCTBMETO Ha €/IEKTPONHCTPYMEHTA Ha AUPEKTUBU Ha EBpOI‘Iel”ICKMH
CblO3.

YAocToBepsiBa CbOTBETCTBUETO Ha €NIEKTPOMHCTPYMEHTA HA AUPEKTUBUTE Ha
Benukobputanus (AHrnus, Venc, LWotnanaus).

Tosu 3Hak YKa3Ba Bb3MOXKHa OnacHa CUTyaLus, KOATO MOXe Aa NPeAU3BUKA TEXKU
TPaBMU UNU CMBPT.

3Hak 3a peuMKnMpaHe: 0603HauaBa peLMKIpyeMu MaTepuanu

AMOpPTU3NPaHU eNEKTPOUHCTPYMEHTU U APYTH €NEKTPOHHM U ENIEKTPUHECKU MPOAYKTH
TpsabBa A2 6bAAT CbOMPaHM OTAEGMHO OT GUTOBUTE OTMAABLIM U A2 GbAAT NpeAaBaHu 3a
BTOPUYHA NpepaboTKa Ha CbAbPKALLMTE CE B TAX CYPOBUHM.

Tun Ha akymynaTtopHata 6aTepus

Moaen 3apsaAHO ycTpoicTBO

(>
(**) MO3Ke A2 CbAbpPIKa Lndpu unu 6ykeu
(Ax - Zx) O603HayeHWe 3a BbTPELLHU Lienu
CumBon MeniayHapoaHo MoscHexne
03HayeHHe
ng /min, min'1, rpm, r/min | HoMMHanHa ckopocT Ha BbpTeHe Ha MpaseH XOA
U \' HomwuHanHo HanpexeHue
M. mm Pasmep, MeTpuyHa pesba
%] mm AmvameTbp Ha Kpbrbn AeTain
On mm @Dp=Makc. anameTbp Ha WnndosalLms/pexxeLns AMCK
HESN Dy=/AnameTbp Ha NPUCbEAUHUTENHUS OTBOP
T 2O%) O T=AebenuHa Ha wnudosawms/pexeLLUs AUCK
mm @p=Makc. AMameTbp Ha MOAMOXeH AMCK 33 LWNpOoBaHe
mm M=Pe36a 3a 3acTonopsBsawus ¢pnaHew,

|=AbmkuHa Ha pe3bosus Ban

AKM mm @Dp=MaKC. AMaMeTbp Ha YalLKOBUAHA TerneHa YeTKa
o M=Pe36a 3a 3acTonopssawius $naHew, / paboTeH UHCTPYMEHT
T T=makc. AbmxuHa Ha TenyeTaTa
O L
M mm Dp=MaKc. AUaMeTbp Ha AMaMaHTEH MHCTPYMEHT 3a Npo6uBaHe

M=Pe36a 3a 3acTonopssawius $naHew, / paboTeH UHCTPYMEHT

kg Maca Ha enekTpouHcTpyMeHTa cbriacHo EPTA-Procedure 01
6e3 akyMynaTopHa 6aTepusi U paboTeH UHCTPYMEHT C
npeanaseH koxxyx Tun A/ B

i @ kg Maca Ha akymynaTopHata 6aTepus

Loa dB PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansiraHe

Lya dB PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3BYKa

K. HeonpeaeneHoct

a m/s? leHepupanu BuGpaumum cornacHo EN 62841 (sekTopHa cyma no

TPpUTE HanpaereHus)
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Cumeon MemayHapoaHo MonAcHeHue
03HayYeHHe
A pac m/s? CpeAHa CTOMHOCT Ha BUOpaLMMTE NpU Non3BaHe KaTo
briownand
Qa,ps m/s? CpeAHa CTOMHOCT Ha BMGpaumuTe Npu WnudoBsaHe ¢ LWKypKa
m, s, kg, A, mm, V, W, | OcHOBHM 1 Npoun3BOAHM eAUHULIM OT MexxayHapoaHaTa
N, °C, dB, min, m/s2 cucTema 3a MepHU eanHuum Sl

Jda Bawara curypHocr.

O BHUMAHVE Mpoverere BCHYKH YKa3aHHUA 32
6e3onacHa pa6ora u 3a pa6ora ¢
eJIeKTPOMHCTPYMeHTa. Mponycku npu cnassaHeTo Ha
yKasaHusTa 3a 6e3omnacHa paboTa 1 3a paboTa ¢
€NeKTPOUHCTPYMEHTA MOTaT A3 MPEAU3BUKAT TOKOB
YAAp, NOXap U/MNu TeXKN TPaBMU.
CbxpaHfABaWTe BCHYHH YHa3aHHA 3a 6e3onacHa padora
H 3a pa6oTa c eNeKTPOHHCTPYMEHTa 3a NON3BaHe B
6baewe.
He n3anonssaiite TO31 €NeKTPOUHCTPYMEHT,
I'IPEAVI BHUMATENHO Aa npoqueTe U HaNbJ/THO Aa
pazbepeTe TOBa pPbKOBOACTBO 32 €KCMOaTaLms,
KakTo 1 npunoxerute «OB6LLM yKasaHMs 32
6e3omacHa paboTa» (Homep Ha ny6nukaums
3 41 30 465 06 0). CbxpaHsBaiiTe nocoueHUTe
MaTepu1asnu 3a NornssaHe No-KbCHO U MPU NpoAax6a Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA UMM KOTaTo ro AasaTe 3a
nonssaHe OT APYr¥ N1LA MM MPeAABaiTe 33aeAHO C
Hero.
Cb6n10A2BaNTe CbLLO BaNIMAHUTE HALMOHAMHM
pasnopeAbu No oxpaHa Ha TpyAa.

Mpeana3HayeHHe Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa:
PbuHMAT akymynaTopeH briowwnaitd e npeAHasHavueH
3a psiaHe, WNM$OoBaHe U NOYUCTBAHE C TENEHU HeTKK
6e3 U3ronsBaHe Ha BOAA Ha METASTHU U KaMeHHM
MaTepuanu, KakTo 1 3a NpobueaHe B KaMeHHM
MaTepuanu ¢ AUaMaHTEHU UHCTPYMEHTU.

3a psisaHe ¢ AuckoBe TpsGBa Aa ce usnonssa
cneLmManHus NpeAnaseH KOXyX 3a pssaHe.

[Mpu pssaHe Ha KaMeHHM MaTepuanu Tpsbea Aa Gbae
ocUrypeHa AOCTaTb4HO A0Gpa acnupaums.

C yTBbpAeHUTEe pabOTHU UHCTPYMEHTU
€NeKTPOUHCTPYMEHTBT MOXe Aa Ce M3MON3Ba 3a
wnndoBaHe C LWIKypKa.

He ce aonycka usnonseaHeTo Ha
€NeKTPOUHCTPyMeHTa 3a WnndoBaHe Ha GeToH.

06w yHa3aHus 3a 6esonacHa pa6ora npu
wnudosaue, wn1dosaHe ¢ WHYpKa, padora ¢
TeJNIeHH YeTHH WK abpa3uBHO pA3aHe

To3H eNneKTPOHHCTPYMEHT MOME Aa Ce H3NO0N3Ba 3a
wnudosane, WnHgoBaHe ¢ WKYPHa, NOYUCTBAHE C
TeNEeHH YeTKH, Npo6UBaHe Ha OTBOPH UNH abpa3uBHO
pazaxe. lipoyerere BCHYKH YHa3aHHA 3a 6e3onacHa
pa6ora, npenopbKHUTE, 3aN03HAHTE Ce C TEXHHUECKHTE
XapaHTePHCTHHH H H306paeHHATa, KOMTO ca
NPUACHEHH HbM ENeKTPOMHCTPYMEHTA. AKo He
CcnassaTe BCUYKK yKa3aHUA NO-AOMY, MOXe Aa ce
CTUrHE AO TOKOB YAap, Noxap U/Mnu Texxku
HapaHﬂBaHMﬂ.

To3H eneKTPOMHCTPYMEHT He e NOAXO0AALL 32 NoSIHpaHe.
[NpunoxeHus, 3a KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTBT He e
rnpeAHasHadeH, MoraT Aa MPUYMHAT OMacHU CUTyauum
U TpaBmu.

He u3non3ssaire eneHTPOMHCTPYMEHTA 32 AEHHOCTH, 3a
HOMTO TOH HE e H3PHYHO HOHCTPYHPaH H NpPeABHAEH OT
npon3BoAHTeNa. [oA0GHO NpeycTPOICTBO MOXe Ad
npeAnsBuKa 3ary63 Ha KOHTPON U CEPUO3HU
HapaHABaHUA.

He n3nonapaite pa6oTHH HHCTPYMEHTH, HOHTO He ca
H3PHYHO NPeABHAEHH H YTBbPAEHH OT NPOH3BOAUTENA
3a TO3H eNEeKTPOMHCTPYMEHT. DakTbT, Ye MOXKeTe Aa
3axBaHeTe AJAEHO npucrnocobneHne unu paboteH
MHCTPYMEHT KbM €MeKTPOMHCTPYMEHTA, HE rapaHTupa,
Ye MonssaHeTo My e 6e3omnacHo.

JlonycTHmata CHOpOCT Ha BbpTeHe Ha pa6oTHUA
MHCTPYMEHT TpAGBa Aa e Hal-ManKoTo paBHa Ha
NOCOYEHAaTa Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa MaKCHMAarHa
CHOPOCT Ha BbpTeHEe. PaboTeH MHCTPYMEHT, KOMTO ce
BbPTU MO-6bP30, OTKOINKOTO € AOMYCTUMO, MOXKE Ad
Ce pa3pyLin U Nap4yeTa OT HEro Aa OTXBbpYaT C ronsama
CKOpOCT.

BLHIHKMAT AHameTbP H AebennHHaTa Ha pa6oTHHA
MHCTPYMEHT TPAGBa Aa CbOTBETCTBAT HA AAHHHTE,
NoCcoYeHH B TEXHHYECHHTE XapaHTEPHCTHHH Ha Bawma
€NEKTPOMHCTPYMEHT. PaboTHM MHCTPYMeHTH C
HENOAXOAALLM pasMepu He MoraT Aa 6'bAaT
€KpaHWpaHu no HeO6XOAMMM$| Ha4YuH UnNn Aa 6bAaT
KOHTPONIMpaHU AOCTaTb4HO A06pe.

MpHcbLeAUHHTENHHTE pa3MepH Ha pa6oTHUA
MHCTPYMEHT TpAGBa Aa CLOTBETCTBAT Ha pa3MepHTe Ha
3BEHOTO 3a 3aXBallaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
Pa6oTHu WHCTPYMEHTU, KOUTO He MnaceaT TOYHO Ha
el'leKTpOMHCTp)’MeHTa, ce B'prFlT HepaBHOMepHO,
Bl46pl4paT CUITHO U MOraT Aa NMpeAU3BMKaT 3ary6a Ha
KOHTpOn.

He u3nonasa#te nospeieHH paGOTHH HHCTPYMEHTH.
BuHaru npeau non3saHe NnpoBepABalTe pa6oTHUTE
MHCTPYMEHTH KaTo abpa3uBHH AMCHOBE 32 OTYYNBaHHUA
H NYKHATHHH, NOAJIOMHHTE AHCHOBE 32 NYKHATHHHU WIH
M3HOCBaHe, TEJIEHHTE YETHH 3a pa3xnabeHu unu
cuyneHu Tenyera. AKo paGOTHHAT HHCTPYMEHT HIH
€NeHTPOMHCTPYMEHTBLT NaZiHe, NPeaH Aa 1o H3non3sare
NOBTOPHO, NpOBEpeTe, AaNH € NOBPEAeH HIH
M3NON3BaHTe APYr H3NPABEH ENeHTPOHHCTPYMEHT.
Cnen Havo cTe NPOBEPHNIH H MOHTHPanH pa6oTHuA
HHCTPYMEHT, 3acTaHeTe H3BbH PaBHHHATA Ha BbpTEHe,
BHHMaBaHTe H HAMHPALUH ce HaGNH30 Xopa Aa ca H3BbH
paBHHHATA HA BbPTEHE W OCTaBeTe
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€JIeKTPOHHCTPYMEHTa B NPOAbIKEHHE Ha eAiHa MHHYTa
Aa ce BbPTH C MAKCHMaNHKU 060poTH. Haii-uecto
I'IOBpeAeHM Pa6OTHM MHCTPyMeHTM ce l-l)’I'IﬂT npe3
TO31 NpobeH nepuoA.

Hocere nHuHH npeanasH4 cpeacTsa. B sasucumocr or
NPUAOHEHHETO H3NON3BaHTE UANA MacKa 3a NHue,
NpeanasHy 04MNa WK ApYra 3aliKTa Ha ounte. Axo e
Heo6XxoaHMo, padoTeTe C NPOTHBONPAX0Ba MacKa,
WyMo3arnywnTend (aHTHOHH) HNH Cneunanta
NPecTHIIHA, HOATO NpeanasBa TANOTo By oT Manku
napyeHua ot abpa3MBHUA AKCK H OT o6padoTBaHuA
martepuan. Ounte Tpsbea Aa ca NpeAnaseHu oT
OTXBbpUalLLMTe NapyeHLa, KOUTO ce 0bpasyBat Mo
Bpeme Ha Pa6OTa. I'IpomaonpaxosaTa Unn AmnxaTtenHa
Macka TpsibBa Aa MoraT Aa $UnTpupat obpasysalus ce
npax. Ako NPOADBJTXXUTENHO BPEME CTE U3NOXKEHU Ha

CUNEH LWyM, TOBa MOXKe Aad MpeAU3BUKa 3ary6a Ha cnyXx.

BhHumaBa#Te Apyru nuua Aa 6baar Ha Ge3onacHo
pascTosHHe OT 30HaTa Ha padota. Bceku, HoiiTo ce
Hamupa B 30HaTa Ha pa6ora, TpAGBa 1a HOCH NIHYHH
npeanasHu cpeacrtsa. OTkbpTeHU NapueHLa oT obpa-
60TBaHMR AeTaﬁJ‘I unm pa6OTHl4$l MHCprMeHT MoraTt B
pe3ynTaT Ha CUNHOTO YCKOpeHUe Aa OTNEeTAT
Hapaneye u Aa NpeAU3BMKAT HapaHSABaHUS CbLLO U
U3BbH 30HaTa Ha paGOTa.

HoraTto HanbnHABaTe A€HHOCTH, NPH KOHTO PaGOTHHAT
HHCTPYMEHT MOH{€E [1a NoNafiHe Ha CKPHTH NoA
NOBbLPXHOCTTA NEKTPHUECKH NPOBOAHULH, AONHPaiiTe
€JIEHTPOMHCTPYMEHTa CaMo 10 H30JIHPaHHUTe
NOBLPXHOCTH HA PLHOXBATHHTE. [1py KOHTAKT Ha
PaboTHUS MHCTPYMEHT C MPOBOAHMK MOA,
HarnpeXXeHne TO MOXKe Aa Ce NMpeAaAse No MeTanHuTe
€NEMEHTU Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTa U TOBa Aad
NpeAn3BUKA TOKOB YAap.

Hurora He ocTaBfiiTe ENEKTPOMHCTPYMEHTA, NPeaH
Pa6OTHHAT HHCTPYMEHT A CNPe HaNb/IHO BbTEHETO CH.
BbpTawmMAT ce MHCTPYMEHT MOKe Aa AOTpE AO
MPEAMET, B Pe3ynTaT Ha KOeTo Aa 3ary6ute KOHTpOn
HaA eNeKTPOUHCTPYMeHTa.

Jloxato npeHacATe eNexKTPOHHCTPYMEHTA, He ro
ocTaBfiiTe BHIKOYEH. [py HeBONEH AOMUP ApexuTe
UM KocnuTe Bu Morat Aa 6'bAaT )’BJ'IELIEHM oT
paboTHUS UHCTPYMEHT, B Pe3y/TaT Ha KOeTO
PaBOTHUAT MHCTPYMEHT MOXKE Aa Ce BPEXXe B TANOTO
Bu.

PenoBHO NOYKCTBAHTE BEHTHNALHOHHHTE OTBOPH Ha
BawHA enexTPOMHCTPYMEHT. TypbuHaTta Ha
€NEKTPOABUIaTENA 3aCMyKBa npax B Kopnyca, a
HaTpynBaHETO Ha MeTaneH npax yBenu4aea
OMNacHOCTTa OT TOKOB yAap.

He u3nonasaiiTe eNEKTPOHHCTPYMEHTA B 6NH30CT A0
JIECHO3anaJsNIuHMH Ma'l'ep"aﬂ". MCKPMTe Morat Aa
3anandaT TakuBa MaTepMaJ’IM.

He H3anon3BaiTe paGOTHH HHCTPYMEHTH, KOHTO
M3HCKBAT NPHNAraHeTo Ha OXNaMAaLLH TeYHOCTH.
M3nonssaHeTo Ha BOAA UINU APYTU OXNnaxKAalln
TEYHOCTU MOXKe Aa NMPEAU3BUKA TOKOB YAap.

m
OTHAT H CbBETH 3a U36ATBaHETO My

OTKaT e BHe3arnHa peakLs BCreACTBUE Ha GriokupaHe
UMK 3aKNUHBaHe Ha BbPTALLMS ce paboTeH
MHCTPYMEHT, Harp. abpasmBeH AMCK, MOAMOXEH AUCK,
TeneHa YeTKa U T.H. 3aKNMHBaHETO Unu 6IoKMpaHeTo
BOAM AO BHE3arHO CriMpaHe Ha BbpTALLMS ce paboTeH
MHCTpyMeHT. BcneacTsue Ha ToBa Hepobpe
KOHTPONMpaH eNeKTPOUHCTPYMEHT OTCKa4a o6paTHO
Ha MOCOKATa Ha BbpPTeHE Ha PaBOTHUSI UHCTPYMEHT B
TOuKaTa Ha 6nokupaHe.

Ako Hanp. abpasuBeH AUCK GTOKMpa UMK ce 3aKNUHU B
AeTaina, pbObT Ha AWUCKA, KOMTO KOHTaKTYBa C
AeTaiirna Moxe Aa GbAe yBreyeH B HEro 1 ToBa Aa
MpeAM3BMKa pPaspyLLaBaHe Ha AMCKa UMK OTKart. B
TaKbB Cryyalt AUCKBT Ce YCKOpsIBa KbM OrepaTopa Unu
B 06paTHa MOCOKA, B 3aBUCMMOCT OT MOCOKaTa Ha
BbpTeHe B TOuKaTa Ha 6nokupane. [pu Toea
abpasmBHUTE AUCKOBE MOFaT Aa Ce paspyluar.
Bb3HKKBaHETO Ha OTKAT € CIeACTBME OT HEMPaBUITHO
U3Mon3sBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa U/Unu
HeroaXxoAALM paboTHu ycnosus. To moxe Aa Bbae
MpeAOTBPaTEHO C MOMOLLTA Ha MOAXOASLLM
MpeAmnasHMU MepKM, KaKTO ca OMMCaHU Mo-Aofy.

JApbHTE eNeKTPOHHCTPYMEHTA 3APABO H ApPbHTE
pbLUETe U TANOTO CH B TaKaBa NO3HLHKA, Ye Aa
NPOTHBOCTOHTE Ha EBEHTYasNHO Bb3HHHBALL OTKaT. AHO
€NIeKTPOHHCTPYMEHTBLT HMa CioMararesiHa pbKoXBaTHa,
BHHarH Al H3NON3BaiiTe, 32 A2 F0 KOHTPONHpaTe
no-Ao6pe NpPH OTHAT HIH NPH Bb3HHKBALUKTE
PEaKLHOHHH MOMEHTH N0 BPEME Ha BHNHUYBaHE. AKo
NpeABapuUTENHO B3eMeTe NMOAXOAALLN NpeAnasHU
MePKM, I'IpM Bb3HUKBaHE Ha OTKaT UK CUTTHU
peakLuMOHHN MOMEHTU MOXKETE Aa OBJTaAEETE
MaLlumHaTa.

Huxora He nocraBAiTe pbueTe cH B 6nu3ocT A0
BbPTALUH C€ PA6OTHH HHCTPYMEHTH. AKO Bb3HMKHE
OTKaT, MHCTPYMEHTbT MOXXe Aa HapaHU pbKaTa Bu.

Wabarsaite na 3sacraBare B 30HaTa, B KOATO GH
OTCHOYHI ENIeKTPOMHCTPYMEHTLT NPH Bb3HHHBAHE HA
otkar. OTKaTbT npemecTBa MalllMHaTa B MOCOKa,
obpaTHa Ha NMocoKaTa Ha ABMXXeHUe Ha paboTHUSA
MHCTPYMeHT B 30HaTa Ha 6rokupaHe.

Pa6otere oco6eHo BHHMATENHO B 30HATa Ha bIJH, OCTPH
pb6oBe 1 ap.n. U3b6aArsaiite pA3HOTO BPA3BaHE H
3aHnHHBaHe Ha Pa6OTHHTE HHCTPYMEHTH B AETaina.
[Npu Bps3BaHe B brnu, ocTpu pb6OBe UMK MpU PA3BK U
CUINeH KOHTaKT pa6OTHMFIT MHCTp)’MeHT uma
CKIMOHHOCT Aa Ce 3aKJ/TUHMU. Tosa Moske Aa NpeAnsBUKa
OTKaT U 3ary6a Ha KOHTpon.

He Hanonspaiite BepHHHH MEYOBE 32 pA3aHe Ha AbPBO,
CEerMeHTHH AHaMaHTeHH IMCHOBE C Pa3CTOAHHE MEeHAY
CermMeHTuTe, no-ronAmo ot 10 mm unH Ha3b6eHu
AHCHOBE 3a pA3aHe. Takuea paboTHU UHCTPYMEHTH
4eCTO MPEeAU3BMKBAT OTKaT U 3ary6a Ha KOHTpOTI.
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CneunanHu yHa3anua 3a 6esonacHa paéora npu
wnudosaHe WK pA3aHe ¢ abpa3WBHH AHCHOBE

W3non3sBaiite camo npeasuaeHuTe 3a Bawua
€JNIeHTPOMHCTPYMEHT aGpa3uBHH AHCHOBE H
npeAHa3HaYeHHA 3a H3NON3BaHHA abpa3sHBEH AHCK
npeanaseH KOMyX. AGpasuBHU AUCKOBE, KOUTO He ca
NpeAHa3HaYeHu 3a eNeKTPOUHCTPYMEHT], He MOTaT A2
6bAAT eKpaHUpaHU AOGpe U He rapaHTMpaT 6e3onacHa
paborta.

OrbHaTH wnudoBawy aAucKoBe Tpa6sa Aa 6baar
MOHTHPAHH TaKa, ye WnHGOoBaLLAaTa HM NOBLPXHOCT Aa
He ce NoAaBa H3BbH PaBHHHATa Ha pbba Ha
npeanasHuA KOMyX. HenpasunHo MoHTUpaH
LIJJ'IW:')OBaLI.L AUNCK, KOMTO ce noAaBa U3BbH paBHMHaTa
Ha p'b63. Ha NMpeAnasHUA KOXKyX, He MOXKe Aa 6'bAe
eKpaHMpaH AOCTaTb4HO Aobpe.

MpeanasHUAT KOKYX TPAGBA A2 € NOCTABEH CHIYPHO Ha
©JIEKTPOHHCTPYMEHTa W C OrNIEA OCHIYpABaHEe Ha
MaKCHManHa CTEeNneH Ha 3alluTa Aa e HaCTPOBH TaKa,
4e OTKPHTA KbM PaGOTeLLHA C ENEKTPOHHCTPYMEHTa Aa
0CTaBa BL3MOMHO HaH-MasiKa yacT 0T abpasHBHHA
MHCTPYMEHT. [peAnasHUAT KOXyYX 3almMTaBa
paboTeLums C eNeKTPOUHCTPYMEHTa OT OTKbPTEHM
napyeHLa oT o6paboTeaHWs MaTepuar, OT HeBONeH
KOHTaKT C abpasuBHUS AMCK, KaKTO M OT UCKPU, KOUTO
61Xa MOTTIM A3 Bb3MNaMeHSAT ApexuTe.

Honycka ce H3noN3BaHETO Ha abpPa3HBHHTE AHCKOBE
camo 32 LienuTe, 3a KOUTO Te ca npeasuAeHy. Hanp.:
HHKOra He wiHdoBaHTe CbC CTPAHHYHATA NOBLPXHOCT
Ha [AHCK 3a pA3aHe. AuckoseTe 3a pasaHe ca
npeAHa3Ha4eHU 3a OTHEMaHE Ha MaTepuan c P'b6a CH.
CTPaHM‘IHO npunaraHe Ha CMia MOXKe Aa ' cYynu.

BxHaru u3nonssaiite 3acTonopABaLLH NaHLUHK, KHOHTO
ca B 6e3yHOpPHO CbCTOAHHE H CbOTBETCTBAT N0 pa3mepH
H hopma Ha H3NON3BaHHA aBpa3uBEH AMCH.
M3nonssaHeTo Ha noaxoasL ¢pnaHeL, npeanassa
AMCKa U MO TO3M Ha4YMH HamansBa OMacHOCTTa OT
cyyneaHeTo My. 3acTonopsBaluTe GpraHLM 3a
PeXXelllM AUCKOBE MOTaT Aa Ce pasnuyasaT OT Tesn 3a
AMCKOBe 32 WnudoBsaHe.

He W3non3BanTe H3HOCEHH a6pa3HBHH AUCHOBE OT NO-
FONEMH EeNEeHTPOHHCTPYMEHTH. AuckoseTe 3a Mo-
ronemun eneKTpouHCTPYMEHTH He Ca NPEeABUAEHU 3a
NO-BUCOKATa CKOPOCT Ha BbpTeéHe Ha NMo-Mankute n
MOraT Aa ce cHynaT.

Mpu pa6ora ¢ abpa3usHH AHCHOBE C ABOHHO
npeaHa3HaYeHHe BHHArH H3NoN3BaHTe NPeaAnasHuA
HOMYX, NPeABHAEH 32 AGHHOCTTA, KOATO H3NbLAIHABATE.
MN3nonseaHeTo Ha HEMOAXOAALL, NpeAMa3eH KOXYyX He
MOXKe Aa ocurypmu A06pa 3almMTa U Aa NpeAnsBUKa
TEXKU HapaHABaHUA.

CneunanHu ykasanua 3a 6esonacHa paéora ¢
peHelLH AHCKoBe

Habarsate GnoKUpaHe Ha PEHELLUHA AHCK HITH CHATHOTO
My npuTHcKaHe. He H3anbnHABaHTe TBbpAE AbNGOKH
cpesoBe. I'IpeTosapBaHeTo Ha pexeLlmna AUCK
yBeénu4yaea OMacHOCTTa OT 33aK/IUHBAaHETO My UIU
61'IOKMpaHETO My, a C TOBa U OT Bb3HMKBAHETO Ha
OTKAT UK CHynBaHETO MY, AOKaToO ce BprM.

Wsbarsakte na 3actaBate B 30HaTa NpeA U 3aA
BBLPTALLUA CE PemeL, AHCK. KoraTo pexewumaT AUCK e
B €AHa paBHMHa C TANOTO BM, B cnyqaﬁ Ha OTKaT
€TEKTPOMHCTPYMEHTDBT C BbPTALLUA CE€ AUCK MOXKE Aa
OTCKO4YMH HeI'IOCpeACTBeHO KbM Bac u Aa Bu HapaHM.

AKO PEHELLHAT AHCK Ce 3aKIMHHH HIH HOTaTo
npexbcBare pa6oTa, H3KNKOYBaiHTE
@NEeKTPOHHCTPYMEHTa H [0 OCTaBAHTE eaBa cnea
OKOHYATENIHOTO CMMpPaHEe Ha BbPTEHETO Ha AWCKA.
HuKora He ONMTBaiiTe A2 H3BAAHTE BLPTALLKUA CE AHCH
OT MEMAHHATA Ha pA3aHe, B NPOTHBEH CNyyai MoMe Aa
Bb3HHKHE OTKAT. OnpeAeneTe N OTCTpaHeTe
I'IPM"II/IHaTa 3a 3aKSIMHBAHETO.

He BKNOUBaHTE NOBTOPHO ENIEKTPOMHCTPYMEHTA, aHO
AMCHLT Ce HaMHpa B pa3pa3BaHuA aertann. Mpeau
BHHMAaTeJIHO 12 NPOAbJIKHTE PA3AHETO, H34aHaiiTe
PEMELUUAT AHCK Aa AOCTHTHE NbJIHATa CH CHOPOCT Ha
BbpTEHe. B npoTuBeH criyyait AUCKLT MOXe Aa ce
3aKMMHU, A2 OTCKOYM OT 06paboTBaHUA AeTain Unu
Aa MpeAM3BMKa OTKaT.

Mpu pasade noanupanTe N0 NOAXOAALL HAYHH FONEMH
AETaHNH, 32 Aa NPeAO0TBPaTHTE 3aKNHHBAHe Ha AHCKA
BCJIEACTBHE NPOBHCBAHE Ha AeTaina. [onemu aeTainu
MoraT Aa Ce OrbHaT MOA AEMCTBME Ha curaTa Ha
TexkecTTa UM. AeTainbT TpsbBa Aa € NOAMPSH OT
ABeTe CTPaHM Ha Cpesa, Mpu TOBa KaKTo B 6NM30CT AO
Hero, Taka 1 B Kpasi Ha AeTairna.

bbaere oco6eHo npeAna3nKBH NPH NPOPA3BaHE Ha
HaHan1 B CTEHH HNH APYTH 30HH, KOHTO MOTaT 1a KPHAT
H3HEHAAH. PexxelLmaT AMCK MOXKE A NMpeAU3BHKa
OTKaT Ha MalLMHaTa MpU AOMUP AO raso- Uu BOAO-
MPOBOAM, ENEKTPONPOBOAM UMK APYTH OBEKTH.

He onuTBaiTe na H3NbnHABaTe CPe30BE N0 Abla.
[NpeToBapBaHe Ha AMCKa 3a psisaHe yBenuyasa
Harnpe>eHMaTa B HEro U CKNIOHHOCTTa My KbM
3aKnuHBaHe Unu 610KMpaHe, a C TOBa U ONAcHOCTTa OT
OTKaT MUK CYyrnBaHe Ha AMCKA, KOETO MOXE Aa
NpeAUu3BUKa TEXKKM TPaBMU.

CneuxanH4 yHa3aHnua 3a 6esonacHa paéora npu
wnudosaHe ¢ WHypKa

W3non3Baiite WHKYPKH C NOAXOAALLH Pa3MEPH H
cna3BaWTe YyHa3aHHATa Ha NPOH3BOAKTENA NpPH H36opa
Ha WHYPKA. AKo LLKypKaTa ce NOAaBa U3BbH
MOAJOXHUS AUCK, MOXKE AQ NMPeAM3BUKA
HapaHABaHWS, KAKTO W 3aKNWHBaHe, pasKbCBaHe UK
OTKar.

Cneunanuu yxaszaHnua 3a 6esonacHa paéora npu
NOYKCTBAHE C TENEHH YEeTHH

He 3a6pasniiTe, Ye H NPH HOpManHa pa6oTa oT TeneHara
yeTHa napar Tenuera. He npetoBapBaiiTe Tenexara
YeTHa, KaTo Al NPUTHCKaTe TBbP/E CHITHO.
OTXB'bp"IaLI.LMTe OT TeNeHaTa YeTKa Tern4yeTa MmoraTt

JNIECHO Aa NMPOHUKHAT Npe3 ApexuTe n/vnu koxara Bu.

Axo ce npenopbLyYBa H3NON3BAHETO HA Npeanasex
HOHiYX, NPeABapHTENHO Ce yBepABanTe, Ye TeneHara
YyeTHa He Aonupa A0 Hero. AuckoBuTe U
YalWKOBUAHUTE TENEHN HYETKU MOraT Aa yBenu4at
Awamepra cnB pe3ynTaT Ha cuMnaTa Ha anTMCKaHe 7]
Ll.eHTpOﬁe)KHMTe camnu.
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Apyru yka3anua 3a 6esonacHoct

Mpu pA3ane Ha TbHKA NTaMapHHA WK APYTH JIECHO
OrbBalUH Ce KOHCTPYKUHH C roNAMa NAoLW, B3HMaHTe
NOAXOAALUH MEPKH, Hanp. H3NON3BaHE Ha TEHKH
rbBHaBH AemndHupawun NnoYH. B npotuseH cniyyan
WyMbT OT AeﬁHOCTTa MO>Xe MHOITOKpaTHO Aa
HaAXBbPIM MOCOYEHUTE 32 eNIeKTPOUHCTPYMEHTa
cronHocTn. OTunTalTe yBENUYEHUTE EMUCUM Ha LLYM
CbLUO M NPy MpeLeHKa Ha pUckoseTe OT
HaTOBapBaHETO C LYM M CbOTBETHO M36opa Ha
NMOAXOAALLM LWYMO3arnyLwnTenu.

M3nonssaiite eNacTHYHH NOANOKKH N0 YKA3aHHA HA
NPOK3BOAHTENS, KOFAaTO Te CE AOCTABAT B KOMNJEHT C
a0pa3HBHHA HHCTPYMEHT.

YBepere ce, 4e paGOTHHTE HHCTPYMEHTH Ca MOHTHPAHH
CbINacHO YHa3aHHATA HA NPOH3BOAHTENA.
MouTHpaHHTe pa6oTHH HHCTPYMEHTH TPAGBaA Aa MoraTt
Aa ce BbPTAT cBO6OAHO. HenpasunHo MOHTUPaHK
PaboTHM UHCTPYMEHTM MOraT Aa ce 0CcBOBOAAT Mo
BpeMe Ha paboTa U A2 OTXBbPYAT C BUCOKA CKOPOCT.

OTtHacaWTe ce BHHMaTenHo KbM apasHBHHTE AHCHOBE
H TH CbXPaHABaAHTE CLINACHO YHA3AHHATA HA
npou3sBoAuTens. o nospeaeHu abpasuBHU AUCKOBE
MOraT Aa ce MOSBAT MYKHAaTUHU, KOUTO Ad

NpeAMU3BUKaT paspyLLUaBaHeTO UM MO Bpeme Ha paboTa.

W3non3saiite camo CerMeHTHH IHAMaHTEHH AHCHOBE C
OTpHUAaTesiIeH bIbJ1 HAa pA3aHe.

Mpu non3saHe Ha pa6OTHH HHCTPYMEHTH C
npHcLeAHHUTENHA pe3ta ce yBepaBaiite, ye pesdara
HMa AOCTaTb4HA AbMNMHHA, 32 Aa 3aXBaHe uanara
pes6a Ha 3aasumBalMA Ban. Pesbata Ha pa6oTHuA
HHCTPYMEHT TpAGBa Aa nacBa Ha pe36aTa Ha Bana.
HenpasunHo MoHTUpaHK paboTHU MHCTPYMEHTH
MoraT Aa ce pa3xn36$|T N Aa NpeAUsBUKaT
HapaHsBaHWsA Nno Bpeme Ha paboTa.

OrunTaiiTe ONACHOCTTa OT NONI3BAHETO HA HENOAXOAALL

npeanaseH KoMyXx.

= [lpu nonssaHe Ha NpeanaseH KoXyx Tun A 3a
CTPaHUYHO LWINKUPOBAHE MPEANAZHUAT KOXKYX U
AETalNbT MOraT Aa CU MpeYaT, KOeTo Aa
NpeAMU3BUKA HEAOCTATbYHO AOGBLP KOHTPON.

= [lpu nonseaHe Ha npeanaseH Koxyx Tun B 3a
psi3aHe ¢ abpasMBHU AUCKOBE CblUECTBYBa
MOBMLLIEHA OMACHOCT OT CTPYSAITa OT UCKPU, KaKTO U
OT OTXBbpYaLLM NapyeHLIa OT AUCKA B CyYait Ha
CYYMBaHeTO My.

= [lpu nonssaHe Ha NpeAnaseH KOXyX oT Tvn A unu
TN B 3a psizaHe unu cTpaHnyHo wnmdosaHe Ha
6eTOH UNK 3MAApUs CbLLLECTBYBA MOBULLIEHA
OMacHOCT NOPaAM yBeNMYeHaTa eKcrnosuums Ha
Mpax KakTo M oT 3ary6a Ha KOHTPOS U MocneABaLL,
oTKar.

= [lpu nonssaHe Ha NpeanaseH KOXyx oT Tun A unu
TN B ¢ YalwKoBMAHA TeneHa YeTKa, KOSTO e no-
Aebena oT MaKcMManHo AonycTumata, TenyeTaTa
MOraT A2 AOMpaT MPeANasHUs KOXYyX U TOBa Ad
NMPeAMU3BMKa CHYMBAHETO WM.

Mpu H3non3saxe Ha HOMGUHHPaHH abPa3HBHH AUCHOBE

3a wnudosaHe H pa3aHe TpA6Ba Aa ce H3N0N3Ba
npeanasHHA KOMYX 3a pA3ane (Tun A).

He HacouBaiiTe eneKTPOHHCTPYMEHTa KbM ce6e CH, HbM
APYTH NHLA HIH MUBOTHH. ChLuecTByBa OMacHOCT OT
HapaHsiBaHe C HaropeteHn paboTHU UHCTPYMEHTH
UK paboTHU MHCTPYMEHTH C OCTpU pbbose.

BuHMaBaiTe 3a CKPHTH NoA NOBbPXHOCTTA
€JIEKTPHYECHH NPOBOAHHLH, Fa30NPOBOAHH H
BOAONPOBOAHH TPLOH. MNpean Aa 3anoyHeTe paboTa
npoeepsaiTe paboTHaTa 30Ha, Harp. C MeTanoTbpcay.

W3non3aBaiite cTauMoHapHa acnupauxoHHa ypenda u
npoayxsadTe peAoBHO BEHTHNAUKOHHHUTE OTBOPH. [pu
€KCTPeMHU ycrosus npu obpaboTeaHe Ha MeTanu no
BbTPELUHUTE MOBbPXHOCTU Ha eNIeKTPOMHCTPYMeHTa
MOXKE A2 Ce OTNIOXKM TOKOMPOBEXKAALL, Mpax.
33LIJ,MTH3.T3. nsonauusa Ha eneKTpowHCprmeHTa MOXKe
Aa 6bAe HapylueHa.

3abpannBa ce 3aXBallaHETo KbM Kopnyca Ha
€/IEHTPOHHCTPYMEHTA Ha TaGeNKH HNH 3HALH C BHHTOBE
HIIH HHTOBE. [loBpeAeHa M30oNauMs He ocurypsisa
3allMTa OT TOKOB YAap.

Bunaru nonasaiTe cnomaratenHara phbKoXBarHa.
CnomaraTtenHaTta pbKOXBaTKa OCUTypsiBa HAAEAHOTO
BOAEHE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

Cnen o6paGoTBane Ha MaTepHasnH, CbAibPHALLH THNC:
NOYHCTBAHTE BEHTHNALUHOHHHTE OTBOPH Ha
€JIEKTPOMHCTPYMEHTA H Ha NPEBHIIIOYBATENA CbC CYX H
o6eamacneH Bb3AyX NoA HanAraKe. B npotueeH
Crny4an B KOpMnyca 1 no rnpeBKoYBaTeNnsa Moxe Aa ce
HaTpyna npax, CbAbp>atla rmnc, KoaTo B KOMGMHaLLMH
C BNAXXHOCTTA BbB Bb3AYXa Aa ce BTBprM. Tosa moxxe
Aa NpeAU3BMKa MOBPEXKAIHETO Ha MEXaHU3Ma 3a
BKJ/1lO4YBaHe.

Pa6ora c 4 non3BaHe Ha aKymynaTopH4 6aTepuu.

Te3u yKa3aHuA 3a 6e30nacHOCT Ce OTHACAT Camo 3a
NUTHEBO-HOHHHTE akymynaTopHu 6aTepun 18V na FEIN
no nporpamara AMPShare.

W3nonasaiite akymynatopHara 6atepua camo B

NPOAYKTH HAa NapTHLOPH no nporpaata AMPShare

Maprtubopu no nporpaata AMPShare. AkymynaTopHu

6atepum 18V, obosHa4veHn c AMPShare ca HanbnHoO

CbBMECTUMM CbC ClTEAHUTE I'IPOA)’KTMZ

= BCWYKM NPOAYKTH Ha cepusaTa 18V AMPShare Ha
FEIN

= BCMYKM MPOAYKTM Ha napTHbopu Ha AMPShare.

Mpu pa6ota c WK 3apexiaaHe Ha HENOAXOASALUH,
noBpeAeHH, PEMOHTHPAHH HIH NPOMEHEHH
aKymynaTopHH 6aTepHH, HMHTALLMOHHH NPOAYKTH U
NPOAYKTH Ha APYTH NPOM3BOAKTENH ChbLIECTBYBA
OMacHOCT OT NOHAp /MK EHKCNO3HA.

CnassaWTe npenopbKUTE 32 aKYyMynaTopHu 6aTepuy B
onucanuero Ha Bawua npoaykr. Camo Taka
aKyMynaTopHaTa 6aTepus U NPOAYKTbT MOTaT Aa
6bAaT U3nonseaHKu 6esonacHo, a aKkyMynaTopHUTe
6aTepun A2 6bAaT NpeAnaseHK OT NpeTOBapBaHe.

3apempanTe aHyMmynaTopHuTe 6aTepHu camo che
3apAAHH YCTPOHCTBA, KOMTO ca npenopbyany ot FEIN
WITH HAKOH OT NapTHbOpHTE no nporpamara AMPShare.
CbUJ.ECTB)’Ba OMAacHOCT OT NOXXap Npn U3NON3BaHETO
Ha 3apAAHO YCTPOMCTBO, NMpeAHa3Hay4eHo 3a
orpeAerneH BUA aKyMynaTtopHu 6atepuu, ako ce
M3ronsea c Apyru 6atepun.
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AxymynaropHara 6aTepHa ce AOCTaBA YaCTHYHO
3apeaeHa. 3a Aa NOCTUrHeTe MbfiHaTa
I'IpOM3BOAMTenHOCT Ha aKyMynaTopHaTa 6aTepm|,
NpeAn NbpBOTO MOJI3BaHE A 3apeAeTe AOKpaI?’I B
3apSAAHOTO YCTPOMCTBO.

CbXpaHABaiiTe aKymynaTtopHu 6aTepuH Ha MecTa,
HeAOCTbNHH 32 Aeua.

He ce ponycka akymynaropuu 6arepuu aa 6baar
pa3rno6ABaHH, OTBaPAHH HNH pa3pywaBany. He
H3NarauTe aKymynaropHute 6aTepun Ha MeXaHHYHH
yaapu. Mpu noepexaaHe 1 HenpasunHo 6opaseHe ¢
aKymynaTopHaTa 6aTep|4;| MOraT Aa U3TeKaT OMnacHu
TEYHOCTU U Napu. I'Iapm-e MOraT Aa NpeAnsBUKaT
YBPEXKAQHUSA HA AUXATENHUTE MbTULLA. UN3Teknute
TE€YHOCTU MOraT Aa I'IpeAM3BMKaT Bb3raneHue unu
n3rapsiHe Ha KoxkaTta.

AKO BbpXy KOMaTa nonagHe eNeKTPOSIHT OT
akymynaropHara 6arepus, He3a6aBHO A NPOMHUiiTE
06unHO ¢ BoAA. AHO OT eNeKTPONIUTa NonajHe B OKO, ro
NpPoMUiATE C YHCTa BOAA H He3abaBHO noTbpcere
nexkapcKa nomouu!

AHO eneKTPONUTLT HA aKymynartopHata 6aTepus
nonagHe BLPXy CbCEAHH YacTH, TH NnpoBepere
BHHMaTenHo. U36ArsaiTe HOHTAKT Ha ENEKTPONHTa C
KOMara, Kato nonasare pa6oTHH pbHaBHUM. louncrere
YacTHTE CbC CyXa AOMAHMHCHA XapTHA WIH NPH
Heo6XoAHMOCT 4 3ameHere. Msnusawute napm morat
Ad YBPEAAT AUXaTeNnHUTE NbTULLA. UNaTteknute
TEYHOCTU MOraT Aa NPEeAU3BUKAT Bb3naneHUe nnu
U3rapsaHe Ha KoxkaTta.

He npaBeTe KLCO ChbeAHHEHHE MEHAY HIIEMHTE Ha
arymynaropHara 6arepus. ipeanassare
aHymynaTopHaTa 6aTepHa OT KOHTaKT C KNamepH,
MOHETH, KIIIOYOBE HIH APYTH APEGHH METanNHH
NPeAMETH, KOHTO 6HXa MOTJTH A2 HANPABAT MOCT MEMAY
Knemure. Kbco CbeAMHEHUE MEXAY KNEMUTE MOXKe Aad
NpeAU3BMKa U3rapsHUA UK MO3Kap.

AxymynaropHarta 6aTepus mome aAa 6bae nospeaeHa or
OCTPH NPEAIMETH, Hanp. NHPOHH HITH OTBEPTHH HIH
BCJIEACTBHE HAa CHITHO MEXaHHYHO Bb3JEHCTBHE.
Bb3MO)KHO € Aa Ce CTUrHe Ao BpremHo KbCO
CbeAUHEHNE U aKyMynaTopHaTa 6aTepm| Aa ce 3ananu,
Aa 3anyLuum, Aa eKCrnioAupa Unm Aa ce nperpee.

Huxora He ce onuTBailTe 1a peMOHTHpaTe NOBPeAeHH

aKymynatopHH 6aTepuu. MoaApbKKaTa M pEeMOHTBT Ha
aKymynaTopHu 6aTepuu TpsibBa Aa ce U3BbpLLBAT CaMO
OT NMPOU3BOAMTENS UMK OT YMbITHOMOLLEHU CEPBU3U.

ED-;,// Npeana3BsaiTte aKymynatopHaTa 6aTepus ot
BHCOKH TEMNEPaTypH, Hanp. CbiLo H OT

NPOAbLJIHHTENHO Bb3/1EHCTBHE HA CNTbHYEBH
JNbY4H, OT NOMap, 3ambpcABaHe, BOAA H

OBJIal{HABAHeE. CbLIJ.eCTB)’Ba OMNACHOCT OT

€KCM/1o3ns U KbCoO CbeAUHEHUE.

MonasakTe aHymynatopHara 6aTepun camo npH
Temnepatypa Ha oHonHarta cpeaa memay -20 °C u +50
°C. Hanp. He ocTaBsiiTe akyMynaTopHaTa 6aTepus npes
nsatoTo B asTomMobun. Mpu Temnepatypu <0 °C Moxe
Aa ce HabnloAaBa HamansBaHe Ha
NMPOU3BOAMTENHOCTTA Ha MalLMHaTa.

3apempanTe arymynaTopHata 6aTepua camo npu
TeMneparypa Ha oHonHarta cpeaa memgy 0 °C u +35 °C.
Axo akymynaTtopHata 6aTepus e ¢ USB-untepdenc, a
3apempaaiTe camo Npe3 Hero ¥ camo NpH Temneparypa
Ha oHonHarta cpeaa memay +10 °C u +35 °C.
3apexkaaHe Npu TeMnepaTypu U3BbH NOCOYEHUS
AMaNasoH MOXe A2 MPeAU3BUKA YBPEXAaHE Ha
aKyMynaTopHaTa 6aTepmi UnNn Aa yBenmn4in onacHocCTTa
OT No>Kap.

OtHacANTe ce KbM pa3peZieHH aKymynaTopHu 6aTepuu ¢
NOBHILIEHO BHUMaHHe. AKymynaTopHuTe 6aTepuu ca
PHCHOB NPOAYKT, ThH KATO HMAT MHOTO FONIAM TOK Ha
KbCO CbEAHHEHHE. Aopu KOraTo IMTUEBO-MOHHM
aKyMynaTopHu 6aTepun usrnexaar paspeAeHu, Te
HUKOra He ca AOKpan paspeAeHM.

He noransiite akymynaropnara 6aTepus B TEYHOCTH,
Hanp. (conena) 8oAa WK HANUTKH. HOHTAKTLT C
TEYHOCTH MOME A1a NOBPeAH aKyMynaTopHara 6aTepua.
Toea MoXe A2 NPeAU3BUKA CUITHO HarpsiBaHe,
OTAernsiHe Ha MyLUeK, Bb3raMeHsBaHe UMK eKCrosus
Ha aKyMyrnaTopHata 6atepus. He npoabmkasaite aa
u3rornssaTe aKymynaTopHarta 6atepus 1 ce ob6bpHeTe
KbM oTopusupaH cepau3 Ha FEIN.

He H3non3Baiite noBpeAeHH aKyMyNnaToOpHH 6aTepuu.
Non3ssanero Ha aKymynatopHa 6arepuna TpaGsa Aa ce
NpeKpaTH He3a6aBHo, aKO ce NOABAT HeoGHYaHHH
NPH3HaLK, HaNP. MHPH3Ma, HarpABaHe A0 BHCOKA
Temneparypa, npoMAHa Ha WBeTa Wnu aedopmupane.
Mpu npoaAbnKaBaHe Ha NON3BaHETO Ha
aKyMynaTopHata 6aTepusi Ts MOXe Aa ce mperpee, Aa
3anywu, Aa ce Bb3njiaMeHn Unn Aa ekcnnoaupa.

He oTBapsiTe, He NPHTHCKAIHTE, He NPErPABANHTE HIH He
u3rapanTe aHymynatopHara 6arepus. [pu
HenpasunHo 60paBeHe CbLLLECTBYBA OMaCHOCT OT
Bb3rjlaMmeHsiBaHe U no»(ap. CnassaﬁTe )’Ka3aHMﬂTa Ha
I'IpOMsBOAMTel'IR.

TaceTe Bb3NNAMEHHSIH CE JIHTHEBO-HOHHH
aKymynaTopHH 6aTepHH ¢ BOAA, NACHH HIH
NPOTHBONOMKAPHO 0A€ano.

W3barsaite (hH3HYECKH YAAPH H CHITHO MEXaHHYHO
Bb3/1eHCTBHE. YAapH H NPOHUKBAHE HAa YYHMAH Tena
Morar Aa yBpeAnT aKymynatopHata 6arepua. Tosa
MO>Ke A3 NMPeAU3BUKA NPOTUYAHE, NperpsisaHe,
OTAg€NAHE Ha NyLUeK, Bb3nfameHABaHe Unn ekcnnosunsa
Ha aKyMynaTopHaTa 6aTepus.

Hunora He ocTasaiiTe aHymynaropHara 6atepun aa ce
3apemiaa npes HowrTa 6e3 Haa3op. Mpu nunca Ha

HAA30p CbLLLEeCTBYBa ONACHOCT OT NOXKap U eKcnno3usa.

W3BampanTe arymynatopHara 6arepun ot
OpHIMHAnNHaTa i onaKoBKa eBa HOraTo TA TpAGBa Aa
6bae H3nonasaxa.

W3sampaiTe aKymynaropnara G6arepua camo KoraTto
€NEeKTPOMHCTPYMEHTBT € H3HIIOYEH.

Mpeau H3BbpPLIBAHE HA KAKBHTO H Aa € AEHHOCTH NO
ENEKTPOMHCTPYMEHTa H3BaMAANHTE aKyMynaTopHaTa
6aTrepHa. AKO eneKTPOMHCTPYMEHTBLT GbAe BKIIOYEH
Mo HEeBHUMaHWe, CbLUECTBYBa OMACHOCT OT
HapaHsBaHe.
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Mpeanassaiite akymynaropHara 6aTepun ot
OBNAaMHABAHE H KOHTAKT ¢ BoAA. [MouuncTeaitte
33M'bpceHM KOHTaKTU Ha aK)’MyJ‘IaTOpHaTa 6aTepm| u
Ha eNeKTPOMUHCTPYMEHTa CbC CyXa 4YUCTa Kbpna.

Mpx TpaHCNOPTHPaHe W NPH NPHOHpPaHe 3a CbXpaHABaHe
M3BaMAaiiTe aKymynaropHara 6atepus ot
€JIeKTPOHHCTPYMEHTA.

Cna3BaiiTe yka3aHHATa 3a 6e3onacHoct B
PbLHOBOACTBATA 32 EKCNNOATAUKA HA 3apAAHHTE
ycrpoictsa Ha FEIN unu Ha napTHbOpHTE No nporpamara
AMPShare.

CTOHHOCTH Ha reHepHpaHHTe BHOPALHH W LYM
MocoyeHnTe B TOBa PbKOBOACTBO AQHHM 33
reHepupaHuTe BUOpaLLMK U LIYM Ca U3MepeHn
cbrnacHo ctaHaapTusmnpaH B EN 62841 metoa 1 morat
Aa CIy>KaT 3a CpaBHeHWe C APYru
€NeKTPOUHCTPYMeHTU. Te ca MOAXOASLLM CbLUO 32
NpeABapuTENiHa OLLeHKa Ha HATOBapBaHETO OT
BUOpaLMM U LyM.

A MocoueHMTe CTOMHOCTM 3a reHepupaHuTe
BMOPALMM U1 LLIYM Ca NPeACTaBUTENHU 32
TUMUYHUTE MPUNOXKEHUA Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa.

Ako obave eneKTPOUHCTPYMEHTBT GbAe M3Mon3BaH 3a

APYTY NPUNOXKEHMS, C PasnMUHKU PaboTHU

MHCTPYMEHTU UK CreA HEAOCTaTbuHO A0Bpo

NoAAbBp>KaHe, reHepupaHuTe BUGpaLMK 1 LWym MoraT

Aa ce pasnnyasat. ToBa MOXKe Ad yBENUYM 3HAUUTENHO

HaTOBapBaHETO OT BUGPALIMM U LLIYM 33 LLENUs NMEPUOA,

Ha paboTa C eNeKTPOMHCTPYMeHTa.

3a TOUHOTO OLIEHsIBaHE Ha HaTOBAPBaHETO OT

BUOpaLMM U LWYM TpsiGBa A2 6bAAT OTHYUTAHU CbLUO

NMepUoAUTE, B KOUTO €NeKTPOUHCTPYMEHTBT €

U3KITIOYEH, KaKTO U NEPUOAUTE, B KOMTO € BKIIOYUEH,

HO paboTu Ha npaseH XoA. ToBa MOXe A2 Hamanu

3HAYMTENHO HAaTOBapBaHETO OT BMGPaLIMK U LIYM 32

LLenus nepuoa Ha paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMeHTa.

A MpeanpuemainTe AOMBAHUTENHU MEPKM 32
npeAnasBaHe Ha onepaTopa OT Bb3AEMCTBUETO
Ha BUGpaLMMTE U LyMa, HanpUMep: NPaBUITHO
NOAAbBP>KaHe Ha eNleKTPOUHCTPYMeHTa U
paBoTHUTE UHCTPYMEHTU, MPeABapUTENHO
3arpsiBaHe Ha pblieTe, MOAXOAALLA OpPraHM3aLys
Ha paboTHUTe npoLiecu.

Pa6ora c onacHu 3a 3apaBeTo npaxose

Mpu paboTa c TO31 €NeKTPOUHCTPYMEHT Bb3HUKBAT
MpaxoBe, KOUTO MOraT A2 6bAaT omacHu.

AOI'IMp'bT UM BAULLBAHETO Ha HAKOU npaxoBe, Hanp.
oTAensaWm ce npu paboTa c asbecT u
a36eCTOCbABPKALLM MATEPUaK, CbAbPXKALLM ONOBO
NaKoBU MOKPUTUSA U 6ou, MeTanu, HIKOU BUAOBe
AbPBECUHA, MUHEpary, CUNIMKATHU YacTULM OT
WUHEPTHU MaTepunann, PaBTBOPMTe]’IM 33 HAKOU BUAOBE
6051, KOHCEPBAHTYU 33 AbpBECMHA,
MPOTUBOOOPACTBALLM CPEACTBA 32 MN1aBaTENHU CbAOBE
MOXe A2 MPeAM3BUKa anepruyHu peakumumn u/mnu
3a6onaBaHus Ha ANXaTerNmHUTE NbTULLA, paK,
YBpPeXAaHe Ha nonosara cuctema u Ap.n. Pucker
BCMEACTBME Ha BAULLBAHETO Ha MPaxoBeTe 3aBUCK OT
eKkcrnosnumaTa. MsnonssaiTe NOAXOASLLA 32 BUAA Ha
OTAENSHUTE NPaxoBe acrMpaLMOHHa CUCTEM, KaKTO U

NIMYHM NPeAMasHU CPEACTBA U OCUTypsBaiiTe A06po
nposeTpsBaHe Ha paboTHoTO MAcTo. OcTapsiiTe
06paboTeaHeTO Ha a36eCTOCLABPIKALLM MaTepuani Aa
Ce M3BbPLLBA CAMO OT KBANUGULIMPAHU TEXHULIN.
Mpu HebnaronpuaTHK obcToATeNCTBa Npax OT
AbPBECHU MaTepUanu UK oT NleKn MeTanu, ropeLum
cMeck OT WNUQOBaHe M XMMMUKArM MOTaT Aa ce
CaMOBB3M/aMEHSAT UIU A3 MPEAU3BUKAT eKCMo3us.
BHumagaiiTe obpasysaliata ce no Bpeme Ha paboTa
CTPYs UCKPU A He € Haco4eHa KbM KyTWM 3a cbbupaHe
Ha OTMaAbYHa Npax, M3BAreaiiTe NperpABaHeTo Ha
€neKTPOUHCTPYMEHTa U Ha 0bpaboTBaHUs AeTaitn,
CBOEBPEMEHHO M3MpasBaliTe NpaxoynoBMTenHaTa
KyTusl, CNa3BaiiTe yKasaHWsATa 3a o6paboTeaHe Ha
NpOU3BOAMTENS Ha MaTepuana, KakTo U BalIMAHUTE
BbB Balwata cTpaHa npeanucaHus 3a o6paboTeaHnTe
maTepuanu.

Yka3aHuA 3a non3sane.

He n3nonssamTe el'IeKTpOMHCTp)’MEHTa, 3axXBaHaT
0 B CTEHA 3a psA3aHe.
CJ'IEA CUNHO HaTOBapBaHe ocTaBAnTe
€NeKTPOUHCTPYMEHTA A Ce OXITaAM, KaTo paboTu
HAKONKO MMH)’TM Ha npaseH XOA.

MoHTHpaHe/aeMOHTHpPaHe Ha Pa6oTHHA
uHcTpyment CCG18-125-15 AS (**):

HaTuckaitte 6yToHa 3a 6niokupare (BuxTe
0 CTpaHMLa 8) caMo KOraTo eneKTPOABUIATENST €
cnpsan. B npoTueeH cnyvait eneKTPOMHCTPYMEHTLT
Moxe Aa 6bae noepeaseH werden.

Ha ¢pnaHeua 3a 3axBallaHe Ha paboTHUs

MHCTPYMEHT OKOfO LIEHTPOBALLLOTO CTbMAMO €
nocTaBeH O-I'IP'bCTeH. Ako NPBCTEHBT NUMNCBa UNU
6bAe NOBPEAEH, MPeAM MO-HATATLLUHO U3MOM3BaHe Ha
€neKTPOUHCTPYMeHTa TpsibBa HermpeMeHHO Aa Gbae
3aMeHeH.

MonTHpaHe/AeMOHTHpaHe Ha PaGoTHHA
uHcTpyment CCG18-125-15 X AS (**):

M3nonssaiiTe caMo OpUrMHaNHM UHCTPYMEHTU
0 cbe 3axBaT X-LOCK, kouTo ca o3HayeHu ¢
noroto X-LOCK. Camo npu opurunantu X-LOCK
PaboTHM MHCTPYMEHTM e rapaHTMpaHo, Ye e criaseHa
MaKcumanHa aebenuHa Ha 3axsatiaqe 1,6 mm. MNo-
ronsma aebenmHa Moxe Aa MPeAM3BUKa HECUTYPHO
3aXBalLlaHe, NPU KOETO PaBOTHUAT UHCTPYMEHT Ad
naaHe.

BHumaBaiiTe paboTHUAT UHCTPYMEHT U
0 3aXBalLALLOTO 3BeHO Al He ca AeGPMUPaHK U Ad
HSIMaT 3aMbpPCSBaHUS U OTNAraHMs Mo TSX.

CbobpassBaiiTe pasmepuTe Ha WwnmoesalmTe
0 MHCTpyMeHTU. [peAn Aa MOHTUpaTe paboTHUAT
MHCTpymeHT cbe 3axBaT X-LOCK, ce yBepeTe, ue
ABete X-LOCK 3axBalialim 4enoctn ca oTBOpeHU.
Mpn Heo6XOAMMOCT NOYUCTBAMTE NEPUOANUHO
3oHaTa Mexxay aBete X-LOCK uenioctu.

Cnea MoHTHpaHe ce yBepeTe, 4e pbba Ha

MHCTPYMeHTa 3a WndoBaHe He ce MOoAaBa Ha
pedepeHTHaTa MOBLPXHOCT U C TOBA, Y€ € MOHTUPaH
npaeunHo. AKo pb6bT e No-BUCOKO, FTHE3AOTO 33
3axBalliaHe TpsibBa A2 Gbae MOUMCTEHO Mnn
PaBOTHUAT MHCTPYMEHT € MOBPEAEH U He TpsbBa Aa
6bAe NonssaH.
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U3 abpnBaiiTe nocta (BuxKTe cTpaHuua 9) camo
0 KOraTo eneKTPOABUIaTensT e Crpsis.

He BknioyBaiiTe eneKTPOMHCTPYMeEHTa, KOraTo
0 NOCTBT 3a 3axBalliaHe e oTBopeH. B npoTueeH
Cry4aii CbLLLECTBYBa OMAacHOCT OT MpeLiMnBaHe Ha
pbKaTa M NpbCTUTE.

He nocraesiiTe npbcTuTe c1 B 30HaTa Ha
0 3axBaawmTe Yenioctu. CobliecTsyBa onacHocT

OT MpeLLmnBaHe Ha NpbCTUTe.

DPYHHUHH

MnaBHOTO BKNIOYBAHE HaMarisiBa PEaKLIMOHHUTE UMK
MPU BKITIOYBaHE M 32 OrpaHU4aBaHe Ha CKOPOCTTa Ha
BbpTEeHe AO HOMMHarHaTa.

Jawurara cpewly NOBTOPHO BHOYBaHe
NpeAOTBpaTsBa CAMOBONTHOTO BKIIOYBAHE Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA, aKO MO Bpeme Ha paboTa
3aXPaHBaLLLOTO HarnpexeHue e 6UNo npekbcHato. B
TaKbB Clly4all U3KIIOUETE eNIEKTPOUHCTPYMEHT,
npoBepeTe 3aXpaHBaHETO U BKMIOYeTe
€NeKTPOUHCTPYMEHTa OTHOBO.

EneKTpoHHaTa 3aliKTa CpeLly npetoBapsaHe
OrpaH14aBa OMacHOCTTa OT MOBPEXKAAHE Ha ABUraTens
MpU NpeTOBapBaHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa.
MpoabmxkutenHo 6rnokupare (> 1's) Ha paboTHUs
MHCTPYMEHT MPeAM3BMKBa aBTOMATUHHO U3KMIOYBaHe
Ha enekTpouHcTpyMeHTa. Criea ToBa nocTaeeTe
MyCKOBWA MPeKbCBaY B noroxeHue "usknioyeHo",
OTAErIeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa OT AeTaitna u
nposepeTe Aanu paboTHUAT UHCTPYMEHT € MOBPEAEH.
ENexTPOHHOTO peryn1paHe Ha CKOpOCTTa No3eornsiea
HAaCTPOIBAHETO Ha CKOPOCTTA Ha BbpTeHe CrpsIMO
KOHKPETHO M3BbPLUBAHATA ASHHOCT U U3MOM3BaHMSA 32
uenTa paboTeH UHCTPYMEHT.

Cuctemara 3a cnefieHe Ha OTHaT orpaHuyasa
OMacHOCTTa OT HeoYaKBaH OTKaT Ha MalumHaTa. [pu
Bb3HMKBaHE €MEeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce U3KIIIoYBa
aBToMmaTu4Ho. Cnea ToBa npemecTeTe NycKoBus
MpeKbCcBay B MO3MLMA KU3KMIOYEHO», OTAENeETe
€NeKTPOUHCTPYMeHTa OT 06paboTeaHMs AeTann u
nposepeTe pabOTHUSI MHCTPYMEHT 3a €BeHTYanHU
nospeau. BknioueTe enekTpoMHCTpyMeHTa OTHOBO
CrleA NpoBepKaTa.

Cuctemara 3a cnefieHe Ha H3NYCHaHe Hamanssa
OMacHOCTUTE, MPOU3TUYALLM MNPU NaAaHe Ha
eneKTPOUHCTpyMeHTa. B TakbB cnyyait
€NTEKTPOUHCTPYMEHTBT Ce U3KITIOYBA aBTOMaTUYHO.
Cnea ToBa nocTaBeTe MyCcKOBUS MpPeKbCBay B
nornoxeHue "MsKknioueHo" 1 nposepeTte Aanu
paboTHUAT UHCTPyMeHT e noBpeAeH. Criea ToBa
OTHOBO BKIIOYETE ENEKTPOUHCTPYMEHTA .
EnekTpoMHCTPyMeHTBLT 1Ma CIHPAYKa KosTo crupa
BbPTEHETO Ha PabOTHUS MHCTPYMEHT Npu
usknioysaHe. Taka ce HamarnsBa oMacHOCTTa oT
Bb3HMKBaHE Ha MHLIMAEHTU.

Manen 3a o6cnymBane

MaHenbT 3a 06cny»KBaHe Cry>Ku 3a perynupaHe Ha
CKOpOCTTa Ha BbpTeHe, KaKTo U 3a CrieAeHe Ha
CbCTOAHMETO Ha eﬂeKTpOVIHCTp)’MeHTa.

@ —{ﬂ I]]I[Ir-}— R
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Hupuxarop 3a akymynaropHara 6arepusa (1)

Hupukartop | 3Hayenue/oTcTpaHfABaHe

3eneH aKymyrnaTtopHata 6aTepus e 3apeAeHa.

KBAT aKymynaTtopHata 6aTepus e nouTm
rnpasHa; ckopo TpsbBa Aa 6bae
cMeHeHa.

yepBeH aKymyraTtopHata 6atepus e npasHa;

3aMeHeTe UNM 3apeaeTe
aKyMynaTopHaTa 6aTepusi.

HWupauxarop 3a orkar (2)

Wupukatop | 3nayenue/oTcTpaHsBaHe

uepBeH PasnosHat e BHesaneH oTKaT Ha
eneKTpoUHCTpymeHTa. M3knioueTe
€NeKTPOUHCTPYMeHTa U NpoBepeTe
Aanu paboTHUAT UHCTPYMEHT He e
noBpeAeH.

WnaukaTtop 3a CbCTOAHMETO Ha
eNeKTPoHHCTpYyMeHnTa (3)

Wupukartop | 3nayenue

3eneH cratyc OK.

XKbAT KPUTMYHA TeMrepaTypa Ui noyTu
npasHa akymynaTtopHa 6aTepus.

YepBeHa 3aAeiCTBana ce e 3aliMTaTa cpelly

cBeTNMHA npeToBapBaHe,

€rIeKTPOUHCTPYMEHTBT e Nperpsn
UnK akymynaTopHata 6atepus e

npasHa.
muraiia 3allMTa cpeLlly MOBTOPHO BKITIOYBaHE,
YepBeHa 3aAe/CTBanNa Ce e cMcTeMata 3a OTKaT

CBE€T/IMHA U CUCTEeMATA 32 U3MYCKaHe.
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TemneparypeH unaukarop (4)

Hupukatop | 3Hayenue/oTcTpaHfABaHe

KBNT KpUTUUHa TemnepaTtypa. Oxnaaete
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, KaTo ro
ocTaBuTe A2 paboTH Ha MpaseH XOA.

YepBeH €MeKTPOUHCTPYMEHTBT € Mperpsin u
ce usKnoYea. M3vakanTe
€MeKTPOUHCTPYMEHTBLT A2 CE OXNaAM.

HuanKaTop 3a cTenesTa Ha CHOpPOCTTa Ha BbpTeHe (5)

Wnpukatop | 3Hauenue

1 3400 /min
2 6600 /min
3 9800 /min

ByToH 3a perynupaHe Ha CKOpPOCTTa Ha BbpTeHe (6)
CmsaHaTa Ha cTereHTa Ha CKOpPOCTTa Ha BbpTeHe ce
U3BbpLLBa B ClIEAHATa NOCNEAOBaTENHOCT:
1-2-3-2-1-2-..

Pel’)’l‘llApaHETO € Bb3MOX>XHO CblLLLO 1 MO BpeMe Ha
paboTa.

Wnaukarop Ha 6aTtepuATa 3a CTENEHTa Ha
3apeaeHocT (BHMTE cTpaHuua 13).

CreneHTa Ha 3apeAeHOCT MOXe A2 GbAe MoKasaHa
4pes 3efieHnTEe CBETOAUOAM Ha aKyMyraTopHaTa
6aTepusi. 3a A2 BUAMTE CTeMeHTa Ha 3apeAEHOCT Ha
6aTepusTa, HaTUCHETe ByTOHa 3a BK/NIOYBaHe Ha
UHAMKaTOpa @ wnu [BR.

AKo crea HaTUcKaHe Ha 6y TOHa He CBETHE HUTO EAUH
CBETOAMOA, aKyMynaTopHata 6aTepusi e nospeAeHa u
Tpa6Ba Aa 6bAe 3aMeHeHa.

TpancnopTupase.

MpenopbuBaHMTe NUTUEBO-MOHHM aKyMynaTOPHU
6aTepum ca MOAYMHEHM HA U3UCKBAHUATA Ha
3aKOHOAATENCTBOTO 3a MPEBO3BaHE Ha OMacHM TOBapM.
AkymynatopHuTe 6aTepun mMorat aa 6baat
TPaHCMOPTUPaHM MO O6LLECTBEHUTE MbTULLA OT
KpanHus noTpebuten 6e3 AOMbAHUTENHM
AOKYMEHTU.

Mpu usnpaiare ypes TpeT nuua (Hanp. Bb3AYyLLEH
TPaHCMOPT UMK CreAMTOPCKM drpmm) Tpsibea Aa ce
M3MON3BaT CrieLManHm OMakoBKU, KOUTO ca
0603HaueHN No CbOTBETHUSA HauMH. 3a LLenTa npu
MOArOTOBKa Ha NpaTKaTa TpsbBa Aa ce o6bpHETE KbM
eKCrepT Mo TPaHCMOPT Ha OMacHKU TOBapy.
M3anpaiuainTe akymynaTopHu 6aTepumn camo ako
LLeNiocTTa Ha KOpryca UM He e HapylueHa. 3anenBaiite
BbpXY KMEMWUTE U30MALMOHHU NIEHTU U OMaKoBanTe
aKyMynaTopHaTa 6aTepus Taka, Ye A2 He Ce ABUXKM B
onakoBkata. Monsi, cnaseaiTe 1 eBeHTyanHu
AOTBHUTENHU U3UCKBAHUSA HA HALIMOHANHOTO
3aKOHOAATENCTBO.

m =
NMoaabpaHe W CepBH3.

Mons, o6bpHeTe BHMMaHWe: AoMycKa ce

PEMOHTBT, TEXHUYECKOTO OBCrysKBaHe U
KOHTPON A2 6bAAT U3BLPLLUBAHM CaMO OT
KBaNMGULIMPaHU CreLManucTy; npu
HernpogecrMoHanHa Hameca Bb3HUKBAT 3HAUYMTENHO
yBenuueHu puckoBe 3a noTpebuTens.
<5 Mpu excTpeMHO TeXKM paboTHM ycnosus

@Y npu obpaboTeaHe Ha MeTanu no

BbTPELLUHUTE MOBbPXHOCTM Ha KOpryca Ha

€NEeKTPOMHCTPYMEHTA MOXe Ad Ce OTMOXKM
TokorposexAaLy, npax. [poayxsaiTe yecto
BbTPELIHOTO MPOCTPAHCTBO Ha €MEKTPOMHCTPYMEHTa
CbC CyX U 06e3MacrneH CrbCTeH Bb3AYX.
Mpu 06paboTeaHeTO Ha MaTepuaniu, CbAbpXKaLLm rurc,
MoXe Aa ce obpasyBa npax. Toi Moxe Aa ce OTNOXM
MO BbTPELUHUTE MOBbPXHOCTU Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA M MO KOHTAaKTM Ha peneTa U Aa
ce BTBbPAM MPU PEAKLIMS C BIAXKHOCTTA BbB Bb3AYXa.
Taka ¢pyHKLMOHMPAHETO Ha peneTaTa MOXe Aa 6bae
HapyLueHo.
MpoayxBaiTe BbTpeLIHOCTTa Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa HeCTO Mpe3 BEHTUMALMOHHUTE
OTBOPM M KOHTAKTHUTE ENIEMEHTM CbC CyX Bb3AYX 6e3
oMacnsiBaHe.
MpoAyKTH, KOUTO ca BNM3anM B CbMPUKOCHOBEHUE C
asbecT, He TpsGBa Aa Ce MPeAABaT 3a PEMOHT.
M3xBbpnsitTe NpOAYKTH, BM3anu B
CbMPUKOCHOBEHME C a36eCT, CbrNacHO BanNMAHaTa B
CTpaHaTa HOpMaTUBHa ypeAba 3a oTraAbLM,
CbAbpXKaLum asbecT.
Mons, npu HeOGXOAMMOCT OT PEMOHT Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTU U AOMBIHUTENHU
npucrnocobnenus Ha FEIN ce obpbLuaiite kbm
OTOpU3UPaHK CePBM3M U TbProBLM. AKTyarHu aapecu
Llie HAMepUuTe B MHTEpHeT Ha aapec www.fein.com.
Mpu 3axabspaHe u U3HOCBaHe NOAHOBSBANTE
CTUKEpUTE U NPeAyNpeAUTENHUTE YKasaHUsS BbPXY
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.
AKTyarneH CriucbK ¢ pe3epBHM 4acTH 3a TO3U
€NIEKTPOMHCTPYMEHT MOXETE Aa HaMepUTe B
MHTEpHeT Ha aapec www.fein.com.
M3anonsBaiiTe caMo OpUrMHANHK pe3epBHU YacTU.
Mpx Heo6XoAHMOCT MOMETE CaMH 1a 3aMEHHUTE
CNeAIHHTE eNIeMEeHTH:
Pa6oTHU MHCTpYMeHTH, dnaHLM 32 3aTsiraHe (ako UMa),
rpeAnaseH KOXyX, akyMynaTopHa 6atepus,
criomarateniHa pbKOXBaTKa, MPOTUBOMPAXoB GUNTLP,
rpeAnaseH eKpaH 3a pbKaTa

TexHuuecHo o6cnyHBaHe H NOYHCTBaHe.

MeproaAnyHO NoYMCTBalTe BEHTUNALIMOHHNUTE

OTBOPM U KNeMUTe Ha aKyMynaTopHaTa 6aTepus c Meka

YMCTa U CyXa YeTKa.

= 3a nouncTBaHeTO Ha akyMynaTopHaTta 6aTepus He
M3MON3BaiiTe XMMUKanM.
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FapaHUKMA H rapaHUHOHHO 06CNYMBaHe.

[apaHUMOHHOTO ObCnyKBaHe Ha
€/IEKTPOMHCTPYMEHTA € CbITIACHO 3aKOHOBMTE
pasnopeabu B cTpaHaTa-BHocuTen. OceeH ToBa dupma
FEIN ocurypsisa rapaHLMoHHO obcny»KBaHe CbrinacHo
apaHLMOHHATa AeKnapauus Ha NPOU3BOANTENS Ha
FEIN.

B okomnnekToBKaTa Ha Balums enekTpouHCTpyMeHT
MO>e Aa Ca BK/MIOYEHU CaMO HacT OT OMMCcaHUTe B TOBa
PbKOBOACTBO M M306paseHu Ha durypute
AOMbIHUTENHM NpuUcrnocobneHus.

Jleknapauua 3a CbOTBETCTBHE.
Hexnapauuara GE ce oTHacs camo 3a cTpaHuTe OT
Eeponeiickus cbios u EFTA (European Free Trade
Association — EBponeiicka acoumalms 3a ceoboaHa
TbProBuUs) U CamMO 32 MPOAYKTH, KOUTO ca
npeaHasHadenu 3a EC unu EFTA. Mpu BHoc Ha
npoAyKTa Ha nasapa Ha EC cumeonsT UKCA ry6u
BaNIMAHOCTTA CU.

RAexnapauuara UKCA ce oTHacs camo A0 nasapa BbB
Benukobputanus (AHrnus, Yenc u Lotnanaus) u
€amMo 3a MPOAYKTH, KOMTO Ca MpeAHasHaYeHu 3a
6puTaHcKkua nasap. Mpu BHOC Ha NpoAyKTa Ha
6puTaHckus nasap cumeonbT CE ry6u BanuaHocTTa
.

®upma FEIN rapaHTHpa c mbnHa 0TroBOpHOCT, Ye TO3M
MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha BalIMAHUTE HOPMaTUBHM
AOKYMEHTH, MOCOYEHM Ha MOCNeAHaTa CTPaHULA Ha
TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCMMOaTaLusl.

TexHUYECKa AOKYMEHTaLIMSA Npu:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ona3BaHe Ha OKONHaTa cpeAa,

6paxyBane.
He u3xsbpnanTe aKymynaropuu 6atepuu npu
GuToBHTE OTNAABLUK!
OnakoBkuTe, U3nesnuTe oT ynotpeba
€NEKTPOUHCTPYMEHTH U AOMBITHUTENHU
npucnocobneHus TpsbBa Aa ce NpeAasat 3a
OMOM30TBOpPsiBaHE Ha CbABbPXKALLUTE Ce B TAX
CYpPOBUHM.
MpeaaBaiiTe NnoBpeAeHU akyMynaTopHu GaTepum 3a
BTOPUYHA NPepaboTKa CaMo HamMbHO paspeAeHHU.
KoraTo akymynaTopHata 6aTepusi He e HambHO
paspeAeHa, KaTo MPeANasHa MspKa cpeLLly Kbch
Cb€EAUHEHUA o6nens||71Te KOHTaKTUTE C M30l'|MPaL|J.3
neHTa.
Camo 3a ctpanu ot EC:
CobrnacHo esponeiicka ampektusa 2006/66/EO
noBpeAeHU UK u3xabeHn akyMynaTopHu 6atepum
TpsbBa A2 6bAAT CbOMpPaHU OTAENHO U A2 BbaaT
MPeAaBaHM 3a EKONOTMYHO OMOM30TBOPSIBaHE Ha
CbABPXKALLMTE Ce B TAX CYPOBUHM.

W36op Ha AONBITHHTENHH
npucnoco6neHnn (BUMHTE CTPaHHUH 16 -
M3nons3saiiTe caMo OpUrMHANHU AOTbIHUTENHM
npucnocobnenus Ha FEIN. Bcuuku aonbnHuTtenHu
npucnocobneHus, KOMTO Nnonssare, TpsbBa Aa ca

NpeAHasHa4eHM 32 KOHKPETHUA MOAEN Ha
€NeKTPOUHCTPYMeHTa.

A-1 lNpeanaseH KoxXyx 3a pasaHe, TN A
B-1 lMpeanaseH Koxyx 3a wnugosaxe, Tvn B
1-1 Auck 3a rpy6o wnudosaxe, Tun 27
2-1 Auck 3a psisaHe
(A2 ce M3Morn3Ba camo ¢ MpeAmnaseH KOXyX 3a
pssaHe, Tun A)
3-1 JlameneH auck 3a wnudosaHe
3-2 MoanoxeH AMCK 32 KOMMO3UTHa LLKYPKa,
KOMMO3MTHA LLIKYpKa
(Aa ce Non3ea camo C BKMKOYEHUS B
OKOMIM/IEKTOBKATA MOAJIOMXEH AUCK)
3-3 MoanoxeH AMCK U LLIKYPKa CbC 3aXBalliaHe TUM
"Benkpo", keue 3a WwWnnpoBaHe, NEHO-AUCK
(Camo 3a CCG18-125-15 AS (**): usnonssante
NOAXOASLL raeyeH Krou)
1 CromaHeHa TeneHa YeTka
-2 YaluKoBMAHA CTOMaHeHa TeneHa YeTKa, namesnHu
AMCKOBe 32 LnudosaHe
(Camo 3a CCG18-125-15 AS (**): uanonssante
MOAXOASLL, Fae4eH Krto4)
5-1 AuamaHTeHO cBpeAno 3a oTBOpU
(Camo 32 CCG18-125-15 AS (**): usnonssante
MOAXOASLL, Frae4eH Kritou)
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Originaalkasutusjuhendi tdlge.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.

Siimbol, tihis Selgitus
@ Lugege tingimata labi seadmega kaasasolev kasutusjuhend ja iildised ohutusnduded.

@@, AMPShare on Uihiskasutatav akustisteem, mis véimaldab paljusid eri kaubamirkide tooteid

kasutada kdigest tihe akuga.
roneedts @) BOSCH

{ Tooriistavaba kinnitussiisteem vahetatavatele I6iketarvikutele ja nurgalihvijatele.

Uldine keelumirk. Toiming on keelatud.

Arge katsuge elektritdriista pdrlevaid osi.

Jargige korvaltoodud tekstis voi joonisel sisalduvaid juhiseid!

Enne selle to6operatsiooni tegemist eemaldage seadmest aku. Vastasel korral v3ib
elektritooriist soovimatult kdivituda ja kasutajat vigastada.

Kandke t&6 ajal kaitseprille.

Kandke t&6 ajal kérvaklappe voi -troppe.

Tootades kandke kaitsekindaid.

Kisitsege elektritdoriista alati molema kiega.

Loikamistood koos karestamisekaitsekattega on keelatud.

Arge laadige vigastatud akusid.

Kaitske akut kuumuse eest, nt ka pideva pdikesekiirguse, tule, mustuse, vee ja niiskuse eest.

Jargige korvaltoodud tekstis sisalduvaid juhiseid!

Katsutav pind on viga kuum ja seetottu ohtlik.

Haardepiirkond

Sisseliilitamine

Viljalilitamine

lukustatud

ei ole lukustatud

Lisateave.

Vt 16iku ,,Kasutusjuhised.*

BEERQHEZH > HRED e ee e X

Kinnitab, et elektritcdriist vastab Euroopa Liidu direktiividele.

4~ ~5
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Siimbol, téhis Selgitus
Kinnitab elektritéoriista vastavust Suurbritannia (Inglismaa, Wales, Sotimaa) direktiividele.
Markus viitab vdimalikule ohuolukorrale, mis v3ib kaasa tuua tsiseid vigastusi v3i surma.
Ringlussevétu tahis: tihistab korduskasutatavaid materjale
Kasutatud elektritdoriistad, muud elektritehnilised ja elektriseadmed tuleb sorteerida a
keskkonnasddstlikult krvaldada.
Aku tiitip
Laadija tutip
(**) v3ib sisaldada numbreid vai tihti
(Ax - Zx) Tihistus sisekasutuseks
Tahis Rahvusvaheline iihik Selgitus
ny /min, min~", rpm, r/min | Tiihikdigup&drete nimiary
U \ Nimipinge
M... mm Meeterm&odustik
%] mm Detaili labiméot
O mm Dp=lihv-/IGikeketta suurim libim&st
AN Dp=siseava libimoot
T 5% Qo T = lihv-/IGikeketta paksus
mm @Dp=lihvketta suurim labimést
A M mm M=kinnitusflantsi keere
%LI |=keermestatud spindli pikkus
KM mm @Dp=terasharja suurim libim&ot
o M=kinnitusddriku/vahetatava IGiketarviku keere
T T= suurim traadipikkus
>‘ 21] L
M mm @Dp=teemantaugustaja suurim labimést
% M=kinnitusddriku/vahetatava IGiketarviku keere
{oof
i @ kg Elektritooriista kaal EPTA-protseduuri 01 jargi ilma aku ja
vahetatava IGiketarvikuta koos kaitsekattega tiiiip A / B
i @ kg Aku kaal
Lop dB Heliréhutase
Lya dB Helivéimsustase
K. M&6temadramatus
a m/s2 Vibratsioonitase EN 62841 jargi (kolme suuna vektorsumma)
A pac m/s? keskmine vibratsioonitase nurklihvijaga té6tamisel
QA ps m/s? keskmine vibratsioonitase lihvpaberiga lihvimisel
m, s, kg, A, mm, V, W, | Rahvusvahelise m&étiihikusiisteemi Sl pShitihikud ja tuletatud
N, °C, dB, min, m/s? tihikud.

4~ ~5
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Tooohutus
o Lugege libi kdik ohutusnduded ja

ASCUERERZIE -ju%iged. Ohutusnduete ja -juhiste
eiramine voib tuua kaasa elektril66gi, tulekahju ja/vai
rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnduded ja -juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.

Enne elektritdoriista kasutuselevottu lugege

kasutusjuhend ja juurdekuuluvad uldised

ohutusnduded (dokumendinr 3 41 30 465 06 0)
pohjalikult labi. Hoidke kéik juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles ja elektrilise tooriista edastamisel
kolmandatele isikutele pange kaasa ka nimetatud
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest
téoohutusnduetest.

Elektritoriista otstarve:

Kisijuhtimisega, akutoitel nurgalihvmasin on mdeldud
IGikamiseks, karestamiseks ning metall- ja
kivimaterjalide harjamiseks, kivimaterjalide puurimiseks
teemantaugustajaga ilma vett kasutamata.
Segumaterjalidest lihvketastega I6ikamistéodel tuleb
kasutada spetsiaalset kaitsekatet.

Kivi I6ikamisel tuleb tagada piisava joudlusega
tolmuimemine.

Kasutamiseks lubatud lihvimistarvikud véimaldavad
kasutada t&6riista lihvpaberiga lihvimiseks.
Elektritooriista ei tohi kasutada betooni lihvimiseks.

Uihised ohutusjuhised lihvimise, lihvpaberiga
lihvimise, traatharjadega todtamise voi
abrasiividikamise kohta.

Elektritddriista tuleb kasutada lihvija, lihvpaberiga
lihvija, traatharja, augustaja voi abrasiivldikajana.
Lugege labi kdik seadmega kaasasolevad
ohutusjuhised, juhendid, kujutised ja andmed. Kui k&iki
alljargnevaid juhiseid ei jargita, vib see pShjustada
elektrilooki, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.
Elektritdiriist ei sobi poleerimiseks. Seadme
kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette nihtud, on
ohtlik ja véib tekitada vigastusi.

ole loodud ja mille jaoks ei ole tootja soovitanud seda
kasutada. Tooriista imberehitamisest tingituna voib
kasutaja kaotada seadme iile kontrolli v3i saada tSsiseid
kehavigastusi.

Arge kasutage vahetatavaid Idiketarvikuid, mida tootja
ei ole spetsiaalselt sellel eesmirgil ette nédinud voi
kasutada lubanud. See, et tarvikut on vdimalik
elektritooriista kiilge kinnitada, ei taga veel selle
kasutusohutust.

Vahetatava ldiketarviku lubatud pddrete arv peah
olema vdhemalt nii kdrge nagu tidriista peal margitud
suurim pidrete arv. Vahetatav Iiketarvik, mis po6rleb
lubatust kiiremini, vib murduda ja eemale paiskuda.

Tarviku vélislabimoot ja paksus peavad vastama
elektrilise todriista mddotmetele. Valede m&6tmetega
tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval mairal, mistSttu
véivad need kontrolli alt viljuda.

ﬁ%

%

Tarviku kinnitamise moodud peavad sohima
elektritdiriista kinnitamise mdatudega. Kui kinnitada
elektritdoriista kiilge tarvikuid, mis ei ole lase end
kindlalt seadme kiilge kinnitada, siis vibreerivad need
tugevasti ning kasutaja voib kaotada todriista iile
kontrolli.

Arge kasutage kahjustatud ldiketarvikuid. Kontrollige
iga kord enne tarvikute vdi lihvketaste kasutamist, et
neil ei esineks tikkeid ega morasid, et lihvtaldrikutel ei
esineks morasid, kerget vdi tugevat kulumist, et
traatharjadel ei esineks murdunud traate. Kui
elektritooriist voi vahetatav loiketarvik maha kukub,
siis kontrollige, kas see on kahjustatud vdi kasutage
kahjustamata tarvikut. Kui olete tarvikut kontrollinud ja
asunud seda kasutama, siis hoidke end ja korvalseisjad
podrleva tarviku alast eemal ning laske seadmel iihe
minuti jooksul tadtada taiskiirusel. Kahjustatud
tarvikud murduvad enamasti juba testimise kiigus.

Kandke isikukaitsevarustust. Olenevalt tod iseloomust
kandke tidismaski, silmakaitsmeid voi kaitseprille.
Vajaduse korral kandke tolmumaski, kuulmiskaitset,
kaitsekindaid vdi spetsiaalset palle, mis hoiab lihvimis-
ja materjaliosad eemal. Kaitske silmi eemalepaiskuvate
véérkehade eest, mis tekivad erinevate kasutusviiside
kaigus. Tolmumask voi respiraator peavad suutma
filtreerida iga kasutusega tekkivat tolmu. Kui viibite
pikemat aega miirarikkas keskkonnas, voib see teie
kuulmist kahjustada.

Veenduge, et teised inimesed on tidpiirkonnast ohutus
kauguses. Igaiiks, kes tiopiirkonda siseneb, peab
kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku v3i tarviku
murdunud tiikid véivad eemale paiskuda ja pShjustada
vigastusi ka viljaspool otsest td6piirkonda.

Hoidke elektritdoriista kasutamise ajal isoleeritud
haardepindadest, kui teete sellega toid, kus kinnitatav
tarvik vdib tabada varjatud elektrijuhtmeid.
Kokkupuude pingestatud juhtmega v6ib pingestada
seadme metallosi ja pohjustada elektril&oki.

Arge pange seadet kiest enne, kui seadme spindel on
téielikult seiskunud. P5orlev tarvik v&ib aluspinnaga
kokku puutuda, mille tagajdrjeks voib olla kontrolli
kaotus seadme iile.

Seadme transportimise ajal érge laske seadmel
tiotada. Teie réivad voivad podrleva tarvikuga
juhuslikult kokku puutuda ning tarvik voib tungida Teie
kehasse.

Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator témbab tolmu korpusesse, kuhjuv
metallitolm vib pdhjustada elektrilisi ohte.

Need materjalid vSivad tekkivatest sidemetest pSlema
stittida.

Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada
jahutusvedelikke. Vee v3i teiste jahutusvedelike
kasutamine voib pohjustada elektrilogi.

ﬁ
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Tagasilodk on dkkreaktsioon, mis jargneb blokeeruva
voi kinnikiilunud podrleva tarviku tSttu, nagu lihvketas,
lihvtaldrik, traathari jne. Kinnikiilumine voi
blokeerumine pdhjustab porleva ISiketarviku dkilist
seiskumist. Selle tagajirjel hakkab kontrollimatu
elektritooriist blokeerumiskohal IGiketarviku
poorlemissuunale vastassuunas kiiremini poérlema.
Kui nt vahetatav lihvketas toorikusse haakub vai kiilub,
voib toorikusse sukeldatava lihvketta serv kinni jadda
ning lihvketas selle tagajdrjel toorikust vilja viskuda voi
tagasilooki pohjustada. Vahetatav lihvketas viskub
kasutaja poole v6i temast eemale, olenevalt lihvketta
poorlemissuunast blokeerumiskohas. Seejuures véivad
lihvkettad ka murduda.

Tagasilodk tekib elektritdériista vale kasutuse ja/voi
puudulike to6tingimuste tagajdrjel. Alljargnevalt on
kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid, mille abil saab
tagasilooki viltida.

Hoidke seadmest tugevasti kinni, viige oma keha ja
kied asendisse, mis voimaldabh teil
tagasilddgijoududele vastupanu osutada. Suurima kont-
rolli saavutamiseks tagasilodgijoudude voi
reaktsioonimomentide iile kasutage alati lisakiiepidet,
kui see on olemas. Seadme kasutaja oskab sobivaid
ettevaatusabindusid rakendades tagasil64gi- ja
reaktsioonijéude kontrollida.

Arge kunagi viige kiisi poorievate tarvikute lihedusse.
Tagasiloogi puhul v&ib tarvik liikuda iile Teie kde.

Arge seiske alas, kuhu seade tagasilodgi korral liigub.
Tagasiloogi tottu liigub lihvketas seadme
liikumissuunale vastupidises suunas.

Tootage eriti ettevaatlikult nurkade ja teravate servade
ldhedal. Valtige olukorda, kus tarvik porkub vastu
toorikut vdi jadh sellesse kinni. Podrlev tarvik kipub
juhtub siis, kui tarvik vastu toorikut p&rkub.
Kinnikiilumine phjustab tagasiléoki voi
kontrollikaotust.

Arge kasutage puidu ldikamiseks kettsae ketast,
segmentidega teemantketast segmendikaugusega 10
mm ega hammastatud saeketast. Sellised tarvikud
pohjustavad sageli tagasilooki voi kontrollikaotust.

Spetsiifilised ohutusnduded lihvimisel ja
Ioikamisel

Kasutage iiksnes elektrilise todriista jaoks ette nahtud
lihvimistarvikut ja selle lihvimistarviku jaoks ette
néhtud kettakaitset. Kettakaitse ei kata piisavalt selliseid
lihvimistarvikuid, mis ei ole elektrilise to&riista jaoks
ette nahtud ja seetSttu kujutavad mittelubatud tarvikud
endast ohtu.

Painutatud lihvkettad tuleb paigaldada nii, et nende
lihvpind ei ulatu iile kettakaitse serva. Asjatundmatult
paigaldatud lihvketas, mis ulatub iile kettakaitse serva, ei
ole piisavalt kaetud.

ﬁ%
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tugevasti kinnitatud ja maksimaalse turvalisuse
tagamiseks olema vilja reguleeritud nii, et see katab
suuremat osa loikekettast. Kettakaitse kaitseb kasutajat
murdunud tiikkide, lihvkettaga juhusliku kokkupuute
ning sidemete eest, millest vSivad kasutaja réivad tuld
votta.

Lihvimistarvikuid tohib kasutada iiksnes ettendhtud
kasutuseesmiirgil. Nditeks: Arge kunagi kasutage
lihvimiseks ldikeketta kiilgpinda. Ldikekettad on ette
ndhtud materjali IGikamiseks ketta servaga. Kiilgsuunas
rakendatavate joudude toimel vGivad need kettad
puruneda.

Kasutage valitud lihvketta jaoks alati dige suuruse ja
kujuga ning vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad
lihvketast ja vihendavad lihvketta purunemise ohtu.
L&ikeketaste seibid voivad lihvketaste seibidest erineda.

Arge kasutage suuremate todriistade kulunud
lihvkettaid. Suurema t6ariista lihvketas ei ole méeldud
viiksema tdoriista suurematele kiirustele ja vdib
seetSttu murduda.

Kui kasutate mitmikotstarbeks ette néihtud lihvkettaid,
siis kasutage vastava rakenduse jaoks alati sobiva
kaitsekatet. Kui Siget kaitsekatet ei kasutata, véib
vajalik kaitse olla puudulik ja kaasa tuua raskeid
vigastusi.

Tédiendavad spetsiifilised ohutusnouded
Idikamiseks

Viltige Idikeketta kinnikiildumist voi liiga suurt
rakendatavat survet. Arge tehke liiga siigavaid Idikeid.
Loikeketta tilekoormamine suurendab selle koormust
ja kalduvust kinnikiildumisele ning sellega tagasil66gi voi
lihvketta purunemise ohtu.

piirkonda. Kui juhite I6ikeketast toorikus endast
eemale, v3ib seade tagasil6dgi korral koos pédrieva
kettaga otse Teie suunas paiskuda.

Kui loikeketas kinni kiildub voi kui katkestate tidd ,
lillitage seade viilja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on
téielikult seiskunud. Arge kunagi piiiidke veel pidrlevat
loikeketast Ioikejoonest viilja tommata, vastasel korral
vdib tekkida tagasilddk. Tehke kindlaks kinnikiildumise
pShjus ja kérvaldage see.

Arge liilitage seadet sisse seni, kuni see on veel
toorikus. Laske ldikekettal kdigepealt saavutada
maksimaalpiidrded, enne kui Ioiget ettevaatlikult
jatkate. Vastasel korral v3ib ketas kinni kiilduda,
toorikust vilja hiipata v&i tagasil6dgi pShjustada.
Toestage plaate voi suuri toorikuid selliselt, et
vihendada kinnikiiluvast ldikekettast tingitud
tagasilodgiriski. Suured toorikud v&ivad oma raskuse
all Iabi painduda. Toorikut tuleb toestada m&lemalt
poolt lihvketast, nii saepilu kui ka serva lihedalt.

Olge eriti ettevaatlikult sukelldigete tegemisel
seintesse voi teistesse varjatud objektidesse.
Sukeldatav I5ikeketas v3ib gaasi- vi veetorude,
elektrijuhtmete v3i teiste objektide tabamisel
pdhjustada tagasiloogi.

ﬁ
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Arge tehke iimarldikeid. Vahetatava I5ikeketas véib
tilekoormuse tottu kaldu vajuda véi blokeeruda, mis
voib omakorda pShjustada tagasilécki vai lihvketta
murdumist ja kaasa tuua raskeid vigastusi.

Spetsiifilised ohutusnduded liivapaberiga
lihvimisel

Kasutage dige suurusega lihvkettaid ning juhinduge
lihvketaste valimisel tootja andmetest. Lihvkettad, mis
ulatuvad iile lihvtaldriku serva, véivad pShjustada
vigastusi, tingida lihvketaste kinnikiilumist voi
rebenemist vGi tagasidoki.

Spetsiifilised ohutusjuhised traatharjade
kasutamisel

Pidage silmas, et traatharjadest eraldub traaditiikke ka
tavapirasel kasutamisel. Arge rakendage liiga tugevat
survet. Eemalepaiskuvad traaditiikid v&ivad labi
Shukeste riiete Teie kehasse tungida.

Kettakaitse kasutamisel viltige kettakaitse ja
traatharja kokkupuute véimalust. Taldrik- ja
kaussharjade 1abimo6t vSib rakendatava surve ja
tsentrifugaaljsudude toimel suureneda.

Taiendavad ohutusnouded

Kasutage dhukese metallpleki vdi muu suure pinnaga
viiga dotsuva materjali lihvimisel sobivaid meetmeid,
nagu nt raskeid, painduvaid isolatsioonimatte. Vastaval
juhul v&ib esineda elektritoriista ettendhtud
miiraemissioonist tunduvalt suurem miiraemissioon.
Arvestage palju suurema miiraemissiooniga ka
mirakoormuse riskihindamisel ja sobiva kuulmiskaitse
valikul.

Kasutage tootja juhiste jirgi elastseid vahekihte, kui
need tarnitakse koos lihvkettaga.

Veenduge, et tarvikud on paigaldatud tootja juhiste
kohaselt. Paigaldatud tarvikud peavad vabalt
pidrlema. Valesti paigaldatud tarvikud vdivad té6tamise
ajal lahti tulla ja eemale paiskuda.

Kasitsege lihvimistarvikuid hoolikalt ja siilitage neid
vastavalt tootja juhistele. Vigastatud lihvimistarvikud
voivad praguneda ja toGtamise ajal puruneda.

Kasutage ainult segmentidega teemantkettaid, millel
on negatiivne ldikenurk.

Keermestatud tarvikute kasutamisel veenduge, et
tarviku keere on piisavalt pikk, et seadme spindel
sellesse tdies ulatuses d@ra mahuks. Tarviku keere peah
sobima spindli keermega. Valesti paigaldatud tarvikud
voivad to6tamise ajal lahti tulla ja vigastusi tekitada.

Arvestage vale kaitsekatte kasutusega kaasnevate
ohtudega.
= Kiilglihvimise korral A-tiiiipi kaitsekatte kasutamisel
voivad kaitsekate ja toorik iiksteist vastamisi segada
{2 kontroll seadme {ile véib kaduda.

ui komposiitmaterjalidest IGikeketastega
abrasiivloikamise korral kasutatakse B-tiipi
kaitsekatet, siis piisib suurem oht, et lihvketas
murdub ning selle tagajdrjel lihvimisosakesed ja
kettast murdunud killud ning vdljaviskunud saédemed
kasutajat tabavad.
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= A- voi B-tilipi kaitsekatte kasutamisel betooni voi
mddritise abrasiiviGikamise v&i kilglihvimise ajal
piisib suurem vigastusoht, mida tingib suuremast
tolmutekkest ja tagasilo6gist pohjustatud
kontrollikaotus.

= A- voi B-tipi kaitsekatte kasutamisel koos
taldrikharjaga, mis on paksem kui suurim lubatud
paksus, voivad traadid vastu kaitsekatet minna ja
selle tagajdrjel vGivad traadid murduda.

Kombineeritud lihv- ja abrasiividikeketaste kasutamisel
tuleb kasutada ldikamiseks maeldud kaitsekatet (A-
tiiiipi).

Arge suunake elektrilist todriista iseenda, teiste
inimeste ega loomade poole. Teravad v&i kuumad
tarvikud voivad tekitada vigastusi.

Poidrake tahelepanu varjatud elektrijuhtmetele, gaasi-
ja veetorudele. Enne t66 algust kontrollige t&6piirkond
lile, nt metalliotsijaga.

Kasutage statsionaarset tolmuimejat ja puhastage
regulaarselt ventilatsiooniavasid. Airmuslikes
kasutustingimustes v3ib metallide té6tlemisel
koguneda elektrilise toSriista sisemusse elektrit juhtivat
tolmu. Elektritddriista kaitseisolatsioon vib saada
kahjustada.

Elektritddriistale ei tohi kruvide vdi neetidega kinnitada
silte ja mérgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei taga kaitset
elektriloogi eest.

Kasutage todtamisel alati lisakéepidet. Lisakiepide
tagab elektrilise toriista kindla juhtimise.

Pirast kipsi sisaldavate materjalide todtlemist:
Puhastage elektritioriista ja liilituselemendi
ventilatsiooniavasid kuiva ja dlivaba surudhuga.
Vastasel korral v&ib kipsi sisaldav tolm ladestuda
elektrilise tooriista korpusesse ja liilituselemendi
piirkonda ning Shuniiskuse toimel kéveneda. See véib
hiirida ltlitusmehhanismi t66d.

Aku kasutamine ja késitsemine (akud).

Ohutusjuhised kehtivad iiksnes 18V-FEIN-Li-lonen-
AMPShare-akude kohta.

Kasutage akut ainult AMPShare-partneri toodetes.
AMPShareiga tihistatud 18V-akud on thilduvad
tdielikult jargmiste toodetega:

- K®&ik FEIN-18V-AMPShare-siisteemi tooted

- Kaik AMPShare-partnerite 18V-tooted

Tootades ja laadides valede, kahjustatud, remonditud
voi ise kokkupandud akude, imitatsioonide ja
vodrkaubamérkidega piisib tulekahju ja/voi
plahvatusoht.

Jirgige oma toote kasutusjuhendis toodud soovitusi.
Ainult nii on véimalik akut ja toodet ohutult kiidelda ja
akusid ohtlike tilekoormuste eest kaitsta.

Laadige akusid ainult laadijatega, mida soovitab FEIN
vdi AMPShare-partnerid. Kindlat tiitipi akude jaoks
sobiv akulaadija v&ib teist tiitipi akude laadimisel
pShjustada tuleohtu.

Aku tarnitakse osaliselt laetuna. Aku véimsuse

tagamiseks laadige aku enne esmakasutust laadijas tdiesti
tdis.

ﬁ
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Hoiustage akusid lastele kiittesaamatus kohas.

Akusid ei tohi osadeks lahti votta ega avada. Tagage, et
akud ei saaks mehaanilisi lddke. Aku kahjustamisel ja
mittesihipadrasel kasutusel vib akust eralduda
kahjulikke aure ja vedelikke. Aurud v&ivad tekitada
hingamisteede arritusi. Viljavoolav akuhape vaib
pohjustada nahairritust voi pSletusi.

Kui peaks juhtuma, et akuvedelikku sattub nahale,
tuleh loputada kahjustatud kohta koheselt rohke veega.
Kui peaks juhtuma, et akuvedelikku sattub silma,
loputage silmi puhta veega ja pddrduge kohe arsti
poole!

Kui akuvedelikku on sattunud iimbritsevatele
esemetele, siis kontrollige nende seisukorda. Et
vedelikku ei saatuks nahale, kandke kaitsekindaid.
Puhastage margunud osad kuiva majapidamispaberiga
vdi vahetage need osad vajaduse korral vilja. Lekkivad
aurud véivad tekitada hingamisteede drritusi.
Viljavoolav akuhape v6ib pShjustada nahairritust voi
poletusi.

Arge tekitage akus liihist. Kasutusvilisel ajal hoidke
aku eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest,
naeltest, kruvidest ja teistest viikestest
metallesemetest, mis vaivad tekitada akuklemmide
vahel lithise. Akuklemmide vaheline liihis v&ib
pohjustada pdletusi voi tulekahju.

Teravad esemed, nagu nt naelad vdi kruvikeerajad voi
lddgid, porutused jms vdivad akut kahjustada.
Akuklemmide vahel v&ib tekkida lihis ja aku voib

siittida, hakata suitsema, plahvatada véi lile kuumeneda.

Arge kunagi tehke hooldust kahjustatud akudele.
Mistahes akude hooldust6dd tuleb lasta teha tootjal voi
tootja poolt volitatud klienditeenindused.
ga—;,// Kaitske akut kuumuse, nt ka pideva

| piikesekiirguse, tule, vee ja niiskuse eest. Piisib

@ plahvatuse ja lihise oht.

Kéitage ja hoiustage akut iiksnes iimbrustemperatuuril
-20 °C ja +50 °C vahel. Arge jitke akut nt suvel autosse.
Soltuvalt seadmest vSib seadme toimimine olla parsitud
temperatuuridel <0 °C.

Laadige akut iiksnes temperatuurivahemikus 0 °C ja
+35 °C. Laadige akut USB-pesaga ainult
temperatuurivahemikus +10 °C ja +35 °C. Laadides akut
viljaspool lubatud temperatuurivahemikku véib aku
saada kahjustusi v&i suurendada tulekahju ohtu.

Kéidelge tiihjenenud akusid ettevaatusega. Akud
kujutavad endast ohtu, sest need vdivad tekitada vaga
tugevat liihisvoolu. Isegi, kui niib, et litiumioonaku on
tiihjenenud, ei tiihjene need kunagi |5plikult.

Arge pistke akut kunagi vedelikesse, nagu (soola-)vesi
vdi joogid. Kokkupuude vedelikuga vdib akut jaédavalt
kahjustada. Selle tagajirel v5ib aku kuumeneda,
suitsema hakata, pélema siittida voi plahvatada. Arge
jatkake aku kasutamist, vaid poérduge FEIN volitatud
klienditeeninduse poole.
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Arge kasutage kahjustatud akut. Aku kasutamine tuleb
koheselt lopetada, kui sellel avalduvad kahtlased
omadused, nagu nt Iohnaeritus, kuumus, virvuse
muutus voi deformeerumine. Kahjustatud aku
kasutamist jitkates v3ib aku kuumeneda ja suitsema
hakata, pélema siittida voi plahvatada.

Akut ei tohi avada, muljuda, lasta iile kuumeneda voi
poletada. NGuete eiramisel piisib pSletus- ja tuleoht.
Jargige tootja korraldusi.

Kasutage podleva liitiumioonaku kustutamiseks vett,
liiva vdi tulekustutustekki.

Viltige lddke ja muid fiiiisilist sekkumist. Lodgid ja
sissetunginud esemed vaivad akut kahjustada. Selle
tagajdrel voib aku hakata lekkima véi suitsema, siittida
pSlema véi plahvatada.

Arge laadige akut kunagi dsiti, kui see on
jarelevalveta. Reeglite eiramine v&ib teatud teatud
tingimustel pShjustada tule- ja plahvatusohtu.

Eemaldage akult originaalpakend alles siis, kui hakkate
akut kasutama.

Votke aku seadmest vilja ainult siis, kui elektritdoriist
on vilja liilitatud.

Eemaldage aku seadmest enne seda, kui seadmel
hakatakse tegema hooldust vdi remonti. Kui
elektritdoriist kiivitub iseenesest, piisib vigastusoht.

Kaitske akut niiskuse ja vee eest. Puhastage aku ja
tooriista mustunud {ihendusi kuiva ja puhta lapiga.

Tddriista transportimiseks ja hoiustamiseks eemaldage
eelnevalt aku.

Jirgige FEIN laadijate voi AMPShare-partneri
kasutusjuhendi ohutusjuhiseid.

Vibratsiooni- ja miiraemissiooni véirtused
Siinsetes juhistes toodud vibratsiooni- miiraemissiooni
védrtused on m&ddetud normiga EN 62841
standardiseeritud mé6tmisprotsessi jargi ning neid saab
kasutada elektritoriistade vordlemiseks. Vddrtused
véimaldavad anda esialgseid hinnanguid eeldatava
vibratsiooni- ja miirataseme kohta.

A Toodud vibratsiooni- ja miiraemissiooni védartused
kajastavad t6driista peamisi rakendusi.

Kui aga elektritdoriista kasutatakse muul eesmirgil,

tavaparasest erinevate tarvikutega voi ei ole toriista

regulaarselt hooldatud, véib vibratsiooni- ja miratase
normist erineda. Vibratsiooni- ja miiratase vib
seetSttu kogu té6tamisaja jooksul oluliselt tdusta.

Vibratsiooni- ja miirataseme tidpseks prognoosimiseks

tuleb arvestada ka ajaga, mil seade on kas vilja llitatud

voi ootereZiimil, aga mitte aktiivses kasutuses.

Vibratsiooni- ja miiratase v3ib seetdttu kogu

téotamisaja jooksul oluliselt vaheneda.

A Enne, kui vibratsiooni- ja miirataseme méoju
avaldub, tehke kditaja ohutuse tagamiseks kindlaks
sellised lisaohutusmeetmed, nagu niiteks:
hooldage elektritoriistu ja tarvikuid, hoidke
kasutaja kisi soojas, korraldage téokdike.

ﬁ
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Ohtliku tolmu kiitlemine

Elektritooriistaga téotamisel voib tekkida ohtlik tolm.
Elektritooriistaga toGtamisel voib tekkida ohtlik tolm.
Teatav tolm, nt asbesti v3i asbesti sisaldavate
materjalide toGtlemisel tekkiv tolm, pliid sisaldavate
vérvide tolm, metallitolm, méne puiduliigi tolm,
mineraalide, kivisisaldusega materjalide raniosakeste
tolm, lahustite, puidukaitsevahendite, veesoidukite
lakkide tolm v&ib p&hjustada allergilisi reaktsioone,
hingamisteede haigusi ja vahki ning parssida
sigimisvGimet. Haigestumise oht sSltub sissehingatavast
kogusest. Kasutage tekkiva tolmu jaoks sobivaid
isikukaitsevahendeid ning tagage to6kohal hea
ventilatsioon. Asbesti sisaldavate materjalide
toStlemine on lubatud vaid vastava viljadppega
isikutele.

Puidutolm ja kergmetallide tolm, lihvimistolmu ja
keemiliste ainete kuumad segud vdivad ebasoodsates
tingimustes iseeneslikult siittida vSi plahvatada. Viltige
siademete lendumist tolmumahutite suunas ning
elektrilise t3driista ja lihvitava detaili Glekuumenemist,
tiihjendage Gigeaegselt tolmumahutit, pidage kinni
materjali tootja juhistest ning riigis kehtivatest
ohutusnduetest.

Arge kasutage elektritddriista
0 abrasiivldikamispukiga.

Laske pirast suurt koormust td6riistal veel méni minut
tiihikdigul to6tada, et tarvik saaks jahtuda.

Tarviku kinnitamine/lahtivotmine
CCG18-125-15 AS (**):

Vajutage lukustusnuppu (vt lk 8) liksnes siis, kui

mootor on seiskunud. Vastaval juhul piisib oht
elektritédriista kahjustada.

paigaldatud réngastihend. Kui see on puudu v&i
kahjustatud, tuleb rongastihend tingimata asendada,
enne kui jitkate seadme kasutamist.

Tarviku kinnitamine/lahtivotmine
CCG18-125-15 X AS (**):
Kasutage ainult originaalseid X-LOCK-tarvikuid,
millel on X-LOCK-logo. Ainult originaalsete X-
LOCK-tarvikute kasutamisega on tagatud, et peetakse
kinni suurimast lubatud paksusest 1,6 mm. Veelgi
paksemad tarvikud véivad ebaturvaliselt kinnituda ja
seetSttu voib tarvik lahti tulla.
Pdorake tihelepanu sellele, et vahetatav tarvik ja
kinnituspesa ei oleks deformeerunud, vaid oleks
puhtad mustusest ja osakestest.
Jargige lihvimistarvikute m&étmeid. Veenduge, et
mdlemad X-LOCK-lukustusnukid oleks avatud,
enne kui asute X-LOCK-tarvikut paigaldama. Puhastage
vajaduse korral mélema X-LOCK-lukustusnuki vahelist
ala.

Kontrollige pdrast paigaldust, et lihvimistarviku
0 serv ei ulatuks iile referentspinna ja oleks
korrektselt monteeritud. Kui serv asetseb kdrgemal,
tuleb kinnituspesa puhtaks teha v&i kui sellest ei ole abi,
siis ei tohi lihvimistarvikut kasutada.

Vajutage hooba (vt Ik 9) iiksnes siis, kui mootor
0 on seiskunud.

Arge lillitage t&oriista sisse, kui hoob on avatud.

Vastaval juhul vSivad kisi ja sérmed saada

muljuda.

Arge viige kisi kinnituslabade alasse. Vastaval juhul
0 voivad sérmed saada muljuda.

Varustus

Sujuvkiivitus on mdeldud selleks, et vihendada
elektritoriista sisseliilitamisel reaktsioonijéude ja
kiiruse kasvades tiihipoérete arvu.

Taaskiivituskaitse takistab elektritcoriista soovimatut
iseeneslikku kadivitumist juhul, kui elektritoide peaks
kaitamise ajal katkema. Liilitage elektritooriist vilja,
kontrollige elektritoidet ja liilitage t&&riist uuesti sisse.
Elektrooniline iilekoormuskaitse vahendab
elektritdoriista lilekoormusest tingitud mootori
kahjustamise ohtu. Vahetatava tarviku pikem
blokeering (> 1 s) pShjustab elektritddriista iseenesliku
véljalilitumise. Liikake nupp VALJA, t&stke
elektritooriist toorikult maha ja kontrollige tarvikut
kahjustuste suhtes. Seejdrel liilitage seade uuesti sisse.
Piitrete arvu elektrooniline eelvalik vGimaldab
kohandada p&drete arvu vastava kasutusviisiga ja
kasutusviisi jargi valitud vahetatava tarvikuga.
Tagasilidgikontroll vihendab masina ootamatust
tagasilodgist (nn kickback) phjustatud ohtu. Sellisel
juhul liilitub elektritooriist ise vilja. Liikake nupp
VALJA, tostke elektritooriist toorikult maha ja
kontrollige tarvikut kahjustuste suhtes. Seejdrel liilitage
seade uuesti sisse.

Viljaliilituskaitse vihendab ohtu, mis tekib
mahakukkunud t&6riista tattu. Seade lilitub sellisel
juhul iseeneslikult vilja. Viige liiliti VALJA-asendisse ja
kontrollige tarvikut kahjustuste suhtes. Seejirel liilitage
seade uuesti sisse.

Elektritddriist on varustatud pidurdussiisteemiga, mis
pidurdab elektritooriista vahetatava tarviku maha.
Sellega vihendatakse dnnetusohtu.
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Juhtmoodul
Juhtmoodulist saab teha p&orete arvu eelvalikut ning
kontrollida to&riista olekuniitu.

@

e
(I

T 3

o

)

(2)

Aku-laadimisoleku ndit (1)

Naidik Tahendus/Torkeabi

roheline Aku on tiis laetud.

kollane? Aku on peaaegu tiihi. Aku tuleb peagi
vilja vahetada.

punane Aku on tiihi. Vahetage aku v&i laadige
téis.

Tagasilddgikontrolli ndidik (2)

Naidik Tahendus/Torkeabi

punane Tuvastati tooriista dkiline tagasilook.

Lilitage tooriist vilja ja kontrollige

vahetatavat tarvikut kahjustuste suhtes.

Toiriista oleku néidik (3)

Naidik Téhendus

roheline Olek: OK

kollane? Temperatuur on kriitiline v&i on aku
peaaegu tiihi.

poleb Ulekoormuskaitse on rakendunud,

punaselt t6oriist on lilekuumenenud véi on aku
tiihi.

vilgub Taaskdivituskaitse, tagasilodgikontroll

punaselt voi viljaliilituskaitse on rakendunud.

Temperatuuringidik (4)

Néidik Téhendus/Torkeabi

kollane? Temperatuur kriitiline Kditage
tooriista tihikdigul ja laske see maha
jahtuda.

punane Elektritcoriist on tlekuumenenud ja

lilitub vilja. Laske t6driistal maha
jahtuda.

%

%

Paorete arvu naidik (5)

Néidik Tahendus
1 3400/min
2 6600/min
3 9800/min

Paorete arvu eelvalikunupp (6)

P&orete arvu reguleerimine toimub jirgnevas
jarjekorras:1-2-3-2-1-2-..
Reguleerimine on véimalik ka kditamise ajal.

Aku laetustaseme ndidik (vt Ik 13).

Aku laetustaset nditavad laetusetaseme niidiku
rohelised LED-tuled. Vajutage laetustaseme ndidiku
nupule@véi % uet kuvada laetustaset.

Kui pérast laetustaseme niidiku nupule vajutamist ei
pole tikski LED-tuli, on aku defektne ja tuleb vilja
vahetada.

Transport

Soovitatud liitiumioonakude kohta kehtivad ohtlike
ainete vedu reguleerivad néuded. Kasutajal on lubatud
akusid maanteel transportida piiranguteta.

Kui vedu teostab kolmas isik (nt huvedu vai
ekspedeerimine), tuleb jirgida pakendile ja tihistusele
esitatavaid erindudeid. Toote veoks ettevalmistusse
tuleb kaasata ohtlike ainete ekspert.

Saatke akusid posti- v3i kullerteenusega iiksnes siis, kui
aku korpus on kahjustusteta. Kleepige lahtised
tihendused kinni ja pakendage aku selliselt, et see
pakendi sees ei nihkuks. Jargige ka muid riigis kehtivaid
eeskirju.

Hooldus ja korrashoid.

Pidage meeles, et elektritriista tohib lasta
0 remontida, hooldada ja kontrollida iiksnes
viljadppinud elektrikul, sest mittesihiparane
tehnohooldus ja -remont kujutab endast kasutajale
suurt ohtu.
= Airmuslike to6tingimuste korral v&ib

& metallide to5tlemisel koguneda seadmesse

elektrit juhtivat tolmu. Puhastage tS6riista

sisemust ventilatsiooniavade kaudu korrapdraselt kuiva
ja Slivaba surudhuga.
Kipsi sisaldavate materjalide t66tlemisega vGib kaasneda
tolmuteke. Tolm v3ib ladestuda t&driista sisemusse ja
lilituselementidele ning Shuniisukuse m&jul kveneda.
Selle tagajirjel voib liilitusmehhanism saada kahjutusi.
Puhuge sageli kuiva ja livaba surughu abil
ventilatsiooniavade kaudu lbi elektritdoriista siseruumi
ja le lilituselementide.
Asbestiga kokku puutunud tooteid ei tohi remonti
saata. Asbestiga saastunud tooteid kiidelge vastavalt

eeskirjadele.

ﬁ
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Kui FEIN elektrit6oriist ja tarvikud vajavad remonti, siis
poorduge kohaliku FEIN klienditeeninduse poole.
Aadressi leiate internetilehelt: www.fein.com.

Seadme kulumise korral uuendage seadmele kinnitatud
kleebis ja hoiatused.

Elektritdoriista varuosade ajakohastatud loetelu leiate
veebilehelt www.fein.com.

Kasutage ainult originaalvaruosi.

Vajadusel saab ise vahetada jargmisi osi:

kaitsekate, aku, lisakdepide, tolmukaitsefilter, kiekaitse

Hooldus ja puhastus

Puhastage aeg-ajalt aku Shutusavasid pehme, puhta ja
kuiva pintsliga.

- Arge kasutage aku puhastamiseks keemilisi aineid.

Garantii

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nduetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise to6riista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada
kaiki kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud voi
kujutatud tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon.

Tookiik GE-miérgise selgitus Kehtib ainult Euroopa
Liidu ja EFTA riikides (Euroopa Vabakaubanduse
Assotsiatsioon) ja ainult toodetele, mis on méeldud EL-
voi EFTA-turu jaoks. Pdrast toote ELi turule toomist
kaotab UKCA miirgis oma kehtivuse.

Tookidik UKCA-mérgise selgitus Kehtib ainult briti turul
(Inglismaa, Wales ja Sotimaa) ja ainult toodetele, mis on
moeldud Briti turu jaoks. Parast toote Briti turule
toomist kaotab CE-mirgis oma kehtivuse.

Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et kiesolev toode
vastab kasutusjuhendi viimasel lehekiiljel toodud
asjaomastele nduetele.

Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Keskkonnakaitse, korvaldamine.
Arge visake akusid olmejizitmete hulka!
Pakendid, kasutusressursi ammendanud
elektritooriistad ja tarvikud tuleb keskkonnasddstlikult
timber to6delda ja ringlusse votta.
Viige kogumispunkti ainult tdiesti tiihjad akud.
Kui akud ei ole tdiesti tiihjad, isoleerige pistik lihise
viltimiseks teibiga.
Rinult EL riikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 2006/66/EU tuleb
defektsed voi kasutusressursi ammendanud akud eraldi
kokku koguda ja keskkonnasdistlikult ringlusse votta.
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Tarvikute valik (vt 1k 16 - 19).

Kasutage tiksnes FEIN originaaltarvikuid. Tarvik peab
olema elektritdoriista konkreetse mudeli jaoks ette
nahtud.

A-1 Tarvikuna Idikamiseks m&eldud kaitsekate, tiitip A
-1 Kaitsekate lihvimiseks, tiitip B
-1 lame lihvketas, tiitip 27
-1 |6ikeketas
(kasutage ainult A-tiilipi, Iikamiseks ettenzhtud
kaitsekatet)
lamell-lihvtaldrikud
Tugitaldrikud fiiberlihvketaste jaoks,
fiiberlihvkettad
(kasutage kinnitamiseks {iksnes komplektis olevat
tugitaldriku kinnitusvahendit)
3-3 lihvtaldrikutele takjakinnisega, isekinnituvatele
lihvketastele, isekinnituv lihvtald, Svammid
(Ainult CCG18-125-15 AS (**): kasutage sobivat
harkvétit)
1 terastraathari trellile
-2 Terastraathari, lamell-lihvrattad

(Ainult CCG18-125-15 AS (**): kasutage sobivat

harkvétit)
5-1 teemantaugustaja

(Ainult CCG18-125-15 AS (**): kasutage sobivat
harkvétit)

N =

GPW
N =
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Originalios instrukcijos vertimas.

Naudojami simholiai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, Zenklas Paaiskinimas

@ Batinai perskaitykite pridedamus dokumentus, tokius kaip, pvz., naudojimo instrukcija ir
bendrasias saugos nuorodas.
@@, ,,AMPshare“ - tai .bendroji.akvumuliaForiq .sistema., leidZianti n?udqti da.lugelio
p— profesionalams skirty prekiy Zenkly jrankius su vienu akumuliatoriumi.
Powered by @ B
7LOCK Darbo jrankiy ir kampinio $lifavimo masinos tvirtinimo nenaudojant jrankiy sistema.

Bendrojo pobiidzio draudziamasis Zenklas. Sis veiksmas yra draudziamas.

Nelieskite besisukanéiy elektrinio jrankio daliy.

Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Prie§ pradédami §j darbo Zingsnj, i§ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy. PrieSingu
atveju, elektriniam jrankiui netikétai jsijungus iskyla suZalojimo pavojus.

Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

Dirbkite su ranky apsaugos priemonémis.

Elektrinis jrankis visada turi bati valdomas dviem rankomis.

Pjauti su rupiojo $lifavimo gaubtu draudziama.

Nekraukite paZeisty akumuliatoriy.

PERR@®ed e

Saugokite akumuliatoriy nuo kar3&io, pvz., taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy
poveikio, ugnies, neSvarumy, vandens ir drégmés.

@Cﬂm

Laikykités Salia esanc¢iame tekste pateikty reikalavimy!

Pavirsius, kurj galite paliesti, yra labai kar3tas ir todél pavojingas.

Laikymo sritis

Jjungimas

I$jungimas

uzfiksuotas

neuZfiksuotas

Papildoma informacija.

Zr. skyriy ,,Naudojimo nurodymai.*

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj DidZiosios Britanijos (Anglijos, Velso, §kotijos)

direktyvoms.

3% | (2|2 [ [=) @) (R [2) > | B> | B
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Simbolis, Zenklas PaaiSkinimas

Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai
susiZaloti.

Utilizavimo Zenklas: Zenklina pakartotinai panaudojamas medZiagas

Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius
surinkite atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

Akumuliatoriaus tipas

Kroviklio tipas

gali bati skaiciai arba raidés

Zenklinimas vidinéms reikméms

Zenklas Tarptautinis vienetas Paaiskinimas
ny /min, min'1, rpm, r/min | Apskaiciuotasis tusciosios eigos stkiy skaicius
U \' Nustatyta jtampa
M. mm Dydis, metrinis sriegis
%] mm Apskritos dalies skersmuo
On mm @Dp=maks. Slifavimo/pjovimo disko skersmuo
A @y=tvirtinimo angos skersmuo
T @ Qo T=3lifavimo/pjovimo disko storis
mm @Dp=maks. lékstinio 3lifavimo disko skersmuo
A M mm M=prispaudZiamosios jungés sriegis
= |=srieginio suklio ilgis
[k M mm @Dp=maks. cilindrinio Sepecio skersmuo
o M=prispaudZiamosios jungés sriegis / darbo jrankis
T T=maks. vielos ilgis
j O L
M mm @Dp=maks. deimantinés skyliy frezos skersmuo

M=prispaudZiamosios jungés sriegis / darbo jrankis

i @ kg Elektrinio jrankio masé pagal EPTA-Procedure 01 be
akumuliatoriaus ir darbo jrankio su apsauginiu gaubtu, tipas A/ B

i @ kg Akumuliatoriaus masé

Lop dB Garso slégio lygis

Lya dB Garso galios lygis

K. Paklaida

a m/s? Vibracijos emisijos verté pagal EN 62841

(trijy krypéiy atstojamasis vektorius)

A 446 m/s Kampinio §lifavimo vidutiné vibracijos verté

Qa ;ps m/s Vidutiné vibracijos verté §lifuojant $lifavimo popieriaus lapeliu

m, s, kg, A, mm, V, W, | Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl baziniai ir iSvestiniai
N, °C, dB, min, m/s vienetai.

4~ ~5
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Jusy saugumui.
A[SPE JUIMAS Perskaitykite visas saugos
nuorodas ir reikalavimus.
Nesilaikant saugos nuorody ir reikalavimy gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras, galima susiZaloti ar suZaloti
kitus asmenis.
ISsaugokite Sia instrukcija, kad ir ateityje galétuméte ja
pasinaudoti.
Nepradékite naudoti Sio elektrinio jrankio, kol
atidZiai neperskaitéte ir gerai nesupratote $ios
naudojimo instrukcijos bei pridéty ,,Bendryjy
saugos nuorody“ (leidinio numeris 3 41 30 465 06 0).
I$saugokite iSvardytus dokumentus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su
elektriniu jrankiu, jei perduodate ar parduodate jj kitam
savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

Elektrinio jrankio paskirtis:

Rankomis valdoma akumuliatoriné kampinio 3lifavimo
masina skirta medziagy i§ metalo ir akmens pjovimui,
rupiajam $lifavimui ir apdorojimui Sepediais, taip pat
medziagy i§ akmens greZimui su deimantine skyliy freza
nenaudojant vandens.

Norint pjauti standZiomis §lifavimo priemonémis, reikia
naudoti specialy pjauti skirta apsauginj gaubta.
Pjaunant akmenj, reikia pasirdpinti pakankamu dulkiy
nusiurbimu.

Su leidZiamais 3lifavimo jrankiais elektrinj jrankj galima
naudoti $lifavimui popieriaus lapeliais.

Elektrinj jrankj draudZiama naudoti betonui §lifuoti.

Bendrosios saugos nuorodos atliekantiems
slifavimo, slifavimo naudojant slifavimo popieriy,
apdirbimo vieliniais Sepe¢iais ir pjaustymo
abrazyviniais pjovimo diskais darbus

§j elektrinj jrankj galima naudoti kaip $lifavimo masina,
juo galima Slifuoti naudojant Slifavimo popieriy,
vielinius Sepecius, taip pat naudoti kaip skyliy freza
arba pjauti abrazyviniais pjovimo diskais. Perskaitykite
visas saugos nuorodas, instrukeijas, Zenklus ir
duomenis, kurie yra pateikiami su Siuo prietaisu. Jei
nesilaikysite visy toliau pateikty instrukcijy, galite
sukelti elektros smagj, gaisra, taip pat sunkiai susiZeisti
ir suZeisti kitus asmenis.

$is prietaisas netinka poliruoti. Naudoti elektrinj jrankj
darbui, kuriam jis néra skirtas, ypa¢ pavojinga; toks
darbas kelia suZalojimy pavojy.

Nenaudokite elektrinio jrankio funkcijai, kuriai jis pagal
paskirtj néra konstruotas ir kurios nenumate jo
gamintojas. Dél tokio permontavimo galima prarasti
kontrole ir galimi rimti kiino suZalojimai.

Nenaudokite darbo jrankiy, kuriy gamintojas néra
specialiai numates ir nurodes Siam elektriniam
jrankiui. Net jei ir galite pritvirtinti kokia nors
papildoma jranga prie elektrinio jrankio, tai dar
nereiskia, kad ja bus saugu naudotis.

ﬁ%
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Darho jrankio leidziamas siikiy skaicius turi biti ne
mazesnis uz aukséiausia sukiy skaiéiy, nurodyta ant
elektrinio prietaiso. Darbo jrankis, kuris sukasi greiciau,
nei leidZiama, gali suldzti ir nulékti.

Naudojamo darho jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi
atitikti nurodytus jiisy elektrinio jrankio matmenis.
Netinkamy matmeny darbo jrankius gali bati sunku
tinkamai apdengti bei valdyti.

Darbo jrankio tvirtinimo matmenys turi tikti elektrinio
jrankio tvirtinimo priemoniy matmenims. Darbo
jrankiai, kuriy nejmanoma tiksliai pritvirtinti prie
elektrinio jrankio, sukasi netolygiai, labai smarkiai
vibruoja ir gali tapti nebevaldomi.

Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy. Pries kiekvieng
naudojima patikrinkite darbo jrankius, pvz., Slifavimo
diskus - ar jie néra apluZinéje ir jtrike, Slifavimo zZiedus
- ar jie néra jtriikke, susidéveje ir labai nudile, vielinius
Sepecius - ar jy vielutés néra atsilaisvinusios ar
nutrukusios. Jei elektrinis jrankis ar darho jrankis
nukrito i$ didesnio auks$¢io, patikrinkite, ar jis néra
pazeistas, arba naudokite kita, nepazeista darho jrankj.
Patikrine ir sumontave darbo jrankj pasiriipinkite, kad
nei jiis, nei greta esantys asmenys nebiity besisukancio
darho jrankio plokStumoje, ir leiskite prietaisui vieng
minute veikti didziausiu siikiy skaiéiumi. PaZeisti darbo
jrankiai paprastai sulGZta per §j bandomajj laikotarpj.
Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Atitinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso
veido apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones
ar apsauginius akinius. Prireikus uzsideékite apsauginj
respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos priemones,
apsaugines pirstines ir specialia prijuoste, kuri
apsaugos nuo smulkiy Slifavimo ir medziagos daleliy.
Akys turi bati apsaugotos nuo skriejanciy svetimkaniy,
atsirandan¢iy atliekant jvairius darbus. Respiratorius ir
apsauginé kauké turi isfiltruoti atitinkamo darbo metu
kylancias dulkes. Dél ilgalaikio stipraus triuk§mo
poveikio galite prarasti klausa.

Pasiruipinkite, kad kiti asmenys hiity saugiu atstumu
nuo jusy darbo zonos. Kiekvienas jzenges j darho zona
asmuo turi bati su asmeninémis apsaugos
priemonémis. Ruosinio gabaléliai ar atskilusios darbo
jrankio dalelés gali skrieti dideliu greiciu ir suZeisti net
uz tiesioginés darbo zonos riby esancius asmenis.

Jei atliekate darbus, kuriy metu darho jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus, elektrinj prietaisa
laikykite tik uz izoliuoty rankeny. Prisilietus prie laido,
kuriuo teka elektros srové, taip pat ir metalinése
prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros
smagis.

Niekada nepadékite elektrinio jrankio, kol darho
jrankis visiSkai nesustojo. Besisukantis darbo jrankis
gali prisiliesti prie pavirSiaus, ant kurio padedate, ir
elektrinis jrankis gali tapti nebevaldomas.

NeSdami elektrinj jrankj, jo niekada nejjunkite. Netycia
prisilietus prie besisukancio darbo jrankio, jis gali
jtraukti drabuZius ir jus suZeisti.

ﬁ
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Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacines
angas. Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir
susikaupus daug metalo dulkiy gali kilti elektros smugio
pavojus.

Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy.
Kibirkstys gali uzdegti Sias medZiagas.

Nenaudokite darbo jrankiy, kuriues reikia ausinti
skys€iais. Naudojant vandenj ar kitokius ausinamuosius
skyscius gali trenkti elektros smagis.

Atatranka ir susijusios jspéjamosios nuorodos
Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai
besisukantis darbo jrankis, pvz., §lifavimo diskas,
Slifavimo Ziedas, vielinis Sepetys ar kt., ruoinyje jstringa
ar uzsiblokuoja ir todél staiga sustoja. Todél elektrinis
jrankis gali nekontroliuojamai atSokti nuo ruosinio
priesinga darbo jrankio sukimuisi kryptimi.

Pvz., jei ruoSinyje jstringa ar yra uZblokuojamas
Slifavimo diskas, §lifavimo disko briauna, kuri yra
ruosinyje, gali i§lGZti ir sukelti atatranka. Tada Slifavimo
diskas, priklausomai nuo jo sukimosi krypties
blokavimo vietoje, pradeda judéti link dirbanciojo arba
nuo jo. Tokiu atveju §lifavimo diskas gali net lazti.
Atatranka yra netinkamo elektrinio jrankio naudojimo
ir (arba) netinkamy darbo salygy pasekmé. Jos galite
iSvengti, jei imsités tinkamy toliau aprasyty saugos
priemoniy.

Dirbdami visada tvirtai laikykite elektrinj jrankj abiem
rankomis ir stenkités iSlaikyti tokia kiinoe ir ranky
padétj, kurioje sugebétuméte atsispirti pasipriesinimo
jégai atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena,
visada ja naudokite, tada galésite suvaldyti atatrankos
jégas bei reakcijos jégy momenta. Dirbantysis, jei imsis
tinkamy saugos priemoniy, gali suvaldyti reakcijos jégas
atatrankos metu.

Niekada nelaikykite ranky arti besisukanéio darbo
jrankio. Jvykus atatrankai darbo jrankis gali pataikyti j
jasy ranka.

Venkite, kad jusy rankos biity toje zonoje, kurioje
jvykus atatrankai judés elektrinis jrankis. Atatrankos
jéga verdia elektrinj jrankj judéti nuo blokavimo vietos
priesinga Slifavimo disko sukimuisi kryptimi.

Itin atsargiai dirbkite kampy, astriy briauny ir t. t.
srityje. Saugokite, kad darbo jrankis neatsitrenkty j
ruosinj ir neuzstrigty jame. Besisukantis darbo jrankis
linkes uZstrigti kampuose, astriose briaunose, taip pat
daZnai uZstringa atsimuses. Dél to prarandama kontrolé
arba jvyksta atatranka.

Nenaudokite grandininiy pjukly disky medienai pjauti,
segmentuoty deimantiniy atpjovimo disky, kuriy
atstumas tarp segmenty didesnis kaip 10 mm, ir
dantyty pjovimo disky. Tokie darbo jrankiai daZnai
sukelia atatranka arba kontrolés praradima.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems
slifavimo ir pjovimo darbus

Naudokite tik su Siuo elektriniu jrankiu leidziamus
naudoti Slifavimo jrankius ir Siems jrankiams
pritaikytus apsauginius gaubtus. Slifavimo jrankiai,
kurie néra skirti Siam elektriniam jrankiui, gali bati
nepakankamai uzdengiami ir nesaugiis naudoti.
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ISlenktus Slifavimo diskus reikia tvirtinti taip, kad jy
Slifavimo pavirSius nebuty iSsikiSes uz apsauginio
gaubto krasto plokStumes. Netinkamai primontuotas
Slifavimo diskas, kuris yra i3sikiSes uz apsauginio gaubto
krasto plokstumos, bus nepakankamai uzdengtas.
Apsauginis gaubtas turi buti patikimai pritvirtintas prie
elektrinio jrankio ir nustatytas taip, kad dirban¢iajam
buty uztikrintas didziausias saugumas, t. y. j dirbantijj
turi biati nukreipta kuo maZesné neuzdengta Slifavimo
jrankio dalis. Apsauginis gaubtas padeda apsaugoti
dirbantjjj nuo atskilusiy daleliy, atsitiktinio prisilietimo
prie Slifavimo jrankio ir nuo galinéiy uZdegti drabuzius
kibirksciy.

$lifavimo jrankius leidZiama naudoti tik pagal
rekomenduojama paskirtj. Pvz., niekada neslifuokite
pjovimo disko Soniniu pavirSiumi. Pjovimo diskai yra
skirti medziagai pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo
Soninés apkrovos Sie Slifavimo jrankiai gali sulazti.
Jusy pasirinktiems Slifavimo diskams tvirtinti visada
naudokite nepazeistas tinkamo dydzio ir formos
prispaudziamasias junges. Tinkamos jungés prilaiko
Slifavimo diska ir sumazina lGZzimo pavojy. Pjovimo
diskams skirtos jungés gali skirtis nuo kitiems $lifavimo
diskams skirty jungiy.

Nenaudokite sudilusiy Slifavimo disky, pries tai
naudoty su didesniais elektriniais jrankiais. Slifavimo
diskai, skirti didesniems elektriniams jrankiams, néra
pritaikyti prie maZesniy elektriniy jrankiy didesnio
stkiy skaiciaus ir gali sulazti.

Dirbdami su dvigubos paskirties diskais visada
naudokite atliekamam darbui tinkama apsauginj
gaubta. Nenaudojant tinkamo apsauginio gaubto, gali
bati neuztikrinta norima apsauga ir galimi sunkds
suzalojimai.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems
pjovimo darbus

Venkite uZblokuoti pjovimo diska ir nespauskite jo per
stipriai prie ruoSinio. Neméginkite atlikti pernelyg giliy
pjiviy. Per stipriai prispaudus pjovimo diska, padidéja
jam tenkanti apkrova ir atsiranda didesné tikimybé jj
pakreipti bei uzblokuoti pjavyje, vadinasi padidéja
atatrankos ir disko lGZimo rizika.

Venkite hiti zonoje pries ir uz hesisukanéio pjovimo
diske. Kai pjaudami ruosinj pjovimo diska stumiate nuo
saves, jvykus atatrankai elektrinis jrankis su
besisukanéiu disku pradés judéti tiesiai j jus.

Jei pjovimo diskas uZstringa arba jus norite nutraukti
darba, iSjunkite elektrinj jrankj ir laikykite jj ramiai, kol
diskas visiSkai nustos suktis. Niekada neméginkite i$
pjiivio vietos iStraukti dar tebesisukanti diska, nes gali
juykti atatranka. Nustatykite ir pasalinkite disko
strigimo prieZastj.

Nejunkite elektrinio jrankio i$ naujo tol, kol diskas
neistrauktas i$ ruosinio. Palaukite, kol pjovimo diskas
pasieks darbinj sukiy skai€iy, ir tik tada atsargiai
teskite pjovima. PrieSingu atveju diskas gali uZstrigti,
isSokti i§ ruosinio ar sukelti atatranka.

ﬁ
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Plokstes ar didelius ruoSinius paremkite, kad
sumazintumeéte jstrigusio pjovimo disko keliama
atatrankos pavojy. Dideli ruosiniai gali islinkti veikiami
savojo svorio. Ruoginj reikia paremti abiejose disko
pusése, tiek $alia pjavio linijos, tiek prie briaunos.
Biikite ypa¢ atsargiis pjaudami sienose ir kituose
nepermatomuose pavirsiuose. Panyrantis pjovimo
diskas gali paZeisti elektros laidus, dujotiekio ir
vandentiekio vamzdZius ar kitus objektus ir sukelti
atatranka.

Nepjaukite lenktai. Per stipriai prispaudus pjovimo
diska, padidéja jam tenkanti apkrova ir atsiranda didesné
tikimybé jj perkreipti bei uzblokuoti pjavyje, vadinasi,
padidéja atatrankos ir disko IGZimo rizika, dél ko galimi
sunkds suzalojimai.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems
slifavimo darbus naudojant Slifavimo popieriy

Naudokite tinkamo dydZio Slifavimo popieriaus lapelius
ir vadovaukités gamintojo nurodymais, kaip parinkti
slifavimo popieriaus lapelius. Slifavimo popieriaus
lapeliai, i$sikisantys uZ 3lifavimo disko, gali suZaloti, taip
pat galimas $lifavimo popieriaus lapeliy uZsikabinimas,
plySimas arba galima atatranka.

Specialios saugos nuorodos dirbantiems su
vieliniais Sepeciais

Atkreipkite demesj | tai, kad i$ vieliniy Sepeciy, net ir
naudojant juos jprastai, krenta vielos gabaléliai.
Saugokite vielinius Sepecius nuo per didelés apkrovos,
t. y. jy per stipriai nespauskite. Skriejantys vielos
gabaléliai gali lengvai prasiskverbti per plonus drabuZzius
ir oda.

Jei rekomenduojama dirbti su apsauginiu gaubtu,
saugokite, kad vielinis Sepetys neliesty apsauginio
gaubto. Apvaliy (Iekstés tipo) ir cilindriniy Sepeciy
skersmuo dél spaudimo jégos ir iScentriniy jégy gali
padidéti.

Kitos saugos nuorodos.

Slifuodami plona metalinj laksta arba gerai
vibruojancias struktiras su dideliu pavirSiumi, imkités
tinkamy priemoniy, pvz., naudokite sunkius, lanks¢ius
garso izoliacijos kilimélius. Prie3ingu atveju bendras
skleidZiamas triukSmas gali bati daug didesnis uz
nurodyta elektrinio jrankio skleidZiama triuk§ma. Taip
pat atsizvelkite j padidéjusj skleidZiama triuk§ma
vertindami triuk§mo poveikio rizika ir parinkdami
tinkamas klausos apsaugos priemones.

Jei su Slifavimo jrankiu tiekiami elastiniai jdéklai,
dirbdami juos naudokite pagal gamintojo instrukcija.
Isitikinkite, kad darbo jrankiai pritvirtinti pagal
gamintojo reikalavimus. Pritvirtinti darbo jrankiai turi
laisvai suktis. Netinkamai pritvirtinti darbo jrankiai
dirbant gali atsilaisvinti ir iSlékti.

Su slifavimo jrankiais elkités atsargiai ir sandéliuokite
juos laikydamiesi gamintojo nurodymy. PaZeisti
Slifavimo jrankiai gali jtrkti ir dirbant sulGzti.
Naudokite tik segmentuotus deimantinius diskus su
neigiamu pjovimo kampu.
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Jei naudojate darbo jrankij su srieginiu jdéklu,
patikrinkite, ar sriegis darbo jrankyje pakankamai
ilgas, kad buty galima jstatyti elektrinio jrankio suklj.
Sriegis darbo jrankyje turi tikti ant suklio esan¢iam
sriegiui. Netinkamai sumontuoti darbo jrankiai darbo
metu gali iskristi ir suZaloti.

Atsizvelkite j rizika dél netinkamy apsauginiy gaubty

naudojimo.

= Naudojant A tipo apsauginj gaubta Soniniam
§lifavimui, apsauginis gaubtas ir ruoSinys gali kliudyti
vienas kitam, dél to bus nepakankama kontrolé.

= Naudojant B tipo apsauginj gaubta pjovimui
standZiais abrazyviniais diskais, kyla padidinta rizika,
kad $lifavimo disko lGZimo atveju jj paveiks
iSmetamos kibirkstys ir $lifavimo dalelés, taip pat
Slifavimo disko skeveldros.

= Naudojant A arba B tipo apsauginj gaubta betono ir
miro pjovimui abrazyviniais diskais arba Soniniam
Slifavimui kyla padidinta rizika dél dulkiy poveikio ir
kontrolés praradimo su atatranka kaip pasekme.

- Naudojant A arba B tipo apsauginj gaubta su diskiniu
Sepeciu, kuris yra storesnis nei nustatyta, vielos gali
siekti apsauginj gaubta ir dél to gali laZti vielos.

Naudojant kombinuotus slifavimo ir pjovimo-slifavimo

diskus, reikia naudoti pjovimui skirta apsauginj gaubta

(A tipo).

Nenukreipkite elektrinio jrankio j save, kitus asmenis,

gyvanus. Astras ir jkaite darbo jrankiai kelia suZalojimo

pavojy.

Atkreipkite démesij j pasléptus elektros laidus, dujy

vamzdynus ir vandentiekio vamzdzius. Prie3 pradédami

dirbti, darbo sritj patikrinkite, pvz., metalo ieskikliu.

Naudokite stacionary nusiurbimo jrenginj ir daznai
prapuskite ventiliacines angas. Esant ekstremalioms
eksploatavimo salygoms, apdorojant metalus elektrinio
jrankio viduje gali susikaupti laidZiy dulkiy. Gali bati
paZeidZiama elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.
DraudZiama prie elektrinio jrankio prisukti ar
prikniedyti lenteles ar Zenklus. PaZeista izoliacija
neapsaugo nuo elektros smagio.

Visada dirbkite su papildoma rankena. Papildoma
rankena uZtikrina saugy elektrinio jrankio valdyma.

Po darbo su medziagomis, kuriy sudétyje yra gipso:
Elektrinio jrankio ventiliacines ir jungiamojo elemento
angas prapiskite sausu suslégtu oru, kuriame néra
alyvos. Priesingu atveju elektrinio jrankio korpuso
viduje ir ant jungiamojo elemento gali susikaupti dulkiy
su gipsu, ir jos dél santykio su oro drégme gali sukietéti.
Dél to gali sutrikti jungiamasis mechanizmas.
Akumuliatoriaus (akumuliatoriy bloko)
naudojimas.

Sios saugos nuorodos taikomos tik 18 V FEIN licio jony
AMPShare akumuliatoriams!

Akumuliatoriy naudokite tik AMPShare partneriy
gaminiuose. AMPShare paZenklinti 18 V akumuliatoriai
yra visiskai suderinami su $iais gaminiais:

= visais FEIN 18 V AMPShare sistemos gaminiais;

- visais 18 V AMPShare partneriy gaminiais.

ﬁ
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Dirbant su netinkamais, pazeistais, remontuotais,
perdarytais, falsifikuotais ar kity gamintojy
akumuliatoriais arba tokius akumuliatorius kraunant,
iSkyla gaisro ir (arba) sprogimo pavojus.

Laikykités rekomendacijy dél akumuliatoriaus, pateikty
gaminio naudojimo instrukcijoje. Tik taip galima saugiai
naudoti akumuliatoriy ir gaminj bei apsaugoti
akumuliatorius nuo pavojingos perkrovos.
Akumuliatorius jkraukite tik su krovikliais, kuriuos
rekomenduocja FEIN arba vienas i AMPShare partneriy.
Jei kroviklis, skirtas tam tikros rasies akumuliatoriams
krauti, naudojant su kitokiais akumuliatoriais, iskyla
gaisro pavojus.

akumuliatorius pateikiamas ne visai jkrautas. Kad
akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima
akumuliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.
Nenaudojamus akumuliatorius laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje.

Akumuliatorius iSardyti, atidaryti ar pjaustyti
draudZiama. Saugokite akumuliatorius nuo mechaniniy
smiigiy. Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj
naudojant, gali susidaryti kenksmingi garai ir iStekéti
skystis. Garai gali sudirginti kvépavimo takus.
Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti ir nudeginti oda.

Jei ant odos patekty akumuliatoriaus skys¢io, tuoj pat
nuplaukite dideliu kiekiu vandens. Jei akumuliatoriy
skyscio patekty j akj, plaukite akis Svariu vandeniu ir
nedelsdami kreipkités j gydytoja!

Jei akumuliatoriaus skys¢io patekty ant gretimy daikty,
patikrinkite atitinkamas dalis. Saugokites, kad
nepatekty ant odos - miuvékite apsaugines pirstines.
Nuvalykite dalis su sausais popieriniais ranksluosciais
arba, jei reikia, pakeiskite dalis. ISsiverZiantys garai gali
sudirginti kvépavimo takus. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti ir nudeginti oda.

Nesujunkite akumuliatoriaus trumpuoju jungimu.
Nelaikykite savarzeéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso
akumuliatoriaus kontakty. Trumpai sujungus
akumuliatoriaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti
gaisra.
Astrus daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arha iSoriné
jéga gali paZeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti,
pradéti rakti, sprogti ar perkaisti.
Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés
prieZiuiros darby. Visus akumuliatoriaus techninés
prieZidros darbus turi atlikti gamintojas arba jgaliotosios
remonto dirbtuvés.

& Saugokite akumuliatoriy nuo karséio, pvz., taip
g// pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy poveikio,

ugnies, purvo, vandens ir drégmes. Kyla
sprogimo ir trumpojo sujungimo pavojus.
Akumuliatoriy laikykite ir naudokite tik, kai aplinkos
temperatiira yra tarp -20 °C ir +50 °C. Nepalikite
akumuliatoriaus, pvz., vasara, automobilyje. Kai

temperatira < 0 °C, priklausomai nuo jrenginio gali
bati ribotas naSumas.

%
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|kraukite akumuliatoriy tik aplinkos temperaturai esant
tarp 0 °C ir +35 °C. Akumuliatoriy su USB jungtimi
jkraukite ja tik, kai aplinkos temperatira yra tarp

+10 °C ir +35 °C. Jeigu jkraunant temperatara yra uz
leidZiamo diapazono riby, gali sugesti akumuliatorius ir
kilti gaisras.

Atsargiai elkités su iSeikvotais akumuliatoriais.
Akumuliatoriai yra pavojaus Saltinis, nes jie gali buti
labai aukstos trumpojo jungimo srovés priezastis. Net
kai li¢io jony akumuliatoriai atrodo iSeikvoti, jie niekada
neiseikvojami visiskai.

Nepanardinkite akumuliatoriaus j skystius, pvz., (siiry)
vandenj ar gérimus. Dél saly€io su skys¢iais
akumuliatorius gali sugesti. Dél to gali susidaryti
karstis, dimai, akumuliatorius gali uZsidegti ir sprogti.
Nebenaudokite akumuliatoriaus ir kreipkités j FEIN
jgaliotas remonto dirbtuves.

Nenaudokite pazeisto akumuliatoriaus.
Akumuliatoriaus naudojima reikia i$ karto nutraukti,
kai pastebimos nebudingos savyhés, pvz., kvapo
susidarymas, karstis, spalvos pasikeitimas arba
deformacija. Tesiant naudojima, akumuliatorius gali
jkaisti, iSskirti damus, uzsidegti arba sprogti.
Akumuliatoriaus neatidarykite, nesuspauskite,
neperkaitinkite ir nesudeginkite. Nesilaikant Sio
nurodymo, kyla nudegimo ir gaisro pavojus. Vykdykite
gamintojo instrukcijas.

Degan¢ius licio jony akumuliatorius gesinkite vandeniu,
sméliu arba prieSgaisrine antklode.

Venkite fiziniy smugiy / poveikiy. Smugiai ir daikty
patekimas gali paZeisti akumuliatorius. Dél to gali
susidaryti nesandarumai, karstis, dimai, akumuliatorius
gali uZsidegti ir sprogti.

Niekada nepalikite krautis akumuliatoriy nepriZiirima
per naktj. Nesilaikant nurodymo, tam tikromis
aplinkybémis kyla gaisro ir sprogimo pavojus.
Akumuliatoriy i$ originalios pakuotés iSimkite tik tada,
kai jj reikia naudoti.

Akumuliatoriy iSimkite tik tada, kai elektrinis jrankis
iSjungtas.

Prie$ pradédami elektrinio jrankio prieziuros ar
remonto darhus, iSimkite i$ jo akumuliatoriy. Netikétai
jsijungus elektriniam jrankiui, ikyla suZalojimy pavojus.
Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
UZterstas akumuliatoriaus ir elektrinio jrankio jungtis
nuvalykite sausa ir Svaria §luoste.

Pries transportuodami ir sandéliuodami elektrinj jrankj,
iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités FEIN arba AMPShare partneriy krovikliy
naudojimo instrukcijose pateikty saugos nuorody.
Vibracijos ir triukSmo emisijos vertés

Sioje instrukcijoje pateiktos vibracijos ir triuk§mo
emisijos vertés buvo iSmatuotos pagal EN 62841
standartizuota matavimo metoda ir lyginant tarpusavyje
elektrinius jrankius jas galima naudoti. Jos skirtos
vibracijos ir triuk§mo emisijos poveikiui preliminariai
ivertinti.

ﬁ
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A Nurodytos vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés

atitinka pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo
atvejus.

Tadjau jeigu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai

paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba jeigu jis

nepakankamai techniskai priziGrimas, bendros
vibracijos vertés ir triuk§mo emisijos vertés gali kisti.

Tai jvertinus, vibracijos ir triuk§mo emisijos poveikis

per visa darbo laika galimai Zymiai padidés.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triuk§mo emisijos

poveiki, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj prietaisas

buvo iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo
naudojamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triuk§mo
emisijos poveikis per visa darbo laika galimai Zymiai
sumazés.

A Operatoriui nuo vibracijos ir triuk§mo emisijos
poveikio apsaugoti paskirkite papildomas
apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieZitra, ranky Sildyma, darbo
eigos organizavima.

Kaip elgtis su kenksmingomis dulkémis

Siuo jrankiu apdorojant medZiagas susidaro dulkés.
Pavojingos gali bati dulkeés, pvz., asbesto ir medZiagy,
kuriy sudétyje yra asbesto, dazy, kuriy sudétyje yra
$vino, metaly, kai kuriy rasiy medienos, mineraly,
medZiagy, kuriy sudétyje yra uolieny, silikato daleliy,
dazy tirpikliy, medienos apsaugos priemoniy,
neapauganciy dazy. |kvépus tokiy dulkiy ir nuo saly¢io
su tokiomis dulkémis gali kilti alerginés reakcijos,
kvépavimo taky ligos, véZiniai susirgimai ir vaisingumo
sutrikimai. Rizika, kylanti jkvépus dulkiy, priklauso nuo
dulkiy koncentracijos darbo vietoje. Naudokite
esamoje situacijoje tinkama jranga susidaran¢ioms
dulkéms nusiurbti bei asmenines apsaugos priemones ir
pasirapinkite geru védinimu darbo vietoje. MedZiagas,
kuriy sudétyje yra asbesto, apdoroti patikékite
specialistams.

Medienos ir lengvyjy metaly dulkés, karsti $lifavimo
dulkiy ir cheminiy medZiagy misiniai, esant
nepalankioms salygoms, gali savaime uZsidegti ar sukelti
sprogima. Saugokite, kad kibirksciy srautas nebuty
nukreiptas j dulkiy surinkimo déZute, kad elektrinis
jrankis ir Slifuojamas ruosinys nejkaisty; laiku
istustinkite dulkiy surinkimo déZute, laikykités ruosinio
gamintojo pateikty apdorojimo nuorody bei jasy 3alyje
galiojandiy atitinkamy medZiagy apdorojimo taisykliy.

Valdymo nuorodos.

0 Nenaudokite elektrinio prietaiso su pjovimo
staliuku.

Jei jrankis buvo veikiamas didele apkrova, kad jis

atvésty, kelias minutes leiskite jam veikti tusciaja eiga.

Darbo jrankio montavimas / iSmontavimas
CCG18-125-15 AS (**):
Fiksuojamajj mygtuka (Zr. psl. 8) naudokite tik
tada, kai variklis yra sustabdytas. PrieSingu atveju
gali bati paZeistas elektrinis jrankis.
PrispaudZiamojoje jungéje ant centravimo
briaunos yra ,,O“ tipo Ziedas. Jei ,,O* tipo Ziedo
néra arba jei jis paZeistas, prie§ naudojant toliau jj batina
pakeisti.
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Darho jrankio montavimas / iSmontavimas
CCG18-125-15 X AS (**):

Naudokite tik originalius X-LOCK darbo jrankius,
0 ant kuriy yra X-LOCK logotipas. Tik su originaliais
X-LOCK darbo jrankiais uztikrinama, kad baty
islaikytas maks. 1,6 mm verZimo storis. Dél didesnio
verzimo storio galimas nesaugus jverzimas, dél kurio
gali atsilaisvinti darbo jrankis.

Atkreipkite démesj j tai, kad darbo jrankis ir

jtvaras nebity deformuoti, kad juose nebity

nesvarumy ir daleliy.

Atkreipkite démesj j Slifavimo jrankiy matmenis.

Prie§ montuodami X-LOCK darbo jrankj,
sitikinkite, kad abu X-LOCK fiksuojamosios noselés
yra atidarytos. Jei reikia, i§valykite sritj tarp dviejy X-
LOCK fiksuojamujy noseliy.

Po montavimo patikrinkite, ar $lifavimo jrankio

briauna néra aukstesné uz atskaitos pavirsiy ir taip
nustatysite, ar jis yra tinkamai sumontuotas. Jei briauna
yra auk3¢&iau, jtvara reikia i$valyti arba to §lifavimo
jrankio negalima naudoti.

Aktyvinkite svirtj (Zr. psl. 9) tik tada, kai variklis

yra sustabdytas.

Nejjunkite elektrinio jrankio, kai yra atidaryta
0 verzimo svirtis. Kitaip kyla rankos ir pirsty

suspaudimo pavojus.

Nekiskite ranky j uzverziamyjy kumsteliy sritj.

Kitaip kyla pirsty suspaudimo pavojus.
Iranga
Svelnaus paleidimo funkcija padeda sumaZinti reakcijos
jégas jjungiant ir paleidZiant elektrinj jrankj iki tus¢iosios
eigos greicio.
Apsauga nuo pakartotinio jsijungimo neleidZia
elektriniam jrankiui automatiskai jsijungti i§ naujo, jei
darbo metu nutriko elektros energijos tiekimas. Tokiu
atveju iSjunkite elektrinj jrankj, patikrinkite maitinimo
Saltinj ir vél jjunkite elektrinj jrankj.
Elektroninis apsaugas nuo perkrovos maZina variklio
paZeidimo rizika, esant elektrinio jrankio perkrovai. ligo
darbo jrankio blokavimo (> 1 s) atveju elektrinis jrankis
iSsijungia savaime. Tada perjunkite jungiklj j i§jungimo
padétj, atitraukite elektrinj jrankj nuo ruo3inio ir
patikrinkite, ar néra pazeistas darbo jrankis. Po to
elektrinj jrankj vél jjunkite.
Elektroninis iSankstinis sukiy skaic¢iaus nustatymas
leidZia pritaikyti stkiy skaiciy atsiZvelgiant j konkrecia
uzduotj ir naudojama darbo jrank;.
Atatrankos kontrolés funkcija sumaZina netikétos
masinos atatrankos rizika. Tokiu atveju elektrinis jrankis
i$sijungia pats. Tada perjunkite jungiklj j i§jungimo
padétj, atitraukite elektrinj jrankj nuo ruoSinio ir
patikrinkite, ar néra pazeistas darbo jrankis. Po to
elektrinj jrankj vél jjunkite.
Kritimo kontrolés funkeija maZina pavojy, kurj kelia
krentantis elektrinis jrankis. Tokiu atveju elektrinis
jrankis i$sijungia pats. Tada perjunkite jungiklj j
iSjungimo padét; ir patikrinkite, ar néra pazeistas darbo
jrankis. Po to elektrinj jrankj vél jjunkite.
Elektrinis jrankis yra su stabdziy sistema, kuri stabdo
elektrinio jrankio darbinj jrankj. Taip sumaZinama
nelaimingy atsitikimy rizika.
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Valdymo blokas
Valdymo blokas skirtas stkiy skaiciui parinkti ir
elektrinio jrankio basenai rodyti.

@
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Akumuliatoriaus jkroves indikatorius (1)
Indikatorius | ReikSme / sprendimas
Zalias Akumuliatorius jkrautas.
Geltonas Akumuliatorius beveik isikroves.

Netrukus pakeiskite akumuliatoriy.

Raudonas Akumuliatorius i$sikroves.
Akumuliatoriy pakeiskite arba
jkraukite.

Atatrankos kontrolés indikatorius (2)

Indikatorius | ReikSmeé / sprendimas

Raudonas AtpaZinta staigi elektrinio jrankio
atatranka. Elektrinj jrankj iSjunkite ir
patikrinkite, ar nepazeistas darbo
jrankis.

Elektrinio jrankio biisenos indikatorius (3)

Indikatorius | ReikSmé

Zalias Basena tinkama.

Geltonas Kritiné temperatira arba
akumuliatorius beveik iSeikvotas.

Svietia Suveiké apsaugas nuo perkrovos,

raudonai elektrinis jrankis perkaites arba
akumuliatorius iSeikvotas.

Mirksi Suveiké apsaugos nuo pakartotinio

raudonai jsijungimo, atatrankos kontrolés arba

kritimo kontrolés funkcija.

Temperaturos indikatorius (4)

Indikatorius | ReikSmé / sprendimas

Geltonas Kritiné temperatara. Elektrinj jrankj
leiskite tusciaja eiga ir palaukite, kol
atvés.

Raudonas Elektrinis jrankis yra perkaites ir

iSsijungia. Palaukite, kol elektrinis
jrankis atvés.

- 4~

Siikiy skaiciaus pakopos indikatorius (5)

Indikatorius | ReikSmé

1 3400/min.
2 6600/min.
3 9800/min.

Siikiy skai¢iaus parinkimo mygtukas (6)
Sukiy skai¢iaus pakopa nustatoma tokia seka:
1-2-3-2-1-2-..

Nustatyti galima ir darbo metu.

Akumuliatoriaus jkroves indikatorius (zr. psl. 13).
Akumuliatoriaus jkrova gali bati rodoma Zaliais
SviesadiodZiais akumuliatoriaus jkrovos indikatoriais.
Paspauskite akumuliatoriaus jkrovos mygtuka ©n arba
[ 1 akumuliatoriaus jkrovai parodyti.

Jei paspaudus akumuliatoriaus jkrovos mygtuka
nedviedia né vienas $viesadiodis indikatorius, vadinasi
akumuliatorius yra paZeistas ir jj reikia pakeisti.

Transportavimas

Rekomenduojamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui
taikomos pavojingy kroviniy gabenima
reglamentuojanciy jstatymy nuostatos. Naudotojas
akumuliatorius gali neribojamai gabenti keliy
transportu.

Jei siundiant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro
transportas, ekspedijavimo jmoné), batina atsizvelgti j
pakuotei ir Zenklinimui taikomus ypatingus
reikalavimus Bitina, kad rengiant siunta dalyvauty
pavojingy kroviniy gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas
korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite
akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat
laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Techniné prieziura ir remonto dirbtuves.
Atkreipkite démesj, kad elektrinius jrankius
leidZiama remontuoti, priZiaréti ir tikrinti tik

kvalifikuotiems elektrikams, nes netinkama prieZitra ir

remontas gali sukelti didelj pavojy naudotojui.

& Esant ekstremalioms eksploatavimo
@Y salygoms, apdorojant metalus elektrinio

jrankio viduje gali susikaupti laidZiy dulkiy.

Elektrinio jrankio vidy per ventiliacines angas daznai

prapiskite sausu suslégtu oru, kuriame néra alyvos.

Apdorojant medzZiagas, kuriose yra gipso, gali susidaryti

dulkiy. Jos gali nusésti elektrinio jrankio viduje ir ant

jungiamyjy elementy, o dél santykio su oro drégme gali
sukietéti. Dél to gali bati pakenkta perjungimo
mechanizmui.

Elektrinio jrankio vidy per ventiliacines angas ir

jungiamuosius elementus daZnai prapuskite sausu

suslégtu oru, kuriame néra alyvos.

Gaminius kurie lietési su asbestu, draudzZiama perduoti

remontui. Asbestu uZterStus gaminius $alinkite pagal

jusy Salyje asbesto turinciy atlieky tvarkyma
reglamentuojancius tesés aktus.

ﬁ
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Jei reikia remontuoti FEIN elektrinius jrankius ir
papildoma jranga, praSome kreiptis j FEIN klienty
aptarnavimo skyriy. Adresa rasite internete
www.fein.com.

Atnaujinkite pasenusius ir nusitrynusius lipdukus ir
ispéjamasias nuorodas.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy naujausia sarasa
rasite internete www.fein.com.

Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys:

darbo jrankius, prispaudziamasias junges (jei yra),
apsauginj gaubta, akumuliatoriy, papildoma rankena,
apsaugos nuo dulkiy filtra, ranky apsauga

Techniné prieZiura ir valymas

Akumuliatoriaus ventiliacines angas ir jungtis valykite

minkstu, Svariu ir sausu teptuku.

= Akumuliatoriui valyti nenaudokite cheminiy
medZiagy.

Istatyminé garantija ir savanoriSka
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal 3alyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojan¢ius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN
gamintojo garantinj rasta.

Jasy elektrinio jrankio tiekiamame komplekte gali bati
tik dalis Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

Atitikties deklaracija.

CE deklaracija galioja tik Europos Sajungos ir ELPA
(Europos laisvosios prekybos asociacijos) $alyse ir tik
ES arba ELPA rinkai skirtiems gaminiams. Pateikus
gaminj j ES rinka, UKCA Zenklas netenka galios.

UKCA deklaracija galioja tik Jungtinés Karalystés
(Anglijos, Velso ir Skotijos) rinkai ir tik Jungtinés
Karalystés rinkai skirtiems produktams. Pateikus gaminj
j JK rinka, CE Zenklas netenka galios.

Firma FEIN savo atsakomybés ribose patvirtina, kad $is
produktas atitinka Sios instrukcijos paskutiniame
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techniné byla laikoma:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Aplinkosauga, Salinimas.
Nemeskite akumuliatoriy j buitiniy atlieky
konteinerius!
Pakuotés, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
papildoma jranga turi bati perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.
Utilizuoti atiduokite tik i$sikrovusius akumuliatorius.
Jei akumuliatoriai néra visiskai issikrove, kad
apsaugotuméte nuo trumpojo jungimo, kistukines
jungtis izoliuokite lipniaja juosta.
Ne ES Salims:
Pagal Europos direktyva 2006/66/EB sugede ir iSeikvoti
akumuliatoriai turi bati surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu badu.

Papildomos jrangos pasirinkimas

(r. psl. 16 - 19).

Naudokite tik originalia FEIN papildoma jranga.

Papildoma jranga turi bati skirta naudojamo elektrinio

jrankio tipui.

A-1 Apsauginis gaubtas, skirtas pjauti, A tipo

B-1 Apsauginis gaubtas, skirtas Slifuoti, B tipo

1-1 Rupiojo $lifavimo diskas, 27 tipo

2-1 Pjovimo diskas
(naudoti tik su apsauginiu gaubtu, skirtu pjauti, A
tipo)

3-1 Véduoklinis 3lifavimo diskas

3-2 Guminis diskas fibriniams $lifavimo popieriaus
lapeliams, fibriniai lifavimo popieriaus lapeliai
(tvirtinti tik su kartu pateikta guminio disko
tvirtinimo priemone)

3-3 Slifavimo diskas su kibiaja jungtimi, kibieji Slifavimo
popieriaus lapeliai, kibusis kar3inio diskas $lifavimui,
kempinélés
(tik CCG18-125-15 AS (**): Naudokite tinkama
verzliaraktj)

4-1 Vielinis kaginis Sepetys

4-2 Cilindrinis Sepetys, ploksteliniai cilindriniai
Slifavimo antgaliai
(tik CCG18-125-15 AS (**): Naudokite tinkama
verzliaraktj)

5-1 Deimantiné skyliy freza
(tik CCG18-125-15 AS (**): Naudokite tinkama
verZliaraktj)




OBJ_BUCH-0000000502-001.book Page 273 Monday, November 28, 2022 9:14 AM

A

Originalas lietoSanas pamacibas tulkojums.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apzimgjums

Izskaidrojums

i2)

Noteikti izlasiet izstradajumam pievienotos dokumentus, tai skaita lietoSanas pamacibu
un visparéjos drosibas noteikumus.

(ampif§share h

rweredty (@) BOSCH

AMPShare ir kopiga akumulatoru sistéma, ar kuru varat lietot daudzu profesionalu
zimolu instrumentus, izmantojot tikai vienu akumulatoru.

ZLOCK

levietojamo darbariku un lenka slipmasinu spriegosanas sistéma, kurai nav nepiecie$ams
izmantot instrumentus.

Visparéja aizlieguma zime. Sada darbiba ir aizliegta.

Nepieskarieties elektroinstrumenta rot&josajam dajam.

levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

Pirms $is darba operacijas iznemiet akumulatoru no elektroinstrumenta. Pretéja
gadijuma elektroinstruments var peksni sakt darboties, radot savainojumus.

Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet roku aizsargu.

Vienmeér izmantojiet elektrisko darbariku ar abam rokam.

Aizliegts izmantot grieSanai ar rupjas apstrades aizsargparsegu.

REeRPRL@®edSdV

Neméginiet uzladét bojatus akumulatorus.

Aizsargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram, no pastavigas saules gaismas, uguns,
netirumiem, Gdens un mitruma.

levérojiet blakusesosaja teksta sniegtos noradijumus!

Virsmas, kuram var pieskarties ar roku, ir visai karstas un tapéc bistamas.

Noturvirsma

leslegt

Izslegt

Fikséts

Nav fikséts

5
&
A
A
=
H
(9]
(8]
(5]
(i]

Papildu informacija.

B

Skatit sadalu ,,Noradijumi lietoSanai.“

e
m

Sis apzim&jums norada uz elektroinstrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.
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Simbols, apzimgjums

Izskaidrojums

Apstiprina elektroinstrumenta atbilstibu Lielbritanijas (Anglija, Velsa, Skotija)
direktivam.

Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu
savainojumu vai pat navi.

Reciklésanas zime: $adi tiek apziméti atkartoti parstradajamie materiali

Nolietotie elektroinstrumenti, ka arf citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi
jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Akumulatora tips

Uzlades ierices tips

Var saturét ciparus vai burtus

Markésana iek$&jam vajadzibam

Apziméjums Starptautiska Izskaidrojums
mérvieniha
ny /min, min™', rpm, r/min | Nominilais apgriezienu skaits tukigaita
Y \ Izméritais spriegums
M. mm Izmérs metriskai vitnei
%) mm Apalas dalas diametrs
On mm @Dp=maks. slip&sanas/grieSanas diska diametrs
< @Dy =stiprinajuma atvéruma diametrs
o) O T=slipésanas/grieSanas diska biezums
'I' SC—
mm @Dp=maks. slipéSanas pamatnes diametrs
A M mm M=vitne piespiedé&juzgrieZna uzskrivésanai
%LI |=darbvarpstas garums
[k M mm @Dp=maks. sukas diametrs
o M=vitne stiprinajuma atlokam / darbarika ieliktnim
T T=maks. stiepJu garums
2]} L
M mm @p=dimanta caurumgrieza maksimalais diametrs

M=vitne stiprinajuma atlokam / darbarika ieliktnim

( Fa ke

Elektroinstrumenta svars atbilsto$i EPTA procedirai 01 bez
akumulatora un ievietojama darbarika ar A /B tipa aizsargparsegu

he ke

Akumulatora svars

Loa dB Troksna spiediena [imenis
LA dB Troksna jaudas limenis
K. Izkliede
a m/s? Vibracijas paatrinajuma vértiba atbilstosi standartam EN 62841
(vektoru summa trim virzieniem)
A pac m/s? Vibracijas paatrinajuma vidéja vértiba, veicot lenka slipéSanu
Qa,ps m/s? Vibracijas paatrinajuma vidéja vértiba, veicot slipésanu ar
sliploksni
m, s, kg, A, mm, V, W, | Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst starptautiskajai
N, °C, dB, min, m/s2 mérvienibu sistémai SI.
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Jusu drosibai.
ABRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus
droSihas noteikumus un
noradijumus. Drosibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var radit priek$noteikumus elektriskajam
triecienam, izraisit aizdegSanos un/vai bat par céloni
smagam savainojumam.
Uzglabajiet droSihas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmantosanai.
Nelietojiet 3o elektroinstrumentu, pirms
uzmanigi un ar pilnigu izpratni nav izlasita 1
lietoSanas pamaciba, ki ari tai pievienotie
,»Vispargjie drosibas noteikumi* (izdevuma numurs
3 41 30 465 06 0). Uzglabajiet minétos
pavaddokumentus turpmakai izmanto3anai un
elektroinstrumenta talaknodosanas vai pardosanas
gadijuma nododiet tos jaunajam ipasniekam.
levérojiet arT speka esoSos nacionalos darba
aizsardzibas likumdo3anas aktus.

Elektroinstrumenta pielietojums:

Ar roku vadama akumulatora lenka slipmasina ir
paredzéta metala un akmens materialu griesanai,
rupjapstradei un birstéSanai, ka ari urbsanai akmens
materialos ar dimanta caurumgriezi, neizmantojot
Gdeni.

Griesanai ar saistitajiem abraziviem ir jaizmanto ipass
aizsargparsegs, kas paredzéts materialu griesanai.
Griesanai akmeni janodrosina efektiva puteklu
nosiksana.

Izmantojot apstiprinatos slipésanas darbarikus,
elektroinstruments ir piemérots slipésanai ar
smilSpapiru.

Elektroinstrumentu aizliegts izmantot betona slipésanai.

Kopégji droSihas noradijumi attieciba uz shpésanu,
shipéSanu ar smilSpapiru, darbu ar stieplu sukam
vai grieSanu ar shpripu

So elektroinstrumentu paredzets izmantot ka
slipmasinu, slipmasinu, izmantojot smilSpapiru, stieplu
suku, caurumgriezi vai griezéjslipmasinu. Izlasiet visus
drosibas noradijumus, instrukcijas, attélus un datus,
kurus esat sangmis kopa ar So ierici. Neievérojot talak
sniegtos noradijumus, pastav risks gat stravas triecienu,
var veidoties ugunsbistamiba un/vai tikt gitas smagas
traumas.

Sis elektroinstruments nav paredzéts pulesanai.
Elektroinstrumenta izmanto§ana uzdevumiem, kuriem
tas nav paredzéts, var radit bistamu situaciju un k|at par
céloni savainojumiem.

Neizmantojiet elektroinstrumentu darbu veikSanai,
kuriem instrumenta konstrukcija nav tiesa veida
piemérota un kuru izpildei raZotajs So instrumentu nav
paredzgjis. Sada instrumenta modificé$ana var izraisit
kontroles zaudé&$anu par to un nodarit nopietnus
miesas bojajumus.

Neizmantojiet ievietojamos darbarikus, kurus razotajs
nav ipasi paredzgjis un noteicis Sim
elektroinstrumentam. lespéja pievienot jasu
elektroinstrumentam kadu piederumu vél negaranté ta
drosu lietoanu.

levietojama darbarika pielaujamajam apgriezienu
skaitam jabut vismaz tikpat lielam, kads ir uz
elektroinstrumenta noraditais maksimalais apgriezienu
skaits. levietojamais darbariks, kas griezas atrak neka
pielaujamais apgriezienu skaits, var salazt un tikt
izsviests gaisa.

Darbinstrumentu argjam diametram un hiezumam
jaathilst elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem.
Ja darbinstrumenta izméri ir izvéléti nepareizi, tas
pilniba nenovietojas zem aizsargparsega un darba laika
apgritina instrumenta vadibu.

levietojama darbarika piestiprinasanas izmériem
jaathilst elektroinstrumenta stiprinasanas lidzeklu
izmériem. levietojamie darbariki, kurus nav iesp&jams
precizi nostiprinat iericg, grieZas nevienmérigi, ;loti
spécigi vibré un var izraisit kontroles zaudé&$anu par
iericl.

Nelietojiet hojatus ievietojamos darbarikus. Pirms
katras ievietojamo darbariku, pieméram, shpripu,
izmantoSanas parbaudiet, vai tajos nav radusas
atskarpes un plaisas, slipgsanas diskus parbaudiet
attieciba uz plaisam, nodilumu vai stipru nolietojumu,
het stieplu sukas - vai tajas nav valigu vai saluizusu
stieplu. Ja elektroinstruments vai ievietojamais
darbariks ir nokritis zemé, parbaudiet, vai tas nav
hojats, vai arl izmantojiet ievietojamo darbariku, kas
nav hojats. Kad esat ievietojamo darbariku parbaudijis
un ievietojis ierice, nostajieties pats un ludziet tuvuma
esosas personas nostaties arpus ievietojama darbarika
rotacijas plaknes un laujiet iericei vienu miniti
darhoties ar maksimalo apgriezienu skaitu. Parasti
bojati ievietojamie darbariki saldzt $aja parbaudes laika.
Lietojiet individualos aizsardzibas idzeklus. Atkariba
no ierices pielietojuma uzlieciet pilno sejsargu, acu
aizsarglidzekli vai aizsargbrilles. Ja nepieciesams,
lietojiet puteklu masku, dzirdes aizsargus,
aizsargcimdus vai specialo priekSautu, kas jus
aizsargas no sikam slipgSanas laika rodo$am dalinam,
ka ar1 materiala dalinam. Acis jaaizsarga no gaisa
izsviestiem sveSkermeniem, kas rodas dazadu
pielietojumu laika. Putek|u vai elpceJu maskas mérkis ir
filtrét attieciga pielietojuma laika rodosos putek]us. Ja
ilgu laiku esat pakjauts troksna iedarbibai, jas varat
zaudét dzirdi.

Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no
darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas
tuvuma, jalieto individualie darba aizsardzibas lidzekli.
Apstradajama priekSmeta atlGzas vai saltzusa darb-
instrumenta dalas var lidot ar ievérojamu atrumu un
nodarit kaitéjumu cilveku veselibai ari ievérojama
attaluma no darba vietas.

Veicot ar ierici darbus, kuru laika varat trapit sleptiem
stravas vadiem, turiet elektroinstrumentu tikai aiz
izoletajam rokturu virsmam. Pieskar¥anas
spriegumaktiviem vadiem var pakjaut sprieguma
iedarbibai ari ierices metila dalas, radot elektriskas
stravas trieciena risku.

Nenovietojiet elektroinstrumentu, kamér taja
iestiprinatais darbinstruments nav pilnigi apstajies.
Rotéjosais darbinstruments var skart atbalsta virsmu, ka
rezultita elektroinstruments var k|t nevadams.
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Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek
parvietots. Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt
saskaré ar roté&joso darbinstrumentu un iekerties taja,
izraisot darbinstrumenta saskarsanos ar lietotaja
kermeni.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzingju ventiléjosa gaisa plisma ievelk putekjus
instrumenta korpusa, bet liela metala putekju

daudzuma uzkrasanas var bat par céloni elektrotraumai.

Nelietojiet elektroinstrumentu degoSu materialu
tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat $os materialus.

Nelietojiet nomainamos darhinstrumentus, kuriem
japievada dzesgjoSais Skidrums. Udens vai citu 3kidro
dzesésanas lidzek|u izmantosana var biit par céloni
elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saisfitie noradijumi

Atsitiens ir péksna ierices reakcija, ko izraisa rotéjosa
ievietojama darbarika, pieméram, slipripas, slipésanas
diska, stieplu sukas u.c. Nobloké&sanas vai nosprasana.
Nospriasana vai noblokésanas rada strauju rotejosa
ievietojama darbarika apstaSanos. Ta rezultita rodas
nekontroléta elektroinstrumenta darbibas paatrinajums
blok&juma vieta pretéji ievietojama darbarika rotacijas
virzienam.

Ja, pieméram, slipripa nosprist vai noblokéjas
apstradajamaja material3, slipripas mala, kas iegrimst
apstradajamaja materiala, var iekiléties un tadéjadi
izlauzt slipripu vai izraisit atsitienu. Tada gadijuma
slipripa parvietojas ierices lietotaja virziena vai prom no
ta atkariba no ripas rotacijas virziena blok&juma vieta.
Sada situacija slipripas var ari parlazt.

Atsitiens ir elektroinstrumenta nepareizas lietoSanas
un/vai nepiemérotu darba apstak|u sekas. To iesp&jams
novérst, veicot piemérotus piesardzibas pasakumus, kas
ir izklastiti turpmakaja teksta.

Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu
kermena un roku stavokli, kas vislahak lautu pretoties
atsitiena spekam. Vienméer izmantojiet papildrokturi,
kas lauj optimali kompensét atsitienu vai reaktivo
griezes momentu un saglabat kontroli par instrumentu.
Veicot zinamus piesardzibas pasakumus, lietotajs
jebkura situacija spej efektivi pretoties atsitienam un
reaktivajam griezes momentam.

Netuviniet rokas rotéjosam darbinstrumentam.
Atsitiena gadijuma darbinstruments var skart art
lietotaja roku.

lzvairieties atrasties vieta, kurp varétu parvietoties
elektroinstruments atsitiena bridi. Atsitiena bridi
elektroinstruments parvietojas virziena, kas pretéjs
darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta.
Stradajiet ipasi uzmanigi pie stiiriem, asam malam u.c.
Nepielaujiet ievietojama darbarika atsiSanos pret
apstradajamo materialu un iekiléSanos taja. Rotéjosam
ievietojamajam darbarikam, stradajot ar to pie stariem,
asam malam vai tam atlecot no materiala, ir tendence
iekiléties. Tas izraisa kontroles zaudé&sanu par ierici vai
atsitienu.

Neizmantojiet kédes zaga platni kokmaterialu
grieSanai, segmentétu dimanta griezéjripu ar segmentu
attalumu, kas parsniedz 10 mm, un zaga platni ar
zohiem. Sadi ievietojamie darbariki bieZi izraisa atsitienu
un kontroles zaudésanu par ierici.

Ipasie droSibas noteikumi, veicot shipésanu un
grieSanu

Lietojiet vienigi jusu rictha esoSajam elek-
troinstrumentam piemérotus shipesanas dar-
binstrumentus un $adiem darbinstrumentiem paredzétu
aizsargparsegu. Aizsargparsegs var nepietiekami nosegt
nepiemérotus slipésanas darbinstrumentus, idz ar to
nelaujot panakt vélamo darba drosibu.

Izliektie shipésanas diski jaiestiprina ta, lai to shipgjosa
virsma neizvirzitos aiz aizsargparsega malas. Nepareizi
iestiprinats slipeSanas disks, kas izvirzas aiz
aizsargparsega malas, nevar tikt pietiekami nosegts.
Drosibas apsvérumu dé| aizsargparsegam jabiit stingri
nostiprinatam uz elektroinstrumenta un noregulétam
ta, lai lietotaja virziena bitu vérsta pec iespéjas
mazaka shpésanas darbinstrumenta nenosegta dala.
Aizsargparsegs palidz pasargat lietotaju no atlizam un
nejausas saskarSanas ar slipésanas darbinstrumentu, ka
ari no lidojosam dzirkstelém, kas var aizdedzinat
apgérbu.

Slipesanas darbinstrumentu drikst izmantot vienigi
tada veida, kadam tas ir paredzets. Pieméram, nekad
neizmantojiet grieSanas diska sanu virsmu slipésanai.
GrieSanas disks ir paredzéts materialu apstradei ar malas
griez&jSkautni. Stiprs spiediens sanu virziena var salauzt
3o darbinstrumentu.

Kopa ar izvéleto shipeSanas disku izmantojiet vienigi
nehojatu piespiedejuzgriezni ar piemérotu formu un
izmériem. Piemérota tipa piespied&juzgrieznis darba
laika dro3i balsta slipésanas disku un samazina ta
salt$anas iespé&ju. Kopa ar grieSanas diskiem
izmantojamie piespied&juzgrieZni var at3kirties no
piespiedé&juzgriezniem, kas lietojami kopa ar citu veidu
slipésanas diskiem.

Neizmantojiet nolietotas shipripas no lielaka izméra
elektroinstrumentiem. Lielaka izméra
elektroinstrumentiem piemérotas slipripas konstrukcija
neatbilst mazaku elektroinstrumentu maksimalajam
apgriezienu skaitam.

Izmantojot ripas ar dubultu funkciju, vienmér lietojiet
paredzétajam pielietojumam athilstoSo aizsargparsegu.
Pareiza aizsargparsega nelietoSana var k|at par
nepietiekamas aizsardzibas iemeslu, tadéjadi radot
smagu traumu gasanas risku.

Citi ipasie drosibas noteikumi, veicot grieSanu

Neizdariet parak lielu spiedienu uz grieSanas disku un
nepielaujiet ta iestrégSanu. Neveidojiet parak dzilus
griezumus. Parslogojot griesanas disku, tas biezak
iekeras vai iestrégst griezuma, un lidz ar to pieaug ari
atsitiena vai darbinstrumenta saltSanas iespé&ja.
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lzvairieties atrasties rotéjosa grieSanas diska prieksa
vai aiz a. Ja darba laika lietotajs parvieto griesanas disku
prom no sevis apstradajama priek§meta virziena, tad
atsitiena gadijuma elektroinstruments ar rot&josu
grieSanas disku tiks sviests tiesi lietotja virziena.

Partraucot darbu vai iestrégstot grieSanas diskam,
izslédziet elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, lidz
griesanas disks pilnigi apstajas. Neméginiet izvilkt no
griezuma vél rotéjosu griesSanas disku, jo Sada darbiba
var but par céloni atsitienam. Noskaidrojiet un
novérsiet diska iestrégSanas céloni.

Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja
iestiprinatais darhinstruments atrodas griezuma vieta.
Pec ieslégSanas nogaidiet, lidz darbinstruments
sasniedz pilnu grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi
turpiniet grieSanu. Pretéja gadijuma grie3anas disks var
iekerties griezuma vai izlekt no ta, ka arT var notikt
atsitiens.

Athalstiet plaksnes vai liela izméra apstradajamos
materialus, lai novérstu atsitiena risku, ko rada
iespridusi griezejripa. Liela izméra apstradajamie
materiali sava svara ietekmé var ieliekties.
Apstradajamais materials ir jaatbalsta abas plaksnes
pusés, proti, gan griezuma linijas zona, gan malas
tuvuma.

levérojiet ipaSu piesardzibu, veidojot padzilinajumus
sienas vai citos objektos, kas nav aplukojami no aham
pusém. legremdéjot grieSanas disku materiala, tas var
skart gazes vadu, Gdensvadu, elektroparvades liniju vai
citu objektu, kas savukart var izraisit atsitienu un/vai bat
par céloni savainojumam.

Negrieziet materialu liekta Iinija. Griezéjripas
parslodze palielina tas noslodzi un tendenci uz
sasvérsanos vai noblokésanos, tadéjadi radot ari
atsitiena vai slipripas sald$anas risku, kas var izraisit
smagas traumas.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot slipeSanu ar
smilSpapira loksni

Izmantojiet pareiza izméra shipripas un sekojiet
raZotaja noradeém attieciba uz shipripu izvéli. Slipripas,
kuras sniedzas arpus slipésanas diska, var izraisit
traumas, ka arf slipripu iekiléSanos un salGsanu vai

izraisit atsitienu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot apstradi ar
stieplu suku

Sekojiet, lai darba laika stieplu sukai neizkristu vai
nenoliiztu atseviSkas stieples. Neparslogojiet sukas
stieples, stipri spiezot uz to. Nolazusas stieples lido ar
lielu atrumu un var |oti viegli izklat caur planu apgérbu
vai matiem.

Izmantojot aizsargparsegu, nepielaujiet ta saskarSanos
ar stieplu suku. Kausveida un diskveida stiep|u sukam
spiediena un centrbédzes spéka iespaida var
palielinaties diametrs.

%

A >
Citi droSthas noteikumi

Shipgjot planas metala plaksnes vai citus vibréjoSas
struktiiras materialus ar lielu virsmas laukumu, veiciet
athilstoSus pasakumus, pieméram, izmantojiet smagus,
elastigus amortizéjoSus paklajus. Pretéja gadijuma var
rasties daudz lielaka kopéja troksnu emisija, neka
noradits pie elektroinstrumenta trok$nu emisijas
datiem. Nemiet véra paaugstinato trokSnu emisiju arf
attieciba uz risku novertéjumu, kas saistits ar troksna
iedarbibu, ka arf izvéloties piemérotus dzirdes
aizsargus.

Izmantojiet elastigas starpkartas athilstosi razotaja
noradijumiem, ja tas tiek piegadatas kopa ar
slipésanas korpusu.

Parliecinieties, ka darbinstruments tiek iestiprinats
athilstosi ta razotajfirmas noradijumiem.
lestiprinatajam darbinstrumentam jaspej brivi
griezties. Nepareizi iestiprinats darbinstruments darba
laika var nokrist un tikt mests prom.

Uzmanigi rikojieties ar sipgSanas darbinstrumentiem
un uzglabajiet tos athilstosi razotajfirmas
noradijumiem. Bojatajos slipéSanas darbinstrumentos
var veidoties plaisas, ka rezultata tie darba laika var
salazt.

Izmantojiet tikai segmentétas dimanta ripas ar
negativu grieSanas lenki.

Lietojot darbinstrumentus ar vitni, sekojiet, lai Si vitne
butu pietiekosi gara, lai nosegtu elektroinstrumenta
darbvarpstu. Darbinstrumenta vitnei jaatbilst
darbvarpstas vitnei. Nepareizi iestiprinats
darbinstruments darba laika var nokrist, radot
savainojumus.

Nemiet véra riskus, ko rada nepareizu aizsargparsegu

izmanto$ana.

= Sanu slipé&sanai izmantojot A tipa aizsargparsegu,
aizsargparsegs un apstradajamais materials var viens
otram traucét, izraisot nepietiekamu kontroli par
ierici.

- lzmantojot B tipa aizsargparsegu slipésanai ar
saistitam griez&jripam, pastav risks, ka jums var
trapit grieSanas laika rodosas dzirksteles un
slipé&sanas procesa rodosas dalinas, ka ari slipripas
fragmenti, ja slipripa saldzt.

- lzmantojot A tipa vai B tipa aizsargparsegu slipésanai
ar griezgjripu vai malu slipésanu betona vai mari,
pastav paaugstinats risks, ko rada putek|u iedarbiba,
ka arT kontroles zaudésana par ierici, kurai seko
atsitiens.

= lzmantojot A tipa vai B tipa aizsargparsegu ar
diskveida suku, kas ir biezaka par maksimali
pielaujamo, stieples var trapit aizsargparsegam,
izraisot stiep|u salGsanu.

Izmantojot kombinétas slipripas un abraziva

griezéjripas, jaizmanto grieSanai paredzetais

aizsargparsegs (A tips).

Nevérsiet elektroinstrumentu pret sevi, citam personam

vai majdzivniekiem. Asie vai karstie darbinstrumenti var

izraisit savainojumus.

ﬁ
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levérojiet piesardzibu, stradajot vietas, kuru tuvuma
var but slépti elektriskie vadi, ka arT gazes vai udens
caurulvadi. Pirms darba parbaudiet $adas vietas,
izmantojot, pieméram metilmeklétaju.

Lietojiet stacionaru uzsiikSanas ierici un ar tas
palidzibu péc iespéjas biezak izpitiet ventilacijas
atveres. Izmantojot elektroinstrumentu ekstremalos
apstak|os metala apstradei, ta korpusa iekSpusé var
uzkraties stravu vadosi putekli. Tas var nelabveligi
ietekmét elektroinstrumenta aizsargizolaciju.

Nav atlauts pie elektroinstrumenta pieskrivét vai
piekniedét markéjuma plaksnites un apziméjumus.
Bojata izolacija nenodrosina pietiekoSu aizsardzibu pret
elektrisko triecienu.

Stradajot ar elektroinstrumentu, vienmer nostipriniet uz
ta papildrokturi. Papildrokturis |auj &rti turét un drosi
vadit elektroinstrumentu.

Péc gipsi saturoSu materialu apstrades: ar sausa, ellu
nesaturosa saspiesta gaisa plusmu iztiriet
elektroinstrumenta ventilacijas atverumus un slédza
elementu. Pretéja gadijuma gipsi saturogie putekli var
nosésties elektroinstrumenta korpusa un uz slédza
elementa un mitruma iespaida sacietét. Tas var
nelabvéligi ietekmét slédza mehanisma darbibu.

Akumulatoru (bloku) lietoSana un pareiza
apiesanas ar tiem.

Sie drosibas noradijumi attiecas tikai uz 18 V FEIN litija
jonu AMPShare akumulatoriem.

Izmantojiet akumulatoru tikai no AMPShare partneris.
AMPShare markétie 18 V akumulatori ir pilniba saderigi
ar §adiem produktiem:

= visi FEIN-18 V-AMPShare-System produkti;

= visi 18 V produkti no AMPShare partneriem.

Stradajot un ladejot nepareizus, bojatus, labotus vai
atjaunotus akumulatorus, atdarinajumus un treso pusu
izstradajumus, pastav ugunsgréka un/vai spradziena
risks.

levérojiet izstradajuma lietoSanas instrukeija sniegtos
ieteikumus par akumulatoru. Tas ir vienigais veids, ka
akumulatoru un izstradajumu var drosi lietot, un
akumulatori ir aizsargati no bistamas parslodzes.

Uzladgjiet akumulatorus tikai ar FEIN vai kada
AMPShare partnera ieteiktiem ladétajiem. Ladetajs, kas
piemérots noteikta tipa akumulatoram, var izraisit
aizdegSanas draudus, ja to izmanto kopa ar citiem
akumulatoriem.

Akumulators tiek piegadats dalgji uzladéts. Lai
nodroginatu pilnu akumulatora veiktspéju, pirms pirmas
lietoSanas pilniba uzladgjiet to ladétaja.

Glahajiet akumulatorus bérniem nepieejama vieta.
Akumulatorus nedrikst izjaukt, atvert vai saspiest.
Nepaklaujiet akumulatorus mehaniskiem triecieniem.
Akumulatora bojajumi un nepareiza lietoSana var
izraisit kaitigu tvaiku un $kidrumu nopladi. Tvaiki var
kairinat elpce|us. Akumulatora $kidruma noplade var
izraisit adas kairinajumu vai apdegumus.

ﬁ%

%

Ja ada saskaras ar akumulatora Skidrumu,
nekavéjoties noskalojiet to ar lielu daudzumu udens. Ja
akumulatora Skidrums ieklust aci, izskalojiet acis ar
tiru ideni un nekavéjoties meklgjiet medicinisko
palidzibu!

Ja akumulatora Skidrums ir nokluvis uz blakus esoSiem
priekSmetiem, parbaudiet skartas vietas. lzvairieties no
saskares ar adu, valkajot aizsargcimdus. Nofiriet dalas
ar sausu salveti vai, ja nepiecieSams, nomainiet tas.
Tvaiku nopliide var kairinat elpcelus. Akumulatora
Skidruma noplide var izraisit adas kairinajumu vai
apdegumus.

Nepielaujiet akumulatora issavienojumu. Neizmantoto
akumulatoru glabajiet drosa attaluma no papira
saspraudém, monétam, atslegam, naglam, skriivém vai
citiem sikiem metala priekSmetiem, kas var izraisit
kontaktu savieno$anos. Issavienojums starp
akumulatora kontaktiem var izraisit apdegumus vai
aizdegSanos.

Akumulatoru var bojat asi priekSmeti, pieméram,
naglas vai skruivgriezi, vai areji speki. Var rasties iek3gjs
issavienojums, un akumulators var apdegt, dimot,
eksplodét vai parkarst.

Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi.
Akumulatoru apkopi drikst veikt tikai razotajs vai
pilnvaroti apkopes punkti.
5 Rizsargajiet akumulatoru no karstuma,
pieméram, no pastavigas saules gaismas, uguns,
netirumiem, tidens un mitruma. Pastav eksplozijas
% un Tssavienojuma risks.

Darbiniet un glabajiet akumulatoru tikai apkartéjas
vides temperatiira no -20 °C idz +50 °C. Neatst3jiet
akumulatoru automasina, pieméram, vasara.
Temperatira, kas ir zemaka par 0 °C, var bit iericei
raksturigi veiktspé&jas ierobeZojumi.

Uzladgjiet akumulatoru tikai apkartejas vides
temperatira no 0 °C Iidz +35 °C. Uzladgjiet USB
savienoto akumulatoru tikai tad, ja apkartejas vides
temperatiira ir no +10 °C lidz +35 °C. Uzlade arpus
temperatiras diapazona var sabojat akumulatoru vai
palielinat aizdegSanas risku.

Uzmanigi rikojieties ar izladetiem akumulatoriem.
Bistamibas avots ir akumulatori, jo tie var izraisit Joti
lielu issavienojuma stravu. Pat ja Skiet, ka litija jonu
akumulatori ir izlad&jusies, tie nekad neizladgjas pilniba.
Neiegremdgjiet akumulatoru Skidrumos, pieméram,
salsudent vai dzérienos. Saskare ar Skidrumiem var
bojat akumulatoru. Tas var izraisit karstumu,
sadimojumu, aizdegSanos vai akumulatora spradzienu.
Neturpiniet izmantot akumulatoru un sazinieties ar
FEIN pilnvarotu servisa centru.

Nelietojiet bojatu akumulatoru. Akumulatora lietoSana
nekavéjoties japartrauc, tiklidz tam rodas neparastas
ipasibas, pieméram, smarza, karstums, krasas maina
vai deformacija. Turpinot darbibu, akumulatora var
rasties karstums un diimi, tas var aizdegties vai
eksplodét.

Neatveriet, nesaspiediet, neparkarséjiet un nededziniet
akumulatoru. Ja tas netiek ievérots, pastav apdegumu
un ugunsgréku risks. levérojiet raZotija noradijumus.

ﬁ
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Dzesiet degosos litija jonu akumulatorus ar iideni,
smiltim vai ugunsdzésibas segu.

lzvairieties no fiziskiem triecieniem/sitieniem. Triecieni
un priekSmetu iekluSana var sabojat akumulatorus. Tas
var izraisit noplades, karstumu, sadimojumu,
aizdeg8anos vai akumulatora spradzienu.

Nekad neuzladéjiet akumulatoru hez uzraudzibas visu
nakti. Pretéja gadijuma var rasties ugunsgréka un
spradziena risks.

Iznemiet akumulatoru no originala iepakojuma tikai
tad, kad tas ir paredzéts lietoSanai.

Iznemiet akumulatoru tikai tad, kad elektroinstruments
ir izslegts.

Pirms darba ar elektroinstrumentu iznemiet
akumulatoru no elektroinstrumenta. Ja
elektroinstruments nejausi iedarbojas, pastav
ievainojumu risks.

Sargajiet akumulatoru no mitruma un adens. Notiriet
akumulatora un elektroinstrumenta netiros
savienojumus ar sausu un tiru dranu.

Transportéjot un uzglahajot elektroinstrumentu,
iznemiet akumulatoru.

leverojiet drosSihas noradijumus, ko nodrosina FEIN vai
AMPShare partneris.

Vibroemisijas un trok$nu emisijas vértibas

Saja instrukcija noraditas vibroemisijas un troksnu

emisijas vértibas ir méritas atbilstosi EN 62841

standartizéto mérisanas metodi, un tas var tikt

izmantotas daZadu elektroinstrumentu parametru
salidzinasanai. Tas ir piemérotas ari vibraciju un troksnu
iedarbibas sakotnéjai novértésanai.

A Noraditas vibroemisijas un troksnu emisijas
vértibas ir attiecinamas uz elektroinstrumenta
galvenajam lietojuma sféram.

Tomeér, ja elektroinstrumentu izmanto citiem

pielietojumiem, ar citiem ievietojamajiem darbarikiem

vai ar nepietiekami veiktu apkopi, vibroemisijas un
trok$nu emisijas vértibas var at3kirties. Tas var
ievérojami palielinat vibraciju un troks$nu radito
iedarbibu visa darbu veik3anas laika.

Lai precizi novértétu vibraciju un trokspu radito

iedarbibu, janem véra ari laiks, kura ierice ir izslégta vai

ari darbojas, bet faktiski netiek izmantota. Tas var
ievérojami samazinat vibraciju un trok3nu radito
iedarbibu.

A Nosakiet papildu drosibas pasakumus ierices
lietotaja aizsardzibai pret vibracijam un troksniem,
pieméram, veicot elektroinstrumenta un
ievietojamo darbariku apkopi, uzturot siltas ierices
lietotaja plaukstas un organizéjot darba procesu.

Riko$anas ar veselibai kai
Ar 33 instrumenta palidzibu veicot darbibas, kuru
rezultatid notiek materiala dalinu atdalisanas, rodas
putekli, kas var bat bistami veselibai.

Saskar3anas ar dazu materialu putekliem vai to
ieelposana var izraisit alergiskas reakcijas, elposanas
celu saslim3anas, vézi vai reproduktivas sistémas
bojajumus; pie $adiem materialiem pieder azbests un to
saturosi materiali, svinu saturogas krasas, metili, daZas

koka sugas, minerali, akmens materialos esosas silikata
dalinas, krasu $kidinataji, koksnes konservanti un
pretapaugsanas lidzekli, ar kuriem tiek apstradatas
Gdens transportlidzek|u zemadens dalas. Saslim$anas
riska pakape ir atkariga no putek]u ieelposanas ilguma.
Lietojiet putek|u veidam atbilstoSas uzsiiksanas ierices
un individualo aizsargaprikojumu, ka ari partpéjieties
par labu ventilaciju darba vieta. Uzticiet azbestu
saturo$u materialu apstradi tikai profesionaliem.

Koka un vieglo metalu putekli, ka arT karsts
apstradajama materiala putek|u un dazu kimisko vielu
maisijums noteiktos nelabvéligos apstaklos var izraisit
aizdegSanos vai spradzienu. Nepielaujiet dzirkste|u
lidoSanu putek|u konteinera virziena, ka ari
elektroinstrumenta un apstradajama materiala
parkar$anu, savlaicigi iztukSojiet putek|u konteineru;
nemiet véra apstradajama materiala raZotaja sniegtos
noradijumus par materiala apstradi un Jasu valsti speka
esosos prieksrakstus, kas attiecas uz apstradajamo
materialu.

Noradijumi lietosanai.
Neizmantojiet elektroinstrumentu kopa ar
griezé€jripas statni.
Pé&c intensivas slodzes |aujiet elektroinstrumentam vél
dazas minates darboties tuksgaita, lai atdzistu
ievietojamais darbariks.

levietojama darbarika uzmontesana un
nomontésana CCG18-125-15 AS (**):
Nospiediet blok&3anas pogu (skat. 8. Ipp.) tikai
tad, kad motors nedarbojas. Pretéja gadijuma
elektriskais darbariks var tikt bojats.
Piespiedéjatloka ap centrésanas apcilni ir ievietots
O-veida gredzens. Ja gredzena nav vai tas ir bojats,
pirms turpmakas lieto3anas tas obligati ir janomaina.

levietojama darbarika uzmontesana un
nomontésana CCG18-125-15 X AS (**):

Izmantojiet tikai originalos X-LOCK ievietojamos

darbarikus, uz kuriem ir redzams X-LOCK
logotips. lzmantojot vienigi originalos X-LOCK
ievietojamos darbarikus, tiek nodrosinats maks.
iespiléSanas biezums 1,6 mm. Lielaks iespilésanas
biezums var izraisit nestabilu iespiléjumu, ka rezultata
ievietojamais darbariks var atvienoties.

Raugieties, lai ievietojamais darbariks, ka ari
0 ietvere nebatu deforméjusies un taja nebdtu

netirumu un dalinu.

Nemiet véra slipésanas darbariku izmérus.

Parliecinieties, ka abas X-LOCK fiksacijas mélites
ir atvértas, pirms veicat X-LOCK ievietojama darbarika
montaZu. Ja nepiecieSams, iztiriet nodalijumu starp
abam X-LOCK fiksacijas mélitém.

P&éc uzmontésanas parbaudiet, vai slipésanas

darbarika mala nav augstaka par kontrolvirsmu un
tadéjadi ir pareizi uzmontéta. Ja mala ir augstaka, ietvere
ir jaiztira vai ari slip&Sanas darbariku izmantot nedrikst.

Nospiediet sviru (skat. 9. Ipp.) tikai tad, kad

motors nedarbojas.

Neieslédziet elektroinstrumentu, ja ir atvérta
0 iespilésanas svira. Pret&ja gadijuma pastav plaukstu

un pirkstu saspie$anas risks.
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Nekerieties ar rokam spilZzok|u nodalijuma.
Pret&ja gadijuma pastav pirkstu saspieSanas risks.

Aprikojums

Vieglo palaiSanu izmanto, lai samazinatu reakcijas
spékus, kad elektriskais darbariks ir ieslégts un darbojas
[idz tuksgaitas atrumam.

Atkartotas ieslégSanas aizsardziba nelauj elektriskajam
darbarikam automatiski restartéties, ja darbibas laika
tiek partraukta stravas padeve. Sada gadijuma izslédziet
elektrisko darbariku, parbaudiet stravas padevi un péc
tam darbariku atkal iesledziet.

Elektroniska aizsargsistéma pret parslodzi samazina
motora bojajumu risku, ja elektroinstruments tiek
parslogots. ligaks elektroinstrumenta bloké&juma
stavoklis (> 1 sek.) izraisa patstavigu ta izsl&ég§anos. Tad
pagrieziet slédzi izslégta pozicija, nonemiet elektrisko
darbariku no sagataves un parbaudiet, vai ieliktnim nav

bojajumu. Pec tam atkal ieslédziet elektrisko darbariku.

Elektroniska atruma iepriekseja izvéle |auj pielagot
apgriezienu atrumu konkrétajam lietojumam un
izmantotajam instrumentam.

Atsitiena aizsardziba samazina negaidita iekartas
atsitiena risku. Sada gadijuma elektriskais darbariks pats
izsledzas. Tad pagrieziet slédzi izslégta pozicija,
nonemiet elektrisko darbariku no sagataves un
parbaudiet, vai ieliktnim nav bojajumu. P&c tam atkal
iesledziet elektrisko darbariku.

NokriSanas kontrolierice samazina apdraudé&jumu, ko
rada pie zemes nokritis elektroinstruments. Sada
gadijuma elektroinstruments pats no sevis izsleédzas. Péc
tam nostatiet slédzi pozicija "Izslégts” un parbaudiet, vai
elektroinstruments nav bojats. Péc tam atkal ieslédziet
elektroinstrumentu.

Elektriskais darbariks ir aprikots ar bremzu sistému, kas
bremzé darbarika ieliktni. Ta var samazinat negadijuma
risku.

Vadibas bloks

Vadibas bloks ir paredzéts apgriezienu skaita
iepriek$€jai iestatiSanai, ki ari elektroinstrumenta
stavok|a radijumam.

)
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| ©))
| J
O—— =
L,

Akumulatora uzlades limena radijums (1)

Radijums Nozime/risinajums

Zals Uzladgjiet akumulatoru.

Dzeltens Akumulators ir gandriz tukss. Tuvakaja
laika nomainiet akumulatoru.

Sarkans Akumulators ir tukss. Nomainiet vai
uzladgjiet akumulatoru.

Atsitiena kontrolsistéemas radijums (2)

Radijums Nozime/risinajums

Sarkans Konstatéts peksns elektroinstrumenta
atsitiens. Izslédziet elektroierici un
parbaudiet, vai ievietojamais darbariks
nav bojats.

Elektroinstrumenta statusa radijums (3)

Radijums Nozime
Zal§ Statuss ir OK.
Dzeltens Kritiska temperatira vai tukss

akumulators.

Izgaismojies | Nostradajusi aizsargsistéma pret

sarkana parslodzi, elektroinstruments ir
krasa. parkarsis vai ir tukss akumulators.
Mirgo Nostradajusi aizsargsistéma pret
sarkana atkartotu ieslégsanos, atsitiena
krasa kontrolsistéma vai nokrianas

kontrolierice.

Temperaturas radijums (4)

Radijums Nozime/risinajums

Dzeltens Temperatira ir kritiska. Darbiniet
elektroinstrumentu tuksgaitas rezima

un laujiet tam atdzist.

Sarkans Elektroinstruments ir parkarsis un
izsledzas. Laujiet elektroinstrumentam
atdzist.

Apgriezienu skaita pakapes radijums (5)

Radijums Nozime

1 3400 /min
2 6600 /min
3 9800 /min

Apgriezienu skaita iepriekSejas iestatiSanas
taustins (6)

Apgriezienu skaitu iestata $ada seciba:
1-2-3-2-1-2-..

lestatiSanu iesp&jams veikt ari ierices darbibas laika.

Akumulatora uzlades limena indikators (skatit
lappusi 13).

Uzlades limeni var paradit zalas gaismas diodes
akumulatora uzlades limena indikatora. Lai tiktu
paradits uzlades limenis, nospiediet uzlades limena
indikatora taustinu (On) vai [ 3.

Ja péc uzlades limena indikatora taustina nospieSanas
gaismas diodes nespid, akumulators ir bojats un ir
janomaina.
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Transportesana.

Uz ieteicamajiem litija jonu akumulatoriem attiecas
Bistamo precu likuma prasibas. Lietotajs var parvadat
akumulatorus bez papildu prasibam.

Kad to nosuta tre3as puses (piem,.: gaisa transports vai
ekspeditors), jaievéro ipasas prasibas attieciba uz
iepakojumu un marké&jumu. Sada gadijum3, sagatavojot
iepakojumu, jakonsult&jas ar bistamo kravu ekspertu.
Parvadajiet akumulatorus tikai tad, ja korpuss nav
bojats. Nonemiet atvértus kontaktus un iepakojiet
akumulatoru t3, lai tas neparvietotos iepakojuma.
Ladzu, nemiet véra ari visus citus valsts noteikumus.

Uzturésana darba kartiha un klientu

apkalpo$anas dienests.

Nemiet véra, ka elektriskos darbarikus drikst

0 remontét, apkopt un parbaudit tikai kvalificéti

elektriki, jo nepareiza remonta veiksana var radit

batisku risku lietotajam.

Ekstremalos darba apstak]os, izmantojot
elektroinstrumentu metala apstradei, ta
korpusa iek$pusé var uzkraties stravu vadosi

putekli. Pietiekosi bieZi caur ventilacijas atvereém

izpatiet elektroinstrumenta iek$pusi ar sausu, saspiestu
gaisu, kas nesatur ef|u.

Apstradajot gipsi saturoSus materialus, var veidoties

putekli. Tie var nosésties elektroinstrumenta iekSpusé,

ka ari uz parslégSanas elementiem un gaisa mitruma
ietekmé sacietét. Tas var negativi ietekmét parslégsanas
mehanismu.

Caur ventilacijas atverém bieZi izpatiet

elektroinstrumenta iekSpusi un nopdatiet parslégsanas

elementus ar sausu, e]lu nesaturosu saspiestu gaisu.

Izstradajumus, kas ir saskarusies ar azbestu, nedrikst

izmantot, veicot remontu. Utiliz&jiet ar azbestu

piesarnotus izstradajumus atbilstosi valsti speka
esoSajiem priekSrakstiem par azbestu saturo3u
atkritumu utilizéSanu.

Ja lietojat FEIN elektriskos darbarikus un piederumus,

kam nepiecieSams remonts, |lGdzu, sazinieties ar FEIN

klientu apkalpos$anas dienestu. Adresi varat atrast vietné
www fein.com.

Atjaunojiet bridinosas uzlimes uz instrumenta, ja tas ir

novecojusas vai nolietojusas.

S elektroinstrumenta aktualais rezerves dalu saraksts ir

atrodams interneta vietné www.fein.com.

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spékiem

nomainit Sadas dalas:

levietojamie darbariki, piespiedé&jatloki (ja uzstaditi),

aizsargparsegs, akumulators, papildrokturis, putek|u

aizsargfiltrs, roku aizsargs

Apkope un firiSana.
Laiku pa laikam iztiriet gaisa atveres un akumulatora
savienojumus ar mikstu, tiru un sausu birstiti.

= Neizmantojiet kimiskas vielas akumulatora tirisanai.

| Iv [REK
Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilsto3i speka
eso3ajai tas valsts likumdosanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardosana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

Elektroinstrumenta piegades komplekta var netikt
iekjautas visas $aja lietoSanas pamaciba aprakstitas un
attélotas dalas.

Athilstibas deklaracija.

CE apliecinajums ir derigs tikai Eiropas Savienibas un
EBTA (Eiropas Brivas tirdzniecibas asociacijas) valstim
un tikai izstradajumiem, kas paredzéti ES vai EBTA
tirgum. P&c izstradajuma laisanas ES tirgd UKCA zime
zaudé derigumu.

UKCA apliecinajums attiecas tikai uz Lielbritanijas tirgu
(Anglija, Velsa un Skotija) un tikai uz izstradajumiem,
kas paredzéti Apvienotas Karalistes tirgum. Péc
produkta lai¥anas ES tirgd CE zime zaudé derigumu.
Firma FEIN ar pilnu atbildibu deklarg, ka $is izstradajums
atbilst §is lietoSanas pamacibas pédéja lappuse
minétajam spéka esosajam direktivam.

Tehniska dokumentacija no:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Vides aizsardziba, athrivo$anas no

nolietotajiem izstradajumiem.
Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos!
Nolietotie elektroinstrumenti, to iesainojums un
piederumi janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.
Akumulatori janogada otrreizéjai parstradei tikai
izladeta stavoklr.
Ja akumulatori nav pilnigi izladéti, tie japasarga no
iesp&jama Tssléguma, parliméjot pari kontaktiem
[imlenti.
Tikai ES valstim:
saskana ar Eiropas Direktivu 2006/66/EK bojatas vai
lietotas baterijas ir jasavac atseviski un japarstrada videi
nekaitiga veida.
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Piederumu izvéle (skatit
lappuses 16 - 19).

Izmantojiet vienigi FEIN originalos piederumus.
Piederumam jaatbilst elektroinstrumenta tipam.

A-1 Aizsargparsegs atdalisanai, A veids

B-1 Aizsargparsegs pulésanai, B veids

1-1 Rupjapstrades disks, 27. veids

2-1 Griezéjripa
(izmantot tikai grieSanai paredzéto, A tipa
aizsargparsegu)

3-1 Lamelu slipésanas disks

3-2 Atbalsta disks Skiedru slipésanas diskiem, skiedru
slipésanas diski
(pievienojiet tikai ar komplektacija iek|auto atbalsta
diska iespilé3anas ierici)

3-3 Slip&sanas disks ar Velcro stiprindjumu, liposas
slipripas, [iposs slipéSanas materials no flisa, sakl|i
(tikai CCG18-125-15 AS (**): izmantojiet
piemérotu uzgrieZnu atslégu)

4-1 Térauda stiepju koniskas formas suka

4-2 Aplveida térauda stiepju suka, lame|u slip&sanas
slipriteni
(tikai CCG18-125-15 AS (**): izmantojiet
piemérotu uzgrieZnu atslégu)

5-1 Dimanta caurumgriezis
(tikai CCG18-125-15 AS (**): izmantojiet
piemérotu uzgrieZnu atslégu)
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China RoHS Status Certificate
FE RoHS AME#R
Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products
EEEEYR I RAREEER
- RE (FEEFEEFREREHERNE) EXR
FEVWR
Hazardous substance
B4 BN - AMEECr | ZREEX |ZR-FY
Component name # (Pb) & (Hg) & (Cd) V1) (PBB) (PBDE)
HFEY
Electronics (PCB, X o X o o o
switch, wiring etc.)
A& X o o o o o
Motor
BRE X o o o o o
Power cord
EmEH
X o o o o o
Fastener elements
SREH X o o o o o
Metal parts
R
. X o o o o o
Power supplies
mEH X o o o o o
Brass parts
ot X o o o o o
Aluminium parts
=i X o X o o o
Battery
e X o X o o o
Battery charger

ARBKIE SIT 11364 HMERH.
O : RRZBENREZBHAFERMA PN ZEIIE GB/T 26572 AENREERIUT.
X: REZAENRELSHZBHENE - QRMBPNSREL GB/T 26572 MEHREER,

This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.0: The content of such hazardous substance in all homogeneous
materials of such component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain
homogeneous material of such component is beyond the limit required by GB/T 26572
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EE BRAEBHIEFORE (REW, HEL , HIEW ) LR,
o sE EERRRERNBEBRL. EMTHEERBRENGEEZERET.
%01" Bk E =R : ZA AT UEFR AN
Li-lon
PHERECEIENEHTIE  ETNEHES , YHUFEARRERNARNEWK , AFEEA
MRHERE A,
BEMER
FERER
AUEEBFRFEE
HASERANER
Eidoid EPRERAEN RS
ny Jmin, min”", rpm, r/min EEEHER
U \Y HEER
M. mm R, AR
%] mm BREEHNER
mm Op=WE | 7EIFHERER
T=WE/ FEFNEE
mm Dp=BENERER
Ly mm M= & ] & 5% B Y SR 45
%ﬁ I=IZBGTHRE
S KM mm Bp=MRIFERERE
- M = $T¥I 3B A / R8T EMIR
q z L T=BAEH#ERE
D
M mm Pp=¢RARLEFTAER
% M = St REER / RE T BRI
il
i @ kg ZEHTEMEENS EPTA-Procedure 01 (WIRE , TEIEESE
B, BF A/B HRES
i @ kg ETHES
Loa dB BRKF
Lya dB BRBI)RKT
K.. THRERE
a m/s? BB EHERR EN 62841 (ZAXEM)
QA a6 m/s? EITABRNTHIRS
Qa . ps m/s? fEADEFRERN YIRS E
m, s, kg, A, mm, V, W, | BIBRMEEMN R SI FHZAREE M 5| HENL,
N, °C, dB, min, m/s?
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